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NOTICE 


SiiF !e prciiiier Annnaire (juoUlLv $ulndine) imperial de i’Empire 
otlonian , publid a (jonslaniinoplc pour Tanneo dc rh^PircifiGS 
(1847 )• — Suite. 

- 4 ass. ' ylmhe . 

Ce litre designo les dignit^s sdentiliques de la loi, 

memcibi ylmiw, 011 chciuie, ct comprcnd la 

lotaliid des emplois on oflices jndiciaires. 


CliAECiES on OFFICES DES GRANB5 JOGES ©E LA ROUMILIE 
ET DE E-ANATHOHE, 

SVTBF.i SOVmVRI ROVMIII VE ANATROLl. 

. ■ ■ . . ■ ;* 

GBAND JDGE »« lA ROUMIIAE/ ' ' ‘ 

_ ■ ■■ ' ■#' • ; 

KeiciiMji zade.^A.bduI-Halini efendi, sadri 

romiili, on ^jS^ms roumilit^izi 'mkeri, 

{ile chef dc'la magisiratiird^diciaire esl te premier en tilre , 
ei eii excrcice.) ■ ’ V ' 

xt. ' 


2 JOURNAL ASIATIQUK 

GRANDS JUCfES HONORAIRES OU ASSESSEUES DU PRECEDENT 

Arab zade Hamdoullah efencH; 

Mechreb xade Abdurrahman efcncii ; 

Cheikh ssadc As’ad efendi, chef des emirs , in^ccteur general 
d( 3 s ^coles ct historiographe de Fempire, 

^ nagyh ul-cchrdf ve me- 
*oiimoimiie ndziri waqa mvis; 

Kliajr oullah efendi ; 

Abdonl-Haqq efendi; 

Imam zade Hafiz efendi, inspecteur de Fecole des sciences, 
u-saXU niektehi me drif ndziri ; 

Yari zade Izzct efendi; 

t Nouri efendi , ex premier aumdnier de Sa Majesty , 0 -jL-w 

Jjjt j*Lil $dhyq imdmi evveli liazreti ehek- 
riidri. ■ ■ ■ ■■ 

GRAND JUGE DE L’ANATIIOLIE , J^bl j^Xao Sudri mdilloU, OU 
<i^bt cmdlkoli qdzi 'askeri, 

Fyndyq zade Ibrahim Khalil efendi. 

GRANDS JUGEk HONORAIRES. 

Arif efendi zade Mehemed Ha’if bej ; 

Arif efendi, petit-fils de Mechreb efendi, I'un des membres 
du conseii supreme, (^^XJUwUajtl 511^ (jmXcsS medjlici 
vdid *azdcinien; 

Burner agha zade Tevfyq bey ; 
iggripoz Mehemmed bey ; 

Qybrys Hassaii Tahsin efendi ; 

^ Pjusieurs de ces grands juges lionoraircs cn out rbSja rempH activemcnl 
les foBclions, on peuvent ^jtre appcl<5s A los remplir de nouveau; car ie 
cazi^askcr est ebauge cliaque annde. lis sont aussi des especcs de vekils ou 
asscsscurs du dieikli ui-isiam, qui si^gent k son tribunal lorsqu’ii y a 
quclques graudes causes k juger* 
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Kalembevi zadc Moliemmed sa yd efendi ; 

Suleiman bey zade Kiamil bey ; 

Mebemmed Yzzei efendi , premier aumdnier deSa Majesle, 

CHARGE OU OFFICE DE JUGE DE, CONSTANTINOPLE, 
RXJTBEI QAZAI ISTAMBOL. 

Premier en jlilre et en exercice, QahvMji Bachi zadd Me- 
hemmed Nouri eddin efendi. 

JUGES ASSESSEERS Btl PRECEDENT. 

Doiirri zEide Mehemiiied cherif efendi; 

Yzzet bey zade ’Yflct efendi ; ^ 

Pacbmacjlcln zade Ibrahim efendi; * 

Ketkhonda zade Mehemmed Arif efendi; 

Dersi ’Amnii i\kh3aqavi Ahmed efendi ; 

Kevakibi zade Mehemmed said efendi; 

Atha efendi zadAMehemmed Cherif efendi; 

Saiyh efendi zade Rechidi efendi (Pun des membres du conseil 
sup^rieur mili(aire); 
dCiri chourdi 'askeri *azdcinden; 

Sirozi 2 «deThahir efendi, conseiller des grands juges, avec 
rang de juge des villes saintes, 

soudourden mustechdri haremem 

paiMulerinden; 

Raif efendi, conseiller du grand juge de Constantinople et dcla 
classe des moHas , J^.ulx.u»l 

istdmhol (jCizici mustechdri mevaltden; 

Sa’id Eddin efendi, commissaire inquisileur des legs iinpc- 

riaux (de 3a classe des inollas) , 

evq(yL humdiom mufettechi rnevulidcn; 

Nouri efendi zade Ahmed efendi, juge du feubourg de Gala- 
tha,de la classe des makhredi ou mollas aspirants h 

^ Ce mot cUsigne aussi ceux des molks qoi ont droit aux liautes digniles 
lie ia ioi , 
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^<K)jXxjj^y& makhrcdjl mevlemieilennden 

(jhalaiha quzici; 

Fellini efendi, naxb ou substitnt clu juge clu qixarlicr.de 
Mabmoiicl-Pacha, de la classc des inollas, 

ma/twottd pacha ndihi rnevaliden; 

Rcciiid c{endi“ nMb du quartier dc Davoiid-Pacba , de la 

classc des muderris on professenrs, 

davoiui pdckci ndihi miiderricinden ; 

Mouslaia efendi, juge du quartier de Aldxy-Tcheicbi, de la 

classc des molias, < 1 ^!^ 4 ^-^ . akhy ichchhi 

ndihi memlideu ; 

Mcliemmed Sadyq efendi, naib du quartier de Qacim-Paclia , 
de la classe des muderris, 

(jdcim pacha ndihi rmderrictnden ; 

liassan Hacib efendi , naib du quartier dc Thopkhaqe , de la 

classe des muderris, 04 X«fc«.A«^ 4 >w» & 3 li!s?y.l 3 

fhopkliunc ndihi miiderricinden ; 

llalp Nouri efendi, naib du quaiiier de Becbikihacli, de ia 

, r ■■ ' P 

classc des muderris, 04 Xa,a^<>w» — .C-,., 

heehiklhdcli ndihi nmdcrricinden ; 

Hussein Housnai efendi, naibdu quartier de Bey-Keui, de la 

classe des muderris, 0 <X .^ — hei 
keai ndihi maderriemden ; 

Aliined efendi, naib de vSculari tFAsic, de la classe des mu 

dexn’is , 0 ^j^b 0 ! 4 XJCivl iiskiidur ndibt mwlerri- 

rtnderh . 
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MAGISTRATURE JUDICIAIRE, 

, OU EMPLOIS DE LA LOl EN PROVINCE. 


OPFluE DE MOLLA 

mevleviict. 

MOtLAS , 

mevdli. 

OFFICE BE CABl , 

Uai> 

i^azd. 

JEGES Otr CADIS, 

(fouzU. 

STJESTITUT.S 

DES JUftES , ^ 1^] 

nnwdb . 

Akbrinople (I’linc 

Meliemmcd Nour 




lies qualro vlllcs , 

3v!5ij 

hiladi cr&,c'a) (i). 

Eddia efcadi, pe- 
til-r.k do Mufid 
tdendi. 

Silivri. 

Nalud (3). 

Sold Emin efendi. 



Viz^, 

Melicnnued Cheins 
Eddin cfendi. 

Mouslafa Radi id 

cfendi. 



Gallipoli. 

Arpaiyq jjJojf 

( 4 ) 

Yaniali Mcliemmed 
’Yzzeddin efendi. 



Tekfourdliagliy 

(Hodosto). 

Arjudyq. 

Osmau Nech''et efen- 
di. 

PniLiPl'OPULI , 

NiLdcli Sadik 



You^onfdjyq zada 
Ghukry cfendi’, 
de la classc des 
mollas. 

deorii'e (a). 

efoudi. 





Silislri. 

Erokili Akloullah 
cfendi. 

Sulciiraan Ghukry 
efendi. 



Uouslcliouq, 

Salyq cfendi, 

MeUeramed Sadyq 
efondi. 



Varna, 

Ojanikti Alyefondi. 

Seid Ihraliim cfen- 
di, de la classe 
des mu derm. 



Tharnova. 

Arpalyq, 

Hadji Chems Eddin 
efendi, del a claase 
des mollas. 



Vidin. 

Mchemed GRefiq 
efondi. 

Ahdns-selamr cfendi, 
de la classe des 
maderris. 



Islimic. 

Arpalyq, 

Seid Mchemmed 
Solyh efendi. 

1 

(i) Ces fj[iiatro villes sont AmlriBople , Brouase, le Cairo ct Daraas, Lcs inoHas do cos viiles viennent, 
dans Fordro judiciaire, iramccliatement apr^s lcs mollas dcs deux vilies saiutes (la Mccquo et Mddine), 
et sont deslgnca sous le nom do ^ 3s!^ biludi erh'a mollalari, 

(a) Ce mot iadique quo FolBco do moHa appartient aux digniu's do la Ini du second rang. 

(3) Co mot indic|ue ici nnc jundictioii cantomale^ dontles appointements sont allones a uminuderris 
do ia capitaio. 

(4) Ge mot , tontes les foia qu"il sc trouve dana celte colonne, indique quo la oliarge de docteur do la 
ioi qu’il roprdsoutc a eld donudo , a litre de cnmol et de laveuri a i’lm dca inollas do ia eapilale. 
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I oyFICK DE MOLLA , 
mevlcviict. 


Sofia {devnic) (i). 


* 


MOLLAS, 

dy 

mcvdli^ 


Hamid zad^ Hour 
Allali ofend). 


OFFICE DB CADI % 

(jazd. 


Bossa {dcvruii)^ 


NIch Mufelidu z5dc 
Es'ad efcndi. 


I Verickehir Fen-au 
(Malimlj )* 


MeliCHiittfti! Beha 

Eddja efcndi* 


JUGBS OU CADIS » 

(jouzat. 


SUBSTITTITS 
BES JUGES, 

nnvvdh. 


Sc'id aiehcmmed] 
Tlialiir cfendi. 


Nich (Niaa) ^ 

tklisaqall Alnned * 
efcndi . 

Daman Nouri cfen- I 

Sainacou* 

Edlicm efcndi, S 

jcid Monstafa efen- 
di. 

Keuslendll. 

Ghalih efeiidi. 

UalMi Hadji Mou- 
khtar efcndi. 

Usltnp. 

Aly efcndi , 

Ahmed Alha Onliafe 
efendi. 

Berzrin* 

Melicmined Khalil 
efcndi. 

Abdurrahman efen- 

' di. 

Prestina. 

Ifuwein efcndi. 

N’umansablt efendi. 

Belgrade. 

Ma icnet (a ). 



■ 


Ikloufitar Hcrsck, 

Azournilc. 



Mehenimed Chukri 
efcndi. 


Monaslir, 

Mehcmmed Kiamil 
efendi. 

Ahdurrahmau En- 
veri efendi. 

Akxaudric. 

Monstafa efendi. 

Yaniali ’Abdullah 
efendi. 

Okbri. 

TharalioJizouni H as- 
sail efendi. 

'Osman Khoulouci 
efendi. 

Kesriip. • 

* Ahmc<l Ron’ouf 
•j efendi. 

Ibrahim Balimi efen- 
di . 

Yaiaina. 

Arpalyq. 

Erekli Abdoullah 
efcndi. 

Bcrat. 

Mehcmmed Erain 
efendi. 

Monstafa efcndi. 

Ergaeri. 

Djighali Vehhl 
efendi. 

Salim efendi. 

Tprhale. 

Issnail efendi. 

: 

Meimmmed Raghyb 
' efendi (muderris) . 


15 1 ' 

hi Co mol indique que i’officj dt molli oppatlieut «iix digaiiM do la loi dii sooond rang. 
toXlion lorolo 1 ti.« a'oo,r,ti« ftoi. d«> 'J* Cmialaolmopk. 
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OfFieB DB MOI.J4A 

mcvlcmci. 


MOIiLAS , 

JL_<. 


OFFICE DE GAEl , 


SUIlSTITETS 
EES JTJGES, (\ 


tlGES, 

nuvvdb^ 


SmJUKE ( ^ic»kro(ij ). f Aliitl /'hMidi :d 


Angora. 

Arpalytp 

Zoki efendi (mudor- 
. ids : 

Sianghari. 

j-jyrari Mahiiiou l 
ciondi. 

Soul S^id Eddiu 
ofriuli. 

Sinop. 

Ahnu'd All uloudl. 

Davciud efoudi. 

Za'franboll (Virtuj 
duiliir). 

Aioustafa efcndi. 

Scul Rfohemmed 
KliOJiloucI efendi. 

ib.li. 

Arpaly(j'. 

Sold Athaoullali 

pfendi. 

iNiconniditu 

SohI Aknjsiai';! 
oioudi. 

Tohui’cheinbi zfidA 
S’au! efendi ( I’nu 
des nuillas). 

illisUuUOUJii ; 

Hadji Hn.srit. 
njlVndi. 

■ ll>rahim Edhem 
offudi. 

i}alik‘ini (ijar.ici )- 

Arjudyq. 

Aiidoidlali Haliini 
eieridi. 

A.valyq. 

M'.iiciuit ^ '■ 

Moustafa Vehld 
ftfondi. 

Magncsif ( Saryu- 
Idian ). 

Arpalytj. 

Hadji Ahmed ila- 
gliyl) efendi (raolla). 

Guzoi Myssar 
( Aidin ). 

Arpaiyij. 

Osman Kiumii efen- 
di ( muderris]. 

Dcuyzli. ' 

Scjd Aiiiiicd iiisit 
td'oiuli. 

Scid Cliukry efendi. 

Moghia { Meutcolud. 

Arpa]yt|, . . . | 

Seul Mckemmed 
efendi. 

Isparta (Hamid), 

' ' 1 

Arpalyq. ! 

Ibrahim Gherif 
efendi (molla). 

Anthalia (Teko), 

Seid Thahor ciendi, I 

Ghebri zMe Seid 
efendi { muderris). 

Alaiiii. 

Isljimcli Mchetnincd 
oieiuli. 

Mouatafa Sydqy 
efendi. 

Krmtnak f Ilriiii). 

Molicmuied Salyh j 

Hadji Abrncd 
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M0LLA8 


mcvdli. 


Mouch< 


MouasouJ. 




SUBSmOTS, 
BBS JOGES , 4^ 

Ruwdb. 
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Van. Alaicly Fazl OulIaHi 

efendi. 


Sifat OuMak efendi. 


Ahmed efendi, Aly efendi. 


Diarhckilr. Arpalyq. Hawaii Kiazym 

efendi. 


AiNTAB ( Devrie }. | Sold Mehcmmcd . i. 1 Scid Mchemmcd 


Nedjib efendi, 


Kiamil efendi. 


Kharhei-uut. Mehonnned Salyh Seid Mouslafa 
efendi, Hchdjct efendi, 

Arahgnir. Mcheinmed Sa*id Mchcmined Emin 

• efendi, efendi. 


Rlalalhia. Se'id Mchemmcd Se'id Mehcmmcd 

Emin efendi. . Chaklr ciendi. 


Dja'fer efendi. I Seid Bixa efendi. 


Aeei> (Makhredj). Hammami zad6 Aly 
Biexa efendi. 


Ourfa.* Kaca, j Hafyz Nouri efendi. 1 Saim efendi. 


Bcirout, Scyde. Alaiiely Aly efendi. Abdpulqadir Dj 

-efeiidi. 


Tripoli do Syric, Arpalyq. Meliemmed Dervich 

efendi. 


JliIU!bAl,K3« (M.i 
khredi. 


Scianik Mufiici 
iegneni S’aid Me* 
bemmed efendi. 


Saiut«deau d*Acre. 1 Ahmed efendi, Abdurrahman 
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JUGES Otr CADIS 


OFFICB DB CADI 


SUBSTITUTS 


MOLIAS 


OFFICE DE MOLLA 


DES ITIGESj 


nuvvdh, 


mevai 


mcvi 


Uriani zatlS Meliem* 
med S^aid efcncil. 


Bam AS 


Moustafa efcndl, Osman Haiimi 
afeiidi, 

Hadji MeHcmiaed Abdwl Qadir ofcndi, 
ofendi. 


Homa. 


Baghdad ( Dcvric }. Aly liixu cfcndi z5de 
Seid Eddinefcndi. 


Kcrkiouk Chohri- Hafyi Mchcriimcd 
zon. ofendi. 


Bassora, 


La Mecqde. Hussein boy xadA 

Melicmraed Sa’id 
efendl. 

Mbdibe. Ysinct bey zad6 

Raif bey, 

Le Caire ( Zin ul-A’bidin 

Tripoli ds Barba- Sirozi zfulc Mehom- 
RiB (Devrie). med kiamil efendi. 


CHEFS DES GOMMUNAUTES CHRETIENNES ET JDIVES (DANS 
LA CAPITALe), JJu» JtliJSCAl MI LEU 

MEann'iE. 


Anlimos, palriarcbe tie ia nation ^^ecque, 
ronm nulled patkriqy. 

Malhcons, palriarche de la nation armenieniie , (S 

ermeni milled pathriqy. 

Andoiiii, palr^clie de la nation armenienne catholique, 
4 ^-^ 5 ermeni qatoliki milleti pulriqy. 

Magymos , patriarclie de la nation grecque catholique , 
roam qdtoliky patriqy, 

Yacoub, grand rabbin, chef de la nation jwive, 
khdkhdm ldclii« 
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GOUVERNEURS G^Nl^MUX 


ET AUTIiES FONCTIOfiNAIKES EN PROVINCE, 

THCIIRADA BOVLOVNAN VVIAT V£ MEEMOVBINJ y SAIre. 


1 GOUVERNEMENTS GENERAUX, 

GOUVERNEMENTS, 


O^fLjsJ oialat. 


<Ujit dw (i). 


BELEGCBS 

DiiiicxTEj; 


iJELEGUKS 

HOMS , 

DC LA POLICE, 

DES FINANCES, ' 

NOMS, 

BE LA POLICE, 


. jp 

JO 

*vl 

• ,P ■ . .. 

^ « 
t’fUfWi* 



eig'imi. 



zaUhliii meemourUri. 

mdm me^ourlcvi. 


zahihila mcemourhru 

Aswiunople , 

Uoustm paclia, mn- 
diir, gouverucur 

Said cfondi , rcce- 


■■■ 


vein* dcs finances 




gdid-ai, JL 

vuh., 

de 1 “' classe. 



■ 

^ i 3 

Vile 

Arif pacha, gouver- 

! ’ 



(lari onladan (a). 

■ 

iienr, 





uurmirdn. 

■ 



Gallipoli, 

(jn'diboU, 

Osman efendi, fonc- 
tlonnaire de 1 *^° 
ejasse , pcrcep- 
leur des impots, 
mohhacjL 




l^hilippopoli , 

JilihL 

Gherif pacha, gouv., 




monhacyl , i'nn 
deft mirmiran. 

SiLivnuE, 

Sfulyq pacha , mu- 
chir, gouvorncnr 
general. 

Hussein dendi , def- 



silisln. 

lordar, I'un des 
khodjagniau. 

„ Varna ' 

Toriio^j^ji j.l> 
ihernovi. 

EVoub pacha , gou- 
vernonr, comman- 
dant do. place forte, 

JEz— .5 mouhd- 

fyz, mirmiran. 






Emncr Fak pacha, 
monhacyl dc 3 

1 classc,, mirmiran. 

If (0 lo pluriel aralie Je Umt <l^igne id un gouvcrii,ement inferieur , ou petite | 

1 pi’cl'acture roilliiau'c. Lo gouvcrncur tjfui csfc iuvcsti de ccHc-d 
1 lictJlciiaiil du gouveniour general. 

, proud aussi ic tiirc de qamacjam . , ou | 

1 (a) La »tg«ihciition priiuitivo do <Wterdar est tencur do tcnour dc livrcs. Ge mot mdiaue aussi un I 

If pfesidojjt 4e ia cliamRre d« ircsor, . 



II 


* 
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GOUVERNEMENTS GENERAUX , 




BE LA POLICE, BBS PIBANCBS, 

AaJLo 

... .. *♦ p ■ _ . ■■:. p- \ 

::ahthiib mccmonrlcri mal'iih me^onrlcrL 


GOUVEUNEMENTS, 

elvta. 


(Sjby^ j 

znhth'iic mccmonrlcri} 


Molbavie, Lo prince Stouraa, 

i.s\cy:kjhoiikdan. ^‘O.poilar, ayanl 

w ^ • *' niti^ (Ic vizir, 

voi'vada vcztr piiic- 
cilc. 

Valacoib , Lc prince BoLcseo, 

/iiU ['/(»?. bospo.br , ayai, I 

C? ' rang tic visir. 


ViBiN , . vJ 1 Iltisscin padia, gon- Iliraliim efninU , Ire- 
verncur general. sorierdo. 2‘’cla8se. 


f( / Vacyf paclia , gnn- Aly licy, trcsoricr dc 

^ verncur genc|^ol, ?,*- classo. 


Tslimie ( [ ). Mouslafa licy, mou- 
, liacyl, aUacliD auxj 

pcnrics imperialcs.l 


Sofia ( t3U5 &.«.<? )• Djemal paclia, ^ai- 
” maqam mirmiran,j 

Snmaqov Bocliir agha, mou- 

hacyl, attaclidaux 
ecuries imperiales. 

Knstcnclil Mchcimmetl ngha 


: O f Selim paclia, mu-' Fcrid ftfendi , def- 
chit, uouvornenr terdar dc 3® classe. 


Perey.irin , AbduiTaham pacha. 

. ^ jjj J gouveraeur., . 

Prcslina , ][Iussein bey , go 

X. A vemetir, ea 

prcchtinri,"' hachl. 


Belghabl . Mehemraed padia , 

^1 , • ' gouverncuvdt* place 

WOtt-l 

bellfjhfjrad , » ***<*'i dcR luir- 

mirrm. 



GOUVERNEMENTS , 
clvih. 


KOMS , 

</' — "f 

cgami. 


JOURNAL ASIATIQUE, 


JJELEGUES 
DE LA POLICE 


:ahtkiib mecmourkn.l 


GOUVERNEMENTS GENERAUX* 


zahthUb mcemonrleri, maUiib m^mourleri. 


> Ojh^ Ee prince Alexandre 
Voivode , ayant 
rang de vixir. 

Bosnie, Tlialiir pacha , inu- 

hosna* chir, gouverneur 

general. 


Hersek , ysh Aly pacha , vizir, 
kcTScli. mulco,ajryf{0. 


Aaournyq, 


Mahmoud pacha , 
gouverneur, rair 
ehumera. 


Zia pacha, mute* Acym boy, defter- j 
carry f, inimviran, dar die a® classo, i 


Iskenderi^, Osman Mazher pa- 
•* » • i > mutc^arrif , 

— J 5(>AX.wt mirmirau. 


JjOAJ 

iskendmif, 


I Gherif hey , gou- 


Kesric , o ' Chalun agha , goir 

verneur, officie; 


dcs ecuries impe- 
riales, 


Hafyz Mehcinmed Salik efendi, defter- , , ^ * , « . . * 
pacha , vixir, goa- dar, !’«» dcs kho- 

verneur general* djagniaiis* 


Berat, Hassan pacha, gou* 

herat, * verneur, mirmi- 
ran. 

Erkcri , ^ jjT) { Atha hey , gouvor- 
sieur capoudji ha- 
nhi. 


) Ge mot d^signe le possessem’ rod d'lni sapdjak , on gouvernement dhine petite provin<-(r, 
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GODVERNEMENTS GENERAUX, 

cidlat. 


DE LA POLICE, 


altkiic mcemovtrlcrL maliih imemourleri, 


Salosique , Hafzi paclia , mu- Rachid efendi » ui- 
C>iUj^iL seldntk. ffouverneur rcclcur dcs fniiu- 


Iles eb la Mer Lc capital! paclia^ 
BLANGiiE , L’Aucni- grand ainiral, les 
?EL. administrccomme 



GOUVERNEMENTS. 

ehm. 


NOWS, BE LA POLICE* 


xabikiia meemourlcri. 



Terhal^, 4U I Mehemmed Hulib 


■4 

Seres, 

siroz. 


pacha , niule§ar- 
rif mirmiran, 

Salyh agha Mouha- 
cyl capoudji bachi. 


Dirama , j 3 Nedjib aglia moulia* 
cyl I ofHcier 
dcuriesimpdriales, 








GOllVERIEMENT; 


COUVERNEMENTS GENERAUX 

eidlat. 


Ghetf. 


A?{coiu 


unqiir,t: 


virdn ckchir. 


Cara Hyssar Sahib , 


MhihUh mccmonrlcriA 


maliib memourleru 


taUhiih mcemotirlcri. 


Haqqy cfcndi mou- 
hassyl , Tun des 
khcJjaguian. 


La thy f efendi, moii« 
hacyl 3 ® dasse. 


Ibrab'hu bey jutou*! 
hacyl, officier des' 
ecuries impcria^j 


Zoulidi cfendi j gon-' 
varncur, khodja- 


Moustafa NaiU pa« Sady bey, dirccleur 
cha, miiehir, gou- de» Otiances, kho- 
verneup gpn«^raL djagnian, 


Beliir Sanji pacha, Rixa crcudi, diroc- 
_^izsr, gottvcrocur leur dos finances, 
:'^p5inhaL . ■ khodjagnian.. 


Vacyf pacha , mule* Yzzet efendi , dtd- 
oarryf, mirnuran. Icrdap do a® dasso. 


Mouslafa Noud pa- Mouslafa eiendi , 
cha, mudiir, gou« doflerdar , fonc- 

verneur general. lionuaire de a® 


Yell pacha , gou- 
vorneur , mirmi- 
rau, 


DELEGUES 
DE LA POLICE , 


XIBLEGIIES 
DES PmAKCEE, 


WOMS, 


I>ELEGUES 
DE LA POLICE 


JOURNAL ASIATIQUE, 


'Osman bey, mouha- 
cyl, fonctioonairc 
de dasse. 

Thahir. bey, khodja- ' 
guian. 

Djemal agha,sous- 
gouverncitr , ca- 
poudji bachi. 

Esa'ed efendi , go«- 
vernour , capou- 
dji bachi. 


CiSTAMOTINI , 


Le district db 
Bboiisse , 
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GO0VERNEMENTS G1?:NJ^:R<\UX 


GOUVERNEMENTS 




DHjLBOUKS 


DELKGUES 


m LA POLICE 


BIS fJIfAKCIS 


NOMS 


BE LA POUGI 


ahth'iih mccmourhri, | maliih mcemourUri, 


iahthue meemourlerL 


Emin I)cy monhacyl, 
!'un (lea zou’ema 


Hussein pacha mu- 
te^arryf, mirmi- 

ran. 


Caraci 


acha mou« 
mirmiTan, 


Chakir efendl moU' 
liacyl kLodjaguian, 







Rifat Ley, moulia- 
cyl , capon«3ji La- 


Aly bey , gouvor- 
near , capoudj; 
bachi. 


Ncvcbcliir, 


N'otiman bey, laoti- 
bacyl capoutlji ba- 


Tbair Abraccl 
bey, sous-tliroclour 
ties finances , fonc- 
tionnairo <lo 3° 
classe. 


0»mau pBcba , vizir, 
gouvcnicur goue- 


Adana , tU 


Tharsous 


Ya’coub agha » gou- 
vorneur, caj-iou- 


Mkr’Acii 
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GOUVEIINEMENTS 


'.hihiii meemourUri. 


GOUVERNEMENTS GENERAUX, 
f cialaK 


I DiiLEGU^S • DKLKGUES 

DE LA POLICE , »E5 FIHAIiCES , 

zahihm meemonrUri, mulw meemonrbn. 


Boiotjq, 


Sjvas , 


Ti^bisohle , 
lhamhezom. 


Yousouf pacha, vi- 
zir, gouverneur 
general. 

Hylmi pacha, mu- 
tei^amf mirmiran. 


Arif efondi, dircc- 
teur des finances, I 
khodjaguian. ] 


Cesaree, Mouatafaagha, gou- 

oaifarai. " 

^ ‘ tlji baclu. 


Achqar pacha , mu- Raif efendi , deficr- 
* ehir, gouverneur dar, fonctionnaire 
general. do a* classe. 


Ismail pacha, viair, 
gouverneur gene- 
ral. 


Amasie, Hussein aga snouba 

amacii cvl, capoudjiba 

cm. 

Diverigai, Hussein bey, gou 

^ vernenr , capou 


Cara Hyssar.^eburqy,^ 
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Melimmed agha 
gouverncur » 
poudji liaclu. 


GOITVERNEMENTS GBINEHAUX, 


M cidldt. 


GOUVEHNEMENTS, 

elvU, 


DBREGGES 
DBS FINANCES, 

AaIL® 

•• 

tsjjy^ 

malm meemourleri. 


(jJjylo 

xahthm meemourleri. 


Erzeroum , 


Yzzet paclia, vizir, 
gouvernour gyne- 
ral. 


DiARBENin , 


OjoiA 


Khair eddiii paclia, 
vizir, gouvernour 
gencrai. 

Aly pacha , vizir , 
gouverneur gene-' 
ral. 


Tcvfiq bey, deftor- 
dar, fonctionnairc 
do 4® claase, 


Djanik, C^LviiiS. 

Ahmed pacha, gou- 
vernour , mirrai- 
ran. 

Kimi^ , Sohrab pacha , gott- 

vcmcu|,, niirmi- 
■ ran. . ™ 

Batoum, 

N 

gouverneur, tnir- 
churaera. 

Tchildir, j 

Ahmed pacha , gou- 
verneur, mir ui- 
umera. 

Gars , 

Seri paeha , gou- 
verneur , rair-al- 
umera. 

Bayazet, tbJ^L 

lalhztd. 

Bchloul paclia, gou- 
verneur, mir-ttl- ' 
uni era. 

Van, 

Yzzet efendi , gou- 
verneur, khodja- 
guian. 

Mouch , 

Kiachef agha , gou- 
verneur, capou- 


Suleiman bey, def* 
lerdar, ofiicirr des 
ecuries iinperialca. 

Melieinmed efendi, 
defterdar , fonc; 
tionijairc de i" 
classe. 


Maiatiua , 
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1 GOUYERNEMENTS GEN^RAUX, 

GOUVEBNEMENTS, 


cialat. 


<)U ^ f ehi'e. 


DEL^GUHS 

D^LISCUBS 


DKLEGCES 

HOMS, 

de la police, ' 

DBS PIMAJtCES, 

HOMS, 

.. »E 'LA„ POLICE,. ' 



JtJU 

ji» ... • 

»^\ 


efami 



cfdmi. 



zahlkUi thcemourUri, 

maliie meemourlerL 


zaltkiiii mccmourleri. 




Yemeni, v^S^xcT* 

Eumer hey , gou- 




verneur, capoudji 
hachi. 


Alep, 

Mazher pacha, vkir, 
gouverneur gene- 




efendi , dlrecleur des 




ral. 

finances , fonclion- 
nairo de 3* classe. 

Baqqa, 

Osman pacha , gou- 





vernenrj mirmi- 





ran. 




Ainlah, 

N. ... • 




gouverneur* 




RiHs, 

N 




gouvernonr. 

Seyde, 
saida (i). 

Uskoclraii Moustafa 

Moustafa cfendi , 



pacha , nmehir, 

defterdar, fonc- 



gouvcrncur gene- 

lionnaire dc 




ral. 

classe. 

Saint-Jeand'Acre , 

Bahri pacha, snou* 




<vijc. akka. 

hafy^iirrairan. 




Jerusalem, ^JwS 

Zarif , pacha , mille- 
nary f miriniran. 







■ * . 

chmy. 





Homs, (^)* 

N 

gouvcrncur. 

Mossul , 

Ea’ad pacha, mn^ 
chir, gonvcrneur 
geceral. 




Bagdad , {>jb 




Nedjih pacha , mu- 
chir, gouverneur 





geni^rai. 




L’Abyssihie , 

CherJf pacha, mu* 

Earner hey, sous-di- 




0 ^ 


habcck. 


geaura!. 


roctewr <3 os finan- 
ces. 


(i) L’ancienne Sidon. 
(a) L'aneienne Emese, 
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GOUVERNEMENTS 


DBLECUKS 


SOHS 


DK I,A POLIC* 


egami, 


I'eahthii^ meemourlen. 


idjax efendi, <3i- 
rectcur du sanc- 
tuaire, kliodja* 
guian. 


Davoud pacha , mu* 
chir, cheikh du 
harem. 


Le TERRITOIEE SA 
CnE BE Medime 


harcmi nchcvi (i), 


Mehemmed Aly pa- 
cha , gouvernour 
general , grand 
vizir honoraire do 
Tcmpire. 


EcirfTE 


Raghyh pacha , vizir, 
gouvernour gene- 


TmroLi BE Barba- 


tkarelhou- 


Ahmed pacha , mu- 
chir, gouvernour 
genera]. 


Tews 


Silivri 


y agha, gouver- 
neur, capoudji La- 
chi. 


(i) Liltcralemcnt , Ic sancluaire du prophitc, ou lo lieu de sou tomhoau. 


1 GOUVERNEMENTS GEN^RAUX, 





BELEGEES 

Ttihievis 

ROMS , 

BE lA EDEICE, 

BES FIKARCES, 



■uJU 

- V 

cgdmi. 




zahthm meemourleri. 

mdliih meemourUru 




. 


Benghazi > 
JJjUaj 

Fezan , 

oLjs 

Salyh pacha, gou- 
verneur, mirmi- 
[ . ran, 

Hassan pacha , niir- 
el-umera. 
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4GENTS OU PBOCDREURS FONDES AUPR^S i)E LA PORTE, 

QAPOV KETKHOUDALEIU , 

VULGAIREMENT KAPOV KlAHULEEl K 


Pour la vilie de M&line, le tom- Administri par la direction dcs 


beau du proph^te, 




Imremi nehevi 


Lc detroit de la rner Blanche (les 
Dardanelles) , j^, 

&a/iri seftd hoyhazu 


L’l^gypte ♦ mycjr, 
Mussoiil. 


Daroas et Hersek , jji 

^ chumi chert f vekcrseL 

Trebisondc, Tripoli de Barbaric 
ct la province de Saroulchan , 
Oj~i- 

i/iam^ezaun vc 
^luirahalonci cjharh vh sdm«- 
likm. 


legs impdriaux, cj?L ^ 
Uii kwmiomi 

nazdrati. 

Adminislr^ par la direction de 
Tarsenal maritime, S 

^ •» c- ihopkhdnei 

’dmire nazdreiL 

Mazioum bey efendi, fonction- 
tionnaire de i rang. 

Vcli bey, a litre de procureur, 
J,^vekU, fonctioniiaire de 
i"rang. 

Hacbem eleruli , fonctioniiaire 
de 2* rang. 

^Jeid efendi, idem. 


^ ildti foiides d'e pouvoir, qui resident daus ia capitale sous i’antorlte da 
gouveriiemciit , soiit les r.epr4scntanls on charges d’affaires salaries de per- 
^rounages absents, ainsi que des viiles ct m^me des provinces dont ils sur- 
veillent les inltirtHs aupres de la Porte. 
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Silistri ct ia Moumilie , o Nebil bey, foncliontiaire de 
^ A'i/fslrt ’ ve rounuU. rang. 

iconiiiiM et Varna, Mufid bey, idem, 

{pnia vh varna, 

llskiip, Adana, Kliodavcndiguiar Chevketbey, idem. 
el Kliarberoul, 



Scidc, Aidin, Belgrade, Sivas, Kcn’an cfendi , ideal. 
Jdrusaleui, Erzeroimi el Me- * 


.r dell ^ ^^awinwwwd il^^iriawintoi f ^ 




9j, 

DjkU, oo^. 


Kechchar elendi , idem,, 


beulari { dWibaaic) , Bouzouq et Necim elenJi, r Je«u 

Nidi, 




Haaidi bey efendi , idenu 


Caslbamouni , 

An Jrinoplc ot Tunis , a, ij3[ Arif Zcki efendi, fonclionnairc 




airenc ve iiutk 


Bomiiei bosm. 
Aagora, u jjuf anqara. 


de 3* rang, 
llamdi cl'endi, idenu 
Azir efendi, idenu 


Aidin, Janina, Cbyprc et Diar- Nouri bey, oBlcicr dcs ecuries 
bekir, iinpcriaJcs. 

(J^J^ ^ ^Idtn vh ' 

) ankt id tjybrys luuUfirbeltir, 

Biigdiiil ci Saloriit|ue, 3f4>.~-aL«,j Saryin bey, eapouiljl baebi. 

^ Ixu^hddJ a sddnilt 
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Crfetc ei Terbalfe » Sams efendi, khodjaguiaiu 

gniridvhierhdl^, 

Bigha, labu Moustafa Behdjet efcndi, kliO“ 

djaguian. 

Moldavie, (jfo^ hoghdm, Etienne Vogorides, prince de 

‘Saiaos^ 

Valacbie, Logholet J^icoias Aristarki. 


t AMBASSADEUKS ET CONSULS DE LA SUBLIME PORTE 
ADPRES DES OOOVERNEMENTS EUROPEENS , 

\yUkt SALTUANETI SENIJE SVFERA 

VE ClIEHBENBBHimi. 

PARIS. 

Ambassadeur extraordinaire, Soliman pacha mucliir, 

Lwb pdris huiak iltcMci 

muchir suleijncui pdclui ; ^ 

Premier secretaire crambassade, H4limi efendi, j.-w 
hack sirr kidtibi; 

Deuxieme secretaire , Remzi elendi , juM ikindji 

sirr kidtihi; 

Secretaire, M. Antoine Tinghir, sirr kidtibi; 

Premier interprete, M, Rubens Manassd , 
lerdjiman; 

Deuxieme intei’prctCt M. Antoine Manasse, 

{ kindj i terdjamdri ; 


Inicrprelc adjoint, Emin Edib efendi, terdja- 

man nm\mni 
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VIENNE (aDTRICHe)* 

Ambassadeur extraordinaire, Chekib efendi, fonctionnaire 
de la Sublime Porte de premier rangv*^?'’"^"^ 

L-iJU? 4^1 vieiia humk ilicMci 

mlhei evveli syn/i evvelinden; 

Premier secretaire d’ambassade, Arif bey; 

Deuxieme secretaire, Aly efendi; 

Interprete , Caspar Manos. 

BEREIN. 

Ministreplenipotentiaire, Sami efendi, fonctionnmre de la 
Sublime Porte de 2 *" rang, o^a 

ilichici sdniklen; 

Secretaire d’ambassade , Khourchid efendi ; 

Interprete , Davoud Ogbloii. 

LONDRES. 

Ministre pl^nipotentiaire , le prince Calimaki, 

orta ilichici. 

ATHENES. 

Ministre plenipotentiaire, M. Constantib Musurus. 
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SERVICE CONSULAIRE. 


rORT OR R13sft»ENCE, 

hcndcr. 

COiKSRL GENERAL) 

hack chehhender. 

PORT OD RESIBENCE, 

^ JiAj lendc^f 

CONSUL, 

chekhender. 

Anvers ^^jjt****** 

■ ' ■ ■■ 

M. Paul Testa. 

Amsterdam, 

, M> Jacques Bozto. 

IIambouro 




dciulir. 




M, Gustavo Halphcn, 

Lk Havre, ^ . 

M, Matliuriu Cor. 


-/j? 

Tarris iehm,. 

Aly Namyq efendi. 


M. yemenjJj. 


Trieste^ jt j; 

/ • i-' 4 h 

Angelo CacaUi. 

> : * ' ’ , f % / 

Vimm (Aotriche), 

Jr *1, 


. 

M« Pozante Manas. 






Venise , (>ij venedik. 

M. EuseLe Serpos. 



Livobrne, sJ 

li^hourndt 

M. Taouch, 

Genes , 15 djcnonu. . 

M, Nicolas Alaguj’U. . 





Gorfou et les sept Jles, 

qorfa djezairi 
■ seb'am .0..... 

M, lo clicvalicr Cona" 

ZaNte , zanikiS ... , 

, , ,M» Yani.Dimarco. . 


, . ' meno. .■'■■.■ 

Londws, 55 
iondra, 

M. EilouarU Zolirab. 

Birmingham, 

- -M, .Golis; : 


Maite , aJxJL® rndtia, » 

M. Lorenzo Garomlja. 

Joseph VcuzJcr. 



JLiseokhe , J. J , . . 

Oporto, - • • • 

Djoualicm Bouzac. 



GiEIiALTAR 6 

' <Adry<^ 

■ <hihn Couir 
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PORT OU RBSIBERCB, 

hetider. 

' cowsel: eijiiiRAL , ■- 

hack chehhender* 

PORT OR SISSIDEKGE , 

^ jJu lender. 

GO?{SUL , jO.,XK^ 

chchh ender. 

Marseille., L/wL^^L© 

marsilia. 

M. Gasimir Emcric. 

BaRCBLONB, 



Awcajjte, a AdUulf 


Naples , ii ndpolu 

M. Constantin Marco- 
polo. 

• A; ^ . 

Odessa, 

hodja heg ,*» . * f 

Nicotaa Corsi. 


M. Robert. 


f 




' -« 

. i 

Nbw-Y ORCK ( D» Ameiuque , 

Abraham Zobdji 
Qghlou. 


AMBASSADEURS BBS GOUVERNEMENTS ^TRANGERS Rfel- 
DANT ACPRis BE LA SUBLIME PORTE, hImv oOJaXw 
AajAs-! (<%ju S<3<jiS>y SALTHANETl SENIIE 
MEZDINJOE MVQYm EDJrNEBJJE SVPEHACI. , - 

■ . f ■: . ■ 

FRANCE* FRANCA. 

Ambassadeiir cxtri^ordinaire , M. ie baron de Boiirquency* 

hiiluk illcMcL 

.Premier secretaire cFambassade* M. de Barajilc,jaw jjwU 

■ hack sirr kiddbi, 

Deiixi^me secri^taire , M. le comte de Recnlot , jmmmM , 

- ikindji sirr kidtihi. 
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Premier altacli(i d’ambassade, M. le marquis deContades , 

Ziyis' hdchmeiietkidtiU. 

Dcuxieme attach^ d’ambassade, M. Edmond de Bourqueney, 
ihindji meiiet kidtibi. 

Premier drogman de rambassade, M. Cor, 2>ac/fc 

terdjmian, 

Dcuxieme drogman, M. Lauxerrois, ihindji 

ierdjiimdn, 

Troisieme drogman ,M. S. Rouet, utchmdju 

terdjiiman. 

Drogman du palais , M, Pelletier, sefdret ier- 

djumdni. 

Secretaire interpr^te, M. Plorimond Lapierre, mute- 

redjim, . 

Chancelicr d’ambassade M. Castagne, consul -cbancelier, 

(ayant titre de consul ) qantchelieA 

. AUTRICHE, OSTJIIA, 

Internonce (minislre plenipotentiaire resident), M. lecomte 

de Slurmer, ^ oiia iltchici ve 

moiirahhkhas. 

Conseiller d’ambassade, M. Klezzel, sefd- 

ret mustechdri. 

Secretaire d’ambassade , M, Steiner, sefdret 

shr kidtibi. 

M sefdret sirr kidtibi. 

Premier drogman d’ambassade, M. Henri Testa, ifL 

hack terdjiimdn. 

Dcuxieme drogman, M. Sieiidel, ikindji 

(erdjumdn. 

Troisieme drogman, M.Wilken Haiizer, ij^j^ 

chandjii teTdjuman. * - . ^ 

( iliaiicelier, Guringuer, qantchelwr. 
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Ghancelier adjoint, M. Gudel,j^AXjg;^ ikmdji qm- 

tchelier, 

BELGIQUE, Uudio BELJDJjrQ^. 

Mmistrep]6nipotentiaire,M.le baron de Belir,^ 
orla iltclii ve moiirakhkhuci. 

Secretaire,. . . . sirr Jndtihi. 

Ghancelier, M. Kuhn, qantchelier. 

ANGLETERRE, d^jd53l JNGUILTERA, 

Ambassadeur, lord Wellesley, aria iltchki. 

Premier secretaire, (jSiL bdcli sirr hidtih, 

Secretaire interprete pour leslangues orienkdcs, M. Alison, 

aajwwJS elsiiwi clmrqiih kidtibi. ' 

Premier attache d’ambassade , lord Glynton, jiL 

hack ineliet kidiihi. 

Deuxieme attache d’ambassade , M. Wood, 
ikindji meiiet kidtibi. 

Trbisi^me attache d'ambassade , M. Doria, 
uicJuindjii mc*mt kidtibi.^ 

Quatrieme attache d’ambassade, M. Arvin, 

^^^ dordundjn me net kidtibi. 

Enregistreur de Tambassade, M* ie comle Pisani, c^Umi 

sefdrei mouqaiidi. 

Premier drogman, M. FrM<^ric Pisani, Ijiii? bach ier- 

djuman. 

Deuxi^e drogman, M. Etienne Pisani, 
ikindji terdjuman. 

Tr<Ssieme drogman, MXhabert, utchun- 

dja ierdjiimdn* 

' Quatrieme drogman , M, Simons , donlmidjn 

terdjumdn. 
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Cliancelier, M. Cumberbadj , (jantckelier. 

Gliancelier adjoinl, M.Harde,j«AX^ ^^^j^^jX^Idndjiqantche- 

. Ifer. , . ; , 

KUSSIE, TtOUCIE, 

Ministrc plenipotenliaire, M. Ouslinof, 3 
ovla iltcMci ve mourrahhhhucL 

Conseiller d’ambassade, M. Caidjlnski, c:^U=^) 

sefdret mmieclidvi. 

Premier secretaire d’ambassade, le prince Gallitzin , yiil? 
hack sirr kidiihi. 

Deuxicme secretaire d’ambassade, M. Fert, 3, — 
ikintlji sirr Jndtibi, 

Premier attache d’ambassadc^ M. Doundocof, 


meuet kidtibu. . . 




Deuxieme attache d^ambassade, M. Viazimiski, « 
ikindji meiiet kidtiki. ^ 

Troisieme attache d’ambassade , M. Angelo Timoni, 
caj^ uichmdju meiiet kidiihi. 

Premier drogman , Mwle prince Handjeri , bach 

terdjmridn. 

Adjoint au premier drogliin, M. Chirico, (jiil? 
moiidvini bach terdjuman. 

Denxi^ine drogman, M. TcHernaif, ikindji 

lerdjumdn, 

Troisieme drogman, M, Ghomazof, (jlsy uichun- 

dju terdjuman. 

Troisiane drogman adjoint, 

ni 0 u*d'ei'^§hhwtdju terdjumcm. ^ 

Chancelier, M. Paul Pizani,^.^^^ qantchelmr. 

i 

ESPAGNE, ISP AN I A. 

Ambassadeur, M. !e>c5hevaiier de Cordova, 45-;^ I 

iltcM. 
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Secretaire d’ambassade , M, Manue# Castillo, sirr 

Mdiihi, ’ 

Premier drognian , M. de Souza, y ysL hcicli terdjimfin 
Gliancelier, M. Angeli Radouni , qantchclier. 

DANEMARGK, BANIMARQA. 


Miiiislrc r<!^sident, M. le baron de Ilubsch, 

, miiqym iltchic^ 

Secretaire attach^, M. Adolphe deHubsch 4;ivA)iu mei'ici 

Idfitihi, 

Drogman-chancelier, M. Romani, 3 ienljii- 

man ve qantchelier^ >■ , ’ ... 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE, JJU l3L^5 AAfEHIQA 

MEMALIKX METTEllYmCJ. 


Minislre resident, M. Daniel Car, muqym 

ihchicL 

Drogman , M. Brown , terdjttman. 

Cliancelier, M, Porter, qanichelier, 

SAhDAIGNE, SARDSNIA. ' T ' 

Ministre resident, absent, tXiX/tJfiuqym iltcUci, 

Conseiller d’ainbassade,^ M. lejbaron c;^U^ 

sefdrei mustecJidri. (Ce cons^ller remplace le ministre ab- 
sent.) . .4, 

, , .... ,^. .. ._. ...^ ,, , . tw 

Secretaire d’ambassajde , M. le marquis de Tagliacarna , jjm 
sirr 

Attache d’ambassade,,i^'©^|i^a,‘'<^S^ ma wt 

Deuxi^me attach^ d’aiabassade, MjC^^so, ca-ajSv* 

me'iiet kidtibi ‘ ' * 

Chancelier, M. Brizio , qanichelier. ^ 
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Premier drogman^M. Bfcowich, bach tenljiimdjL 

Deiiximie drogmaiij M. ^ani, ikindji ter- 

djuman, 

Tmisieme dmgmmM, ?emom, ulchm- 

dja terdjuman, 

IiOLLAN0E, FJLEMENK, 

. m- 
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IJNE PROMENADE DANS CANTON. 

* Far M. Nalalis Rot^doi 


LA MANUFACTURE DE LAQOBS B'HIP-QVA BT L' ATELIER EE TABLFTTERir 
EH TA-yV~TONG, 

Canloji, ie a5 aoul i8/i5 (Taou-koiiang, annee» 7 "' iuiie, aB® joui*). 

Gaiiion est une ville riche de faits et neuve d’in 
l^ret : le moade commercial ne s est jamais preoc^ 
cupe qiie du nombre de caisses de the, de piculs de 
soies tay^saam et tsat-li^ qui sy cchangent centre les 
balles de calicots, de draps, de serges de iaine, etc, 
et sa enriosite iie se passionne giiere que pour les 
articles d’importation et les cluffres du mouvement 
gemeral des affaires, Les voyageurs bornent le champ 
de leurs obserTations a quelqiies boutiques, etleiirs 
courses aux rues de Netv et cVOhhChinci [Tong-wann 
et Tsing-yiienn Imi) et de Tclieong-lann hai^ (rue des 
Droguistes). Parfois , s’ils se sont aventurc% en courant 
ckns un quartier lomtaiu , la rapidile de leur pro- 
menade ne ieur a permis que d entrevoir certaines 
scl;nes chinoises, de deviner des habitudes, et ils 

^ Nous elevens Mm observer que la piupart des iioins cliinois 
eitis dans cetic notice sonjt <^cril.s suivant ia proiionciatioo can ion - 

uaisc. 
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Oil!; troiivc^. line population hostile et eriarde^ Re- 
eemment encore ^ MM. Montgomery Martin , treso*- 
rierdu goiivernement de Hong-kong; Jackson, vice- 
roiisul d’Angleterre , et le reverend Stanton , ont ete 
bamhomk et depouilles dans line excursion aiitour 
des miirs de .la Cit(5. . .■ 

Nous ne savons a quel trait de physionomie se 
reconnaissent les Fran^ais, si nous nous distinguous 
des aiitres etrangers par notre allure, notre sans- 
facon cordial et la multi plicitc de nos visites dans 
les rues lointaines, mais on nous accueille partout 
avecj^un empressement arnica! , et les enfants seuis 
nous poiirsuivent des cris de fann-kouai-low (diable 
fHranger). 

11 iV y a gucre d’autre moyen de tracer une es- 
quisse legerc de Canton que de detacher de notre 
journal les feuillets consacres au recit de nos pro- 
menades, et peut-etre visitera-t-on avec plaisir au- 
joiird’hiii avec nous la manufacture de laques du 
fameux Hip-qua. Cette note montrera quelqiies-unes 
des habitudes du travail chinois, et Ton aura ainsi 
ia preuve dela simplicite de ses formules, de la fa- 
cilite de ses moyens; on constatei\a que ia valeur 
des prodiiits est presque toule en main-d’oeiivre , et 
que I’habilete manuelle, si remarquablequellesoit, 
se pave a iin taux bien modique. 

^ Cc eooipte-rendu clc noire visile aux ateliers ti’Hi|>qna ei dr 
rva-yu-tong esl cxlraii dc noire journal de voyage ; raUaque que 
uous rappelons etail aiurs rtenle, car rile avail eu lien vers le 
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A dix heiircs dii matin , mon collegue Ed. Renard ^ 
et moi, nous quittions ie hong francais; nous tour- 
names le coin de fancienne factorerie espagnole et 
nous arrivamesbientot au num&'O 1 5 de ia rue Tong- 
wann. Hip-tcheuong , un des associes de Weng-tae, 
plus connu sous ie nom d’Hip-qua, endossa son 
cMong-cham de hia-j)ou^, prit rinseparable eventail, 
et nous ie suivimes d’un pas rapide. 

La premi^jre rue que Ton parcourtdans toute sa 


longueur, est Cliap-samrliong hdi ^ , 

la rue des treize factoreries; eile et Ta-fong kai 
peuvent donner un aper§u de ianimation confmer- 
dale, de la viracit^ drculation, et dans ieiu\^ 
boutiques seffectue une grande partie de ia vente 
en detail pour la consommation locale. 


Les boutiques cantonnaises dififerent singulierc- 
ment des notres; elles se caracterisent tout d abord 
par la petite niche de granit qui se remarque a 
gauche sur le seuiP, et oh, matin et soir, fument , 
en llionneiir dii Tsa^-pih$ing-heun, le dieii des ri- 
chesses, les trois hemng symboliques^^ 11 y a ton- 

^ M. Benard <5tail <|el(;gu<S de rindustrie parisienne dans la 
mission en Chine. 

Le hicifou ou loile d'dt^ , est mie elofie tlssee avec les 
IHaments du md * Le mot ntd s'applique principalcmciU a trois 


plantes textiles, dontl’unc est Vurtica nivea ct les autres sc rappor 
tent aux genres corchoras, sida on triumjetta, 

^ Ges petites niches sont ordinairernenl orienhics m nord. 

‘ Les hemn<j sont des petiles m^ches cn scinre de hois de sandal 
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jours au fond de eette niche une tablette rouge, et 
par rinscription tracee en caractferes Elegants qui s y 
lit, on invite les hommes Men eleves {ching-cliili) k 
iclim-tcTiinner'^ ie djoss^ en entrant. Un autel est me- 
nage dans la cloison , a trpis ou quatre metres de 
hauteur; il fait face a fentr^e. Derriere ies dentelles 
de meandres, les sculptures dorees et ies draperies 
etroites de tissu d’ortie ecariate ou rose, qui de- 
corent ce petit sanctuaire, se montre la figure sacree 
de quelque puissant genie de la religion du TaoUy 
et de chaque c6t4se dressenties ham^a, symboliques 
pyramides avec leur feuiiiage de clinquant, leurs 
figurines vetues de soie et leurs fleurs de moelie 
d’aeschynomene. 

La boutique est presque enti^jrement ouverte ; eile 
na niporte, ni fen^tres, ni vitrines. Les murs sent, 
comme chez nous , garnis de casiers; ie comptoir est 
etabli k gauche , se proiohge en formant angle droit, 
et en (|^ors; des deux cotes de fentr^e, sont suspen- 
dues les longues tabiettes de bois verticales qui^ cti 
caracteres anciens pu modernes, rouges, bleus ou 



agglulin^e au moyen de fagar-agar, que Ton br^le devant les statues 
des dieux. ■ _ . ■ 

^ TchuHchin, qui est compost des mots diinois tsbuj «,de grace, 
je vous prie» et tsing-yah W « salut , » signifie simplement 

saher, Cest la formuie usages Gantou e»tre 

les Strangers et ies Ciiinois. ‘ 

® Djoss est une corruption cl'i mot portugais deos, dieu. Tckin- 
tchiiijoss vent dire « adorer ies dieux » , ou settlement « s^incliner avec 

•respect, devant 6nx,» j 
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noii’is, auiioncent le nom du marchand et 1‘oiif se.s 

offrcs de service au public. 

II y aiu’ait mille stations a laire dans Chap-sani- 
kong kai, car nous passons devant les magasins de 
tissus de coton , de soie et de md , — de vannerie de 
bambou, de rotin, dejoncetde palmier, — de cbaus- 
sures ornees de si jolies broderies, — de papiers dc 
bambou et de bronssonetia des provinces de Fo-kien 
et de Kiang-si , encore dans ieur emballage de panda 
nus, — et devant cent autres boutiques diverses. 
A chaque pas, on entrevoit un petit atelier : im ou- 
vrier carde ici fe, colon, avee cet arcbet quil pro- 
m^!ne sur la nappe neigeuse , et dont un petit plec- 
trum fait vibrer la eottfe de soie li , sous le rouleau 
canneM du chinn-pQ-tm,'’iin ecrase et on lustre les 
colonnades et les soieries par le mouvement alter- 
natif de cette lourde calandre de granit. Plus loin , 
void les monteurs et les peintres de lanter^ips , les 
charpentiers , les fabricants de cercueils , les potiers 
d’etain, les restaurateurs avec Ieur mystMeuse cui- 
sine et leurs portions lilliputiennes, les fruitiers, 
aux frais dalages desquels on trouve Fananas, le 
long~him, le homm-pi, la banane, groupes avec les 
raisins du Nord, les poires du Chann-tong et les ci- 
trons mains de Bouddha. Que si nous voulions nous 
arreter devant chaque ciiriosite, entrer chez le ver- 
rier pour dessiner ses ouvreatix , chez Femailleur de 
( uivi’e pour lui derober un secret, chez le drier 
nliii de suivre un moulagc, chez le tisscrand pour 
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voii;courir sa navette, nous craindnons de nepou- 
voir arrivcr de bonne lieure A notre but. 

Tournons done dans ia rue du I'iz blanc et eu - 
Irons dims Ing-cham-fotig. Plus de bruit, delumulte, 
dc foule active et pressee; seulement queiques pau 
vres gens qui orient par ies rues des fleurs d’hibis- 
eus et de chrysanth^mes , des fruits, des sucreries; 
seulement, aupr^is de la porte du quartier, un veil- 
leiir de nuit assoupi et queiques eventaires oii sont 
elalces symetriquement les feuiiles fraiches de betel 
et les noix d’arec preparees. De temps en temps pa:ssc 
un mendiant deguenilM, un bourgeois, un barbier 
ou un restaurateur ambulant, portant cn balance, 
«;elui-Ja son ctabli, celui-ci ses fourneaux et son 
gai’de-manger. Nous sommes ici dans le faubourg 
Saint-Germain de Canton; les rues sont larges et 
desertes ; les maisons semblent etre des prisons , au- 
cune fejietre n’en perce les murailies grises, et sm* 
I’entree meme relombe une iourde portiere de bam- 
bou qui derobe la vue de i’int^rieur aux indiscrets. 
Vous trouyerez meme solitude dans Hma-rr-n^n-U 
et dans la rue des menuisiers, et pourtant e’est la 
partie la plus interessanle de notre excursion; jamais 
e ti'anger ne pdnfetre jusqu’ici , rien ne I’y appelle , ni 
alTaires, ni commandes^nicuriosite, eti’onsetrouve 
naturellement en pi^n© -eite ebinoise. Aussi, les 
femmes y fourmlllent, et comma nous sommes dans 
un quartier dc haiit lignage, elles ontde petitspieds 
tres-mignons, un leint d’un blanc mat legcrement 
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farde de rose et une toilette eldgante, malgre.soxi 
extreme simplicite. Elies attachent surtout une co- 
quetterie de petite-maitresse it I’^difice de lem' coif- 
fure, et savent I’orner avec un gout parfait de fleiBrs 
naturelles et d epingles d’or. La ioi et la tradition ont 
determine les formes des coifiures, ainsi que celles 
des vetements; elles varient suivant I’age , la position 
et le rang, et bien des jeunes filles ont hate de gran- 
dir et de se marier, envieuses du privilege de facon- 
ner lem’s beaux cheveux, noirs en coques , en cretes 
de casque et en eperons. 

Un fann-kouai est une curiosite pour les dames 
chinoises; la haine patriotique et la jalousie des ma- 
xis ont pris soin de ie ieur ddpeindre comme une fa- 
con de croque-mitaine ou de barbe-bleue , si terrible 

tous egards, qu’elies sont aussi avides qu’effray^es 
de ie voir. Aussi se pressent-elles toutes aux portes 
avec autant de vivacite qu’eiles sesauvent, craintives 
et honteuses, au moindi^ mouvement du passant. 
Plusieurs de ces jeunes femmes sont charmantes, et 
iJ y a quelque chose de vrai dans les descriptions 
metaphoriques des poetes chinois. Les joues des fiHes 
des Hann, disent-ils, spntfraiches comme les fleurs 
de i’amandier, lours Ifevres rosees comme les bou- 
tons de. la ftem’ du pficher, leur taille est fine el 
svelte ainsi que laifeuille du. saule , leurs yeux bril- 
lenl aussi purs que les eaux automne , et la trace 
de leurs pas est une miniature do la fleur du lotus. 

Le temps presse main tenant, jxassons dans Tchcmj- 
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!iom 4 e kai, longeons cejardm legumier ou lesm^^^^^^ 
chers cultivcnt des hong-clio^ et des trapa bicornisy et 
suivons ies riie3 de Tcitann-kd et Alng 4 ss" 4 L On voit 
a Fextremite de celle-ci aiie boutique dont Tenseigne 
ecarlate dit aux passants wNous sommesassortisen 
wais tabacs de Tcha-poii et de Hang-tclieou , et leur 
parfum s est repandu au sud idii Kiang-nan. Nous 
leur faisons subir une ouvraison siiperieure et une 
exceUente manipulation. Fameux tabac du district 
de Cliih-ma. » Nous sommes entr^s et nous avons ap- 
pris que le kinn ^ se paye de 112 a 208 caches de 
ciiivre^, suivant les qualit^s; cela fait eii moyenne 
55 centimes pour notre livre de 5 00 grammes. 

Notre marchand salue, contimions notre route; 
nous avons double le coin dlng4ss"4d , il nous reste 
A franchir im petit pont de bois, jetd siir un canal 
que Ies tankas ^ remontent avec la maree; a traver- 


^ Nous rcnvqyons , pour ia valour du kinn ou catty, k notre tra- 
vail sur les poids ct mesures de la Chine. 

® Les Cliinois n ont aujourd’hui qu’unc soulo monnaic , coulee et 
emise par cux ; c’est le cache. 11 est fait avec un alliage d’ environ 
60 p. 0/0 de cuivre, 28 de zinc et 12 dc plomh, d’diain ct dc 
ler, ct s’appelle Uihm en chinois, sapeca en portugais. La valeur 
du cache dcvrait dtrc 6gale au milh6me du.tael, c'csl-Wirc a 
378 dix-miliigrammes d’argenten poids (qiir. 0077), mais, 
litd, on donnc, suivant le cours du change, 

A Canton, dc 1100 a x 25 o caches ) 

A Chang-hai', dc J200 k lisci if Innnrs dT^nicrne 

A E-mouI, .10 .300 J ,Aoo j 


Le cache nc vaut done quo dc quatre k cinq rnillimcs, et, le 
plus soiivent, quo quatre inillimes trois dixR^mes. » , ‘ 

Les lankas sonl de pclits bateaux dc transport, dc forme 
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Hor lei> rues Tchmg-koim-fong et Uong4soi-tori(j ^ pour 
arrivcr a la rue Lorhom-tcliong. C est le teriiie cle 
noire course; cestlA quentre le magasin dim mar- 
(‘liand d’antliracites dii Hou-kouang et i’atelier dim 
verrier, se troiive situ^e la fabrique dTlip-qoa. 

La laque est, plus encore que I’encre, la porce“ 
laine, la tabletterie decaille, d’ivoire , de nacre , 
im article special a la Chine ; sa manufacture est 
franchement originale , acquise a tout jamais an pays , 
puisqifeile en utilise un des produits vegetaiix iiidi-* 
genes cts’assure, pour im faible salaire, la patientc 
habile te des ouvriers cantonnais. 

Les phases diverscs du travail sont assez curieuses 
pour que nous essayions d’en donner la description ; 
elles sont d’aillenrs bien pen conimes, que nous sa 
cbions, et nous doiitons que bon en ait souvent lii 
les details notes par un temoin oculairc L 

La laqiic (en kouaii-hoa, Isi; en dialecte de 
Canton, tsat) est un vernis qiii prend k Fair une 

ovoiide, comluits par des, femmes qui desceiideiit d’lme race a part, 
dont forigine est incoxinuc. Les liommes sont pecheurs ou malelots 
sur lc^ fal 4 uing$. Les Tankas (on appellc ainsi ccs families, du iiom 
de leurs bateaus^) sont d^s cspi^sces de parias cliinois qiii n'habitent 
jamais terre, ne se marienl qu’entre cux et nc sc trouvcnl que siir 
ic Tebou-kiang, devanl Can(oii* .Nous avons ddjii parle d’eux clans 
le Journal des Economislcs , t, XIV, pag. 70. 

^ Nos coli^^gues etnous, avons decril, dans unc iioliee sp&ialc, 
le commerce ct Ic travail des laques k Canton. (Voir le n” in cle 
i’Eludc pratique sur les priucipaux articles d’cxporlation de CliineJ 
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r.oaleur iioke et brillante comme celle clu jais, et 
c[iii s applique le plus habituelleuient sur les boites 
a the, les gueridons, les echiquiers, ies paravents, 
les consoles , etc. Ces petits meubles sont etablis eii 
bois bien sec et aiissitot quo Ic menuisier les a lb 
vrcs a Ilip’-qua , ils siibissent la sMe ^operations 
siiivantes : ' . , ■ 

I'" tin ouvrier plane le bois avec $oin, clogage les 
rainures d’assemblage , et avec un stylet de for ies 
garnit de fine ctoupe de md. On coile ensuite sur 
les joints et Ies rainures des bandes de papier de 
bromsonetia^ , et ion nerve toute la surface en y ap- 
pliquant un eanevas de soic ou une feuille de papier. 

2“ Sur une table de l)ois verni, garnie derebords, 
longue d’un metre et demi environ et large dun 
metre, on melange ensemble, avec une plaquette 
d cbene siimi’chif dii fiel de buflle ou de pore et du 
gres rouge ^ pulverise tres-fm et tarnish ; cette ope- 

^ On empioie souvent, pour faire le§ coflrets et ies meubles des- 
tines ^ 6trc iaqutls, le bois i^ger du cuprmus japonica dc Tbunberg 
ou cciui de Tarbrc jujoii4oiig» * • i 

^ Les ouvnersprt^ft‘rentcc papier (papier debambou), 

parcc qu il a plus de tdnacit<5 ; ils rappeilecit mihttchL Le P. crin- 
carviile dit, p. i3o, que Ton empioie, pour cet usage, ic papier 
eke- tan ou une esp^ce de eanevas de sole [Muen), 

^ Ce gris rouge cst ¥old red sandstone des g(^ologucs anglais : ^ 
Canton , ii repose imnu^diatement au-dessus du granit. Eu certains 
eiKlrolls, il aillcurc h peine k la. sur6<^ du sol, mais plus ordinai- 
remen t, on ie Irouve recouvert par unc roebe jfinement grenuo et 
trbs-qiiartzouse; un pen plus loin au nord, le vieux grbs rouge est 
sumiojitiS par des marbres du calcaire carbqnifbrp. On nous a assure 
quo fon avail consialc?, par des fouilles, la presence de la bouilie 
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ration doit se faire tr&sdentenient et dure toiite line 

joiimce, II se degage une odeur ammoniacaie assez 

vive pour qiie Ton doive faire le melange dans la 

rue. 

3^ On etend sur le meuble une couche epaisse de 
cet enduit ^ avec un large pinceau plat , a soie courte , 
large de quinze centimetres environ, en ayant la pre- 
caution de la repartir avec regularite; on la laisse 
secher a Fair, et eile prend un aspect grenu et une 
couleur brun-rouge^tre. 

4"^ Le polissage de cet enduit est facile et rapide ; 
il suffit d y promener plusieurs fois un brunissoir de 
gres rouge. Pour que le petit meuble soit prct a etre 
laqu4, il ne faut plus que passer dessiis une couch e 
d’caii gommee avec de k craie en suspension, ou 
que le frotter, comrne on le fait au Japon , avec de 
la eire , afm d empccher que le vernis penetre dans 
le bois. 

Quest-ce que la iaque? C’est assurement la ques- 
tion quo chacun a voulu nous poser, et, si on la 
soumet a im Chinois, on dbtiendra de liii cette in- 
variable reponse : « NanMng come from ^ tai-pan, )> Les 

dans la cit< 5 , mais quo i’exjploitation n en 4 tait perraise qu en temps 
dc si^ge. • 

^ Void comment on prepare cet enduit a Pdking, suivant le 
P. dlncarville, pag. 1 24 : «On prend, soit de la brique, soit du cliar- 
bOn de sapin ou dcs cendrcs do bois dc cerf; on ddayc Pune ou 
Fa litre dc ces matites, r^daite., en poudrc fine, avec du vernis on 
avec du sang de pore (prealablement battu et tarnish, puis rnde 
Jivec un iicrs d’eau de chaux). 
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Hiarchands cantoiinais attribiient, en eftel, a Nanking 
ies fabrications quils Ignorent, et aux artisans de 
cettc fajBeiise cite ime superiorite en toutes choses. 
— Si Ton consuite les PP. Ricci, Martini, d’lncar- 
ville, Lecomte, Du Haicle et de Charlevoix, BaiTOw 
ct Koempfer, on apprend que la iaque est ime re- 
sine roussatre qui exsude des incisions pratiquees 
siir im arbre indigene des provinces de Ss -tchoiiki , 
de Kiang-si, de Tche-kiang, de Ho-nann, eh Chine, 
et de ceJIes dltsikoka, de Figo et de Jamatto ^ au Ja- 
poo,*: — Get arbre s'appeiie tsi en cbihois, sitz.djoa et 
oaroasi no hi en japonais. Le P* dlncarville I’a figure 
dans ia planche preiniere.de son memoire et c’est 
sans aucun doute ie rneme que fabbe Grosier a de- 
ceit, d’apres les ouvrages des missionnaires , et quil 
a rapporte a Yaagia sinensis de Linn^e^. Suivant 
d autres , la Iaque serait le produit dim melanoma ^ 

^ La iaque de Jamatto est celie qui est ia plus estimee au. Japon. 
(Charlevoix, edit, de 1736, vol. 11 , pag. SqS et Koempfer, 4 dit, de 
1729, voL I, pag. 99,), 

® Mcmoircs de mciiliematujues et de physique de TAcad, des sciences, 
1760, vol. IH, pag. *117 h 142* ;f|3' viV’'! ' 

De la Chine, 1819, vol. II, pag. Sag. Umgia sinensis est d 4 crit 
par Loureiro danasa Flora cochinchinpnsu, pag. 337 ; il ajoule 

cettc observation : «Ex flsso hujus arBori^Wtice emanat succus rc- 
«sinosus, tcnacissimus, Icgitima sinensis vernix, qua obducuntur 
ftscrinia in Europam exportaWa, puiebro, et constant! nitore a&sli» 

«mabilia Japonica et Tbunbergius 

« egerunt, ex alia pknta prtod^d!v’#k•|!t*e«lit,qn«‘aL^^ 

« fur rbiis vernix. » Nous partageons f opinion de Loureiro. 

^ D’aprek B. Smith, Ic vernis birinan, fouitii par le mckmram 
iisilata dans le Sylbct, ressemblc bcaucoup 3 ia Iaque cbinois<^ et 
parait meme clre un produit identique. ‘ 
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till rhas succedmeum ou bien du rhus vernix, qui 

estcultiv^ en France dans ies jardins; cnfui, nous 

savons que les vernis-laques communs s’extraient 

des fruits du drymdra cordata et du rhas semi- 

alata^. 

Quelle que soit son origine, lalaque arrive k Can- 
ton des provinces de Ss’-tchouen et de Kiang-si, en 
echange de tissus de coton, de iaine et d’autres ar- 
ticles europeens. II y en a de difierentes quaiitfe et 
le prix varie de 4o k gS piastres ^ le picul (de 364 
a 864 francs les cent kilogr.). Suivant Du Halde 
(vol. II, p. 176), le catty ne coute, sur le lieu de 
la r 4 colte , que 4o sous. . 

. La laque la plus estimee * a une eouleur de cafe 
au laitfonce, tirantsur le rouge. Elie vaut de 90 a 
100 piastres l^e picul (de 818 4 909 francs les cent 
kilogr.), et vient ordinairement du Ss’-tchouen. 

La deuxieme qualite est de la meme provenance ; 
sa nuance est plus claire et son prix varie de -5 a 

^ On cite encore lo vernis qui provient de Vehococcus vcrnlcia ik* 
Jussieu (D*^ Cantor, Oa the Flora and Fauna of Chiisan^ 1842, p. 7)^ 
et cciiii que ion obtient en iaisant houiiiir lludie diijatropha curcas 
avec de Toxyde dc fer [Historical and descriptive account of China , 
voL in, pag. 354 ). Charlevoix park de Farbrc h vernis des Indos 
(de Siam at du C^mboge). C cst» suivant Kcempfer, un anacardinus , 
i! est tout a fait diffdrent dc Vourousi du Japon ; on iy ajiporte poui 
vernir des objets de pen de valour, ei on Ic fait cnlrer ilan.s la com- 
position des belles laques. 

^ Lc.coiirs moyen de la piastre h eolonne-s d'Espagiie est de 5 tr 
5o centime^. 

" Les Cdiiiiois estiment ic plus le vernis de eouleur jaiuie d’or, 
puis cf hn qui est treXs-noir. (Kcempfer, Clma ilJusiratUf i OGj, p, 220,} 
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8o piastres le picul (cle 68^ a 7^8 irancs les cent 
kilogr.). ’ 

La Iroisifeme, enfin, encore plus pale, e est ii dire 
cafe ail lait leger on gris mastic rose , se paye de ko 
a 5 o piastres ie picul (de 364 a 455 francs les cent 
kilogr.). 

Ainsi, plus la coiileur est bianchatre , moios la 
laque est fine et siip4rieure , et nous ferons observer 
qii elle noircit dautant moins vite k Fair. 

Le vernis- laque brut arrive en exbalant line 
odeur acre et p^netrante , renferm^ dans des tabs 011 
petits seaux elliptiques. Ces barils ont 87 centimkres 
de profondeur, 47 centimkres de grand axe el Si 
centimkres de petit axe; leurs parois sont epaisses 
de 5 millimkres, et ils sont fermes d’un simple cou- 
vercle de bois siir lequel est coil 6 e une feuille de fort 
papier de coton ou debroassonetia^, Chaque tab con*' 
tient de 4 o a 5o catties (de 2 lx kiL 2 o,a 3o kd. 2 5). 

Tel est I'emballage de la matiere premike que 
nous avons vue arriver a Canton. , 

Le P. dlncarville distilague plusieurs series de 

vernis bruts et preparfe^. Nous avons pens^ iitile de 

. 0 , * , 

^ Gc papier esl, suivant ie P. d’Ii||carvillc, p. 1 19^ du papier <lc 
clianvre {man 4 cheou~tchi). 

^ Du teiups des Chin, dit ce tiidssionnairc, p. 139, on ne faisaii 
que du vernis appci 4 foiu-fe^aan^^parce que, en polissaut ia derni^re 
couclie de vernis commeles deujc.pr'CJfni^reSj.anhii enlevait soit bril- 
iaiit. Pour le iui rendre en partie, on un nouvpau po!i avec 

une brossc de cheveux irenip^c dans une eau ayant en suspension 
de la poudre debrique irfes-iine, on ejssuyait ia pifece avec unc eioJOlc 
dq soie , on frottait avec la de ia main et enfin avec de ia 

•^oie imbibee ddiiiile riaire, i'*? . 
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r&umer ies details qu’il donne sur chacxin d’eux dans 

son m^moire: 

Nien-tsi (Vernis'du Yfin-tchou-fou, TcLe-kiang.) 

Lc nien-tsi donne un noir plus brillant que le $i- 
Isi; il coute h P^-king environ i oo sous la livre. 

Si-tsi Ss’-tehou-fou, Konei-tcliou.) 

Le si-tsi ne se vend APe-king que 3 livres. 
Koamg-tsi (V«rnisdu Kouang-tchou-fou, Kouang-tong.) 

Le komng-tsi tire-sur le jaune et vaut a Pe-king 
g livres, il est plus piurlque les deux autresj il a un 
autre avarilage, c’est’ique, pour i’empIbyeV, on y 
ajoute environ la moitie de tong -y ion, huile (du 
vcmicia montana, L.) trAs-commune en Chine, qui 
ne coute, sur les lieux ou on la recueille, que a on 

3 sous la livre. 

Konang-td ( Vcrnis briHant. ) 

Pour faire avec le nien-tsi pur ou melange d’un 
quart de si-fcz le beaufernis de ia Chine, on le fail 
cvaporer A moitie, on y s^Oute, par livre de laque, 

4 ou 6 gros de fiel ;dh pore epaissi au soleil , puis 
4 gros de vitriol remain dissous dans uh peu d’eau; 
on Agile vivement le tout jusqu’A b& que fdcume 
preupe une .oouteur violette. Ce vemis, ainsi prc'>- 
par^, s’Appelle i^rooany-foi, (iP. issi.) 
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Y(mg4si '(Verni's ^dilau tielii de k mer.) 

Qiiand ie konang-tsi est evapore en entier, on y 
ajoute, par livro de vernis , im gros do charhon (Fos 
dc cerf ou d’ivoire reduit en poiidre fine, et une 
once criiiiile de the siccative^; 0n qbtient ainsi le 
yafig4si on vernis noi«^;des Japonais, ^ 2 et i 

Tchao-ffii (Vcrnis rnveloppant,) 

Le tchao4$i est d'lin jaune transparent; il est com- 
pose de moitie kouang-tsi (vojrrlts dn Konadg-tchon- 
fou) et de moitie tong-yioi} sicdatif; on en applique 
nne cbuche siir In pondro d or dans Jes imitations 
d aventorine. (P. 1 aS.) 

Kin4d (Vcrnis c!or<.^.) . * 

Le fa/i4si est jaune dore; oh Ie prepare avec 
moitie de si4si (tres-commun on provenant de la 
troisifeme r^coite) et moitidde tong-jiou. Pour imiter 
faventurine, on sfemela poudre d’or sur nne eonche 

do’ce vernrs, et on la ;reeq)UFr^ feoilche de 

ichao4$i^ ' ^ 

. , vv ^ * ' 

^ Orireod tiiuile d© di4 y faiiaui; bouiilir 

incnk enliiver, cinquanle grains, en trente-slx grains d’arsenic, 
nioiti6 rouge ct moitk bianc; 

Comme ia presence do i’hiiiie dab© cMte kqne we permettrait 

pas (le la pnlir, on a soin destswvirdft toulas J©s 

conebes h la suite desqiielies m' wt poiir^- M.'fdn "tfaiqdiciue^k ■ 
ftmj- fsi qu\> la On. ' ' ' ' 
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Iloa kin-tsi (Vcrnis dor6 pour ies peintres. 


Le hoa-hin-tsi est le vernis dont se servent les 
peintres sur laquepour delayer leurs couleurs; c’esl 
aussi line sorte de mordant pour fixer for; dans ce 
cas, on y ajouteunpeu de vermilion ou d’orpiment. 
II est composd de moitie tchao~tsi et de moitie kin- 
Isi. 

Ces faits poses, nous allons entrer maintenanl 
dans le petit laboratoire oil Ton prepare le vernis- 
laque pour I’application. 

5 “ On commence p^r vers^er., dans cliaque catty 
(6 0 5 grammes) de laque ije premiere quality, deux 
catties (i kilog. a i) d’eau, ou un catty ( 6 o 5 gram.), 
si Ton emploie la deuxifeme qualite. 

Ensuite on ajoute par chaque catty de laque : 

1 tael (Sy grammes 8o) d’huile de cnmeWia sesflfiijraff 
ou oleifera [tcha-yau], 

1 fiel de pore. (Si la yesicule estgrosse, on n’en 
met que la moitid.) 

5 mcces (i 8 grammes 90) de vinaigre de riz (eu 
cantonnais, tehi-tso), 

• Quand la laque s’^paissit, on lui donne plus de 
fluidity par I’addition de vinaigre, et non plus d’eau L 

On melange intimement ensemble ces diverses 

^ Dans cette ni6me manufacture de laque de Canton , on emploie , 
suivant mon collogue M. Benard, pour 5 catties de laque pre- 
rm^requalite, lo catties d eau de source, 5 taels dliuile d’arachide , 

2 gros de pore el 4 tacds de vinaigre de riz. 
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substances j et Ton obtient un vernis pateiix, trk4in 
ei dun noir brillant. 

6^^ G’est dans un atelier ferme de tons cotes qiie 
Fon applique, surles meubles, lalaque en couches 
minces avec un pinceau plat [tsat'chann) , qui sa- 
cliete i\ Ping-pO“heuong, province de Kouang-tong, 
ime demi-piastre (2 fr. jB c.) la douzaine^. II faut 
eviter, on le con§oit, que la poussi^re , en volti- 
geant, ne granule la surface, que les moustiqueset 
les mouches ne viennent s y poser. Aussitot Fappii- 
cation de la coiiche, on pprte ie meubie dans un 
petit sechoir attenant au laboratoire. 

Menae dans les moindres details dc fabrication , 
les Chinois font habituellemcnt le contraii’e des Eii- 
ropeens; nous voulons des sechoirs chaulfes et bien 
secs, ils les choisissent frais et humides, et quand, 
dans la mousson de sud-ouest, la chaleiir est tr^?s~ 
forte, ilsarrosent le soP. 

^ Les pinceaux pour rapplication du vends sont faits eri cbeveux ; 
ceux qui scrvent au lavage'sont en barbe de ch^vrc ou en poil de 
vacbc. (P. d'Incarvilie, pag. iSi.) 

® Nous ne nous sommes d4cid6 k consigner ce fait singuHer que 
parce que ie P. Martini [TkSenoi^ III, x43), Koempfer et dlncar- 
ville ont fait la meme observation. « Ponr mettre s^cber les pieces 
de vernis, a mesure qu’on les travaille, ditce dernier {pag. 126 ), 
on a pratique tout autour du laboratoire des ^tag^res du haut en 
bas ; on y place ies pieces sur lesquelles on vient d'appliquer une 
coucbe de vernis, les metiant pl.ua qu moins bas, scion qu’oq veui 
quelles s^xhent plus ou moins vite. L'buiniditd de la terre les 
secbe plus t 6 t ou plus tard, selon qu’elles en sont plus ou mofns 
eloign^es. Quand eiies sont absolument sfecbes, on les met sur les 
iStagtes IjBs plus (Slevees et on ies y iaisse ,si on le juge a propos. 
lci_, a P4-king, oi\ I’air esi extr^memeni see, pour s^cber ic vernis, 
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liu sechoir, la pifece passe clans les oiains ilViii 
oiivrier qiii riiiimecte dean, et la plane soignciisc- 
rnent.avcc iin petit polissoir^ de Miang-lm, scinslo 
lendrc a grain fin, de coiileur chocolat fonce, avee 
lequel on fait les encriers^. 

8'’ Le meiible revient recevoir uue deiixienie 
coaclie cle laqiie, puis, au sortir du sechoir, iin 
deuxienie poli, et ces deux operations se nn'terent 
jusqifa ce c}ue la surface spit parfaitetneni unie et 
briilante, — On n’appHque jamais moins de Irois 
couches, ni plus de dixduift. 

LorsquoP remarque un petit gr«mf?an ou un 
grain, on fenteve et ion polit aver une poiidre. or 
gilexiso blanche, fine et dpucc, qiii vicnt de Chao 
king, province de Rouang-tong, ei que Ton appelle 
chao-kmg4oa-farin; on rcprend cnsuile le travail ba 
bitueL 

9 "" I.e gxK^ridon oulo cofTret est enliri laque, toxil 
a reussi a souhait; nous entrons alors dans la region 
artistique de la manufacture. 

Dans deux grandes salles sont assis, chacun sur 

it faul n^cessaircmenl I’exposer flans iin endroii huniide, enloiin* 
dfe nattea^ue Ton arrosera d’ean fraiche ; aiitrcuienl lo vcrnis ne stV- 
clieraif a, ' ' ^ ? 

^ On polit avec depetits batons composi^s de poudn^ 

(!e brique landsee, kvi© ^ irois eaux el tielayee avec dii toiuj-yhii 
prepare. Bans ce tomj-yioii^ il entrc du iou~tsc (icrre grcuiic) el un 
peu plus de moiti^ dc saug de pore nitdCi d’eau de chaux. (P. fl’ln 
cai-viile, pag. 137.) 

^ L'encrier ebinois esl une espflice de petite palette a surface le 
gf^rement inclinec , que Ton btimecle dVau cl sur laquelle ou frfaie 
le baton rrcucre dc Cliinc. 
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nil escaheaii el devant line petite table a liroiia, line 
can(|iianlaiiie croiivricrs, que Fon trouve nns jusc|iiVi 
ia reiaiore, aj/aat loajoiirs en niaia levealaiJ el le 
piiiceaii, cl ieur longue rneche cle clieveux roulce 
aiilour cic la tele. 

f/oiivrier comaicace par esquisser duiee, avcc. ua 
pinccaii blaachi dun pen de ceruse^ le dessin qui 
iiii esl desigiui Qiiand il est satisfoit de son croqiiis» 
il Ic repasse avec une poinlc tres-fine d’acier, el trace 
alors Jes niille pedis details du sujet. La inaniere 
donl il dent le burin, qui est loujoiirs dans une po- 
sition verdcale, donne an trace plus de rectitude et 
de suretci 

Phis souvenl le <‘her de Fatelier de, peinlure ties 
sine a rencre de Chine la composition siir du pa 
pier, puis rdleve on Fapprenti suit les trails 
ail pinceau avec de Forpiment en suspension dans 
Feau, et, lorsqu’ils sent encore frais, ies decalque sur 
la piece laqiiee. Il les repasse alors, pour les fixer, 
avec de I’orpiment ou du vermilion, delayds cette 
Ibis avec de Feau satiiree de colle. 

On coiivre onsiiite les traits du dessin aVbc la laque 
du Kouang-si oil le hocMn-tsiy rendu plus liqidde 
par Faddilion dun pen de camphre, ct destine a 
servir de mordant pour ForCquand ce noiweau ver * 
nis est sec, on le dore tampon de 

charge dor en coquille. ' '/ / " 3 

Cel or se prepare dans la citd de Canton avec du 

^ Le sh'-mihi rsi fait avec ic dessu!®; du parcliemin {|iu envoioppe 

la a}’inplif flu ver k soic. ' * 
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km-clioai (eau de potasse)^ sevend une piastre Ic!- 
3 candarines g caches en poids (5 fr. le gramme), 
et donne la teinte jaune vif 

Pour la nuance jaune pMe, on emploie de I’oi 
allid i\ un peu d’argent, qui se paye une piastre les 
3 candarines g caches en poids (3 fr. j5 c. le 
gramme), et s’applique aussi au tampon. 

Lorsque Ton veutobtenir des reliefs, on applique 
une nouvelle conche de hoa-kin-tsi sms camphre, et 
Ton passe k piusieurs reprises de for en coquille; s’il 
.s’agit de tracer des iignes noires sur les dorures, 
d’enjoliver celles^ci par des miniatures, de dessiner 
les yeux, la bouche, la coiffure, les details du cos- 
tume des persQnnages ou certaines parties du paysage, 
on se sert delaque du Fo-kifen, qui-coute de lOO a 
1 20 piastres le picul (de go8 ^ i ,og 2 fr. les i oo ki 
logr.). Enfm , pour dorer directement au pinceau les 
petits decors, on a dans des godets de for fin et de 
for allie porphyris4s , prepares et en suspension dans 
une eau leg^rement gommee 

* Le haii-choui cst uii6 dissolution de i tael de kah-clm 

dans 1 tael d’eau; ce kan-cha ou kien-cka vient du Wou-lchou«fou 
(Kouang-si), ou il esl cxtraifc des cendrcs darbrcs a /ipines; il coutc 
k Canton 6 piastres le picul* 11 renfcrrne environ deux cinqui^imcs 
de cLlorure do potassium , deux cinqui<!imes de sous-carbonatc de 
potasse et un cinqui^iue 4e sulfate de potasse.— On ti'oiivc, dans le 
voJ* XI des M^moires cohccrnanl les Gbinois (p. 3i5), one note du 
P* Colias sur ie Men. 

Lor en co(|uille, dil le P. d'lncarvilic^ pag. i38, sobiieni en 
porpliyrisant de Tor cn feuillcs avec une dissolution dc colic et on 
le lavanl a deux eaux un peu tiMcs. 

Les Cliinois ernploient trois soiics dor . le ta-'ick'h le 
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On fait aussl Canton 4es meubles et des boites 
A the blanches dont les sujfetssont peints de diverses 
couleurs; cette iaque blanche se fait avec du hoa- 
kin-tsi, melang4 intimement avec de I’argent en 
feuiiles tres-tenues, et rendu plus liquide par la pre- 
sence d’un peu de camphre. 

Le rouge est donnA par le tchoa-cha, cinabre 
natif, le rose par la iaque de fleur decarthame, le 
vert par I’orpiment. et I’indigQ du komng-tien~Tiu)a 
le violet par ie tse-chi ou le colcothar csdcind , et le 

et le kium-tchu Le premier est Tor ordinaire, le deiuifeme Tor pMe 
et le troisi^me est fait avec des feuiiles d*argent auxquelles on a 
donn<5 la couieur d or en les soumettant A Taction du soufrc. (P.d'fn- 
carville, pag, i35.) 

* On teint en Chine, cn bleu clair, ave Ic Idnn et en bleu 
vif ou foned avec le t/V/m 

Lc Man cst cultive en abondance sur ta Hve droite du Tebou* 
kiang, dans plusieurs districts du Kouang-lchou-fou , dans ie 
Tcliib-li, etc.; il s’emploie toujours en feuiiles fraicbes, €elui que 
nous avons vu k Ho-nan et k Canton etait positivement ie polygonum 
tinctorium; Loureiro Ty a reconnu egalement, ainsi que les polygo- 
num barbatiim, aviculare et chinense, 

Le tUnn [kouang-tkn-hoa dii F. d’Incarville, tien-hpade Bu Halde) 
donne unc teinture bleue plus riche que cellc du &nl B croit ^ns 
ies provinces m^ridionales de la Chine, surtout dans le Fo-kifen, le 
Kouang-tong et le Kouang-si *, e’est du district de Pingdob , dans 
cette dernitire province, que ies teinturiers de Canton tirent la plus 
grande partie de leur indigo, On extrait, sur les lieux de production, 
la mati?ire colorante des feuiiles, on la rdduit en p^te visqueuse, et 
on Texpt^die ainsi u Ning-po , k Cahtdn et jusqu’^ Manille, Le tiin- 
hoa est un v<5ritable indigotier; on cn ddsigne sous ce nom deux 
esp^ces, les indigofera tinctoria et coccinea de LoUreiro; naais il en 
existc encore unc autre dans le Kouangdong^ VindigoJ'eru rotundb 
folia. 


;,(> .JOUUNAi ASlATlQLiE. 

jaune {)ar I’orpiment. Toutes les coideui's qut; Ton 

melange avec le vernis-laque deviennent d’autant 

plus belles qu’elles sent plus anciennement appli 

quees. 

La finesse de certains pinceaux est reellement re 
marquable ; aussi ils se payent jusqu ^ 3/4 de piastre 
et 1 piastre la pi^ce , et se tirent de Ghao-hing, 
province de Tche-kiang. 

1 0° De i’atelier de peihture oii 11 a etc eouvei l 
d’line miiiiature ' dosf 4 p , dessin^e avec la patienle 
uiinutie et la finesse originale qui caraclerisent le 
talent de I’ouvrier cbinois, le meubie revient aux 
mains du menuisier, qui le .monte , y place des cliar- 
ni^res, des ppign^es, une serrure en cuiyre blanc. 
et I’ajuste avec goiut. , ' 

Le travail est alors achevd; le coffrel passe dela 
febrique a la boMque. 

Les ouvriers qui recoltent le vernis ne resolvent . 
malgre le danger auquel ils s’exposent , que i tael 
d’argent par mois , tant pour leur travail que pour 
leur nourriture; e’est 26 centimes par jour. Les 
sallircs des autres ouvriers sont proportionnes a 
leur capacite. Ceux qui appliquent les couches do 
fiel et de grfes rouge pulverise ont 5 o piastres (276 
francs) par an, efiidrpn 75 centimes par jour. Ceux 
qui laquent les pifeces sont payes de 5 4 6 piastres 
(de 37 francs 5 0 centimes 4 33 francs) par mois; 
cn moycune i franc par joim ; el lbs peintres sont , 
siiivanl lour fiabilete, engages a raison de 7 a 1 5 
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piastres par mois, c’est-idire de i franc 28 centimes 
4 2 francs 76 centimes par jour ^ 

Tous sont logds dans la manufacture, mais Iciir 
amenageraent est fort simple; il leur suffit d’un lit 
de bambou , avec sa natte et sa moustiquaire , ju- 
che n’importe oii. Hip-qua les nourrit et estime a 
3 o piastres ( 1 65 francs) la ddpense annuelle par t5te 
(45 centimes par jour). • 

Les ouvriers travaillerit toute Fannie sans relacbe, 
carles Gbinois ne connaissdiitiHidimanches, nijours 

* Notre colifcgiie Ed.* Renard a donil<S sur travail ct ie salaire 
de$ ouvriers tabieliers de Canton dos details quf offrenl assess dln- 
firct pour que nous les reproduisions. Nous cn avons vc^rifie noiis- 
meme rexaciitude. 

« La journ(?e de i’onvncr commence a sept hcurcs dii matin ct se 
continue jusqu A cinq hcurcs du soir; deuxheurcs de rejios sont ac- 
(;ordccs aux ouvriers » qui reprennent leur travail A sept hcurcs pour 
Ie siispendrc A minuit; cc qui faitquinzc hcurcs de travail sur vingt- 
quatre. 

«Lcs inaitres tolijrent, mais seulement aux premiers ouVriers*, 
deux ou trois absences par jour pour aller fumer lopiutn. C’est use 
perte de temps de trois heures environ. 

«Les Chinois, qui n’ont que queiques rares fi6tes dans Tarinde, 
perdent environ un mois sur douze. Ce temps est employd A aller 
visiter ieurs femmes, qui vivent toujours Ala campagne.Les ouvriers 
n’ont qu unc femme ; les boutiquiers et les mar^bands en ont gdm?.- 
ralement deux. Tune A petits pieds ct Tautr© A grands pieds. On 
salt que ics riches et les dignitaires en ont A volontc. 

a Les ouvriers sont, pour 1 ordinaire » employ(5s A fann^e. Les 
sllaircs varicnt, suivant les capacitds, depths 20 jusqu A 200 piastres 
{(Ie 1 1 o A 1 100 francs) ; mais,'# , les bons ouvriers gagnoni, 
100 piastres ( 55 o franco) par #1" fis presque 'toujours nourris 
et couchent, dans ralclicr, sur dc mauvaisgrabals, qulls instailent 
sur des planches, ft 

[Rapjws'l sar le commerce ct I’industrie dc tivoire. Avis diver, ^ , troi' 
rihne S( 5 fic, n° pag. -1816.) 
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de (ete, ct I’ateliei’ ne se ferme gu^ire qu’au nouvel 
an et a la fete des ianternes. On accoi’de neanmoins 
a ces pauvres gens ia permission d’alier, deux ou trois 
fois par an , voir leurs femmes , qui habitent ordinai- 
rement la campagne. 

Le travail de laiaque esttr^s-insalubre; aussi ceux 
qui la preparent et qui i’appliquent sont-ils souvent 
malades. Durant tout le temps de leur indisposition , 
ils ne regoivent aucun salaire et doivent payer le me- 
decin et les m 4 dicaa^fi\ ' 

Le loyer dc la fabrique est de 200 piastres ( 1 1 00 
francs) par an, et il n’y a aucune contribution a 
payer au gouvernement ni aux mandarins. 

Voili ce que nous avops appris et vu; c’est ce 
que Ton peut savoir deplus exact sur la laque. Cette 
description des petits secrets du travail , deji r^ve- 
l<Ss en partie par le pfe’re d’lncarville , sera peut-etre 
utile k ceux de nos fabricants qui imitent avec tant 
d’babilete et de gout les cbinoiseries laquees, et ellc 
of&ira sans doute un certain int 4 ret au point de vue 
lecbnologique. 

Nous sommes revenus par les memes rues jus- 

^ Les d^Mt^res de la laque, principalement au mo- 

mmt de la r^coite;' des ^Iruptious de furoocles, unS 

ioflammation deia peau, quelquefois aussi celledes organes de la res- 
piration, et, si Ton tarde a appiiquer les remMes convenaWes, le 
malado s’dtcint peu h peu, coBsumd par uue phtliisie incurable* Les 
PP. Martini, Koempfer, Du Halde et d’incarvsiic menlionnent ccs 
accidents, cl ccs deux derniers missionnaires indiqueni les meyens 
?*mploy<?s pour Ics guMr. ( Voir Du Halde, vol. 11 , p. 1 75.) 
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qua Tcliam-moak-lam kai; nous avons remarquc, dans 
le trajet, ies grands ddpots des anthracites du Hou- 
kouang, qui se vendent une demi - piastre le picul 
( 4 francs 55 centimes ies i od kilogr.), un petit fa- 
bricant de soya^ et de tao-foa^, une ecoie d’enfants 
qui segosillaient 4 crier ies versets des Sia-hok de 
Chu-fou-tss’, un magasin de cercueils,*un potier et 
un teinturier qui, dans une cuve montde aux feuilles 
de lann {polygonam tinctorium ou chinense) et 4 ia 
chaux, manceuvrait avec son iispir des toiles de co- 
ton fabriqu^es 4 Sin-houd. j 

Dans Ing-ts^’-U, nous nous spmmes arretd chez 
Tchan-tcheok-tcham, medecin chinois, qui nous of- 
frit le the, et qui, aprfes une causerie sans int&pt, 
nous fit monter dans sa chambre. Le docteur Tchan 
est un futneur d’opium; il nous fit la gaianterie de 
nous preparer iui-meme sa pipe de vieux bambou, 
et de nous montrer la mani^re de ndus en servir. 
Notre compagnon de promenade s’exdcuta de bonne 
grace le premier, puis notre tour vint.— ^-On se couche 
sur une table couverte d’une natte, on s’appuie 
la tete sur un tabouret de bambo,q,:;On aiionge ses 
jambes sur une chaise d’ebfene, et i’onprend la pose 
la plus commode et la plus nonchalante. La lampe 
est allumee, ia pipe chargee suivant les regies, et 

* Lc soya csl uii assaisoBnemettt avec des dolichos soumis 

a Ja moisissurc et d Ja fermentation , puis abandonn^s pendant un 
ou deux mois dans une dissolution dc sel marin. 

Lc (ao-foa est un fromage tic haricots ; il n'en renferme que 
famidon et la iegiimiric, cellc-ci pr^*cipiti^c par lc sulfate de chaux. 


IK) JOOHNAL A‘81ATiQUE. 

foil iiimo aJors on maintenant aiiprte cle la llaiiiiiie 
Je petit foiirneaii cle la pipe. On a soin de faire hrd- 
ler tout fopiiim, et Ton se sei't, a cet effete dmie 
cpingictte cfacier avec laqiielle on ramene vers ia 
flamme les parcelles qiii ont ecliappe i !a combiis 
tioii; il faiit, autant que possible, avaler la fiimce 
quo Ton aspire. Nous avouerons que nous ne nous 
sommes niillement cru transportc au milieu des 
bouris bouddiqucs , et que nous ne nous sommes 
Irouvt^ que la tete un peu pesante et fesprit legere 
merit surexcite. Nous dinfies ichin-tchin au docteur 
Tchan et nous poursuivimes notre course. 

Queiques instants aprfes, nous visitions Ic grand 
temple tnhu assess riclie et gran- 

diose , mais curieux surtout par le grand nombre de 
tablettes des ancelres <|tii decorent la chapelie eon^ 
sacree. Nous avons ensuite assisle a line scene dc 
sing-song , representation theatrale donnee par uii 
marchand, a roccasioii tViine fete de famille, et en- 
fm, dans la rue Tchong-tchaoa-le, nous avons ete 
visiter Ta-yu4ong, fabricant de tabletterie et dc3 
€iiriositc3S dlvoire. 

L atelier de Ta-yu-tong ne eontient que quatre on 
cinq ouvriers , c est cependant uo des maitres tabic* 
tiers les plusoeeup4s, eitm de ceux qui executent, 
avec le plus d’habilet4, ces cbinoiseries en ivoireb si 

^ L’ivoirc qwc Ton irouvc li Canton meni cle Siam , dc k cole 
nrientale d’Afriqiic, dc CcjcLincIunc ct rrnSmc dc Func des provinces 
occidentaics dc la Chine, <lu Yua-nan. L’ivoire de Siam csl Ic pins 
beau ; lotird, {Fun grain fin, d’nhcjolic nuance rosec on ihe an lait. 
il s’addlc, h Canton, de i25 a j5o piastres I e pieol {de s i fraiie.'- 
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reclierchees par lesEiirop<5ens.~Mo!i coilegiie, Ifid, 
Reiiarcl et moi, aous avom observe et siiivi avec ai- 
leiilioii le mode do scirlpture cle ces fameiist^s boiiles 
evidoes ol deeoupc^es a Jour, dans rintdrio.nr des . 
quelfes pliisieiirs aiitres boiiles concentriqiios soul 
piigagees el ciselees. Voici eommenj: seirecliie ee 
travail : Jouvrier choisit, dans la defense Tendroil 
ou se I ermine la cavite naturelle et, prenant ce point 
ponrceolre, il taille ei tourne nne bille du diamotre 
de 8 a 9 eenlimfetres. II creuse dans cette bonle 
(jonlorze trous coniques, espaces egalement et con * 
vergearU tons au centre; puis, sur les parois de ces 
onverlnrcs conicpics, il trace au pinceau autant de 
cerelcs qu’il veut oblcnir do boulcs. Il commence 
alors, avec iino espcce do burin k ciseaii cintre,, par 
delaelier Ja boulo la plus petite, c est-a~dire celle du 
t'cntre, il revide et la sculptc aussitot en en pre^ 
sentant les surlaces a chacune des ouvertures. II 
soccupc ensuitede degager la deiixii^me boule,puis, 
successivement, les aiitres enveloppees, et-arrive, en 
continuant de la meme maniere, jusqu a la derniere. 
On concoit que i’on puisse ainsi former, rendre mo 
biles et sculptor autant de bouies que Ton a trace de 

36 ceniimes a i 3 francs 6 /i centimes le kilogramme) de premiere 
c^iitc (qnatre A six dcifenses au picul). L’ivoirc de Bombay ou, 
plus oxaciemcnl, de^iKanzibar, de jdascate, ctu. se payc 9 5 piastres 
(8 francs 64 centimes ie kilogramme) le premier choix decimj ^ 
Imit defenses au picul, il est blanc, quciquefois jaunMre FinltV” 
rieurci (end loujoiirs a jaunir, (Voir le rapport, de M, Ed. Renard, 
Avis divers da Minisicre dii commerce » Iroisibmc s6rie, n*' 3 19 , mars 
et avril 1847, p. 92,) , . 
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cercles, et quant aux difficult^sde la ciseliire, dies 

sont surmont^es par Thabilete patiente des Chinois, 

Ta-yu-tong nous ofTrit pour 20 piastres ( 1 1 o fr.) 
un de ces petits chefs-d’oeuvre (i dix-huit boiiies) en 
ivoire de Siam, ddicieusement sculpt^, orn 4 d’une 
charmante figiu'ine et suspendu par des chainettes ; 
fouvrier avait pass 4 trois mois et demi & ie faire et 
avait regu 16 piasti’es de £3900; il avait done gagne 
83 centimes par jour. — Le salaire, suivantl^d. Re- 
nard, est meme souveht moindre : pour une boule 
qui contient dix-huit ou vingt boules intdieures, 
dit-il, les tabietiers payent de 12 i i 5 piastres de 
fagon , et i’ouvrier, passe ordinairement trois mois a 
i’ach^ivement d’une telie pi^ce. 

Enfin, apres avoir admir4 .lesjolies sculptures de 
Ta>yu-tong, en bois de sandal , pour porte-cartes 
de visite, en nacre pour cachets et en ecailie pour 
corbeilles, nous sommes rentres au hong par les 
rues des Droguistes et des Treize-Factoreries; nous 
avons fait une excursion cj;uc les etrangers entre- 
prennent rarement; nous avons penetr4 dans les 
ateliers et les boutiques, surpris a la fois pkisieurs 
details du travail et pliisieiirs traits de la physiono- 
mie du people cantonnais, et, chose rare, nous n’a- 
vons entendu que quelcpies cris timides de fani* 
konaUmo. 

Natalis Konbot, 

Duiogu^ commercial dons la Mission de France en Chine. 
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APPEN0ICE. 

i. TMVAIL BE LA LAQUE AB JAPON. 

La laque dii Japon esl la r^sme crtin arbre appele silz djoii 
ou oarousi no /fij el decrit par KcempferL La recolle el la 
preparation se font a peu pr^s de mtoe qu’en Chine, mais 
avec plus de soin : on rc^oit la seve resineuse deroiiroii^z sur 
deux feuilies cFun papier presque aussi mince qu’une toile 
d’araignee , a travers lesquelles on la filtre pour la separer 
(les grumeaux ou des corps Strangers. On y m^le ensuile un 
cenlieme environ d’une huile appel^p toi^ faite avec les fruits 
du Jciri; on rougit le vernis avec du cinabre de la Chine, ou 
bien on le noircil avec le charbon fin des racines do pimis 
rmssoiiiana. Celle coloration s’opere on broyant lenlement et 
pendant ionglemps , sur one plaque de cuivre, la matiere co- 
loranle avec la laque. Le laquage exige encore plus de precau- 
tions que ses preliminaires : cinq couches dilKrentes au moins 
sont successivement appHqu(§es, s6ch6es , et polies d’abord 
avec line pierroa grain fin I puis avec un roseau. Le vernissage 
ne r^ussit qu’a force de patience et de travail. II en est de 
ineme des incrustations de nacre : il faut amincir des Readies 
d’haliotide ou d’avicule, les fa^onner suivant les exigences 
du clessin, les colorer par derriere et les incruster; elles sii- 
bissent alors les memes operations de laquage et de polissage 
que ic fond et les parties unies. 

L’auleur des articles sur le Japon, daris le Chinese Repository, 
fait observer (t. X, p. 280) que le polissage avec un roseau 
oil un jonc lui parait etrange, mais que les mots de M. de 
Fischer, met enn Jignen sLeen of ties afgeslepen^ n’admettent pas 
d’anlre, interpretation. La diflicult^ serait moindre, ajoute- 
Lil, si nous supposons que le chef de la factoterie, ou Fin- 

‘ Histoirc ct description yenerale du Japon h P. do Charlevoix, jySO, 
1. 11 , p. 696; Histoirc nalurellef civile eJ ecclesiastiquc de Vempire du Japon, 
par K<rmpftT, 1729, t, 1, p. 99, 


m JOU'ENAL'.ASfATIQllE. 

lerpriie qui Ini a doane celle note , a vonlu parler clo barn- 
bou. M. de Fischer, auquel nous avons souiiiis celle obser- 
valiont, nous a r^pondu que c"esl bien avec un roseau que se 
donne le dernier poH. Ce fait n’a rien qui doive surprencire ; 
car, chez nous, iesprMes {ecjiiisetam) soni; frequemmeni em- 
ployees pour un semblaWe travaih 

ll, LAQUES NOIEE ET EODGR DU 1\ EtJSTilGEE JAMART. 

« Malgr6 les rechcrchcs actives d*im grand nombre d’Eii- 
ropeens, dit le P. Kircher \ aiicun n^tait arrive aimiter, 
d’une maniere saiisfaisantc, le vernis chinois; avant Tarrivee 
a Rome du P.Euslache Jamart, dc Tordre de saint Augustin, 
qui, par iin precede donl j’ignore sM est Tinvenieur ou le 
dtqiosilaire , prdparc imc laquc aussi belle el ausi brillanie 
que celle de la Chine. >» 

Le P. Jamart confia son secret an P. Kircher, qui Ta pu- 
blic dans la China illustratd; aliens le faire connailre 
en pen de mots : ^ 

” I. Purification do la laqtu? cn batons. 

On separe la laquc clu hois aulour duquel eiio esi agglu- 
linee, on la reduii en poiidrc greniie, on Fcnferme dans iin 
sac de -pezzo, ayec un peu de savon ou dc soude pure et la- 
vee , el Ton maintient le tout immerge dans Feau durant one 
null. On retire le sac Ic lendei%am; on le presse jusqu’a pre- 
cipitation d’une matiere rouge qui, m<^lang6e avec de I’alo- 
mine, serl a divers usages, et Fon retire du sac la resine 
puiia^.e 0. 

Pr^aration do verois-iaqae. 

On met cCtte r^sine purifa^e dans un vase de verre; on y 
verse de Falcool rcclifie, ot on laisse le tout en digestion , 
pendant un'ou deux, jours, dans un endroit chaud ( 25” IF) , 
en ayant soin de reinucr de temps en ieinps le liqnidc avec: 


® Ukhui illusimtai 1667, p. aao. 
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line spatnle. On fiitre a fravcrs un Hnge, el le vernis A $iir« 
nagc limpide el cliapliane. 

3. Vcmis rouge B et noir C. 

Lc rouge se fait en dissolvant du sang-dragon de pre- 
miere qiialile avec de la kque pitrifi^e ; et le noir s obtient 
par le melange intime de cette mtoie laque avec du charbon 
d os reduit en poudre tres»fine. 

. 4, Application de la iaque et marquetage. 

Si ion veut tacheter en diverses couleurs le meuble a 
vernir, il conyient de proc4der ainsi : on melange de la 
laque A avec de la ceruse pulvAris^e ; a® on y trempe trois 
fois fobjet^ dans un premier bain tr^s-fluide* puis dans 
deux autres plus epais ; 3® on fait s^cber le meuble* el IC on 
!e poiit avec de la poussi^re de pierre ponce. 5® Les ladies sc 
font avec lc vernis noir C; on les fait s^cher, on les recouvre 
de quatre ou cinq couches de laque A, et Ton poiit de nou- 
veau. On applique , en dernier lieu , trois ou quatre couches de 
vernis D^;jon ponce dc nouveau, etfon termine en frottant 
quelque temps avec un Hnge humide. . 

M , W 

‘ W . ' t ’ , 

5, Veniif aventurine. ^ ■ 

On coupe un fd d or tr^s-fin en fragmen|s assez pelits 
pour former une poussiere grenue; on mdangeHin vernis 
epais avec une mati^re colorantc rouge ou violette; on en 
enduit le meuble, et, tandis que la couche est humide, on 
y seme la poudre d’of. Quahd fobjei est sec, on le plonge 
deux ou trois fois dans un bain de vernis K, en ayant soin 
de le faire seciier apr^s ebaque immersion. On applique en- 
suite une couebe de vernis A poiit avec la pierre ponce 
eo poudre, et Ton frolfe, pour terminer, avec un lingo 
mouilM. — N. R. ^ ’ 

' ‘ '.s,. 

^ Ce doit 4tre du vernis A; lemur provient, sans doulc, d uiic faule 
d’imprcssion qui sera reside dans la China ilhsirttla^ ■ 
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CATALOGUE 

DES OUVRAGES INDIENS, ARABES. ETC. 

K'APPORTlSs PAR M. CH. D’OCHOA , 

CHAftci MISSION vSGIENTI PIQUE DANS I/INDE 

BAR M. ik WlSTRE DR L^mSTRTJGTIDN POBLIQUE. 

La collection dc inanuscrils orientawx rccueiliis dans rimle pa* 
fen- M. Gli. d’Ochoa, qne M. le Minisire de rinstniction piiblk|uc 
avaii 'Sxtm pt Orient, ^tant dcvcnnie la 

propd^t^ dn d^-SalTandy m ^ fait don h la Bi- 

blioilibque royale« Mais avant de la fairc ddpoacr dans lo cahinci des 
manuscrits, M. ie Miiaistrc a c]?arg6 dciix mcinlvros dc la SociiHe 
asialiqiie d’en r^digcr un catalogue sommairc. Cc catalogue, qni a etc 
ex<5cul«5 k la fin de i’tU6 de 1 346, n’iSlait pas destine avoir Ie joor ; mais 
M. de Salvandy a d6sir4 qu ilfut public dans le Journal tic la Sodeic 
asiatique, afin que les oricntalistcj pussent sc fairc line idee de ce 
que renferme la collection dc M. a Ochoa. La commission du Jour 
nal s'est empress4e de sc rendre an d^sirdcM.le Minis tre, ei elle es5 
heurense de lui adresscr ici les remcrcimcnts dc tons les amis d(? 
la littd’alnre oricntale. ( Note de la ridaoiion da Joarmd , ) 

. 'a'HMANUSCR'lTS- INDIENS. 

SECTION i 

' MANUSCRITS SANi^CRTO. 

W 1 . Qilpa gdstm:, Tpaild $ur I’arcluicctore, eii 

aanscrit. Petit volume contenant les treize preo'iiers cliapitres 
lie Fouvrage, quiparait mcomplet;^,in-8‘'. Inconnii a Paris 
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W 86. Vi$tupdsira,l!fait6smi\Tidemmimire 

ics maisoiis , par RMja Vallabha i ms. d’^ine bonne main ; 
peiit m-8^ fncomrn. _ ' 

N’" 11. Vidara tdli Essence do la mo* 

rale el dc la poliiiquo de Vidura; ms, d’une bonne main, 
probablemenl extrail du MahabMrata; petit in-8®, 

W 12 , AtmakUhd, Coninaistoee de *F4me, par 

(lamkara Atcliarya; ms. d’une mauvaise main; in-8®. 

N® 102, AparS^cha ambMti^ Intuition dc Fin- 

visibie^ traits de pluiosophie par ^amkara ; ms. d une bonne 
main; un wl, in-ia. _ , * ■ ./ 

, N® 22, Basa mlna kSga, Le tr^sor des ^jrauxi 

du gout, ouvrage de rlielorique, de pd4sie de mrtsique; 
ms.'d’une main anciemie; grand in 8®. 

N® 27. iTrfiRir&^TlT^ Bhdminf. vildsa, recucif de sentences 
en vers , analogues , pour le sujet , a cclles de Bhariri bar! , par 
Djagannailia Pandit ; ms. ancien d’une bonne main ; in-8®. 

N® 26. ?fn? 3 WTc ?4 Mil galaka. Con tons moraux de Bbartri 
bai-i; ms. d’une bonne main modernc et sur papier europ^en ; 
grand in-S®. . <4 I ^ 

N® 33. Bhodja prabandha, Histoirc du roi Bbd- 

dja , ms. d’une bonne main moderne , sur papier europeeh ; 
ouvrage ceiebre ; in-4"- ^ 

N® 40. iliTor^tarr Bhagavad gM„ cdlebre extrait du Maha- 
bbarata; ms. d’une main ancienne, etr<^par4soigiieusemeni; 
e’est peut-elre le plus «^legant exemplaire de eet ouvrage {pii 
ait encore paru en France ; in-8®. 

N° 41. ^mdmsd nydya ratna^ Joyaux do la 

docl 3 |pe Mimamsa, par BaghunMba, lilbograpbie avec ie 
plus gi'and’soin par des ppeiiiia-foL ^ 

N® 32. Vichm sah^a Les.mille moms 

de Vichnu, extraits du Mahabharata, avec an commenlaire; 
beau ms. ,|i\me main ancianne, in-8®. / * . 

N® 158. Civu'sulidm'idnifi’, Les roilic noms 

de l^iva, ouvrage liibograplue avec soin;^iiMi«. 
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N" 107. ^iwrsTrTcf? KncKnagataha, Gent stances en riion- 
neur cle Knchna , par Achyata , pclil poeme ecril d’une bonne 


mam; in- 12 . . 

N*" 10. Puckkara mdhdtmya. Grandeur de Po 

kher, 16gende religieuse qui passe pour extraite do Padma 
pur«ana ; ms. d’une main ancienne et bonne ; in-4*^. 

N® 31. Piimchdtiama mdhdtmya. Grandeur 

de Puruchottama, sur la c6te d'Orixa; ms. d'une main assez 
ancienne ; grand in-8®, f 

N® 9. Traill de formules et de ceremonies propres a la 
secte dcs ^ivaites, par N%^rdjuna ; ms. d’une bonne main; 


in-8®, , 

N® 24. Nydsa tilaka, L’ornement des figures 

magiqueSi ouvrage d’astrologie judiciaire, suivi du Taitva 
, Lea trdS|>rfeci^4|^ dn ManMdtikd , La messagere du 
ccEur ; trois trail^s ascetiqtie$ ; ms. d’une bolle main moderne , 
sur papier europden ; ^ 

N® 3. Prabku kathd, dialogue enlre ^iva etim as- 

cele» ouvrage moderne, mediocremenl ecril; in-8®. 

N® 1 8. Saptagati^ Traitd (^ivaife, exlrait du Markan- 

deya pur^^na ; ms. d’une belle main moderne, sur papier euro 
peen; in-i 2 . 

N® 19. UTPTfFT ifdma raina, Lejoyau dcs ddsirs, ouvrage 
asedtique des ^ivaites , avec figures meldes au texte ; ms. d’une 
assez bonne main ; in-8®. 

N®25, Extraiis sanscrits, volume contenant: i® 

(^mta hMha, traitd de mdlrique par KMidasa; 2 ® 

Amam gataka, Les cenlons droliques d’ Amaru ; 3® le com- 
mencementMit 'GCia gSvinda; 4® un fragment du 
lihji'a, complet sous le n® 2 / 1 ; recueil ecril d’une bonne main 
moderne ; in-4®- t 

N® 42, Lilurgie brabmanique ou rOcueil de pliisieurs 
morceaux religieux empronlds a des oiivrages plu%,elendus , 
mais ‘jouissant tons d’une cdldbritd popuiaire, tels que Ic 
Gampati La louangede Gaoe^a; le 
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Mahimna stStra^ La iouange de k grandeur do ^iiva; le 
Ardhandri mdMlmya^ La grandeur de Giva'an- 
drogyiie^ etc. reciieil de pieces inanSScriles ou lilliograpliices 
avec ie plus grand soin in«i 2 . 

N"* 2. VenisamMra, c^lebre drame indien, lilho- 

graphie avec soin par des Brahmanes de Bombay ; in-A** 
oblong. 

N® 2L Kddambari ms. du poeme c<^lebre nomm^" 

Kddamban, par Bana ; bien 4crit; grand iix-8^ 

82. Extraits du Kirdldrdjmtyaei du Maghakdvya, avec 
un commentaire, lithographic avec le plus grand soin ; in- 
foL oblong. 

N"* 87. Raghuvamga, po€me c^^bre compose en 

Fhonneur de la race de Raghu , accompagne d’lm commen- 
laire ; iithographid avec le plus grand soin sur papiers dc 
diverses coulcurs ; in-folio, oblong. 

N® 97, Rama Krichia kdvya, poeme enThon- 

deur de Rama et de Kriclma, avec un commentaire ; ce vo- 
lume, ecrit dbme main moderne, mais tres-belle, conlient 
un autre petit poeme de Sdmanalha ; in-4°. ' ' 

N® 113, STtrTxhfsF?; Giiagovinda, Le cha3#en rhohneur de^ 
Gdvinda, par Djayadeva, avec uu commentaire; bon ma- 
nuscrir d’un oi^rage c^lebre ; grand iii-4°. 

N^ 151. Ndichadha fcAanVa ^ Histoirepoetique de 

Naia , poeme cMebre ; ms. d*une main anciehne ; in-ft*". 

N** 152. Ndichadha tiM,commenlmTesan&cTits\xr 

Fouvrage pr(^c6dent ; beau ins. d’une main ancienne ; in-8®. 

N® 20. OT&f Bdichadha , second chant du poeme pr<^cetlen t ; 
ms. dbme tres-mauvaise main ; in-8®. * 

N® 62. ^dnti Traitd sur Fexpialion 

des faiUes; ms, d’une main ancienne et peu commune, sur 
papier ancien ; grand in-4*'* • 

N® 70. iTTFar^rTT Bhagavad gitdj edition iithdgraphiee en 
beaux, el gros caraettTes ;■ in* 1 2 
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W 72. Miscelkiiees saiiscrites, chok de morceaux atiri- 
hms a ^amkara , a Kalidasa et aulres, mais cloEt le conteiiu 
^ a besoin d’etre examine de nonvean ; ms, lislUe snr papier 
ancien; in-folio. 

N® 37. Traite lilurgique appairtenant a la doctrine Djaina ; 
court ms. cVune main lourde,. con tenant plusienrs autres 
morceanx d^tacb^s , entre autres quelques inscriptions ; grand 
in-4® oblong. 

N** 47. Bilhana kmi tckarita, poeme de Billxana snr ses 
amours avec la fille du rpi Nripati simhat accompagn^ d’un 
commentaire; ckst, sauf le pr^ambule, le morceau celebre 
connusous le titre dd TcMumpantcMgiM; ms, d’une bonne, 
main moderjrie, sur papier europ^en; in-8®, 

N® 53, Traits siirla pro- 

c6dure indienne, pal? bei ouvrage parfaitement 

quejo sache, a 

Paris ; im4“ oblongf” • ^ ^ 

^ N® $&fd, 'Ii*^a»e.de Tinstruction, 

lrait4 de philosophie, par Nityamukti; ms. ancien, d’une 
mam tres-lisibie; petit in-folio. 

N® 160. Calendrier hindou, en caracleres devanagaris; 
tableaux ; grandj|x-8®, 

N*" 88 his. jior^RTR^s; Kuvalaydiianda, Traite de rbelo- 
Tique, par Apyaya Dikcbita; lithographic a\^c un ires-grand 
soin sur papier bleu ;; petit ii|-folio* . / t 

N® 103, mp^oTr? Sdmmaia:^ TrailC de grammaire sanscrite , 
avec un commentaire; ms. d’une main bonne et ancicnne; 
gf aud 10 - 4 ®^ oblong. 

' y i TOi |? ^ r r Sqmdsa eiKndmta, chapilrcs de gram- 
maire el sur la derivation ; litlio- 

graphic avec soin ; m-4®l 

N® 59. TraitCs de grammaire, en Sanscrit, prakrit, hindi , 
pendjabi ; rCunion dp phisieurs trailCs ,* ies ims conniis , les 
autres inCdits , commiih Rupdvali , le LipUhara en mahratie, 
et le Bdlk^iyikamm; ouvrages la^plujSarl lithographies cn . 
clivers forma Is, tons d’une belle' Ccrilure; in-4®^ 
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N*" 80. Bdpdmiii, Eiium^ralioni ties formes des 

mots , gramiiiaire sanscrite ; Htliograplii^ avec soin ; petit lo-4“. 

W 15G. Fragitienis d@'-'¥leux Hvres sanscrits, pages dc'jta- 
ciieCvS oi sans suite, de mams diverses ; grand ia-8*’. 

W 124. Tcxles sariscrits, Emdoustanis , tamouls, malays; 
volume mifcrmant divers teits datisces idiomes, 

oi iiii primes dans diverses parties de Unde ; iii'S”. 

-'/'‘^'SECTION 11 ^ ' 

m'anusjqrits saksorits feir 

6. Paimdmii tcUaf^kaMj^i^^^ Padma* 

vati, Mgonde^^d'dtique m sanS^lk;avlfq\iate^6se'6|alitA{il0; 
ms. d’lmc bonne main ; in«8®. ’ 

N‘*51. JVWfX Rdnidrydy stances sanscriles, cn Thonneur 
de Rama, par Mudgala Alcliarya, avec unc glose maliratie; 
ms. d’uiic Ires-bonne main; in-S*". ^ 

N ’ 52. Gatigdlahari, poemc en Thonneur de la 

tleessc Ganga, par le pandit Djagannatba^ avec une glose 
maliratte ; iitliographie avec beaucoup de soin ; iar8% 

N*" 83. Fragments du premier Jivre du Raniaya^ de Val 
miki, avec un ample commenlaire en malii^Mle; iilhograpbic 
avec beaucoup de soin en un Vdj^lume granalln-4°. 

NM16. 3-i(y|f^4^fS'5rrrcR' Bharlrlkari nili Le$ cent 

stances de Bhariri bari sur la morale ^ en Sanscrit avec une 
glose maliratie in-4‘** 

sept stances principalcs de la Bhagavad gita, suivics d’lin 
petit traile philosophique de/rukaram; lllbograpbie; ifM 2 . 

70. 3 %TO#fw|' QiidrikS^^^ inslruclion sur lesens 
lie la Gila, commentaire maliratie lr^s-*4leudu sur la Blia- 
gavad Gita ; ouvrage important, tres-bien litbogTaplii<i ; 

N®9i, Bjiiii^^afu bhaviPlha dfpiki^ 

commenlaire , m mabratte, sur k Wiagavad Gita, diff^rant 
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de celui qui porte le num^ro 76 ; bei bnvrage lithographic 
avec ie plus grand soin ; grand in-4®. 

N® 4. ^rf^wn* DjndnSgvart parihMcMy traits phi- 

losophique en Sanscrit et en mahratte ; ms. d’une bonne main ; 


W 6L AvirMha pmkdga^ Trait6 de cosmo- 

graphie et (Tastronomie, suivi de VAvirddha prakdgavweka 
sur le m^me sujet, en Sanscrit, avec une preface en mah- 
ratte; Ethographie avec soin en tres-beaux caracteres ; in-8^. 

H® 13}. QmtahliSda de Kalidasa et Tchhanda vi- 

tcMm de RlbnaTchanctra, d^ux trait^s de prosodic, Fiin en 
Sanscrit, Tautre en Sanscrit et en mahratte ; ms. d’one ires- 
bdle jmain, sur papier europeen; grand in-4®. 

N^ 117. Qahdasiddhi nihandhana, Liste de 

mots sanscrits ,, radicaux et propositions, expliquOs en mah- 
^ 'ir4^fe;lltSi4|faShiO avec soltx; in-8®. 

' ‘ hindou%^ en Sanscrit 

et en divers cKalectes populaires , notamment en mahratte ; 
trOl-lkJiO'lhaib dOvan%ari, sur papier europOen ; in«4®. 

8§i Bhdchdmandjart, petit lexle Sanscrit di~ 

. mot par .naot et traduit en mahratte ; iithographiO a BoiB” 

bitj I toii^e utile pour rOtude du mahratte ; in-8®. 

t ■ ■' ■ ■■ ■■■ ' 

, ' SECKON in. 

/ , , MANUSGBITS MAIIRATTES. ' 


HR Bimhdk}}ydna, Icgende mahratte, en vers 

'aire ; ms. d'une bonne main ; in-S®. 

fter Bali kaUota, poeinc sur Famour; lilho- 


W OiEuvres de Vamana pandit, cclebre pocte mah 
fitle; ms.inodcrne d’une bonne main , sur papier europeen 

’|^.,l?o4sies do Naina et dcTukarain, poeies celebres; 
ffls^mauvaise main ; in-8®. 
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N'" 38. ^wr&sTsr Rdmavidjaya, poeme en Thonneur de 
llama, par ^riclhara svamin; beau ms. d’une bonue main ; 
petit in-foHo. 

N® 56. Rukmini svayamvard. Manage de 

Rukmini , Tune des femmes de Kricbna , episode du Bliaga- 
vata , traduit et developp6 en vers tnabrattes ; volume litlio- 
graphie d’une grande beautd ; in -4®. 

N® 60. Krwhna liUmrita^ L’ambroisie desjeux 

de Kricbna, poeme malirktte sur les amours de Kricbna, 
imite de divers potoes indiens, eomme le Bhagavata, le 
Harivamga, etc. litKograpbik avec soin a Bombay; m-4'’. 

N® 73. UTtrSoTSTcTTU Rdndcmapratdpa, L’h<^roisme des Pa^- 
davas, abrege et extrait du Mabkbbarata Sanscrit, en mah- 
ratte, ouvrage forme de trois parties , texte et commentaire; 
tres-beau livre litbograpbid avec soin ; in-folio. 

N® 75. Djnatia tchandrSdaya , Le lever de la 

lune de la science, poeme mahratte sur les incarnations de 
Vicbnu , ouvrage litbograpbid avec soin et accompagne de fi- 
gures; en deux volumes in-8®. 

N® 90. Bdla kriMi poeme mahratte sur les jeux 

de Kricbna enfant , litbographik soigueusement, avec de nom- 
brjDuses figures ; in-4'’. 

N® 93. Itchhd kalpdtam, L’arbre qui saiisfait 

tons les dksirs , fragment po^tique paraissant exlrait du Pdft- 
dam pratdpa, lithographic comme le numCro yS ; in-folio. 

N® 108. BdlakrtM, pdeme sur les jeux de Kri- 

chna enfant, mCme sujet quC le pmnCro go, ms. d’unc 
bonne main ; in-8®. 

N® 110. RdmoMsa p}dmin, ceuvres de Ram- 

das; ouvrage incomplete d^uplt! bonne main moderne, sur 
papier europCen; in-4®. 

N“ I2L His Loire des poeles de langtie mahratte, d'apres 
Maiijpaii ; ms. d’unc main moderne,; in /i®* 

N® 122. Ilistoire poctiquc de 
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Tukafam, par Mahipati; poeme teidu, ea malirailc, iorniani 
iin-lrp94brt volume;^ ms. ertiae bonne main, in-4°» 

127. OEuvres cle Tnkaram; ms. aticieii, d’line main 
assez matiYaise, mais Hsible; in-4°. 

^ i33. Stances par Ramadasa; lilhograpbic cn ires-bcanx 

caraeteres a Bombay^ 111-4*^- 

N® 153. Goileclion do pelits poemes maiiraltes par divers 
auloiirs; ms. d’line ex<^cnlioa unidiocrc; in- 12 . 

W 1C5. Recueil de stances mahralles; ms. d’lme main 
mauvaise, mais lisible; in-S'*. 

N® 166. Autre recueil de. stances, de la ineme main qiie 
ic numero precedent; in-S®. 

N® 167. Hymnes en inabratte; ms. d’unemain semblablc 
a cclle dcs deux pr<^c^dents iium^ros; in- 12 . 

N® 23. Pun^allkd dkhyana ct Gadjagdan 

ukhydna, legepdes , populaires en mabratlc, ms. moderne 
d\m^ bonne ‘ibaiAi In’-S®. - . 

N® 28. Poemes inabrattes, ms. tr^s-^grossi4rement ecrit el 
[)eu ancien ; in-8®. 

N® 48. q’i|||§*ornT^5rf^ Pdmhrangavarm Icharll a, Hisioiro 
dc Pandurang, poetne' religieux en maliratle, lilbograpliic 
avcc soin petit volume de poche. 

N® 57. Recueil dc plusicurs Iraites religieux, commc Ic 
(^dmrdtra.mdMtrnya^ le tianpdtha, ie Durgd sidlra, et au- 
Ircs ; lithograpbib aveo soin ; in- 1 2 . 

N® 71. Bhakialild amriia, L’ainbroisie des jeux- 

des devots, poeme^cn mabraltc sur Ics perfections de Viclmu 
et de ses adorateurs; ouvrago Ires-important pour riiistoirc 
dcs saints mabrattes, volume magnifiquemoiit iitbograpbie ; 
imfol. . "K ■ . 

‘N®d09. Bhakli r>idjaya. La victoirc de la duvo- 

lion, oiivragc religieux en vers, important poor ic viebnu- 
visme ; ms. ancien d\me bonne main ; gr. in-foi. 

N“ 126. Dhaklu La guirlaiule des devois^ 

pome iiiabr alto pfjf Nabbadji; ms. IrasdHen ecrit; iii-4'"* 
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- W 128 - oSr^:sr VyrnikaiSga stdtra et Pamiammja siolm, 
lijmncs en rhomieiJir de$ clepx .clivinit^s de cc mm; llllip- 
grapliie en. i voL ■ ■ 

30. SvdtmdmhhAva, La conscience Lhl\mmi 

dc Fame avec Fesprit supreme r poeme philosopbique ; ms. 
d’une bonne main assez anci^i ^^ ; in-8®. 

W 29. Pamm4mritay ILa supreme ambroisic, par 

Miikimda Radja, po5me asc4tique; ms. d’une bonne main 
moderne , sur papier europ^n ; grandrin - 1 a - ^ m ' 

N® 43. 5;T¥eiHr Ddsa hSdka, L’inatruction df Fesclave, 
poeme moral sous la forme d’un dialogue entre un precep- 
teur el: son disciple ^ m Vingt chapitres; w. ancien, d’une 
bonne main; deux forts Yoluibes ^ ^ 

. N® 44. Liturgie des Sadhus mahrattes^recueil de plusieurs 
morceaux religieux cn mabrattc , qui jouissent d’une grande 
ceMbrite dans Fouest et le nord de FIndc, commc le Pan-* 
fjuranga stdtra; lilb. sur papier dc diverses couleiirs; in-8®. 

N° 74. Arati^ traile sur la c6r6monie de cc nom c6- 
iebree en Fhonneur d’un dieu ou d’un pr^cepteur; lilJio- 
grapliic a Bombay ; in~8°. ‘ ‘ 

N® 81 f^o)fcF)1?Rr Viveia sindhu, L’Oc^an de la distinction , 
ouvrage philosopbique par Mukunda RMja i ms. moderne’, 
d’lme bonne main; in-foi. 

' N®^ 89. NSmadiva de Nama 

deva, petit poeme en maliratte; ms. d’une .mail pea 6U- 
ganle, mais llsible. J 

N® 95. Ifvara et Par- 

vati; ms. d’une asi^ei?: bonne 36aain:i'4n-r^.-' • 

N® 96. waF^irTT Bkagavad gM; traduction en vers mab- 
raltes de cet ouvrage cSeb^ev sans commcnlairc; ms. d’uiie 
main peu (ld%ante - 

N® 105. iTToRi^W BMvatchandriM, traduction cn prose 
mabraiic dc la Bbagavad gita, par Baliadji Sundcrdji,JF 
ibograpbic a Bornlmy.avec soip; mrS®, ’ 

N® 98. QM hkimdek^ndriki, texio ci oo'ib* 
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mentaire de k Bhagavad gita, en maliratte ; iithograpliie 
avec soin a Bombay en i vol* in-8". 

N" 118. Vidoor Neetee^ maximes morales de Vi- 

dura, en maliratte, extraites et imitees du Mahabliarata , li» 
tbographi(^ a Bombay en i vol. in-4°. 

N" 111. Qu.ka bdlidUari^ Les soixante et donze 

historiettes d’tin perroquet, ouvrage traduit du Sanscrit en 
mahratte , et lithographic a Bombay en i vol. in-8®. 

N® 155. Smghdsan hattisi, Le trone enchante, 

en mahrat^ , lithographic avec soin ; petit in-4". 

N" 157. jftfHcFOT Nitikathdj Histoires morales, traduites 
du bengali en mahrate; lithographic en i vol. in- 12 ®. 

N® 68. cr^TqrWFT PantcliSpdkkydna^ Les cinq rCcits, imi- 
tation et extraits des fables du Paritcliatantra; lithographic 
avec soin en 1 vol. in-4"* 

N® 84. LaghukitdpadSga, strait d^YBiio^jadeqa 

en mahratte,caractCres vutgai^e8t lithographic en 1 vol. in-4". 

N®99. Poemes mahrattes; ms. ancien d’urie main mau- 
vaise, quoique lisible; in-8® oblong. 

N® 100. Chansons mahrattes; ms. tres-bien ecrit sur pa- 
pier europCen ; volume curieux ; in-8®. 

N® 115. Melanges mahrattes; petit volume in - 12 con te- 
nant divers fragments mahrattes, entre autres un traitC sur 
b second manage des veuves des Brahmanes, un IraitC sur 
k morale* une description de la terre; in- 12 . 

N® 137. Fragments mahrattes copies par une main mo- 
derne sur papier europCen ; k plupart en vers ; ms. in-4". 

N® 138. Fragments mahrattes copiCs par une main mo- 
derne, mais excellente, sur papier europCen; in-4".^ 

N® 34, Documents sur Fliistoire littCraire des Mahrattes; 
volume dont le contenu est indiquC par une courle table; 
hM2. ' • ; » 

N® 36. Meinoire historique sur Uncle eo mahratte, ms„ 
d’une belle main moderae sur papier eUropeen ; in-4". 

N" 39. LittCralure mahratte, documents recucillis dans !c 
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MaliMchtra, par Ch. cFOchoa; 3 vol.m‘8\d'une main mo- 
clerne, mais exccllente, swr papier enrop^en. 

N® 58. Colleclion de documents sur riiislolre lillerairc des 
Maliralics , recueiilis par Gh. d’Ochoa ; fragments de g^ogra- 
phie, dliistoire etde poesie\ ia piupart manuscrits, et pres- 
quc tons d"une bonne main,; in-4*’- 

N® 112. Documents sur Fhistoire Ixtt^raire des Mahralles, 
recueiilis par Cii. d’Ochoa; ms. in-foi /oblong (^crit d’une 
bonne main moderoe, partie en devanagarirparlie en carac- 
teres vulgaires. 

N** 134. Notes divcrses bibliographiques et litt^raires prises 
durant un voyage dans Unde, de 1 848i;i844 par Cli. d’Ochoa ; 
in- 12 . ' x"' . . ’ 

N" 135. Notes diverses prises en voyage, i843-i844; re- 
cueil utile pour la connaissance de la collection meme de 
M. d’Ochoa; in-8®. 

N® 136. Catalogue de livres mahralles ot sanscrils, dont 
plusieurs font parlic de la collection de. M. d’Oclioa; in- 12 . 

N® 104. Nighanla prakdga, compilation medi- 

calc en maliratle par Gangadhar Djocliiy fori volume in-4^ 
lithographic a Bombay avec un grand soin, et accompagnC 
de tables; ouvrage important pour I’Clude de la mCdecine 
indienne. 

N® 54. Sdrasamgraha , L’essence du calcul, iraitC d’a- 

rithmClique, par demandes etpar rCponses ;lithofraphie ; in-4‘’‘ 

N® 55. ^sHTfOlrf Btdjaganita, traitC d’arithmCtiquc , Iraduil 
de I’anglais en mahratte; lithographic en 1 voL in-8°. 

N® 91. Digdargana, fragment d’un IrpitC de gCo- 

grapliie en mahratte, ouvrage ^raisemblablement traduitde 
I’anglais; lithographic en 1 vol in-8®. 

N®. 120. Dialogues on geography and astronomy, en mah- 
ralte; lithographic a Bombay en 1 voL in-8®. 

N® 140. A course of mathematics, in the mahratta lan- 
guage; 3" voL deparcillC d’une collection qui pourrait avoir 
de FinlCret; lithographic a Bombay, i84o, 1 voL in-8®. 
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W M’. Th^ pfiric!pl§s of english grammar, par ie Revt^rcncl 
Stevenson; grammaire anglaise en maliraite; lilhograplu’e 
en i Yol. ^ ‘ 

N“ 63. Maliratta iranslalion ofTEsop’s fables; Iradnciion 
cles fables d'Esope en maliratle; iitliograplii(^ a Bombay en 
i84i» I voL m-S*". 

N' 79” A plain and short history of England for children, 
hisloirc d’Anglcterre en mahratte, par Hurrec Kesliowjcc; 
iithographi6 avec soin a Bombay en i838; in-S'*. 

K” 12&'Exposiire of ilie hindoo religion, by J. Wilson; 
lithographic a Bombay et suivi d’nn second traitC dii mome 
an tear, Bombay, i835, i voL in»4'^- 

N” 120. Evangiie scion S‘-Malhicu, enmahralte; iitbogra- 
pine avec soin en i vol. in-4^ 

N” 139. Mabratta translation of Berqulns children s friend, 
traduction mahratte deFAnii des enfants de Berquin; litlio- 
graphic avec beaifconp de soin ; n voi. in-4**.‘ > 

N” 150. Becueii de petits trailCs snr la religion chrClienne 
en mabralte, sous forme delivre de lecture ; in-8”, 

N” 177. TraitC d’education en mahratte ; lithographic av«x' 
soin eh i voi, in-8”, 

N” 78. Alphabet dCvanagari et mahratte vulgaire, com 
pares, avec un syllabaire et des modeies de lecture; liibo 
graphic a Bombay en 1 843, ih-4^. 

N” 170, Ancient and modern aipliabcls of the popular hin 
du languages of southern India; lithographic a Bond res, in-/f‘ 

•» ^ 

' , ..SECTION W. 

MANUSCBlp GOZABATIS. 

N” 1 45. Prema sdgara , traduction en guzarati dace j^oeine 
rCICbre; lithographic en caraetCries ^emi-eursifs ; un volmnc 
grand * ' ' , ' ' 

N” 16 , Mahdbalk mal&yd smdati, HisloJre poCiiquo d<^s 
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amours do Mahabala el do Malaya la Bello; ms. cVime belle 
ei anricmie main d^yanagarir'gs^and 

N"" 144» Kahisa, lrail4 ser rinlercalalion dans i’aimee 
persanc, par Molla. Firouz, 'guzayaii el en person; im» 
primd et HtIiograpbi6 a Bombay, en 1828'; nn vol. in-folio 
N" 145. Makulaie hrahmani ^ trails sur, le Zoroas Irisme , par 
Molla Raows ; nil volume in-4^ " f , . ' ■ 

N® 159. SenHili dinzerdmcM^ Principes dela religion de 
Zoroastre, par FHerbod K.a0usdji^aiitch6rdji ; lilbograpbie 
en nn volume in-4"* ^ ^ 

N® 141. A goojraihec treatise on the managemeni of 
schools; Bombay 18a 4, imS" 1. , 

N® 174. Trail^s grammaticanx el, en gmarati; IF 
thographids et en partie iAprimds ; nn volume grand in-i 2. 

N® 142 . Goojraihec Iranslalion of Bcrc|vims. children’s 
friend, t. I; volume depareillo d\mo colleclion qiii poiu’rail 
etre iililc pour rciiidc du guzarali; Bombay i83S, iii-4". 

W 147. Amkani teko pmU, Iraite. d’arilhmelique ; Hthogra 
pi lie a Bombay en 1842; m«4®* 

N'' 148. Trailes gnzaratis liib6graplu<5s dans le^caraclerc' 
enrsif dc cc dialecle ; nn volume in- 4®* ^ ’ 

... j <iV- . 

SECTION V.', / • 

MAN0SCRITS PENI>JAnil*i.- 

; ' ' 4;' '# 

50. Hammau miaka^ Le drame de Hannman , t rad tie- 
lion clu drame indicn en pendjabi ; ms. d’une main modorntt 
pen elegante , sur papier ettrpp4^n ; in-4". * * ' 

N® 1 49. Manuscrii en carhefees pendjabis , d’line ires-bel 
execution ; un fori volume in-8®. 

f 

N® 154. PaniigraniM , colleclion de textes religieux ei mu- 
raiix, en caraeforea-pendjabis, d'une belle iiiain; in-ia,^ 
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' SECTION VI. 

MANUSGKITS EN BHAkIIA ET EN IIINDL 

N*" ^^15. OatiMicliarila, poeme dans le clialectecle 

Bradj, par Para^urama ; ms. d\me main ancienne, mais li- 
sible ; un volume in-8° oblong. 

IN'*" 46, Recueil de petits potoes en bindi; ms. ancien, 
d’une main assez mauvaise, mais lisible ; in-8“. 

N"* 49. italasi (Usa ichariia:, Hisloire do ce- 

l^bre poete Tulasidas; ms. d’une main pen 616gante, mais 
lisible; in- 12 . 

N"* 94. ^ r ^^ f cn' Svarga roliam , L’ascension au del , poeme 
dans le dialecle dc Bradj , par Viclmu Kavi ; ms. anden, d’unc 
mauvaise main ; in- 12 .. 

N*" 10 1. srqFTTH BdrdrmsS, poeme sur les douze mois , par 
Chairasah , d§ns le dideete de Bradj ; ms. ancien , d’une mau- 
vaise main ; m- 12 . , ’■ ' 

N” 119. Madhu Mdlati IkatM, Histoire de 

Madhii el de Malati , poeme par Tchaturbudjadas ; Ir^s-beau 
ms. en caracteres d^vana^aris andens ; in-4 . 

N“ 178. SvMfka tchariia, Histoire poetique de 

Sudama ; ms. in-4°- 

N® 179. iTorfTmfTT Bkamrd poeme dans le dialecle 
de Bradj ; ms. d’unc tr^s-lielle main moderne; grand in- S'". 

‘ N“ 180. Madhaonal et Kamkundela, poeme bindi'; beau 
ms. d’une main andenne ; grand in-8^ 

W 181. Fragment du Rdnidyana de Tulasidas, en bindi; 
beau ms. d’une main moderoc ; in-8®. 

N® 182. Chants bindoustAnis, en caracldes persans; ms 
d’lme main moderne; in-8®. 

- section- VIL 

‘ MANtJSGKITS BN ANCIEN PRAGRIT. 

N®T32. Prdhnta vyiMfum^ Gfaramaire do 


-# 
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diaiecte pratrii des clrames mdteiis» par Vararutchi ; ms. mo* 
deme^ mais Irte-bien 4crit, d’un ouvrage imporlaBt; m-A**. 

N" 5. NdiddkammakatM, Traite de k cloclrioa 

DjMna; ms. d’une ^critiire ameienne et fort belle ; ce volume, 
qiioique incompiet, esl un des plus pr^cieiix de la collection ,; 
grand m-S^. _ ^ 

N° 67. frosfor^rFS: Pin^a vipmdki, axiomes sur les regies 
relatives aux aliments , suivant la doctrine des Djainas; ms. 
aiicien, d'une tres-belle main ; in-8*. 


' SECTION vni. 

' ; HOICKS ET feXTBilfl; Bmm > , 


;i4' 


N* 169. Notes sur les moeurs et la languc de certaines 
tribus des mont^gnes de THindoslan. 

N® 168. Liasse de papiers sur Bokhara el aulres pays. 

N® 172. Bias&e contenant quelques inscriplidns. 

N"" 175. Liasse de pieces dive'rses, sanscrilas et autres. 
N® 176. liasse dun contenu analogue au num^ro lyB. 
N® 163. Liasse de divers papiers arabes, persans et hin- 
doustanis. ■ | ^ , 

N® 16L Liasse de pieces imprini6es et manusodtes. 

N® 162. Liasse analogue a la prdc^dente. " ;i : 

N* 164. Boite renfermant des notes m^kes. , ; ; 


N® 171. Liasse de pieces diverses. 




B^dige par M. E, BcRifOpr, 4e jEraiae«i-'‘'' 


MAN'bS'fl'ljrTI ,4BABB.S ^ 

Owrage de Ih^ologie mystiqpe,, 
par Mohammed fds de Mobarek-scfaah al-bokhary; in-8®. 

* Qttelques-usis ,des voiumcs arabes, persa»s el bindostaBis de ia tol- 
iectiou de M. d'Ocboa se trouvant ddja au d^partement des xnanuserits 


XJ, 


Jl*, 
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N“ 2, Ajuaflj J ii^U. Remarquos sur eertaines 

t|ii(\siions de llieologie el sur la biograplde cle c<n’{ains doc 
lours tuusultnans; m-i8/ •; 

N" 5. Quelques mystiques, par MoliV'eddiu Ibn at 

A rally ; in-4®. 

N® A. oUi=. Ouvrage de morale el de 

pliiiosoplue, par lo medeciii Abo^d-fFassau Aly fils d’Alnned . 
— 2® quelques IrailiJss mysiiques de Alohy-eddin Ibn-al-Araln 
N" r>. Commenlaire dc ^^ur le Irailc de gramni^ire 

]N'' f>. Traill de jurisprudence, par Fiinain 

A bold- Gassem al-Kafif^y, iiWG- 

N" 7. Coounciilaire sur le trails de grammaij'e intiiiile 
Kafye: ce commenlaire porle Ic litre dc in-S“. 

8. Tra^itc^dejarispnidencc; la On manque 

N" 9. Remarques sur cerlaines questions pliilosupld(|ues , 
daps Ic genre du num^ro 2 ; in-i8 v Ja^Sn manque. 

N® U. Commenlaire sur Fouvrage iniiluie elqui 

Iraite dc metaphysiqiie el de ih^ologie , par Al-Isfaluiny ; in^S®. 
Voye/. le diclionnaire bibliograpbique dc Hadji-Klialfa aux 
molSjly^f 

M® 12. Modeles de lettres et d’acles de lout genre, 1 vol 
^n-4^ imprime au Cairo, Fart laSo (i834 de J. C.), 

N® 1 3. Modeles de letlres, par le sebeikh 1 xoL in /i' » 
imprim^ au Caire, Fan 1242 (1826 de J. G.), 

N“ 14. J,Lkiv Remarques sur un iraile dc rbeio 

rique", par Molla-Zadeh Malek-scbah; in-12. 

N® 15. Tfail4 en yers'sur des Hadyis, par Abd-al-Rabym 
abiraky, avec un commenlaire par lui-menie. L’ouvragc 
portc le litre d\4/4j^i on millbmie , apparamment parea quo 
le nombre dies ?ers a miHe, 

cfo livrto dislribalt pat' M, Ic MiclsIiT k ili 

vt*ms liibluHlwtines cle la oa|jitalc. 
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manuscrits persans. 

I . Commoalaire mr .goeme mystique intitule 
par Mohammed, fils de lita|imoud,-siirnomm<!; Dalidar; 
in-8''. ■ : 

.N" 2. ModMes de lettres, par Djamy; in-A'' ajec 

gioses. 

N^,5. Le^ous #.^ 01 *^ 1 , d’apres la, vie 

rles gens de bieii ; 

6 , Commeotaire sur le jlj accompagne do 

quelques autrea^peto trai|4s ; in‘- 4 *'’ . ^ ’ 

N'^S. «u»ls Poi^mo compdW.par }¥.mir’di3|'SiudSou^ 
badar Khan'. ' ' , ’ . / 

N"* 9. Gommeniaire sfr lo Gniislan, en araho, avec gloscs. 

N” 10. Divan do in- 8 '\ 

N*" 12. oj^U Ailjis* Glironique de Tlnde, pendant 
le XVI If si^cle, par Golam-Aly Azad; in-A‘. 

N" 13. Divan de Gaoy al-Lahydjany ; in-A”. 

N"' 14. aJs Cal^chisme musulman, en vers; in-i 8 . 

N'’ iS.^f Porme de Nizami, avec gioses; iivS^ 

N” 16. A^b R<^cit des guerres entre les enfants de 

SciiaKDjehan ; in- 1 3 . 

W 17. Histoire du Sind, par Mohammed^Ma$so^m;iB- 8 ". 

N*' 23. Amusement des asc 4 - 

tique, par AbouhHassan Hossein, fiis de lU al»Hosseyny ; 

in-8". , - 

W 24. Vocabuiaire turk expliqu^ en persan et imprimd a ■ 
. Calcutta en 1825 . 

W 25. Divan de A k suite est uti traits, partie en 
wrs, partie en prose; in-S^ '■ ' 

N® 27. Le Gulislan de Sadi ; 

N" 28 . Le Gulis tan de Sadi , lithographic k Bombay ; in - 1 a . 

N" 31. OEuvres completes -de Sadi; 'Edition I itbographiCe 
a Eombav; in-folio, ' 
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W 32. Comentaire en persan siir quelques poesies arabes 
d’Omar Ibn-Faredh ; in-S". 

N“ 33. Trait6 ascMque, par Mohammed, fils 

de Nassir-ecldin Djafar al-Mekky ; in-8% 

N“ 34. Quclques notes en persan, prises dans Flode. 

N'* 36. Dix trait^s surla vie spiritueiie. li manque le com- 
mencement. 

N“ 37, Divan de Hafez; m-8\ 

N® 38. Premiere parde de rWstoirc de Perse intitnlee 

N® 39. ou L’flkir dii bonbeor, iraite 

des devoirs de la religion musulmane ; m-4^. li manque la fin, 

N" 40. Hisloire de Crichna, extraite du ; in-8”, 

N” 41. Le Sekender nameh, de Nizami, avec des gloses ; 
m-4®. ^ 

N” 43, Traits du calendrier k fusage des Guebres, par 
Molla-Fyrouz, de Bombay^ et lithographic dans cette ville 
en 1828; in-4^ Molla-Fyrouz se prononce centre le 
qui consisle a retrancher tons les qualre ans un jour de 
fannCe solaire, et il rCfute, sur ce point, le Iraite public par 


Hadji-Mohammed Haschemy. Le tilre est 

N” 44. Nigharestan, recueil d anecdotes, par le mol la 
Ahmed, fils de Mohammed al-Dgouyny ; edition lithographiCe 
a Bombay en 1829; in-folio, 

N” 45. Anomr-soheyfy, version persane des fables de Ft! 
pai,iilbographiC a Bombay; in-8”. 

N"" 46. tijO-AiC* Histoire du Guzarale, edition li- 
thographiCe; in-foIio, 

N” 47. Divan de Hafez, edition lithographiCe; in-4''- 


N*" 48, de beaulC,, recueil d’hisloires 

apparlenant a la vie aseCtique. 

N” 50. Recueil demots etde phrases en persan, expliquCs 
eo' anglais;' in-4”. ' ' ■ ■ 
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N"" 5L Trait 6 sur la vie spirituelle; in- 8 ”. 

N” 52. Meme onvrage que le num 6 ro 48; 5ii-8”. La Im 
manque. 

MANUSCRITS HINDOSTANIS 

ET AUTRES DIALECTES VOLGAIRES DE L’lNDE. 

N” L c)U^t Livre sur la reli- 

gion musulmane, en dialecle du Sind ; compost en Tan i i 3 o 
(1717 de J. C.); in-4^ 

N” 2 . Divan de Alym-Allah-schah^ in-is. 

N” 3. Traill de la vie spirituefe ; iii- 8 ”. H manque le com- 
inencement, ' ■ 

4. oUsai Vers soillants des principauxpoetes, 

par Mir ; in- 8 ”. 

N” 5. Magie de F^loquence, histoire roma- 

nesque en vers des amours de Benazir et de Bedr-Monyr^ 
par Myr«Hassail ; in-4°. ' 'f 

N” 6 . Divan de Adjiz ; in- 8 ”. 

N” 7. Traduction du Gulistan de Sadi, en hindostani; 
in-4^ ‘ ' • 

N” 8 . Potoe sur la religion musulmane, en dialecle 
pouciito; in- 8 ”, 

N” 10. Quelques num^ros de la Gazette de Bombay, an- 
nees 1842 et suivantes. "r 

N” 11 . Talim-nameh, Notions 414mentaires a Tusagedes 
ecoles; lithographic a Bombay en i835. 

N” 12 . Conte ; in- 4 ^ 

N” 13. Recueil de sentences, en anglais, hindostani , gu- 
zarali et persan ; un volume in-folio lithographic k Bombay, 

N” 14. Recueil de contes; lithographic k Bombay; in-4®. 

N” 15, Catalogue delivres etmorceaux hindis, envers ct 

m prose. ‘ ' 

IW’digc pur HEiNAUU,dc i'inslilut dC France. 


CRITIQDE LITTfiRAIRE. 


RAPPORT 

Fait a k Socidt4 asiatiquc sur unc Chrestomathie chiiioise , puWieci 
‘ h Ningpo, en i846. 


La clirestomalhie chinoise intitule The Chinese speaker or 
Extracts from tvorks written in the mandarin language as spoken 
at Peking ^ est Touvrage posthume cVun liomme qui , a ime 
modestie excessive, joignail un profond savoir et s’esl acquis 
dcs litres a la reconnaissance des orienlalistes. Avanl de parler 
de cet excellente ptiLlieatidn , fentrejprise dans I’intdret des 
eludes , on me permettra de jeter un tjoup'd’ceil sur la courte , 
inais honorable carridre de M. Tliom , mort consul d’ Angle- 
lerre a Ningpo. 

Robert Thom naquit a Glascow, le lo aout 1807. 
le cinquieme fils de M. Jean Thom, estimable negociant dc 
cette ville, qui exerga gratuitement, pendant plusieurs annees, 
les fonctions de commissaire de police {commissioner of po- 
lice). Destind au commerce par sa famille, Robert Thom Ira- 
vailla dkbord dans un comptoir de Glascow, puis a Liverpool, 
od il fit un apprentissage de cinq ans ; mais s’y 4 lant lie avec 
un grand nojoabre de journ^listes et dliommes de lettres , il 
cultiva, dans ses moments de loisir, la litterature et 1 ecooo- 
mie politique. ComiUe i! dtait doud de beaucoup d'intcliigcncc 
natureUe, il finil; par devenir le correspondant dc plusieurs 
journaux, circonslance qui ddcida peul-dtrc de sa vocation 
pour Ics affaires publiques, En 1S28, Robert Thom so rcndii, 

^ Get cuvragc m irouve ii’k librairie oricniaie de Benjainiii 
Duprat, rue du fJoitfc-Saint-Bciioit, 7. ^ * ' 
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en qualil<^ c!e comiids* a la Guayra, oiiil clemetira peoclaol 
irois am. II paraitrait quil s^journa une partie do ce temps 
dans la ville cle Caracas. Cc qti’il y a dc certain, c esi qae, 
dajis le tleparlcroent de Venezuela comme a Liverpool, ji cm- 
pluya ses ioisirs a tHudier, et s’y distingua par des discussions 
Ijionveiiiantes el pleines d’amemte avec quelques mcmbres 
du elergc cailiolique. 

Dans cette siloalion, apres avoir amasse promptement 
iouLcs les connaissanccs qu’ii pouvailacqiicrir sous ie rapport 
<li! commerce. el des affaires, et satisfait de ee cole, it quitta 
la republique de Colombie pour revenir dans sa pairie, d’ou 
ii s’embarqoa pour Mexico. Ce fut dans fete de i833, apres 
son secofid voyage, quo Boberfe 

eide Bordeaux pour Gaiilon. D^aufcrcs miotife que des^motlfe 
scienlifiqties ou de pur agr{*inentavaient conduit BoberCriiom 
a la Chine , oil il arriva dans le inois de Icvricr i83/| ; mais ii 
eiail ne piiilologue ct aimait la iiUcrature. Se livraiil done 
avec Jiiic Incroyable ardour a reliide de la langue ct des dia- 
lectos il<? la Chine, il bil })ienl 6 t en cHat de parka’ le koumri-' 
hod correctornenl et avec ia plus grande facilite. Robert Tboiti 
n’a pas d(Woue son talent a la cause de la justice et de la v^ite 
d’uncmamoro inoins nol)le <|ue Morrison ,d’iUuslre in^moire, 
car, on iBSy, pendant [’absence de M. GutzJair, il defiendil 
an accusd et plaida dans le diaiecte de Peking. Apr^s avoir 
insere urie route d’arlicles , ])lcins d’int4rM, dans les journaux 
el fes revues de Canton, il publia succes 3 ivem|nl; les ouvrages 
tloni les litres sonl:^ • 

L Wunfj kiuoii Iwan, a cdiinese iajia^ founded oii favL Can- 
ton, 1839 . (C’cst line cbarmanle nouvelle qiie le professeur 
BoUger, dcLeipsik, a mise en allemand.) ,, 

2. /Esop\s fables, wriUen hi Chinese' by the learned Mah 
Mooyand compiled in ihclr preser^t fonti fwilk a free and a liieml 
Urmslatmi) by Ids pupil Sioth. Macao, i84o. (J'ai rendu 
compie de cot ouvrage' a la Societe, cahier de mars i843. ) 

3. A vocal) alary if the Chinese laiKjaafje. Ilong-kong, i843 
(Petit vocabulaire a Fiisage des Clnnois.,) 
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Gomme homme poMic, comme liomme d’alFaires surtoiit, 
Robert Thom acquit des distinctions m^rites. Les nombrenx 
services qu’il rendit aux n%ociants , a Tepoque de la rupture 
du commerce en iSSg, appelerent sur lui I’attention des 
autorites anglaises. Dans le mois de juin i84o, sur les ins- 
tances r^iterees du capitaine Elliot, alors surintendant du 
commerce britannique, il entra au service du gouvernement, 
remplit avec beaucoup dliabilet^ les fonctions d’interprete 
pendant le siege de Canton en i84i, accompagna ie com- 
mandant des forces anglaises sur les champs de bataille d’E- 
mouy et de Tchin-hai, ou il eut ie bonheur de sauver ia vie 
a plus de cinq cents spldats chinois, et n^gocia le celebre 
traile de Nanldng. Charg6 de Tadministration de la vilie et 
du populeux district de Tchin-hai, depub le mois d’oclobrc 
i84i jusqu’au mois de mai 1842, il se concilia, par ses 6mi- 
nentes qualito, I’estime et Taffection des Chinois. Robert 
Thom fttt nomme consul de Sa Majesty Britannique a Ningpo , 
le 5 mars i844» au monaent ou il ^prouvait le besoin d’^- 
chapper, pour un temps^, a rexistence monotone qu’il trainait 
dans cette vdle, et de r^tablir sa sante d^ja affaiblie par des 
Iravaux et des emplois trop p4nibies. Malheureusement, sa 
vie a courte ; il mourut au consulat de Ningpo, ie 1 4 sep- 
tembre 1847, de trente-neuf ans. 

Le Chinese speaker, outrage qu’E a kissed a sa mort, a ^t<3 
recueillipar son excellent fr^re,; M. David Thom , ministre du 
saint Evangile a Liverponl, th^ologien subtil, mais Ir^s-cer- 
tainement i’un des ^crivains les plus dlstingues de I’Angle- 
terre. G’est la traduction iittoale i avec le texte chinois en re- 
gard, du premier volume du Tcking-yn-iksohyao ou Manuel 
de la iangue vulgaire, publk pour la premiere fois sous 
Tao-kouang, en i834^ L’auteur de ce livre, qui a ouvert 
une tole a Kouei-tcheou , dans la province de K anion, est 
Tskig-ting'kao. Des quatre perils volumes clunois dont se 
compose ie Manuel, le premier, qui oflre a Fetudianl vingt 
dialogues familiers , des patrons de plirases et des fomiules 
dc lout genre, inleresse beaucoup plus que les trois aiitres . 
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que le dernier surlout, quin’est qu’un traits de la prononcia- 
tioii cliiinoise. A ce premier volume , d^ja si important , M. Ro- 
bert Thom a joint deux grands morceaux, dont le premier, 
qiii ne coiitient pas moins de vingt-huit pages de texle, est 
iin episode du roman Hong-^oa-^mong , ^crit dans le dialecle 
do Peking, etle second un extrait du recueil de maximes inti- 
luic Kia-pao-ihsuen-tsich 

La traduction dutexte, toujours simple et precise, estune 
traduction interlin^aire. Tout le monde sait que Finterpr^ta- 
tion des mots , quand on ne vent pas qu’elle perde quelque 
chose de sa rigoureuse fiddlit^, deyient plus facile a qui- 
conque adopte la langue anglaise et surtout la langue alle- 
mande. On peut done, sans saVoir 1© dialect© de Peking, 
suivre pas k pas le texte original et reconnaitre la valeur de 
chaque expression, J’ai cru pourtant remarquer une Mg^re 
Inexactitude dans la traduction et dans une note que je trouve 
a la page 27 , chapitre intitule : Dn Imgage des iavemes on de 

r argot de Peking, nao4*cMoudiod, A pres ces 

« WhaFs the good of you to get a livelihood ? Woo-tadang 
(tiic dwarf) is quailing on a porter’s pole andyou can’t clutch 
him I }»ou are not to be compared wn ividi Chang-san or 
Lee-sze. » 

Le traducteur observe que Tchang-san (ou Ic Iroisicme de 
sa famille) et Li-sze (ou le qmtrieme de sa famille) sont 
comme le Jean at Jacques des Ifran^ais, le Jiiaiiy Pedro des 
Espagnols ou Je John Doe and Richm*d Roe den Anglais, ties 
personnag(\s dont Lout le monde a entendii parler et que per- 
sonne ne connuil, whom eimry body has heard of and. whom 
md>ody knows. 
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J’avoue quo je lie saurais souscrire an jugemesii que porle 
id M. Robert Tlioiii, et,parmi les phrases dii mdiie genre qui 
sc IrouYeni dans ie cliapitre, il n y en a pas line, a mon avis , 
(|ui iasse Tobjet d’lme difficnlte. Et d’abord , Woii-ta-lang esi 
un pcrsoiinage du Clioui-liou-tchoiien. On Irouve son iiisioire 
dans Ic vingt'iroisieme, Ic vingt-quatrieme etle vingt-cinqiiidne 
ehapitre du roman. Le lecteur cn jugera par la table des 
malieres que je presenle ici. 

« Chap. XXIII, Histoxre de Wou-ta-lang , frere de Wou-song, 
Comment il epouse Kindien (nenuphar d’or). De ia curieusc 
reception que Kindidi fit a son beau-frOTe. Chastetc de 
Womsong. Mission delicate conferte par un goiivcrneor. 
Histoire de Si-mcn-kliing, c61ebre debauche de ia dynastic 
des Song. Ses liaisons avec une entremelteuse de bas elage. 
Quelle femme c etait que madanae Wang. Amours de Kin-lien 
et de Si-men-khing; ^ - ^ 

«Chap. xxiT, Suit/^ des aMdto de Kin-lien et de Si-men- 
khing ; ils s’abandonnent a da volupM^ De quelle manierc 
Wou-ta-Iang, (^tant tombe malade, fut traits par sa femme 
Kindien, et du poison qu’clle lui administra. Derniers mo- 
ments de Wou4a-3ahg; sa mort. Hypocrisie de Kin-lien. 

« Chap. XXV. Obs^ues de Wou-ta-lang ; toilette du mort ; 
ceremonial funebre , office religieux ; convoi. Kin-lien » veluc 
d\me longue rpbe dmil , iparchf^ a la tele du cortege. 
Fausse incineration du corps. Ho-kieou-choh d^robe Ic cer- 
cueil de Wou-tadaog^ Retour de Wou-song. Comment il 
apprend ia mort de son fr^sre. Du chagrin qu’ii en resseniit 
et de la conversation qu’i! eut avec sa belle-scour. 11 oEre un 
sacrifice. Apparition de Wou-ta-lang. Revelations faites par 
im enfant Entretien qie Wou-song avec Ho-kieou-choh. 
Etrarige festin auqiiel il convie Kindien el madame Wang. If 
ycngc la mort de son frero par ie meurtre de Kiodiea et do 
Si-meii-khing. Gondamnation de Wou song. » 

J’en dirai autaht de Tchang^san, surnomme ie Rai des 
rncs, cl de Li-sze, surnomme Je Serpent des prairies. Lliis- 
^oire (le ces deux, personnages esi dansle chapilrc vr 
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Quiant k la tracliiction de ia phrase qui. se rapporic l\ Won* 
la-lang, elle me parait mexaete, car : 

s Le iradiicteiir a dMoiibl^le mot ""^j^p^ioucrbhmg, 
qiu signilie ime perclie de marcMnd et designc ici la perclic de 
Woii4a-laiig, a laqiieiie ^taient siispendus deux paniers de pa- 
tisseries ct quo ce petit homme pbrlaiit sur ses epauies, quand 
ii vendait des gateaux^ dans les rues. 

a'* II a mis un point apres le mot ^JT p'hodeihkang , 

qui estr^gi parieverbe kdou «saisir avec la main (em- 
poigner), » et d une phase, il en a fait deux. 

C’est ainsi qu'ii a traduit : « Wou-ta-lang est accroupi sur 
une perche, etc, au lieu de « Vous rie pourrie^ pas m^me sai- 
sir avec la main (empoigner) la perche de Wou>ia-Iang, » 

Je ruimstorai pas davanlage sur ccs bagalelies , ol Ja raison 
eneslioute simple, c’esl que RobertThom a loujours reconnu 
{|ue les expiicaiions lirees, a la Chine, de la bouche des na- 
iiircls, no pouvaienlpas suppleer a la lecture des romans et 
des pieces de theatre. i : , ^ 

Au nombre des iravaux de RobertThom , il faut encore ran- 
ger les chapitres v el vi [Domestic and commercial affairs) do 
la grande Ghrestomathie de M. Bridgman, On n ajainais rien 
ecrit depius ex^ctiii de plus instructif. {i’exp<^nence des af- 
faires, quei*auteur avail acquisd d^os sa jeun^se, fat peul- 
elre cause, en parlie, de I’exactitude et dfe I or%inaiit6 de ses 
aper^us. 11 puisa^dans son oommqrc^ |i|^tif|cieux ha- 
bitants de Canton et de Niugpo^'Sui^^lpi.hcanines et sur les 
ehoses, ime foule d’idees justes et de notions vraies. Leslivres 
chinois , Irop souvent rempiis d’exag^rations et de mensonges , 
si’en onl Jamais faitaccroire^ RoheJ'tThom. On regrcttcra lou- 
joiirs qu’il n'ait pas eu le. 4 Vcheyer k seconde parlie 

de sa Clireslomathie el de publier son introduction , car ii 
remar(| liable ipdil if a jamais confondu , a I’instar de beau- 
coup irtk'udiis, les caracteres de la langue berite avec les 
mots dc la. langue parlec, et le petit volhme offert a la So- 
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est aujourdlmi rumque ouvrage clans lequel les iriols 
se trouvent grammalicalemerit, si Ton pent s’exprimcr ainsi 
en parJant du cliiiiois, et correctement indiqiies. 

Enfm Robert Thorn est le premier qiii ait reconnu^ dans le 
koiianJioa on la langue vulgaire, I’existence de deux grands 
dialcctes , le dialecte de Peking et le dialecte de Nanking. 

Bazin, 

Professeur de chiiiob a PEcole des langucs oricntalcs. 


A M. LE REDACTEUR DU JOURNAL ASIATIQUE, 
Monsieur, , 

Dansja sArie dartidesqwj’ai oonsacr^s ^ des recherches 
sur la gAographie et Thistoire anciennes de I'arcMpel d’Asfe , 
d’apres les ecrivains arabes et malays , et que le Journal asia- 
tique a bien voulu accueillir, j’ai essaye de determiner le 
point de la cote de Sumatra ou s’arr^ta Ibn-Bathouiha, cn 
se rendant de ITnde dans la Chine. La comparaison du recit 
de ce celebre voyageur avec les indications fournies par la 
chronique malaye intitulAe Schedjaret-Malayou, et par Marco- 
Polo , m’avaient conduit a placer ce point sur la c6te nord-est, 
dans rune des localit^s qui se rapprochentd’Atcheh. La ville 
de Soumoulhra ou Sclioumouthra , dlbn-Bathoutha , n existe 
plus aujourd’hui , ou du moins remplacement quelle occu- 
pait est rest^ inconnu a tous les g^ographes et voyageurs 
modcrnes, et son nom, qui appartenait autrefois a une loca* 
Hie particulfore, est devenu, dopiiis plusieurs siecles, la 
denomination genAraie de Tile entiere. .Fai montrc que ce 
changement doit probablement son origine aux navigateurs 
arabes qui Irequenlaient la.partie do la cote ou la ville de 
JSoumoalhra elait situce. Ibn-Batlioutha , Fauteur du Sclied 
jaret'Malayou elceltli dela Chronique de Pasey, sonl d’accord 
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poiirnoDS attestor quo, de Icur temps, le nom dc Sumatra d6- 
signal I specialcmeiit imcviile de cette grande lie et le terriloirc 
c|oi Fenvironnail, et ce temoignage est confirm!^ par ies tra- 
ditions malaycs, qui nous apprennent que le nom ancien et 
veritable dc Sumatra, est Ppalo (lie) Pertcha ou 

bien Poulo Indalas. * 

Ce n’est que par conjecture que j’aVais pu determiner la 
position de la Soumouthra dlbn-Bathoutha , et mes induc- 
tions in avaient conduit k penser qu’elle correspond a Tem- 
placeraent actuel de PaseJ [Journal asiatique, juin 1846, 
p. 553, et aout-septembre mtoe ann^e, p. 188) , ou, suivant 
one autre liypothese,4 Pedir [Journal asiatigue, f6vrier i847» 
p. 3 23), deux vrlles rapproch^es Furie de Fautre et toutes 
deux dans le voisinage d’Atcheli. ' 

Ayant eu jpost^ricuremcnt i’occasion de lire la Ghroniqu(3 
du royaume dc Pasey, qui m'a etc obligeammenl communi-. 
qut^e par ie conseil de la Soci<3tc royale asialiqucde Londres , 
j'y ai rcmarque un passage , ou Ic redacleur de celte cliro- 
nique nous donne la position precise de I’antique ville Suma- 
tra oil Samoudraj(SQ», et monlre que j’avais rencontr^ juste, 
en pla^ant la Soumouthra de notre voyageur arabe sur la 
cole nord-est. ' ^ , 

« Le roi de Samoudra, Melefc^el-Saleh , dit F^crivain malay, 
d^sirant se marier d’apres Favis de ses ministres et de ses 
conseillers, envoya une ambassade au roi de Perlak, pour 
lui demander la main de Fune de ses lilies kppfel^e Ganggang 
Poutri Cclui-ci la lui accorda et fit equiper une 

lloite de cent navires , pour conduif*e la fiancee a Samoudra , 
en la confiant aux soins de Fun de ses premiers ministres , 
le Purapedek Poridok AjUji*. » 

« Lorsque Ics preparatifs de depart furent terminds , ajoule 
le chroniqueur, el au jour propice, le sulthan de Periak se 
mil en marches au son de tons les instruments de musique, 
pour .accompagqer sa fille au port, jusqu’au navire qu’eile 
allaitmonter. Parveniie a cet endroit, la princesse Ganggang 
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Foiitri se proslema devaalson pere et sa mere el; devan i ses 
deux scBurs, ettous qualre confondireni leur embmsscmenis 
et tears iarmes. Pois elle s’embarqua et Fon mil a ia voile, 
taiidis quo le sultlian de Perlak s’en retournait a son palais , 
le cceiir plcin de tidslessc de celte separation. An bout de 
qiielqne temps de navigation, on parvint a Djamboii-Aijr; ei 
la, le Parapateli Pondok ordonnade jeter Fancre, II conduisil 
a lerre la princessc au palais qui lui etait destine et on elle 
se revciii; de son plus beau costume. Cependant, le sultlian 
Mel ck-el -Saleh vint a sarqnconlre, Famcna dans la ville de 
Samoudra, le sejoiir de la paix, et lui fit une nkeption ma- 
gnifique.’w 

cit® lAa 4.1 

55 ^Lcmi cl o*a ^ 

C^^stj 

iXwL-Cj U o ^ ^ ^ 

4wLa 5CCW cd-® c>rr?f (JLpH' 

C X .... P oV <i\ 3 y 0 j 

csilLfl i^LLJLw (jAfi c>j i c5ji^ o|j^ ^La.x.«^[ 

jJ*^ O-aJ, ^jJL3 ^1^11 

jl3 jOJ^ sjjr^ ^.wL® ^^1^3 

^Lyt /* [f ot '3 I r.) 

I! r^sulte de ce passage, que Djambou-Aijr, qui est uii 
village du district des Battas,surlacdtenord-estde Sumatra, 
iintre Pasey ei le cap appel^ Tandjong Perlak , on 

Diamond Point , et qui 4 tait , du temps du roi Melek-el-Saleh , 
le port deia ville de Samoudra, doit 'dire, sans t’oiitredil , 
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celoi de la Soiinionlhra d’lbn-Batlioulha, el correfipondre aiix 
Edifices c|iio le voyageur magrebin iiommc Sarha el 

qu'd m(^l a sme dislaiice dc quatrc milics de la ville. La 
. cDiK'ardnnee de Taiileur malay et du narraleur arabe csl<lenc 
l^arlaile : le premier nous fixcstir ie point qii’occupait la ville 
do Snmoiulra on Soumoiilbra, tandis que ie second nous four 
nil la dislancc ou elJe sc Iroiivait de Djamboii-Aijr, en mnoii 
lani sans doule dans Idnlerieur du pays, 

Les reciis d’lbn-Balboiitba , dc Tauteur du Scliedjarei-Ma 
iajou el dc la Chronique de Posey proovenl que loutc la 
parlie de la cote nord-esi; dc Sumatra, qui s’<^lend depuis 
Alclicb jusqu’a Djarabou-Aijr et Perlak,<^tait, il y a plusieurs 
siccles, le foyer d\me civilisation avanc^e et d’un commerce 
eor»sidtVable. La Hste des pays qui relcvaient de rempire de 
Madjapaliit [Journal asiatigue ^ i846), etles mines qni 

convrent le sfd javanais, ainsi que la relation de Marco-Lolo 
ef le Schedjarcl-MaluYOu , attestent qua Java el a Malaca 
sb'deverent des empires dont la prosperite ct la grandeur son! 
Ion I a fait declines de nos jours, mais qui out laiss6 des sou 
venirs qo’il serail utile d’inlerroger an profit de riiisloirc. 

Grace a rindicalion par laquelle le r6dacteur de la Cliro 
nique de Pascy nous a guides surrcmplacement <fo Fanoienne 
ville dc Samoudra, non loin de Djambou-Aijr, les voyageurs 
qui parcoiirront la cote nord-est dc Sumatra pourront cber 
cher les vestiges dbme cil6 dont le nom n’est consign^ sur 
aiicune carte ct que n’a signal^e aucun des navigateursxmro 
peens qui, depuis la fin du xv* si^cle, onL visits cello partie 
ilu globe. f I ^ ‘f 

J’ai rbouneur, efe- 


Ed, DoLAcmiFai 


96 , JOURNAL ASIATIQUE. 

NOTE 

Sur un nouveau dictiotinaire arabe , public ii Marseiile, 
par MM. Rochaid et Simon Dalidah. 

n y a a peine Irentc ans que le dictionnaire arabe de 
Firouzabadiyi , ouvrage plus g^n^ralement coiimi sous ie 
nom de Kamom ou Oedan, a et6 imprime a Calcutta \ Avant 
celle ^poque, il n existait que manuscrit, et il etait si rare, 
m^me en Orient, que les exemplaires que Ton parvenait a 
d^couvrir etaienl d’une chertc extreme et tout a fait liors de 
la portae du commun des amateurs. Ce fut pour obvier a 
cet inconvenient et faciliter.en m6me temps la propagation 
de la langue savante des Arabes , qu un docle prelat maroiiile , 
Germanos Farbat^, consul Theureuse idee de faire un abrege 
du KamoaSjm ajoulant i c0 travail le rdsultat de ses propres 
observations, ainsi qu'un certain nombre de lennes relatifs 
a la religion chretienne et autres, qui ne se renconlrent 
point dans T original. Feu M. le baron Silveslre de Sacy 
possedait une copie de ce dernier ouvrage; une autre avail 
et6 entre les mains de Dom Gabrid Taouil , de son vivant 
professeur d' arabe vuigaire a Marseille. Malgre les additions 
du savant maronite, il s’en faut pourtant beaucoup qu’ii soil 
irrc^prochable et qu il renferme tous les mots de Tarabe , Tune 
des langues les plus riches du moiide. MM. Eoebajd et Simon 
Dahdali ont cru bien m^rlter des lettres orien tales , en refon- 
dant, dans un nouveau travail, les mal^riaux recueiilis par 

’ The Karttoos or (he Ocean, 2 voL Calcutta, iSij, II vient de paraitre 
a Calcutta une uouvelie Edition de cet ouvrage, on 4 voi, in>8*. Celle cjuon 
avail commcnc4e au Caire , d’apnfes I’^dition de Constantinople , qid est ac- 
compagn^e d'une traduction turque, a ^te interrompue , faute de fends, II j 
a quelques anndes, I’^ditioa de Calcutta a ^te lithograpbide a Bombay, et 
reproduite en un volumiii in-folio. Un exempiaire de cette nouvelie edition , 
le seul peuMtre qui exxste en Europe, se trouve entre les mains do M. Et. 
Quatremere , a qui il a 4t4 envoy<^ par les ^dileurs. 

® Mori , dans ie mont Liban , vers le milieu xvni® siecle. 



JANVIER .1848. ^ 9i 

liermanos Farbal, et en publiani, a ieiirs I'rais, mi dicliou- 
aaira arabe missi complet quc possible. A ecllc ihi, ils onl 
coiisulie luus les lexicogra plies origin«aux qui ies out priicedes 
el ils ooi mis a conlribulion la connaissance qidils onl ao 
qolsc de la langue et de la lilt^ratiirc dcs anciens Arabes. 
Ils ne se sont pas conlcnles dc placer dans I’ordre vonlu ies 
differciiies accepiions des mots, d’en indic[ucr le sens propre. 
el le sens iigiirc, d’aiiecLer des voyellcs qtii leur sontproprcs 
Ies tennes donl ils avaient a determiner la signili cation el la 
valcnr grammaticaie ; de plus , ils se sont iinposd la dure et 
difficile taclie de donncr des voyelles aux mots qui cnlrcnl 
dans les ddiiniiions et les explications de ces memes lermes. 
Sans nil] doiile , le lecteur Icur saixra infiniment gr6 d’une 
innovation aussi imporlante el aiissi utile. Les mots donl 
rorigine n’eslpas arabe out die signales comme lets, cl Ton 
a eu soin <ie placer cnlre parenlbcses les additions ci augmen- 
tations qui sont dues aux rcclicrcbes dc nos deux infatigables 
auteurs. Lcur livre, qui cst destine a rcmplaccr celui de 
Firoiizabadiyi, aura, sur celui-ci, le double avantage cVelre a 
la fois et moins voiumineux et d line acquisition beaucoup 
plus facile. 11 esl imprime avec des carac teres neufs et sur 
beau papier, dans le format petit in-folio , chez MM. Barras 
et Savournin , a Marseille. A la fm de cliaque mois , il paraitra 
cinq ou six livraisons, se composant chacune de liuit pages; 
dix-sept livraisons ont deja ete publiees. Ceux quilfesireraienl 
soiiscrire a i’ouvrage, pourront s’adresser directement aux 
auteurs, rue Senac, 74 , a Marseille, ©u Men a M. Theophile 
Barrois, quai Voltaire, i3, a Paris. 

L’on a place au commencement clu diclionnairo la preface 
que Germanos Farhat avail composdc .pour son propre om 
vrage. Cette prefoce, redigee avec loute la poinpc du style 
oriental, conlient i’exposd des motifs qui Ont engagd Fauteur 
a enlreprendre son travail, le but qu’fi s’est proposd en le 
publianl, et Fexplicalion dcs divcrscs ^brdvialions dont on a 
fait usage dans le corps dc Fouvrage: Le dictionnaire etant 
principaiement destine!? a I’Orient, ou presque lous les exem- 

7 


XI. 
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piaires sent cl^ja placi^s, les auteiu’S eii garcleronl seiileuieiu 
line cenlaine pour les arabisanis de- TEiirope qul ■voinlraieiii 
Ihire Tacquisidon de ce dvre. 

Pour donner one id^e de la mani^re doiil il a tUe rvklige 
et faire enlrevoir i’importance dfe cetle publication , rori va 
trunscrire ici, comme specimen , deux articles pris au hasard 
dans les livraisons qui viennent de paraitre. 

V 

U aJ 4 b f ^ 

C>:>b 

'cjlj ^dJb 

CV^st4-dire <S^f sur la premiere radicale ei 

scfiadd sur la deuxi^me) , Vherbe. ol fut. 0 et I (noms d\ac- 

lion L^bf jLjf 5 C^f tV etc.) et (nom d’action 
faire ses prdparatifs pour liTroute. (nom d’acdon Lbf), 
lit 1 desirer remir sa patrie^Sil xbb 0, atteindre sou 
but. ijLf ciNjf, sa conduite a did droilc. <l>b^f (ayeefath), 
rpaii, la h^son. c^b-ill (avec damm)^ h pariie la plus haute, 
la plus enflde dime vague, dhm torrent. ebb remucr im 

ohjet. » 

iO>j> bo 

^Lul^j (L^x^L,:^ 

C’est a-dire , Scarier les jambes entre cUes ; avee la pri^p. 

, s dloigtier i aaprds de quelquun. isfjllt , avoir affaire 
iwee me femme. ^U.5 (ind<^clinable) lliyene 

Laradne a ^ti^.oinise dans le diedonnaire de Frej- 
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fag, a sa place, loii veil , avec cette unique explication i 
'.iBiduxU ah invieem crura, [ad mingendam)i c. J. Karn Dj 
ii’et V, uL Karn. ' . 

Dans le Kamous^ premiere Mition, tom. I, pag. Fdi, on 

lit; eii effet, 

fuL I, diduxit ah invieem crura ad mingeridam. 
[ll) id. (V) prope jiingere anteriorcs pedum ex 

iremiiales ac disjungere calces in ineessu. Cette dernicre forme, 
ainsi que la signification qui lui est propre, manque dans le 
cliclionnaire de MM. Rochaid et Simon bahdah. 


Panni les quelques omissions que nous avons remarqu^es 
dans cel ouvrage si utile, nous signdlerons encore a fallen- 

^ , . : , ^ J 

Uon des auleurs, la racine LSU, avec ses dt^rivi^s cl leurs 
diverses significations , qiic Ton Irouve dans tons les diction- 
naires arabes. 


Nous lisons dans le KamoaSj piig. a : o4 ^9^ ^LjLj 

^Jj.ia.11 LjLj VU* Ojf 

0Uu|^ 

tUJf ^fjob.3^ 

(fest-a-dire : i ® LjU avec acc. au ^ de la pers. dire « papa , » 
dire d cfuehfaim : « lu me liens lieu de p^re. » Jii 


LjLJ . « /j'c/i/a/if a dit papa.)) (diiippe, racuie, 

origine y maitre poll , haul da flacon gai contieiU da collyrCy 
abdoman de saiilerolh, pninellc dc I’mil, milieu d^iine chose ^ 
..inleLligenly pelit el irapuy savant.)) IP/ojtin LA».^' «coit“ 
nV, se dvpecher.n De louies ces significations, MM. Rochaid 
el Simon Dahdali ne donnent que celles de priinelle de Vm! 
(jj-aaII et de milmi d*une chose JiAw^^laissant, 
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en outre, de c 6 t 6 les formes verbales et ddnomipativcs 

J* : J> ' 'rf. <■' "■ JS* ■ 

w c-t clout i 0116 {jlcnvo clti xxiot pctpct ^ ct 

Tautre dn mot En efiet, uL^* signifie proprement efre 
prompt et rapide dans ses mouvements , comme ia pupille qwi 
se meut dans tons les sens avec la plus grande celerity. Ces 
omissions et autres , qui pourront etre repar 6 es facilemeni 
dans un appendice mis a la fm de Touvrage, n’otent ricii a 
Timportance de cette publication, qui, nous avons lieu de Ic 
croire, sera accueillie ^vec faveur parlous les arabisants 

, ' ^ ‘ L.' Barges. '■ 


LETTRE DE M., REfNH ART DOZY,. „ 

A M. G. DEFRKMERY, 

Monsieur et ami, 

J'apprends , avec un interet ires-vif, que vous allcz clonner, 
dans les Annalesdes voyages, la traduction de la par tie dc Fou - 
vragedlbn-Baloulab qui traitede Fempire persan, et je m’em- 
presse de vous adresser mes observations sur les deux mots 
que vous me signalez et dont vous avez cherche inutilement 
Fexplication dans nos dictionnaires. 

Le premier de ces termes, signifie «un plat creux 

et prolbnd. » Je dois juslifier cette assertion, car les lexieo- 
grapbes se content de dire que ce terme clesigne « une sorte 
de petit oiseau. » 

Un passage dlbn-Batoutah { Voyages, manuscrit de M. de 
Gayangos,. £ 2.1 3 , r.) estcon^u ences ^ermesijji^yLu fjj’I ^ 
{0 Oviy! xlX/i iu^yi ^ 

' Au JIoii de 0'‘!yi » inot aaquel nos dlctionnaires ne doimeni pask*. 
&i.*us do kiil, niais seulemcnt ccluide midcfram , nc vaiidrait-il pas suieiix lire 

««lc Feau dc msc ?»> fill eficl , nous apprcnons dc KvX'mpki.’ ( Imtt- 
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Vous voyez qu il est question ici cruii 
cfor, contenant cles frmts secs,, d’un cleuxienie rem- 
pli de iait et, enfin, d\m troisi^me contenant du betel. On 
lit ailleurs, dans le m^me outage ( inanusc. fol. 2igv. ): 
as ^ (lisez 

Ici le voyageur park de douze 
remplis de bonbons et couverts d’une serviette, Enfin, 
Ibn-Batoutali dit, en parlant des Indians (man. fob 220 r.) : 

QjOou cils donnent au k noin dc 

5) Ce dernier mot qui, en v 4 rite, est d’origine persanc 
(tub*), designe reelkment aun plat.» Voyez Ibn-KMcan, 
apiid Hoogvliet, Divers, script, loci, etc, p. 54 , oii il est ques- 
tion d’un plat rempli de roses; AbMakrizi, apud de Sacy, 
Chrestomathie arahe, tom. II, pag. 60 du texle arabc, oil on 
lit : plat dont on mange ;» Miile 

et um Niiits, lorn. I, pag. CH, ed. Macnaghten; An-Nowairi, 
Ilistoire d'Egypte, man- 2 k (2), pag. i 55 , ou il est park de 
sept cents plats d’or et d’argent, iu^fj <^0^1 

etc. On trouve le mot employe dans 
le meine sens dans ks Fables de Bidpai, p. et ce der- 
nier terme sembk avoir la meme signification dans cc pas- 
sage d'lbmBatoutah (man. fpl. i84v.) : cSjXAi LC^b 

«Nous pouvions acbeterun plat 
rempli de moutori gras pour deux dirhems seulement. » En- 
lin, Gomes {Cronica de don Pero NinOt p, 53 ), en parlant 
dc son si^our a Gibraltar, nomme dm .^Atejferes lienos dc 
alculeuz, 4 de otros manjares adovadois. » 

Mais le ienne a pass4 aussi clans lalanguc espagnok 
sous la forme ata^or, et il j. designe aussi « un plat creux et 
profond » sur iequel on sort les mets assaisonn5s avec des 

nitales M'xoiicw , pages 370), cl dc Cliardiii (Edition dc Pans, lyyiS, t. IV, 
p‘ 297) , qae i’eau de I’ose , fabriqude en Perse, sc Irausporlait duns findc 

parquanliks considtobics. G. D. * 
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sauces » a ea oroirc Cobatvmias {Tesoro^ m mot ata^for^ 
Dans la suite, le mot paraifc avoir eu aiissi iioe autre 
signiticalion. On lit chez Diego de Torres {Relalion des chd- 
r{fs, pag. 267): (iLeur taWe et nappe estle sol on la terre , 
avec line nalte on un cuir qu’ils appeilent Udfor . » Tamarid 
(apud CobaiTuvias, loco land.) dit egalemerit que le mot arabe 
sigiiifie aune table ronde,» etmeme les dictionnaires 
<?spagnols niodernes disent que le mot alaifor signilie t<ime 
table ronde en usage chez les Mau res. » 

A en en croire Pedro de AlGala ( FocuJukrfo, an mot akii~ 
/br),lc pluriel dejji^ est ji y? ; mais , ehez Ibn-Batoutab 
( man. fol. 219V.), on trouye la forme LI?. 

Je passerai a Pauire mot que vous m’avez signale, 

J’ai note deux passages dlbn-Batoutah oii ce mol se Iroiive. 
Au feuillet 81 v. il dit, en parlaiit du melon d’lspaiiaii : 

ojidL et au feuillet i 56 v., en 

parlant du melon dans le Kbovafizm ; ^ 

^ ■ 

Vous avez eu sous les yeux le premier passage, el vous avez 
eu parfaitement raison en croyant que ne pent se tra- 
duire ici par segmentmi carnis , sens que lui donnent nos 
dictionnaires. En efiet, dans ie second passage, le 
Irouve mis sur la mtuneligne que les ligues de Malaga, qu on 
seclie au soleii etqidon place dans dcs natles, Le pere Moura, 
qui , ay an I sejourn6 en Afrique, a souvenl tres-bien saisi le sens 
de certaincs expressions dTbn-Batoulah dont on cbcrclie vai 
nement Fexplication dans nos diclionnaircs si incomplels, a 
Iraduit, dans le premier passage , le mot par « ligo pas- 
sado» (traduction portugaise d’lbn-Baloiilali , t. 1 , pag. 240), 
et il a eu parfaitement raison, car Pedro de Alcala , iraduit 
kitfo seco alierto par au pluriel. Le mol 

dc^signe done unc ligue secliee. 

VeuLllez agreer, etc. 


NOIJVELLES'ET Ml^LAMGES. 
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PROCiS-VERBAL DE LA SEANCE DU 10 DEGEMBRE 1847, 

Le proces-verbal de la demiere stance est lu el adopie. 
II est donne lecinre d’line leUre de M. le Minisire de I’ins- 
iriictiori publique, dans iaqueilc il fixe la maniere dont il 
demande qiie lui soient livres les exemplaires qiii doivenl 
rcq)ondre a la subvention qu’il vient d’accorder a la SockHc^. 

On lit une seconde lefire de M. le Ministre de finslrutv 
lion publique, dans laquelle il demande les changcmenls 
qiRa subis la composition de la Socielu depuis rannec der- 
nitn'6. Ces documents seront ad r esses a M, le Minisire. 

On donne lecture d’une lettre de M. Ic prince de Craon 
pour proYoquer, de la part de la Soci^ti^, des dons de livres 
pour la bibiiotbeque dii Mont-Garmel. Il est dt^cide qu’il 
sera envoy4 a celle bibiiotbeque un exemplaire de la Geo- 
graphie d’Aboiilfeda et des ouvrages arabes, g^orgiens et ar- 
meniens dont il se Irouve des exemplaires en nombre dans 
les magasins de la Sqciet4. ' ; 

M. Mold communique au Conseil une demande de M, 
Troyer, relative a I’impression du ;0l qualrieme 

volume du Raja Taranguini, dont il acbevcr la tra- 

duction et Ic commentaire; renvoyc^' A ^^^^ission des 
Memoires de la Society* > 

Son I proposes et nomm^s membrcs de la Society : 

M. Auer, membrc de FAcad^mie et dirccteur de Flmpri- 
merie impfck’iale dc Vienne ; / 

M. Cbarles-FrMt^ric agreg^ de FUniversite 

d’Upsal ; 
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M, le clocleur Sanguinetti, a Paris; 

M, Edward' Thomas , du, service civil de la : CompagHie des 
Indes. '' 

LISTE DBS OUVHAGES PKESENTES. 

Par M. Auer. Spraclilialle ( Specimens des came teres de 
rimprimeiie irnperialc de Vienne) ^ gr.inToIio. 

Par M. Ariel. DicAionarmm latino-Ummlimm. Poncliclierv, 
1847, in 8** (deuxieme iivraison). 

Par i’auteur. Sept exemplaires rFone comedie arabe de 
M. Daninos, 

Par redileur. Journal of the Indian archipelago and eastern 
A^na, Singapore, 1847, (trois numeros). 

Par PaiUcur. Sechs Wandsekirme in Gesialten der twrgmig- 
iichen Welt; cin japanischer Roman im OrigmiUexleyiibersetzt 
and kerausgegeben von D'' A. Ppizmaiipi. Vienne, 1847, 

Pt\r i’auteur. Lettera al duca di Serradifalco „ intorno ad ana 
ingiusta crilica puhhlicata in Vienna dal harone Gmseppe . di 
Hammer-PiirgslalL Palermo, 1847, 

Par 1’ auteur. Clavis talnmdica aiwiore Rabbi Nissiin hen 
Jacob Cah'ovanensi , edidit et inirodiictione nolisque inslruxit 
Goedenthal. Vienne, 1847,8®. 

De la part de Ja bibliothcque dc Gopenliaguc. Codices 
orienlales bibiioihecoe regim Havniensis exumerali el descript. 
Pars prior codices indices continens. Gopenbague , i 846 - 

Par Tauleur,, Quelqiws observations sur Ics travaiix de M. de 
Bunsen et de Lepsius, et siir t analyse queii a donnee M. le vd 
eomie deRoug4 , par M. be Pahavey. (Exlrail des Annates de 
pliilosopbie clir^tienne, ) 
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PROSODIE 

DES LANGOES DE L’OfUENT MUSULMAN, 

SpkULBMENT DE L»ARABE, DU PERSAN, DO tUBC ET DB lAHINDOOSTAWF ; 

Par M. GARcm »E 


AVIS PRELIMIN AIRE. 

Dans mon travail sur la rh^torique des nations musul 
manes , j’avais cm devoir omettre cc qui concerne la proso- 
die ; mais ^usieurs orientalistes m’ont t^moign^ leur regret 
de cette determination et m’ont engage k completer mofl 
travail par iin traite special sur cette matiere. G'est pour me 
rendre a leur desir que j’ai ecrit ce traite dont les materiaux 
sont pris principalement, comme pour la Rhetoi^^ique , dans 
ie Haddyic iilbaldgat Jy ai ajoute mes propres rechercEes 
et J’ai aussi profite des travaux des Eurojieens qui ont ecril 
.sur ce sujet\ Tel qu’il est con^u, mon traite est un travail 

^ Speciaiemenl S. le Glerc , S* de Sacy, G, Freytag et F. Gladwin. 
Les trois premiers n ont traite qoe de Tarabe , et Ic dernier du per- 
san seulement; ancun d’eux n’a parie du turc, Je ne raentionne pas 
M. Ewaidqiii , clans son Abhandlangen , etc, et dans Ic Brevis metrorum 
doctrimij, qui iermine sa graminaire arabe, a expose la metrique 
arabc an point de vue europeen, cc qui ne me parait pas devoir 
en faciliter i’intelligence. 
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neuf; ii comble nn desideratum de ia Htt^rature orientale. Eii 
eiSet, le premier j’ai appiiqu^ les regies de la prosodie arabe 
auK diverses langues de rorieiit musidman ; le premier, j’ai 
donn6 de Bombreux exemples, tons traduits^ a rappui des 
I'egles et pour en faciliter rintelligence^. 

L’importance de ia pi'osodie , pour ceux qui veulent lire 
et surtout <!jdiler des poetes orientaiix, n’a pas besoiu d’etre 
prouv^e. Je r^p^terai meme , apres mon iliustre maitre qua 
ia coimaissance des regies de la m^trique. arabe est absolu- 
ment n^cessaire a rinteHigeuce des poesies de FOrient mu- 
sulmaii comme moyen de critique, soit pour s’assiirer dii 
sens, piiisqu^ii d^jpend le plus sou vent de la maniere dont 
on doit prononcer les mots qui entrent dans la composition 
d’un vers, soit pour corriger les fautes des copistes, fautes 
qui sent d’ordinaire plus communes dans la podsie que dans 
la prose , k cause de Fobscurite qui regne souvent dans les 
vers orientaux par suite des m^taphores qui y abondent et des 
expressions peu usit^es que la mesure et la rime y amenent. 

G’est pour avoir n(^glig6 de s’occuper de la prosodie que 
d’^minents orientalistes ont commis quelquefois de graves 
erreurs dans les textes qu’ils out publics. Je me contenterai 
de citer en ce genre le c^lebre W. Jones, qui, daA sa Gram- 
maire peraane , avait donn6 fautivement nombre de vers qu’il 
m’a 4t4 facile de corriger dans la nouvelle Edition , que j’ai 
publi^e de cet ouvrage , en les scandant avec soin. 

^ S. le Cierc n’a jamais doim6 la traduction des exemples arabes 
qu’il a cit^s , et Freytag ne la pas toujours fait. 

* M. de Sacy, pour abr^ger, n’a cit<5 aucun exempie, ce qui 
rend quelquefois son traits peu intelligible. 

^ M. de Bac)\ Trake dlMimlairede la prosodie et de I’ari m^trique 
des Amhes, 


107 


FEVRIER lam 

CHAPITRE PBEMm 

; DBS,, METRES REGULIERS, DES.PIB'DS.'QBJ' LBS GOMPOSENT, 

ET DE LEUR CBASISmCATION. 

Ga nomme en arabe, et dans ies autres langues 
de rOrient musulman, ia poesie, ou piutOt le dis- 
cours Hiesure etrimi, schir versification, 
ardz ^ . Ce fut Khalil beia Ahmad ^ qui le pre- 

mier redigea , d apres les anciens vers arabes , les 
rfegies de la metrique qui a adoptee par toutes 
les nations musulmanes; et ce lutluiqui ^tablitles 
seize mkres originaux nommis hdharj^^ au singii- 
her, huMrj^ au plmiei Ces metres ont des pa- 
radigmes propres k les faire retenir dans la m^moire , 
lesquels sont composes dun certain nombre de mots 
qui representent exactement iespzeds dont ils sent for- 
mes et qu on nomine ruka , plur. arkdn 
asl , plur. ugiil ^ ; juz , plur. ajzd 
enfin tqfila ^fkstki , plur. tafdil J^U3 et afdil 

^ Telle est la pronqnciation usit4e en persan, en lure et en hin- 
doustani ; mais , en arabe, on prononce arud^ le ^ se pronon^ant d. 

Ce rbetoricien vivait vers la fin du si^de de Th^gire, e'est- 
jVelire au commencement du ix® siZjcie de I. C. 

^ Gc mot, qui est arabe, signifie proprement ma% ocean, 

^ C’est-a-dire pilier. Ce mot, ainsi que plusicurs des expre^ons 
techniques qui suivent, ont trait a la denomination de et 

par suite maison, qu’on donneatt v^rs en arabe. 

Fondemerit. 

^ Portion , partie. 

' C’cst-a-dire derives de la racine arabe faal , parc^J qu'en 
effei ces mots apparlicnnent,a cette racine, aussi bieh que Tons JcvS 
paradigmes des noms et des verbes en arabe. 
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On compte dix pieds originaux et reguliers : deux 
de dnq iettres et huit de sept, iesquels sont repre- 
sent^ par les dix mots suivants, qui leur servent, 
en meme temps,* de denomination technique, ce 
quon appelle zdbita , ^hiv. zaw0)it \ 

a savoir : 

1. bacchique des pieds latins. Exempies : 

A. arrangement, p. ndmudmir 

paraitre. 

2. I’amphimacre. Exempies : a. dlimun, 
an savant; p. ^jXiJ /a5cAMre, une armee. 

3 . mafdtlun , r^pitrite premier. Ex. : a . ^ md- 

fdtlhu, des clefs; p. rand ^ rose fralcHe. 

^ Cest-^-dire rfegie, etc. 

Daws ma transcription , j’ai adopts les longues et ies braves des' 
pieds latiris ; mais je dois avertir k i’avance que, pour discerner les 
syllabes longues des sy llaBes. braves, il faut ayoir (5gard ^ la prp- 
nonciatipn et non ^ rdcriture. On trouvera plus loin des details 
la-dessus. 

^ Les nunnations arabes sont longues. Lorsquon veut indiquer 
reguliferement la scansion, on les teit en toules lettresi Ainsi 
(pour ^aLki), (pour ), etc, 

^ Ici ce mot est censd etre Acdt , parce que, en elFet, en 

po^sie, ies voyelies braves finales peuyent ^tre rendues longues k 
volont4 ; c'est ce qu’on nomme saturation. li en est de mdme , 

plus loin, pour les mots Ji^^, (Voyez ia grammaire 

arabe de Sacy, 1. n, pag. 497*) 

h'i que j’ai ajoute dans ia transcription et qui n'est pas dans le 
texte , est ia marque de Vizafat oii annexion, qui a lieu cntre deux 
substaotifs et entre un substantif et son adjectif. On la represente, 
en persan, en bindoustani et en turc^ par un kesra (qu’on n’^critpas 
ordinairement). Cc 4rsra, quoique bref de sa nature, pent deve- 
nir long en pocsie; c’est ainsi qu’il est employe dans cet exemple. 


FEVftlER 1848. i09 


4 . li fadatun , I’^pitrite second: Exemples : a . ^ UjjJ t 

dlnjala, les Iiommes'; p. dlspahaij. 

5. mmtdfdm^ rdpitrite troisi^me. Ex, a. 
nktuhndhu, ecrivez (femmes) cela*, p. 

far, jardin frais. 

§. md^aildtun, Fiambe et i anapeste ri^unis. Exem- 

.ples: A. ^ UJ land gdnamun^ a nous (est) un trou- 
peau; p. cSj -^. , p^Tt hddane, une forme de fi^e. 

7. rnutdfddm, mapeste et ismhe, Ex. a. 


miitukhdsckddn ^ 6tant r p. siigdnt 

chdmdn, lelis du jardm. 

8. mdjuldtu, Fdpitrite quatri^me. Ex. a. 

usmdndm, deux Osmans ; p. dldmgmr^, 

9. ^ y ^^3 fdi-ld~tun. 

10 . rnuS’-ic^'i'lun^ . 


Or ces pieds se composent de trois diements qu on 
nomme sabab cest-^j-dire corde; matai 

eest-a-dire pieii*^ fdcila *x)s^l3, eest-i-dire cloison^et 
chacun de ces trois elements est de deux espdces.;; 

Le sabab est ou khafif , Uger, ou saguil 

, hard. Par le sabab khafif^ on entend deux 
lettres dont la premidre est mue , cest4-dire affectee 
dime voyelle brdve , et dont la dernidre est quies- 
cente, c est4~dire depourvue de voyelles; comme 


^ Ici Fi de Fizafat est bref, 

^ Ici ime voyelie brfeve est cetts4e afifecter le rd qu'on prononce- 
rail avec tiB i au milieu d'un vers. 

^ Ces deux pieds ne sont en que ie 4 et le 5 

' QiftiiJUya ; aussi M. de Sacy.les rcjette4«il du nombre des pieds pri- 
mitifs, Toutefois, je Ics ai conserves par des raisons qui seront ex- 
posto plus loin. 
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dans Mils (de b j® (de ete. 

Par|le second, on entend aussi uii groiipe de deux 
lettres, mais dont la seconde est mue ainsi^^ q^ 

premiere, comme dans 

Le watad est on Maji^u; ^ omp on mafric 
, disjoint Par le premier, on entend un gronpe 
de trois lettres dont la premiere et la seconde sont 
mues Tune et fautre , M dont la derniere est quies- 
cente , comme dans.(jy^ Par ie se- 

cond, on designe un gronpe par eii , si ce .n’est que 
la lettre du milieu est quieseente et la derniere miie, 

comme . dans o'5( toll ( de ^ tdfi (de 

^ ^ }. 

La fdcila est on sugrci , petite , on kubrii (Sj^y 

grande. On entend , par la. premiere , le gronpe de 
quatre lettres, les trois pi*emieres mues et la qna- 
triteie quieseente , comme ^ mtiti:^a (de 
(jjXXfr ildtun (de On entend , par la seconde , 

le gronpe de cinq lettres dont les quatre premi^ires 
sont nines et dont la derniere est quieseente , comme 
dans miitcdlm^, pied secondaire derive de 

Voici ie tableau de ces elements : 

V. tan, salad hhuJjJ. 

2 . tand^ sahab saquil. 

* En rcalilc , cet t^Jement cles pkds est compost^ du sabab saqail 
ndUd et du sahab khaflfi$ fd. 

Eu r(SalU6, cet autre el(?,racnt do versification sc compose dc ia 
reunion du sahab saquil rnatd et du }vat(ul majmii Udn, 
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3. tandn^wutad mujmii. 

4. jjb' tdm^ watad mc^rdc^^' . 

5. idndhdJi , fdcilet mgrd, 

6. idndndndn, fd€^^ 

La phrase mnemoiogique suiyante eontient; c.es 
six elemeBts de la versification arabe : 


6 

/* ✓ 


■ S ^ 


( 2 ) iL— ( 1 ) ^ 

Je ne vois pas iin poisson s«r ie dos d’urlie montagne. 

, Si Ton examine les pieds primitifs dont il a ete 
parle, et les pieds secondaires dont il sera question 
plus loin, on verra quiis se composent des eidments 
qiie nous venons de faire connaJtre. ^ 

Occupons-nous actuellement des mkres pri- 
mitifs et originaux, qui sont formes de la comhiaaL 
son diverse des pieds dont on a plus liaut la liste. 
Void, a leiir sujet, im (jaita ^ mn^monique de t’au- 
leiir dn Haddyic : / ^ * 






jbuA««AMJ tf. 

^ Cest comme s’ii y avail ainsi ^5Eie jc Tai dit pius 

haiii. Par consequent, cc mot est identique h ilaXm, 

^ Pour sdm&kdtdn^ qui correspoadi h faildtwi , . 

Propremcnt mofccm, sort® de petit |>oej|io. (Voyez iapi^efacc du 
lomc n de mon Histoire dc !a litt^rature liindoui et liifidoustaiii. ) 
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Les metres auxquels sent restreints les vers , selon ies 
rh4toriciems, soHt au laombre de saze, a savoir : le tawi!^ le 
madid, \e hacii,le Mmil; fms lQ W^d^ le rami, le hazaj, h 
rajaz, le munsarik, le imtsdn,^ le $ari, le khajif, le mujtas, 
Apres if muctazab, il y sl le mataedrih , dont on connaitra la 
Ibrme par ce ^ et enfin le mutaddrik , qiii e'n est derive 
et qui est ^videmment Finverse du mutaedrih . . 

D'entre ces metres » il y ea a sept qui se forment 
dun meme pied, A savoir : le hazaj.^le rajaz ^ le 
le rami, le kdmil, le wafir, le mutdedrih et le matadd- 
rik. Les neuf autres metres se forment de d^ pieds 
diffdrents. Void le tableau de ces metres : 


* L’autear de ces vers a mis le mhire dUipprosoimationy ojUj’ ^ au 
beu de le mkre approximatif, ^ ^ cause de la mesure. 

^ Ces vers ^ont en effet du m^tre mutaedrib regulier dont il sera 
question plus loin- Cbaque hdmistiche se compose du pied 
ri’pUi quatre fois. ' 

*■* A la iettre «iceiui.qui en est ddriv^par forme successive, » Getie 
expression trouvera plus loin sou explication k rarticic des cerclcs. 
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1 . Tawil , Jaulm , maJaXlun. ,faalm , 

mafdtlan. 

2 . Maijid tSJ cM , failatun U , failm , Jaildtmi , 

failim. 

3. Bagit mustdplm miistqftlim , 

failm. . ; ■ V 

4. Kamil mutafadim mntdfailun, mdtdfai- 

luTiy miiidfailun., 

5. Wafir mdfatldtun mdfaildiun, mdfaildtun, 

me failatun. 

6. Hazaj , mdfdilun, mcfdilun, mdjdilun, mdfdtlun. 

7. RajazJ^j, mustdfilun, mustdfilm^ mustaplmj, mustdfi- 

‘ ■ ‘ lun. , 

8. Raml , fdildtdn, fdildtun , fdildiun ,fdildtun. 

9 . Sari » mustafilun , . musidfvlm » mefuldtu 0^3 ^tsu > , 

10. Munsariii ^j,.uwax>, mnstdfiluri, rndfuldtu, mustdfilm ^ 

mdfdldtu. 

11. Khafif ^ failatun , mm-tdfidun jiu fat* 

Idtm. 

12. Muzari g^Us.^, mdfdtlun,f(judd*tun {^3 mdfdilun, 

fat Id tun, 

13. Mugtazab cjw^dJciU, mdfuldtii, mustafilun, mcfulfitii., mm- 

tafilun. ■ 

.14. Mujtas mustafilun, failatun, mustdfilm, failatun, 

3 5. Mutacarir ^^j^\fdulun,fdulun,fdu~ 

lun, 

16. Mctadarik (Jj\i>^,fdilun, failm, failm, fdiliin. 

V oici queiques observations au suj et de ce tableau, 
i'" Les pieds qui le.composent ne ferment quun 
hemistiche, et il faut, par consequent, les r^peter 
pour avoir le vers entier. 

2*^ Les cinq premiers metres sent pai’ticuliers aux 
Arabes ; les autres sent commuris a tons les peuples 
miisulmans, , ' 
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3® Outre les seize metres iiiventes par 
exposes dans tons ies trait^s originaux snr la me™ 
trique arabe, lesPersans en ont invent^ trois autres ^ 
dont .voici le tableau : 

1. JAmt> ,Jatlatun^ faildtun, m 

2 . Caiub , udfdilun y mdfdtlm , 

3 . MvBcuakil ^ fd^ldtun, mdfdihm, niafdllun. 

On voit, d’apres ies tableaux qui precedent, qiie 
le vers ou bait se compose de luiit ou de six 
pieds Dans le premier eas, on le nomme mu- 

camiYiafi oest-a-dire A huifc pieds; et dans le 

second, miicaddas a aussi 

en arabe des vers de quatre pieds seuiement , nomm& 

miirahha , a qttatve pieds ; il y en a meme a 
trois , a deux , et jusqu 4 im pied , lesqueis prennent 

ies noms de ma^allc0 a trois pieds; nuicama 

, a deux ^ied^ \ mmahhad a iin pied. 

II n y a que les vers de huit, de six et de quatre 
pieds qui se divisent en deux bemisticlies ou mwrd 
cest-a-dire entrie du vers, ou pliltot de la 
tente^ Le premier pied du premier hemistiche 
se nomme cest-a-dire partie da devaiit , et 

le dernier ardz , c est-a-dire partie da milieu ; le 
premier pied dii second bemistiche se nomme ihiidd 
commencement; et le dernier ajiiz ^ e esl- 

* „Outrc Ies noms sous lesqueis ils sont incliques ki, its en ont 
(fautres qu on fera connaiti^c plus loin. 

® Quon ecHt soiivent, par abri^viation, g-. 
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a-dire pariie post^rieure ,, on zarb fixation, par 
allusion an nom de tente donm an vers; enfin\ les 
pieds intermediaires, quand il y en a, se nomment 
hascho on remplissage. Le-yevs k trois pieds est 

evidemment un liemistkhe. Queiques rhetoriciens 
le considerent comme un premier hemisticHe , et ils 
en nomment en consequence ie premier pied $adr, 
et le dernier aruz; d autres le considerent comme 
un denxieme henifetiche et appliquent a ses parties 
les denominations conformes a cette^idee. La meme 
cliose a lieu pour ie *vers k deux pieds , si ce n’est 
quil n’y a pas de hascho. 

Les metres sari et Idiaff ont originairement six 
pieds seulem^t, et non Imit; mais quant aux metres 
qui sont reduits a six pieds, quoique originairement 
ils en aient hiiit, on ies nomme majarrad ou 
d(^pouilUs ( dune partie* de leurs pieds primitifs). 

On nomme , c est-4-dire $ain,M vers * 

dont les pieds ne subissent aucun changement, et 
mazdhif , c’est-a-dire clocliant, celui dontles 

pieds au contraire en subissent. 11 y a un grand nom- 
bre de ces derniersv mais rdtudiant ne doit pas sen 
efFrayer, car ces metres deriveiit des metres origi- 
natix, de meme que les pieds seeondaires qui les 
composent d^rivent des pieds primitifs. 

Ainsi ie pied mdf&lm, qui est compose 

dun wataxL majiM (pieu conjoint), devant deux 
sababs khafifs (cordes ieg^res), \f et (jjJ, devient 
mustdfildn,, si- on place au contraire les deux 
sababs Jihafifs avant le watad majmu, Im; et si 
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on met ie watad majfni Im entreies deux sa^^^^ 
fifs ^ et on -a ie'pied'’03:A^U'Ja!tottn;^ 

mMdfdilm , qiii est compose d’uo^aci 
grd (petite cloison), l^ un tvatad majmu 

0ij&, devient;, si on renverse ces deux elements, 
mafdildtdn. he fied fadldiif qui se 

compose dun watdd majMfi ^ y AbysluI un, mhdb 
khafif (jjJ, devient ^^Isfailurif si yous en renvei:sez 
ies eiements. ♦ 

D’apres ces donnees , si dans le mfetre tawil, qui 
se compose des pieds 

repetes, on prend ie wafad dii commen- 

cement du groupe, 6t quon ie mette a ia fm, on a 
^ \A^ ^ Im equivaut 

a (jjAftU ^%s\sfdUdtunyfdilm pieds qui composent 
ie mkre^ madid. Si on commence par ilun, du 
pied mdfdilm j en rejetant ie watad majmu 

\k» mdf0, et le pia9ant a ia fin du groupe, on a 
0*^ llm, fmldn, mdfdy ce qui equivaut 
k (j^l? mmtdfildn, jfditoa, pieds du metre 

bacit, 

De meme ies mhtmB sari ^kliaf if, fnansarihy mujtas , 
muzdri et mactazab Mmvent ies mis des autres, en 
tant que ies qiialre derniers se composent de six 
pieds seuiement, comme cest ie cas en arahe; car 
ies metres sari et khafif ne se composent, meme en 
persan, en turc et en liindoustani,'*^que de six pieds. 
Or, ie metre sari se composant des pieds 
of^ytsU mustdftluny mustdfilunf incfdldtd, 

si voiis commencez par le deuxieme pied, et que 
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vous metrife ie premier k fm du groupe, vous 

avez mt^utea, 

; ce qui est ie mfetre mnniftn’/i a six pieds. 
Si de mustafilUn vous jetranchez ie pre- 

mier saJaili Jthafif mils; et que vous le rejetiez a 

la fin du groupe, vous avez y**— » 

tdfilun, mdfuldtu, mmtafildn, mus; ce qui 
equivaut aux pieds (y3!5>sftls yJ faiU- 

tun, mds-tdfi- Im, fdildtuii,. lesqaeh repr^seritent 
ie m^tre hhafif. Si vous commencez par Ie watod 
majmd qui termine ie second pied (jWx**.* mustd- 
filan, du metre sari, c’est-4-dire par ilun, vous 
avez mdfuldtu mus- 

J 

IdfUun, mxistcy^, oil bien 

Mc'^dilm , fdi ce qui represente le 

metre muzdri a six pieds. 

On voit par la que ^ mus-idfUlurii 

dans ie mfetre ‘hlxafif et fdi-ldtun dans le 

metre muzdri, ne doivent. pas etre confondus avec 
mmtdfilua et fdildtun ecrits en un 

seiii mot, car ^ tdji et ^ fdl, dans la decompo- 
sition de ces deux metres, correspondent au waiad 
mafriic (pied disjoint) de mafiiUtu. Ainsi 

tdJl et fdi sont ici des watad mufrdc, ee qu’iis ne 
soot pas dans mustdfUunet 

en un seul mot. 

Si on ecrit d’abord le pied mdfuldtu 

du groupe du mfetre sari, on a 

mdfukltn , milstdfihin , mmtdfihm, c est-a-dire 


i 18 ' ' JOU:R^NA-L\- ASIATIQUE. 


le metre muctmab k six pieds. Si i’on coSliience par 
ie second sabab Miafif de mafnldtUy cesp-k- 

dire par ulata , 

mus-tdfPlim, fdild^n, fclildtm, ce qui represente le 
metre' mujtas a six pieds. Ici encore 'tdfi, dans 
^ jis nius-tdfi4un, est un watad tnafruc, 

Khaiil , I’auteur des regies de ia metriqne arabe » 
a imagine, poiir faciiitei: i’inteiiigence de ces trans- 
mutations des metres ies uns dans ies ’autre^ , ciriq 
cerclesy en arabe Mm, pi. daivdir, aux- 
qiiels il a donne des noms difF&’ents et appropri^s a 
ce quils otFrent de particuiier, Dans ces cercles qiie 
je vais reproduire ici, les lettres qiii sontai’interieur 
sont celles des pieds. EHes sont toutes separ^es afin 
de pouvoirse grouper de diff^rentes mani^res pour 
former les combinaisons dont il j^ient d’etre parle. 


Quant aux lettres mim ^ et alif l, qui sont en dehors 
des cercles , elles ihdiquent , ia prernifere , c est^- 
dire le miwi, une iettre mue, et ia deuxifeine , c est-i~ 
dire l’u/^ une iettre quiescente. Ainsi, par exempie, 
le pied fduliin, qui commence ie m^tre tawil, 

est ainsi marqu4 : C i* C , et ie pied 


mSfdilm 


' 5 ’ 

(-3 0 


y J j g O 

rjrr. Les- 


noms des metres 


places a la marge des cercles indiquent fendroit oii 
ces metres commencent. 

Les metres tawU, madid et bacit ferment un premier 


cercle , ; en effet , si f on ecrit quatre fois en rond 

les pieds ,-et qu’on commence par(jySyw, 
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on a ie mfetre (aiiJti. Si on comnaenGe par , et qu’on 
dise , .etc. ce qui equivaut, comme 

il a etc dit plus baut, a /di- 

tea, etc. on a ie metre macUd; enfin, si on commence 
par et qu’on dise \x^ ^Jyti etc. ce qui 

equivaut a mnstafitunfdilnn, etc. on 

a le mfetre baett On nomme ce premier cercie 
makhtalifa , , c’est-a-dire bigaire, a cause de la 

variete des pieds qui ie composent, les uns etant 
de cinq iettres, les autres de sept. 



V 


Les metres Mmil et w^r ioiM a eux seuls tin 
second cercie. En elfet, si on ecrit quatre fois en 
cercie miWifdilm, et qxi on commence par 

on a ie metre fcdmil. Si on commence par 
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et'quott dise^ii3(U on r^gulierement^(j^i^^^U^ 
mdfdildtm, on wdfir* Ce second cercle 

est iiomm4 mutaMfa c est-i-dire' assort, -parce 

que les , deux ‘ pieds' ^qui '■ ie ; eomposent ■ sont 1’ un ' et 
rautre de; sept iettres, .. , ■ 



Les mtoes Mzry , rajas et rami ferment iin troi- 
sieme cercle, En eflPet, si on ecrit quatre fois en 
cercle et qu on commence par on a 

le mfetre hazaj. Si on commence par et qu’on 
disc c’est“i~dire cest alors le 

mfetre rajas; enfin , si on commence par , et qu on 
disc , c est-a~dire , on a ie mMre rami, 

Le cercle que ces trois metres composent se nomme 
majtalibd , e'est-a-dire deriv^ da premier cercle. 


121 “ 
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Les metres sari, ' mumarih f khafif ymuzari, mucia- 
zab et miijlas, forment un qiiatrieme cercle. En effet, 
si on ecrit en cercie le metre primitif mn, qiii esf: 
compose des pieds , et 

qn’on commence par ie second pied, de cette fagon , 

on a ie paradigme dii 
metre mumarih h six pieds. Si on commence par 
ijXxks , et q i^^ Q dise ywwxj , ce 

qiii ^qnkaut a on a Ie 

mkre Si on commence par et qnon 

dise , Oil autremcnt 

^WliU, on ale paradigme du mfetre 
mnzdri k six pieds. Si on commence par c:^:ilyuU, et; 
qii’on dise' ^^jJjdx^ nn. a Ie para-^ 

digme du meti*e mmtazah ^ six pieds; enfin, si on 
commence par ,et qu on dise^ ^3^ 

ce qin ,equivaut i\ 

(^z%s^\fi,ond.Ae/'m 


XI, 


9 



m : / 

. ' -li est pssentiel de se. souvenir que les sk metres 
differents qui forment' ce ..cei’cle ne peuvent en faire 
partie qu autant quils ne sont composes qiie de six 
pieds. En efFet, ies metres muzdri, mucta- 

zah el mnjtaS y n ont proprement que six pieds ^ en 
arabe , qooiquils en aient reguii^rement Iiuit en 
persan , en hindoustani et en. turc ; mais ies metres 
mri et fclia/if rfont Jamais plus de six pieds. 

Ce quatri^me cercie prend ie nom de mmclita- 
biha c est4~dire a cause de !a 

grande anaiogie quii y a entre ies pieds 
et ^\s en piusieurs mots, et 
en iin seul. 
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'' -Le metre mutacdrib' forme a-iui'seiil un cercle 
qiioii iiomme murifarida 2J^ji.^,\c’est4"dire ' scipare, 
distinct, ^mtelois , AWi Hagan Akhfascli,^ y a Joint 
le metre muladdrik, par-ce qii eii, effet si voiis ecrivez 
qiiatre \ et qiie yous commenciez |3ar 
voiis ayez le miitre malacarib; si, au eontraire, vous 
commencez cluaque pied par , et qiie vous clisiez 
, ce qiii fait , vous avez le metre miitadd- 
rik, II est clair, n^anmoins, que le systeme de ce 
dernier cercle est different de celui des cercles pre- 
cedents, ear il ne s agit paS ici de 1 ’ensemble de I’he- 
inistiche, mais de chaque pied en particulier. Ce 
cinquieme cercle, ainsi compose des deux metres 
mutacdrib ct mjifmldrik, se nomme muttafica 
c’est-a-dire concordant. 



^ ccl^bre grammaiii^jo arabe da coramea cement du ix® 

si(^.cle. ;On lit line ciineiise anecdote: 4. son . sujet dans Miraa 
Jbrabim, Persian grammar, p. 233- ct'-Stiiy. et dans la traduction 
allemande de cei mivrage par |■e'professeu^'Fieiscber,p /2 29et sniv. 

' ■" ■ 
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CHAPITRE il. 

■ pE LA SCANSION, ET BE L^APPROPRIAtlON BES ¥EKS,- 

A LEUR PARADIGME , 

On entend par scansion la separation des yers 
par pieds selon letirs metres respectifs ^ et conform 
mement aux paradigmes ^ Dans ia scansion il fant 

^ Au premier abord il paraSt impossible de trouv<?r ia scaiisidn 
des vers , ct par suite lour mesure ; mais avec un pen de perseverance 
on en acquiert faciiement i’babilude. On doits’exercer d’abordsur ids 
mMres reguHers les plus faciies, tels que le mutaedrib et h hamj, 
puis on abordera pen k peu dautres mbfres, at eniin on finira par 
trouver la xnesurc de tous les vers. Pour en venir plus aisdment A 
bout, on dqit marqjier sur les syllabes des vers dont on cbei'cbe la 
rnesure ies breves et les longues; puis on aura recours aux para- 
dignies pour grouper les syllabes de mani^re h en former des pieds , 
et pour trouver enfm la mesure ^ laqiielle ils se rapportent. Prenons 
pour exemple ie vers. siiivant de la preface du Guiistan de Saadi, 
et mettons-y les sign es des braves et des longues. 

"T* M r 'j’ . T K • 

y "T y ^ 

«0 etre g^nereux qui de testr^sors invisiWes noiirris ie gu^bre 
et ie ebr^tien, etCrW 

Acluellement , si pous coupons cliaque h^misticlie en trois por- 
tions, en ne nous dcartant pas des paradigmes des pieds, nous 
avons les pieds suivants : 

A I kilrme \ M dz hMzd | mi giii-’h 

FcTdcitiin j mafmfun | Jut Id-n 

Gdbro tdrsd \ tvdz^d hkor \ duri 
FdUdtiin ^ I mdfdilun 

et il nous est facile de reconnaitre ie m^tre khc^if. 
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avoir «igard a ia prononciation et non 5 I’^criture. 
Par exernple, dans le vers suivant, le premier h5- 
mistiche n’a que vingt^-deux iettre§ i tandis que ie 
second en a quarante-trpis. * 

11 jjy.AU (l)OWMAwO 

CAwwIj^ii^ ilS'- 

Le Khan , coryplit^e des liommes gi^nereux, s^est assis dans 
line reunion particidiere ; il a demande deux puis trois pla- 
tcaux de mots ; deux ou trois , quel plateau n’a-t-ii pas de* 
maiide ? 

Ce vers, qiii est du metre mujtasy doit se scander 
ainsi : _ 

Nlschdstl sdr | wdi'l dlill \ hdi'dm hd rndj | tid kkd-s 

Diikhd ^ khd | dii si khd khd ] si hhd cJit him j Id nd hhd-s 

Md fd 1 lun \ fd i Id tun j nidfd 1 lun \ ju i Id-t 

kinsi Valif marque dun nieclda, i , compte pour 

deux iettres, comme dans dmm, temps, 

(imcidj il est venu^, qiii sont de la forme (jjAxiy’dteri. 

^ Au lieu cle iironoBcer mscliast J il faut prononcer id nischasti; 
eii effet, ainsi qiie je ie diral pins loin , lorsqu’une consonne quies- 
cente an milieu tftin vers compte dans ia scansion, ou doit la.pro- 
noiicer'avec.uii iv ' 

® Icj le noun de ue compte pas dans la scansion. 11 se 

prononce do reste apri^s ime voyelie longue , surtout h la fin des 
mots, d’unc municrc gourde et nai^le. 

Dans ce cas la prcmUTC lettre est cens^c rnue et la seconde 

quicsccrUc. Ainsi est pour pour . 


# 
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li en est de meiiae'dii qui se:preBd''qii 

fois dans la scansion pour detix par exeriiple 
dans ies mots:>^b ddwu-d, DMidy 
qiii soiit de la forme* ffdd-n 

D autres fois on compte pour une lettre unfe 
motion , iCS^ , ou point ¥oyelIe comme dans ie 

mot arabe , les hommes , qiii pent eguiyaloir a 

arrydltt, et etre do la forme et dans 

fexpression persane moi sans coeur, Gest- 

a-dire hors de moi , qui pent avoir la valeiir de 45U 
Jdwu mml heM, et former le pied II 

faiidrait en elfet eorire ainsi ces mots pour en fixer 
la scansion, et tel est liisagesiiivi dansles prosodie 
originaies. 

Dans la scansion , la lettre marquee dim tasclidid 
compte touj ours pour deiix lettres; ainsi le mot 
arabe ilia {si ce riVst).v do mot persan 
(heureux) , etc. sont de la forme Jdfen , et poiir 
les scander il fact les 4 crire ^ Jt . 

En arabe le rioaii des tfimrins oii voy nasaies 

^ Ce pied secondaire montre liniportance des paradigmes orien- 
taux que les longues et les brfeves 4es pieds latins nc peuvent pas 
suppleer e^aclenient. En efFet, d’apr^s ie syst^iile iatin, se 
compose de deux longues aussi bien que qui est bien difr 

fercnt, puisqiril a une lettre de plus que ie premier mot , lettre qui 
compte dans la scansion. J'ai tacli^ de rendre celte difference sen- 
sible dans ma transcription en ^i6parant dans ce cas cetlc dcrnilTc 
lettre par un trait d'union ; ainsi je rends 0 ^ par /ama et 
im'Jald'U. * _ 

“ Cola a lieu, entre autres, a la En des vers arabes. 
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a la ineme ¥aietir ^ue 's il etait 4mt. Ainsi ''iU , eau , 
Qst pour (j i U ma un. En arabe , encore , dans quel- 
ques mots duo usage commun’'bu,ie jfetlia repre- 
sente uo a? j/’de prolongation qui a supprime, la 
valeur prosodique de la syllabe reste la menie, 
quoique FalzJ ne soit pas ecrit Ainsi dans qui 
est pour bU hdzd) qui est pour zaUld, 

etc. , ia premiere syllabe est longue. 

li y a queiques syllabes longues ou bi'^jves ad li- 
bitum- En arabe , ce .sont entre autes^ les pronoms 

J... ■. 

affixes 0 el & et, en persan, Vi de iizdf at D'dm les' 
mots liircs et hindoustani'^, les lelires alif , wdw et 
ye, servant de lettres de prolongation ou formant 
des diphtbongues , sont souvent br^ives , ainsi quon 
sen assurera, passim, dans les exemples. * 

Lorsque d’union, , ,ne se prononce 
pas, il n a aucune valeur dans la scansion et.on ne 
doit pas lecrire si on veut la marquer regulii*re- 
nient. Exempies : 



01 1. ..... . . C.i . j Jj! 


— S*" I ’ .yl 



Am b xS' 


^ Gcux dc mes lecteurs qui voudraient conBatlre en diSlaii iei^ 
licences po4tiques parliculieres aux Ayafces trouveront i^-dessns un 
diapitre special dans rcxcelictUe Grammaife de M. de Sacy, i. II, 
pag-z/j-gS et suiv. . . 

® Pour les licences poetiques parliculi%r6s ^ riiindottstani , voyez 
nion mcSmoirc sur la mtUrique des Arabes appliqui^e k rhindoustanl, 
{Journal asifiHf^ne, I H'A2,) * 
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Je, :ne. me piairjs pas des, etrangers , ..car ils m me' font que 
ce que mes amis m’ont fait. (Hafiz.) 

Ce vers est de ia meswe hazaj et de ia variete cjiii 
se compose des pieds mdfdi- 

lun, mdfailun.fdulun. II faut done ie srander aiosi : 

Mdmz * hegd 
Kt hd md liar 

Md fd i Im 

Si, au contraire, raljfdoit se prononcer, ilcdmpte 
dans ia scansion. Exempie : ‘ * 

Bans ma solitude, ie chagrin qiii m’accabie a cause de toi 

m’arrache des piaintes 

Get hemistiche, qni est dii mMre liazaj regulier, 
doit toe scande ainsi : ' 


ndgd hdrgmz \ nd ndldm 
clii hardana^ | scliim^ Mr'^ 
mdfdilun | 


^ L'alif de jj est ici na 'alij d' union et ne compte pas dans la 
scansion. C’est, en efFet , comma s'’ii y avait . 

^ Valif des mots se joignant au mot prdc^dent , ii 

perd son medda et devient aii/'de proiongaiion. C est comma s'ii y 
avait 

^ En prose , on prononee aschnd ; inais, dans las vers , on ne pent 
pas grouper ainsi, plusieurs lettres. H faut done detacher Ie schin et 
en faire une br^ve en le pronon^ant avec un i. 

^ Dans Z j^hard, la dernite lettre ne compte pas dans ia scan*- 
sion et e’estpour cela queje ial supprlraee dans ma transcription. 
On fait ainsi h la fin des hemistiches pour ies syllabes longues qiii 
out plus de lettres qu’ii n’est necessaire. 

® A la icttre «ma plainte relativement a ton chagrin ( e'est-a-dire 
au chagrin que jYprouve A cause de toi) .est une (5pee dans la main 
elc la solitude. » • 
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gdmdtuz^dus \ tlimlml, ' 
■Mafdtlm ■ \ mafallm | mdfailun | .mcyMwif 

II en est de meme.;eii:persaB,'eB toe et en Mn- 
■doustaEi:;poiii’. ie-3'd:e eonjoBetion. li a ou na pas, 
seion les cas , la vaieiir d’une lettre dans la scansion. 
Lorsquil na pas cette valeiir, on doit ie joindre a 
la consoone precedente , qui prend alors iin zamma , 
comme dans les mots ^ (duoi et toi, pro- 
nonc& mdnu in , qui sont alors de la forme 
fciUm, Lorsquil a cette valto% on doit ie pronon- 
cer separement et dire, par exemple, mdri td de 
h£orm^(^\sfdUu!h 

Dans les mots persans, iorsqiie ie 3 se trouve 
apres iin kite , comme dans » « sommeil, « 

« soi-meme , etc. )> , « bon , >» etc. il ne compte 

pas dans ia. scansion-. Quelquefois Ie M « final ne 
compte pas pas non plus dans ia scansion. Souvent 
il conserve sa valeur, et quelquefois il compte pour 
deux lettres"^; Le vers suivant oflre des examples de 
ces trois cas : 






^ J.,, J ^ 


■ A . ,. — . jl 

Je suis lue par les i^vres de ma bien-aiinee ; mais ina coupe 
est pieme de reaii cle ia xie. (Faquir,) 

\ lei ¥alif est conserve; li estconsonne et ne sert qu’a supporter 
la voyclle brtWe^a 

^ En ellet, on nc Ic fait pas sentir dans la prononcialion ; aussi 
le no3nme-t-bn muklitafi ou cachi. (Voycz mon Edition dc la 

GraiiiEnaire persaoe de Jonesvpag. 6.)' 

■ Bans io: cas fFizafat. 
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Ce vers, qui appartient an m^itre rami, doit se 
scander aihsi : 

Kuschiahi^ la | It lahljd | ncuid^ dm 
Zcihi^ liciiivd I pur scMiddh^ pdi \ ind nd dm 
Fdl Id \ fa i.lm ^ 

En hindoustani, le /i^ final des pronoms % et 
ne compte soiivent pas dans ia scansion. Dans 
ch cas, ces pronoins ne representent qiiime br^ve. 
Exemples : 

S'Sj^ ^ rf-it 

Les fleurs de la j alii et de la juhl sorit teiieiiient belies qiie , 
endes voyant» on |>erd le sentinaent { Aj'(ilsch4-MahfiL) 

^ Dans que j’ai rendu par tec/iM/u, ie he Uml compte pour 

deux leltres, cesl-iVd ire pour /id et pour jd , car I’i de i’izafat est 
bref ou long seion les cas. Ici , ainsi que dans J.al lull et dans 
lahl, il est long et represeiite , par consequent , un je. fin effet,iVur 
teur d\x Haddjili scande ainsi ce vers : ’ 

U I U ; j 0-4 

f . |j iX— I 4.4 . 

Is j sil&U j U . 

^ Ici et dans le, mot <uL^; de rbdmisticbesiiivant, le he final ne 
compte pas dans la scansion. 

est pour £iVi6-i qui est pour *<xi d/»"i cjf ^1, 

Dans 1® conserve sa valeur et rend, par consequent, 

longue 1 a syilabe quil termine. 
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>Ce::Vers, qiii est dumfetre mutmdrib , doit se 
der ainsi : ^ ' v ... ' ■■ 


1 hell khusch 
J{/ (Ukli m 
iFa u lull 


numd jd | M Juki | M phii4 
M has sur [ jdtl | hdi hhii4 
fduUm I fdulim \ jfail-l 


Lb he des monosyllabes persans aS" 
ba/.^jiay ne compte pas dans la scansion^. 11 en 
est de meme dii nomi quiescent apres une voyelle 
longue ^. Ainsi les mots 0 ^-^, 

doivent se scander ainsi : chi kundclffcTt 
Im.f chiiid kiimid et chum Jiiinddf mafciiUin. Toutefois, 
quand lenowi dont il s agit termine riiemistiche, on 
le compte pour line lettre quiescente , coiinne dans 
le rnisra suivant : • ^ 


0 toi dont la joue fait iionte vVla iune dii ciei. 

Ce vers est du metre sart ; il doit se scander ainsi , 
en eflet; 

At liikhi j rdschki mahF | acimd-n 
Miyid i Mil \ miyimlm \Jaild-iF 

^ hH est ici ajout^ pour la scansion, f Voyez , h ce sujet , une note , 
pag. 125 .) • . ^ ^ 

Sur ces monosyllabes, voyez moo Edition de la Grammaire per* 
sane de W. Jones , pag. 6, notes. 

^ Voyoz plus liaut la note 2, pag. 126. 

^ Dans rdschki, I’f de rizafat estbref, et dans mtihi, il est long ct 
represente iin jc, Celle anomalie a (Sl6 expliquee plus luuit. 

^ Dans dcmuHi, on a ajout <5 mr.i pour la scansion. A cet effet, on 
cUtaciiC de i’a/i/“le siii^ ct on lui donne im kesm pour avoir une 
syllabc breve, qui nc pent consister en une con'sonne sans voyclie. 

^ Pied arliflciel pour mafaldrt, icqiiei est deriv/i de 

CfSUiA mdffiidlu qui est le pied original final du Sari. 
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■ ;Oiitre'le, nottn , ies poetea persans anciens -tels. que 
Firdaiici, Attar, etc. admettaient une autre iettre 
quelcoiique quiescente et on en troiive meme des 
e^empies cliez les modernes, comme dans ie ¥ers 
suivant de Ziiliuri oil le jim du mot est neces- 

sairemerit retraiiclie dans ia scansion : 



Donne - moi ce viri qui fait honte an rubis afin cle ra- 
mmer mon esprit abattu. 

.Ce vers, qui est du metre mtitocdrzA, doit ete^ 
ai]^ scande : 

Badustam \ di anrdscli' \ My(2c^ 

Kt sazcim | ila^ dc j Tifdrtu j (t rd 
Fd u Im \ faiilun \ fdiilun\ fddl 

S’ii y a deux lettres quiescentes reunies a la fin 
dun misra, on les compte dans la scansion, soit 

^ On pourrait aussi expiiquer cette anomalie comme je i’ai fait 
(laiis mon m^moire sur ia jiK^trique arabe adapt^e' a i’liindous- 
tani, c’est-a-dire considdrer le ain de JJLfi comixie un a bref et lire 
1.ldjdc4 comme s’i} y avail En eifet , le am a beaucoup 

perdu, dans flnde, en Perse el en Tnrquie, de sa prononciation 
gutturaie eton n'y prononce gu^jreqnela voyelie. qui Faccompagne. 
C’est ainsi que', dans ie misra de Wall [du mkre Jiazaj rdgulier) , 
citd dans mon m^moire ; 

(di (Mabomet) a Irouvd aupr^s de Dieu un langage qui plait a 
SC3 adorateurs. » ^ : 

II faut lire khUahdschlc ‘c<^mme & i\ y avail sans am. 
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qu’il y ait' uii noun quiescent a-pres line' ' lettre. - cle 
ppo'longation , soit 'qxiii y^ ait crautres iettres. ExV ' 




uy-- 






Toil prdre a bruie Ferreur a la porte de la sottise ; il a lue 
le poiirqmi siir la tetc clu comment (ArmatL) 

Ce vers, qui est du metre hazaj , doit eti’e ainsi 
scande: ' ■ ■ , ' ■' 


Giildt rci sit | it kukmdt bar ,[ M 
Cliird rd Much | U Cimrcit bar \ sdrl chiun 
Mdfd i lun I mdjmlm \ jdiild-n^ 


Lorsqiie trois lettres qiiiescentes se troiivent reu- 
oies ensemble, comme dans ie mot qiioi:i 

lit dans le premier liemisticlie du vers ci-dessus , on 
ne compte pas dans la scansion ime des deux der** 
nik'es On prononce i autre avec une voyeiie brfevt 
et on conserve ia premiere lettre qiiiCscente. C’est 

^ pour (J.j^Lsu. 

Telle est la i4gle que donnent les r!i6toridens orientaux; mais 
je crois que, saus recourir au retraucbement d’une consonne dans 
la scansion ^ on pent cxpliquer cette anomalic cn supposant simple- 
ment que , dans ce cas , la lettre de prolongation qui est la premitTC 
quiescente et qui forme une voyeiie longue doit 6tre consid^irde 
comme une voyeiie breve, c’est-cVdirc comme un point voyeiie. Con* 
form^ineut a cetlc explication, jc lirais ainsi Fhdmisticbe dont ii 

s’agife : ^ <jdldt m sa/dl j hfihmdt, etc. 

■V Quand, dans im vers persan, lure ou iiindoustani , une con- 
sonne quiescente doit compter dans la scansion pour une breve, on 
la, pronoiice avec un i qui represente, dans ee cas, noire e muet. On 
a dpja vu et on verra encore bien des exeinpies de cette r?'glc. 
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ainsiqiie j’ai -ecrit, dans .la scansion' iigiiree^siMI 'poiir 
suklit. li la" fin des- hemistiches , une des 'lettres qiiies- 
centes dans les mots dercette espfece disparait dans 
la scansion', ' mais oh conserve les 'deux autres,"Ex, 





Le c(^iebre messager qui est arrive dp pays de mon amie 
m’a apporte, pour pr^serve^r ma vie, un amulette dcrit de la 
main de celte amie \ (Hatiz.) ' 

Ge vers, qui est du mMre mpzdri v doit se scan- 
der'^aihsi " /■ ‘ ■ 

in pdikl \ nam t wdr mcuMz di \ ydrI dd’S 
awdrdi \ \ ban dd-s 

' Mcy^ulu \ f(l I Id- mufii I hi \ fdl l(t-’ t 

CHAPITRE IJJ. 

BES nmEGCLARIxis PANS PIEDS DES VERS. 

On donne le nom de c3^3, ou dhidtion^ 
aux changements qui oiat lieu dans les metres 
oil piutot dans les pieds primitifs qui les consti- 
tuent. Ces changements consistent en trois diffe- 
rentes choses : i” a rendre quiescente, ime. 

lettre mile, C'CS^^^^^ A .oter ime voyelle 

breve; 2 ® a diminuer le nombre des lettres; 3“ a 
Faiigm enter, ce qui forme un assez grand jxomhre 

^ A ia lettre « fait avec recriture couleur de mosc (c’est-£V(!ire. 
noire) de 'inoii ami,» €e vers- est mystique. L ami'V c’est Dieu; le 
message-r,' cVst rCaiiomet; ramulette, le'Coran. ■ " ■ ' ' 
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crirr^ularitis dont Ics vers .mnemoniqiies- siiivants, 
font coiinaitre les denominations speckles : 


i/t5 




3 Cx-am! ^ 


' P^'3.0mw! 

3 l!S ^,..w .i . , 3 ^ 

ujUi2J?3 tj^Cxu^ uJmwSj 3 yiai3 cx^iixjs^ 


^l^Siw^Owl ^ 4 X j5>’3 3.JiL^ 3 Cix»w5 <sXju 

J|<X«^3 |iiij^«:sta.3 LJyS»- f^y*mh^ ^K 

'( i)jb .:sL ^ \j x2._33 j,-JUmJ 3 t^is^3 3 |tf^ ^* " 


O toi qni clemandes ie nom des difkitenles irr^giikritcs 
de la versification , je vais te les dire Fune aprcs Fautre, 
ecowte nn moment 

" ,' . a , , ; , ■ ' 3. ,5 - • ' 4. ■ ' ' 6 

If y a Ie asbyVAzmar. l^wacf^lQ taij, Ie kkahn^ ie cahz ^ 

7 . ' . , ' ^ ® ^ 

ie haff; puis, 6 ioteliigent, if y a h tuschis , h casr, Ie kazf, 

lo u i5 V 3i (3) 1 a i3 

Ie eat, II y a anssi le rah , le iakhli , M sarm i le jakf, le tarfil 

,, .'14 ' ’ ■ ' " 

etle raf^ dont ii Ikut te souvenir el que ti^^ a employer 
frequemmeiit. . ' " - . ■ ■ , 


^ Cas vers sent de l|^ variet<5-<hi raiVtre 'itmtccmpos^j, 4 chaque 
lieroisticlie, des pieds iU b jarla- 

tmij, JiiUiWm> Jmlrdm ,JTiUm,‘. On loin cles details sar ce' 

metre, ■ , ■ ■ '. ■ 
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, , ■ ^ 1 - 7 '. ■; iB ■■■ It) 

Je dois citer encore ie tvacs^ le ach le lmsj\ le kJiahl, ie 
schakl, ^0 catf; ensuite le hazZy le salm. i-o, le batry le jcid. 

3 i (6) U , ' 26 

Enfm, rappelle-toi ie le kharm, ie 7ia/ir V ie ia$htg , 

37 3 i (a) 3 o 39 SA ( 4 ) 3 ^^ (6) 

le rnuzdly ie salrn XJ ^ le hatirty lejaW, le schatr et le casm.. 

Expliquons actueilemenl chacime de cps irregii- 
iarites eii par'ticulier. 

i"* Izmir On entend par ce mot le retran- 

chement de ia voyeile brevff du dans 

qiion pronoiice mutfdiliin. Or, il est 
d usage, dans ia versificatiou arabe^ que, lorsqiiun 
pied eprouve une alteration; au lieu den modifier 
le paradigme, on emploie souvent ime autre forme 
de ia meme valeur prosodique , mais plus appropriee 
au genie de ia langue arabe. Ainsi, dans le cas ac- 
luel, au lieu d’employer pour paradigme ie mot 
mutfailun, on emploie. mmidfilmi^ pied qu’on 

nomme muzmar , du nom de son irregularite. 
L’hemistiche arabe suivant, qui appartient an mfetre 
kamii, le seui oupeut s in troduire cette irregularite , 
offre mi exemple de ce pie^ derive : 

B^nissez-le , iui et sa famille. 

. Eii voici la scansion : 

Sdllu alcii I lu wd oMhl 
Mmtdfilim \ mntdfdil^ ^ 

‘ On nomme ainsi la reduction dn pied 
diaiige en , 
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2“ Ce mot semploie pour expriiuer 

l(‘. retrancliement cle ia voyeile breve du Icmi clans 
le pied ??ia/ailu^aa. .<ju’ii:faut alors pi’ouoricer 

mtymlUmf mais c|iiob, change \ on miymlim, 
pied c|U0ii iioxnme magub dii nom de son 

irregnlarite, ciiii n’a lien que dans, le metre iviifir. 

3 " IVacf On entend par la le relranche- 
ment de la voyelle brfeve du U qni termine le pied 

mdfiihliii, dont on fait alors mcyM&u, 

et qiii prcnd le nom de maamf On Irouve 

cello iiTogularile dans Irois metres, le sari, Je mm- 
surih ol mactazak ' ; ■ . 

h'" kHABN On entend par hi le relranche 

nient de la lettre cjiiiescente du sabah hhafif (corde 
legfere) ail comnieacement dmii pied. Ainsi les pieds 
et fdildtdn, lorsqu’ils sont ma/di- 

bun 034^, deyieonent fdUim ei fmldtmK 

Ainsi le pied mustdfilun'^ devient 0«Uii> 

mMdfiUm change en mafdildn, et le pied 

md/iliaM, mduldtii change eii 

jaiildtil: Cette irregularite a lieu dans tons les mc^tres 
oil se troiivent les pieds dont nous venons de par- 

ler. ■; : ' . ■ "c'.. ■' 

5 '‘ Taiy ^ signifie le retranchement de la qua- 
trieme Icttre cfutescente de imx mbahs hhafif & 
(corcles legeres) qui commencent'un-pied, comme, 

‘ OetiftiiTeguiarite n apaslieu<laiis!epipd cn d<?xix oiols. 

” If <‘n e.sl tie oieme dii pied stip^e cn irois inofs. 

XL 


iO 
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pai’ exemple , dans musldfili^^m , lorsqu’il 

est matwt devient mustailun qui se 

change en ^^yXjUiU muftmlm; dans 

qui devient L::^%xL<t mqfuldtii change en 

Queiquefois cette irregiiiarite a lieu dans le pied 
mdtclfciiluri i mais il recoit d’ahord fizmdr et 

devient mMjdilm, ^ixis 

noipme alors cette irregiiiarite hhazl J>i»- et ciMizal 
ie pied qui en est affecte. 

Le tair a lieu dans les metres rajaz, sari, 

munsarihetmiictazah: ; 

6'' Cabz o^- Ce mot sempioie pour desigii^ la 
suppression de la cinqiiieme lettre quiescente des pieds 
mdfdilm et qui deviennent ainsi 

miifdilm et Gette irregularM 

lieu dans les metres tdivil, madid, hazaj , mutacdrib 
et muzdri. Le pied quelle aflecte se nomme mf/cfrfo 

7° Kaff On entendpar ce mot la suppres- 
sion de la septieme lettre quiescente dans les pieds 
mc^diliin, fdildtun et ^\s fdi4dtm 

qui deviennent, par consequent^ mdfculd, 

fdildtu et c;^^ ^ fdi-ldtii, Cette irregiiiarite a 
lieu dans les metres tawil, madid, liazaj, rami, , 
majias et muzdrL he pied quelle ^aflecte se nomme 
niakfiif . 

‘ Cette irreguiaril6 n’a pas iieii tlaus le pied en 

irois mots. ' ♦ ■ ■ . ' . 
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8 ” TAsaiiiS' On -exprime, parceriiot, la 

suppression do Ja premifero ^ lettre mue du matad 
mqjmil (pieii joint), clu pied 

qiii dcvieni: ainsi fdldtdn, qu'^on change en 

mafiildfi. Cette irrdgularite a lieu dans les 
metres madid, lihufif,, rami eimajtas^, Le pied quelle 
aftecte se nomme masc/ifo 

Cash j—joS . Ce mot signifie siipprimer ia 
iettre qiiiescente du sabab Miaf if [covde, iegt^re), qui 
est a la fin du pied , et rendre qiiiescente la lettre 
precedent^. Ainsi, fdttlim devient /au~C 
^^yXhs-lLo mdfailfin devient mafm-l, ou 

fdiil&n, JmldtCm devient quori 

change en faildrii, ^ ^ mus-tdfi-lun 

de¥ient miistclfil change en mdfillm, 

Cette irregularite a lieu dans les metres tawil, ma- 
did ^ hazaj , rami, miitacdrib, muzdri, Iduifif e%mujtas , 
et le pied qui r^proiive se nomme macsiir, 

10® Cjt jlaj signifie retrancher ia lettre quies- 
cente du iimtad majmu (pieu joint), et rendre quies- 
ceote la lettre mue qui ia precede. Les pieds qui 
eprouvent cette modification , et qui se nommerit 
mactii g^JaiU, sont: mmtdfilun^ qui devient 

mustdfil change en mdfdldn; 

^ li y a iine autre niani^re d’analy^er ceite s)appres.sion , qnoique 
i'e ri^sultat soil le 

® Elle ii’a pas lieu clans le mhtre nmzdri oh le pied J 
etant ferit eu deux ou trois mots., il n y a pas le matad majmu, tiiais 
I e watad maf me on disjoint. 

'* Cette irr4golarit6 n’a pas lieu dans en trois mots. 

Le 2 vat((d nmjml^^Ji£>llfm epronvant le retraiichement doiit il s agiL 
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miitajdihn, qui m 

fdildtdn qui devieiit J^U ^aH 

chang 4 en Jatew. Dans le ]^ieA '^%s^\s^fdildt.m, 
on retranche d’aborclie dernier tuii; 

puis, dapres la- r^gle ci-dessus,'\le restant-' d 

devient Jssi\ifdll change en fdlun , comme ii a 
ete dit ail sujet de ^^^\^fdtlun, Cette irregularite a 
lieu dans les metres Mmil, rami, mntaddrik, madid, 
sari, kliafif , miijtas ei muct^^ 

^ Ce mot indique une irregularite 

qui donne le norn de marhu aii pied quelle 

affecte. Eile consiste d la reunion du liliahn (^^4^ et 
du cat dans le pied fdildtCm , qui devient 

I 2° Jahf\J>^, On entend par la le retranehe- 
ment du premier sabab khafif et du tvatdcl majrnu du 
pied y'^l^ fdildtm, qui se reduit ainsi a Urn 
change eu ^ fd, et quon nomme cjy^.‘mqjhuf. 

• 1 3 ^ Takbli Ce mot s’emploie comme 

terme technique de prosodic pour exprimer la 
reunion du khabn et du cat glai® ^dans les pieds 
fdilun et qui deviemient 

fddl et mdt^il (change en fduldn ) , 
et qui prennent le nom de maUlilu 

14*^ Raf G’est le retranchement du premier 

‘ Ellc rva pa# iieu dans le metre muzdri par la raison qui cn a etc 
donn^e plus liaut. > 

^ ¥oyez plusliaut en quoi consistent ces irregular lies. 

^ Comme auparavant, mais dans deutres pieds, 
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sakih Miafif cles pieds 

mdfiilaUi, lesquels deviennent ainsi klfilm 

cliaiigc en yAtfls failm , et uldtu change en 

Be pied q'ui/eprouve:eette;m’(igiilarite 

1 5 ® Tarfjl On entend par ce mot i addi- 
tion dim sabah m wcitad mqjmd final. Ainsi, 


SC3 iiomme marfd 


lorsque le pied mListafilun esimarajfal ’ 

ii devienfc* rnustafitiiniim change en 


mmtdfthitun* 11 en est de memo des pieds 
fiu III n. et mMafailm t qui devieniient 

JlUldiCai el mutdfcVildtiui, 

i 6*' IVacs Ce mot se prend pour indiqiier 

Q 

le retranchemeiit du qniesceot du pied 
indt/mhuiy deja altere. par iV2:mdr, comme on i’a vii 
plus haut, pied qui devient ainsi inajmlm, 

et qu’on nomme mancus Cette irregularity 

n’a lieu cpie dans le metre kdmiL 

17® Jui. Jjtsi. Ce mot designe le retranchement 
dll hint quiescent du pied mdfddltdn, deja 

altere par le as6, comme on fa vu plus haut, pied 
qui devient ainsi mdfditm change en 

mdfiiddn, et qui.se nomine macul JyuM». Cette irre- 
gularite nc se trouve que dar|s ie mfetre wdflr. 

■Kasf uJmS'K Ce mot. se prend pour expri- 


^ Laoleiir tin Eadtfyic fait observer (juc c'cst ainsi (jifil faat 
lUirire ce mot el non ie font <l’autresrh(5toncienssnivis, 

4‘!ilre aulres,,, par M. de Sacy, ... - ' 
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mer la reunion du wacf et du fee# dans le pied 

mc^aldta. On fait dabord spbir m le wacf, 
cest-a-dire on en retranche ia yoyeiie, phis on fait 
subir a ce U ie kaff, cest-i-dire , on ie retranche , et 
ce pied devient ainsi mdfdld change en 
mdfulutu Cette irreguiarite a lieu dans ies metres 
sarij mmsarih et muctazah, et le pied quelle affecte 
se nomme maksuf 

1 9° on entend lareimion 
dn imy et dii dan pied (^kx^ musicy^r 

ilivij qui devient mmi change en 

(jyd^ /ddafua, et dans le fied 
devient mdalatw change en fdildtu, Ces 
pieds irreguliers premient alors ie norn de 7 ?iakJi 6 af 

20“ ScHAKL G’est la reunion du khabn et 
du kaff dms et dans fd~ 

ildtuTiy qui deviennent change eii 

J^\xa mdjcdlii et y^S^sdfdildtu^ et se nomment mdsch- 
kdl Cette irreguiarite a lieu dans lea mkres 

madid y hhafif et majtcis h 

2 1“ Hazf < 3 C ost le retranchement du sa- 
bah khafif Ae la fin dii pied. Ainsi, ' Jdulun de- ^ 
vienty 6 jfdu on J^ fcidl, fdildtan y 

on fdilun, mdfdildny iiuydl^^ 

fddlim, etces pieds se nomment aiors maft-OT/ 

* Mais non flans Ic- mamriqm n'admet pas le 
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Gette,irregiilarit4 a lieii dans les metres madid, 
khafif] hazaj, rami, nmzdrif mujtas , tmil el matacdrib» 
22 ^’ FIazaz Oil / :pim ^ , hazz 
Ce mot semploie pour indiqtrer la suppression 
dll watad majm/i da la fin cltt pied , c’esM^^dire dc 
diiri dans miitdfcaliin et 

fdilm, qui sont ainsi I'eduits a miistqf, 

mutc^d et U fcL Le premier de ces pieds, cjiii soul 
iiommes nmhzuz <j53*X4sS , se change en ^-Ui/aiilfi, 
le deuxieme en troisi^jme en ^ 

Cette irregiilarite a lieu frequemment dans Jes 
metres hadt, kdmil, rqjaz, mutaddrik; rarement dans 
les metres oii se trouve le pied mastdfilun 

en no seiil mot, et pas du tout dans ceux ou il se 
trouve separe en trois mots , piiisque , de eettc lacon , 
if n y a plus de majrnii finnh 

2 3"^ Salm ^ . Ge mot indique Ja suppression du 
watad mqjmd dans le pied o-^ 3 .jdU mdfuldtii, quidevient 

i) ' if 

iiinsi mdfd change en f dim, et nomme, 

dans ce cas , masldm Cette irregularite a lieu 

dans les m&tres sari, munsarilt et mactazab. 

2 If "Gatf Udai , Ce molfce prend pour exprimer 
la reunion dn'asb et dn hazf dms mctjmldtun, 

qiii devient ainsi change en (^y^A^fda- 

liny et se noimxiid mactuf Cette irregularite 

ii’a lieii.que dans le mhtrB wdjim 

Batr ()n entend par'ce, mot,-, en terme 
de prospdie , la reunion du et du vat dans le 
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pied ^ fd, et ia-feu- 

nion du jahb ^ et 'du' fe/iami. dans le' pied 
qui devient b jfa change eri gi/d, 
et ressemble ainsi au pied precedent. Cette irre- 
gularite a lieu dans les metres rnatacdrii et hcmify: et 
les pieds qiii en sont affectes prennent le nom de 
mahiiir . 

26® Tasbig Ce mot se prend iei pour ex- 

primer imtercaiation dp Yalif au sabah khajy' qui se 
trouve k la fm du pied/ Ainsi v quand met- 

fdilun et fdildtm sont mneabhag de- 

viennent m^di<d-n et fdildtdriiy 

lequel est change en ^llJ^ibJd^d-?!. Cette irregu™ 
larite pent avoir lieu dans les mMres tea/, m 
miizciri, mutaedrib, madid, tawil et mafias . 

27'’ IzAiA on tazyil On entehd par- 

rintercalation de Yalif dans le watad majmii i\ la 
fin du pied. Ainsi, loi'sque les pieds 
ilun, fdilun et mMdfdilm sont inuzc^^^ 

ou ?ntt2aija( iis deviennent 

mustdfild-n, fdild-n et mutifaild-m 

Cette irregularite a lieu dans les mitres m/az , muta- 
darik, bacit, Mmil, sari^fiamarili et mactazah .Elle 
se trouve ordinairement au dernier pied des deux 
hemistiches (le ariiz et ie zarb), rarement dans ies 
pieds du milieu de lliemistiche (teefto), ^et pas du 

^ Voyez plus loin ie nuiiK^ro 29 . , 

^ L'auteur du Haddjic les nomme Ou verra ce mot employe 

dans les ccrcles clu m&df. 
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tout iiu premier pied des deux hemistiches (ie sadr 
et Yibtidd). 

28 “ Jab Cette expression s’empioie ])our 

iiicliqiier ■ la ]3erte qu eproxxvev'ie .pied mafa- 

idtii'. de ses deux sababs khafifs, plus, de sa 

voyelle bm^e rinale , ce qui le reduit a l&t change 
eii /d-a. Si . on retranche ensuite falif de ce 
pied ainsi diminue, et qui prend le nom de majdd 
on a le pied bilitk’e /d qu’on oQmme 
uumjiirjy!^. Cette irregularite a lieu dans i'es metres 
sari, murisarili et mactazab, 

. 29° Jabb 4^^. Ce mothidique le retrancliement 
<1(^ deux sabahs khafifi du pied mdfailm, 

qui dev ion I: ainsi lio change en fddl, et 

qui se nomme majbub ce qui na lieu que 

dans ie metre liazqj. 

io'' IlATM-^.f^,"Ge mot se prend poui' indiquer 
ia reunion du kazf et du casr dans ie pied 
jiicy'dilm, qui se nomme aloi's mahtdni et de- 

vient mc^d-a change en ce qui a lieu 

dans les metres taivil, hazaj et mazdri. 

3 i® Kb ARM b Cc? mot sempiqie, en teimie 

cle prosodie, pour exprimer le retranchement dc la 
premiere iettre mue du watad majr^d au commen- 
cement des pieds. Cette irregularity, qui a genera- 
Jement lieu au sadr et k IVifida, prend, selon lescas, 
uhe denomination dilTeirente. Ainsi, lorsque le pied 

^ Eo arabc, on donne aussi ie nom de nne addition de 

f|ua*:re Icitres a\i phis, addition qui a lieu queiqucfois avant Ic pre- 
iiiiei* vers d'un poeme eonime liaison avec ce qni pr^jccde. 
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de, cinq iettres fdulm est-makhrdm. p^ , 011 
ie nocame aslam Dana, ce cas , le pied dont ii 
sagit devient (^^^^ntenchange en ^i^Jateri.Qiiand, 
dans ie meine pied, il y kMarru et aabz,' 

il se I'Muit a Jy& wte change en et on ie 

iiomme asram 

Le nom Ae makhrum oil plutot d’dMram 

est reserve an pied 
devient fdilun charige en 

mais, si on reunit dans ce pied le cahz mfecle/hharm , 
ii devient fdilun , et on ie nonime asclitarjX^l 

3i on reiinit, dans ce meme pied , ie kaffetle kliarm., 
il devient change en mdjulil, et on 

le nomme Si on y r(i,imit ie liatm et 

le kkarm ii devient et on le nomme azlal 

JAjW ■ 

Lorsque, dans ^ m on joint le 

kharm m asb y on liomme ce pied acsmn et 

il devient (jxX^b/aiteh. change en mdfuldn. 

Quelques-unes des iriiegularites que je viens d'in- 
diqiier peiivent avoir lieu accidentellement, et ne 
pas se troiiver, par consequent, daris tous ies vers 

^ Get adjectif esl d6riv4 du ttom (Faction ^ sahn , ([ui signifie 
fendre.etc. ‘ 

^ Adjeclif derive de -ojj , <tse casser une dent. » 

*'* Adjeclif di^riv^ de^p:^ ((retourner ics paupieres. » 

Adjeclif dc^^rive cle cement. » 

■' AdjeetiFdmv (5 de Jii^» ((broncliement,)> expression qn’il ne 
faulpas confondre avec jJtil. ( Voyez ie nnmcro 27. ) 

Adjcctif d^riv^ dc «briser. )' 
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cFun .p'oeme. G’est ainsi qu il^est queiquefois difficile 
de clecouvrir lajBesiire; k plus forte 

raison dim liemisticbie,.;J’ait:rai soin de parler en- 
core de ces iiTegniarites accidentelies, et on to 
trouvera de nombreiix exemples daiis mon tovail. 

Quelqiiefois deiu iettres dfon meme pied iie 
peiwent pas etre retonchdes la foisv c’est ce qu’on 
nomme macicaha on incompatibility, Le tableau 
qui suit mettra en relief cette theorie. Ainsi on y 
verra, par exemple^ que le pied pent se 

changer, par la suppression de la cinqiiieme lettre, 
en et, par celle de la septieme, en ; 

Mais ces deux alterations sont incompatibies, et, 
ainsi, on ne pent pas I’eduire ce pied a Cette 

incompatibilite a meme lieu entre deux pieds se 
suivant immediatement. Dun aufoe c6te, une alte- 
ration en exige quelqiiefois absolument une autre. 
Ainsi, iorsqudn re tranche la quatrieme lettre dii 
pied , on doit supprimer aussi la voyeile de 

la secdnde lettre , et Enfm, on est quel- 

quefois oblige de faire usage de fune des dey.x al- 
terations entire lesqueiles il y a incompatibilitih 
Ainsi, dans certains mfetres, on ne pent pas llvire 

■' . . . , , ■ ^ ^ \ . ' p ' ' ■ 

usage du pied primitif regulito , mais il taut 

y substitiier im des deux pieds secondaires , 

" ''.'j ^ J 0 

oil on nomme cet autre cas on pre- 

servation (acte de se gartotir), 

Les iiTegularites qui ont lieu au flernier pied du 
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premier lieitdstiche'-prettnent le. oom special cle 

(pluriel adrte ■•denomination: , cle ^ ce 

pied, et cedes qui affeetent ie dernier pied dii se- 
cond hemistiche prennent le nom de mrb-" 
(pluriel mrub nom de ce pied. 

Ell arabe, il arrive souvent qiie ies deiix liemis- 
ticlies dim vers ne sont pas identiquesV quant an der- 
nier pied , si ce n est cependant an premier vers d un 
poeme vers oii ces deux pieds sont generalement 
pai^eiis Quelquefois ,le dernier pied du premier lic- 
mistiche dun vers est irreguiier, et le dernier pied 
du second est regulier, on bien, ce qui est plus 
commun, le dernier pied du second hemistiche est 
iiTegulier, tandis que le dernier du premier est . re- 
gulier ; d’autres fois ieurs irregularites sont diffe- 
rentes. On trouvera de nombreux exemples de ces 
cas divers dans ie chapitre siir les subdivisions des 
mitres. * ' : - ■ ' ^ ' 

Les irregularites ne consistent" pas seulement au 
changement des pieds , mais aussi a ieur suppression. 
La suppression dun pied i chaque hemistiche se 
nomme jW et le vers, ainsi rediiit, inajzd 

Quand la moitie du vers est retranchee , cela 
s’appelie s^hatr , et ie vers, ainsi reduit, se 
nornme mascJiidr II y a meme , en arabe , 

^ Dans: ce cas, au contraire, ie premier pied ^prouvc quelquefois 
ime addition. particuii^re, comme je Tai dil plus haul , cL d’autres 
fois un retranchement. Ainsi, on trouve, par exemple,uu premier 
pied (ill vers, qui <;ommence un pocme, pour 

^ Cette cooformiteaccidenlelle se nornme 4 et la non-coufor” 
mitij, 4aHj . • - . ' C , 
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(lu moius en theorie, cles vers r^duits au tiers, 
(lommes rnanlidk , et des vers a un seul pied , 

nommcsmaschtdrulminMkSy^^\jyisuS>^. 

(La suite au procliaiw iiiimerb.) 


NOTICE 

. •SU'R'lES ANSEItlE'NS,- ' 

P^ir M. Gatafaijo, clianceiier du considat gc^n(Srai tie Priisse 
en SyrieP:.' ■ 

LETTBK A M. DE WILDEN BlUiCil, 

CONSUL OBNliBAL DC PRDSSE EN SYIUE. 

'Monsieur, ; 

J-ai rhonneiir cle ¥Ous annoncer que je viens de 
faire la decouverte et J'acquisition dun maniiscril 
anserien du plus liaut. interet. 

^ ]\L de Wiidenbrucii, qui s'est beaucoup occup6 des Ansaris, 
a bien vonlu me permetlre de publieu la leltre intercssaote do 
}J, Caiafago. Les lecteurs observeront qne la traduction des litres 
des cliapitres uc rej>resente pas toujours rigourcusement le .texte 
arabe, muis jc uy ai fail aucmi cbangenient-, parce que j'ai pense 
que ie traducteur aura eu de bonnes raisons pour cos pctils ciiao- 
goments. II scrait h ddsirer que -M. Catafago se d^cidai a tradiiirc 
Touvrage entier, car ies renseignements sur ies Ansaris que nous 
devons ii Niebobr^ i\ Rousseau el A M. cle Sacy sonl insulfjsants pour 
donner uoc idde eiaire du ciiitc secret cle eeltc secte. C’est iin singu- 
lier melange de magisme, de christianismo et de. mahomAlisme , 
qni occupc, dans le tableau des sectes musuimancs, a peu pn's Ja 
place <|ue le gnoslicisrne dccupait parmi les sectes cbretieuiiics. 
VI. Galalago esl parfaitement place pour p^jnbtrer ic secret <|uc oetle 
pcuplade garde avec taut de jaloidie* — J. Monu. 
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■ Ce. manuscrit , in-A® de k i o pages , : est-intitiile :; 

««...', „ jp ' ^' ' '' , "■ 

' <3s«Ai^uw jjJ I oLfiiJl 0^^ jJsAiiAjljj iOs»Ai>-^<jCl !j^ 

C’est4~dire, ((Recuei^^ des fetes, preuves et tradi- 
tiotis veridiqi]Les , avec leui's signes et significations, 
qiii lie doivent eti'e revelees iii a pere, iii a mere, 
ni a fr^re , ni a soeur ; compose par le tresdllnstre , 
le trfes-vertueiix , ia soiirce de ia bon td, de la religion 
imitaire , de la vertu et de la devotion , ie jeune et 
savant clieikh Abou-Said-Mainioiin , fils de Kassem- 
al-Tabrani (de Tiberiade). Que Dieii sanctifie son 
ame et illumine son tombeau ! )) 

Apres ce titre, fauteur debiite par une preface, 
qiii est line profession de foi solennelie dans la- 
qiieiie ii rend des actions de graces an dieu Aly , 
dans lequel il distingue irdis principes : i® la divinite 
proprement dite , oil I’essence des etres; 2 ®laiumifere 
oil voile , V \d\ , qui se manifeste aux homines sous 
leur propre forme, dans la personne des apotres et 
des .proplikes ; S'’ laporte, qui est fespri^^^^ 

dMe , ' ^\i\, 

Apr^js la preface, raiiteur passe au sujet de fou- 
vrage et declare avoir reguces donnees, par tradition , 
de Fun des -douKe imams ,'-surnomme le savant, 
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^yi., k Tripoli de Syrie, FaU' -SgS de Fl^egirr. II 
diviso les fc^s de ses coreligionnaires eii deux caie- 
gories, arabe et persane, et en donne lYuiumOTatioii, 
eiKse rclservant de traiter, dans le eorps de Fouvrage, 
dc chaciuje en particulicr, et d'exposer les ceremO“ 
riies, prieres, liistoires, oraisons, etc- qoi se ratta- 
clicnl: chacime d’eUes. , , „ 

Quoique le simple litre des chapitres contenus 
dans ee volume ne soit pas suff^ant pour doimer 
uue idee de FinterM qii oflre cet ouvrage , nearimqins, 
je vais eu transcrire la liste, d’api'^s Fordre <kabli 
par Fauteiir lui-meme. / 

a Histoire du mois de I'amadhan, d’apres les 
iniditionsdenosseig paixsoitaveo eux! )> 

XL U:>((Pri^Te dll mois de ramadhan, )) 

Hi jJaxJl u De la fete dite Fathir. » 

I V jiakl] (( Oraison de la fete Fathir. n 

V. jiail! U:> {( Pri^re de la fete Fathir.)) 

Vi (rDe la fete des sacrific^^ 

VII .U:> ,<i Prifere-' de k fete des saeri- 

lices. » 

vr}^ AyM {( Explication ■ des soixante et dix 
noms, donnee dans sa demeure, par Abou-AIy de 
Basra, a Chiraz, Fannee 3^7 de Fhegire. »> 
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IX. ‘ ft.Oraisoil de la IMe-cles: 

sacrifices. » ' - »" . ' ' 

' X. de'dadete 

de Gliadir et de ses vertus. » 


XL '4>S ! ' dvAft ^ t . ii 4X*A.wwi ® 5 «X<AAiakJ I 

cx^ jAw (( Po€medeGhadir, parjeseigiieiir AboM^ 
AbcLAliali-aldilioiisseibL compose de 69 vers. » . 

:'XIL''U5"^ 

' rXIIL iCiAii^.crOraison/de^^^^ Gba--’ 

dir,.A''’ """'y''- ', -■ ' , : .. ■ ■* 

XIV. ^ yd ({ U n e autre oraisoi \ 

pour la memc fete. » 

^ <{ OraisoB de Ghadir , prononcee par iiotre 
seigneur le prince des croy ants. )) 

XVI. L,g,,da^ 

(( /dm (pour le prince des abeilies.) )) 

XVII. (( Histoire de Rahri. » 

' XVIII. tc-De ia fete de Mouba- 

hiiet. » ',■ ■ . . , 

XTX. cijUXi^i ((Des transfigurations (de la 
divinite). » 

, XX. <iy>. j.&5c( De 

[1), qui a une signification mystique dans les trans- 
figurations. )> 

XXL i^Uit *XA 5 i .W'^aPrifcre de la fete Moiiba--. 
bilet. )) 


XXII. jb Lfti* autre pri^re.-»> 

XXIIL. i(De la iete du lit. 
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..:XXI\\ . yiiljiJf .4^ -.((.Poenie, de.' la letc^ 

cltljit')) . : . 

XXV. '« Priere de la fete du lit, ?? 

;XXVI. j*j«i ■ 4 Ka^ jSS « De ia fete d’Achour. 

XXVII. , ^3 tl 

^1 4X^ *XjUaj s-ji^jlaLejoiirde Ker- 

bela (sum de trois poemes). 

XXVm. U '({Absence et 

maoifestatioB dl la diviiiiite. ))■ 

XXIX. ({ Ilistoire du Thafouf. » 

XXX. jj^U (('Visitation, du.jour d’A- 

chour. » ’ , ■ 

XXXL: < 4^1 «l]ne autre visitation. » 

XXXII. 2 ss«aj«J JociU ((Mise a mort' de 
Daiam. Que Dieu le maudisse ! )> 

XXXIIL JjcJU U:> ((Priere du jour de la 
mise a mort de Daiam. » 

XXXIV, ujud-j 

(( La mi-chaban , ou le dernier Jour de Van- 
nee. nousairite. » 

XXXV* (jUow 0^1 ((Histoire du 

Nakib Meliemet*-ben-*Sinan. ■)). '■' ■. ■ 

XXXVI. <i Visitation 

appeiee NoumeirU.n •' 

■ .'XXXVIL « Una seconde visitation. » 

XXXVIII. iCiSUll ■«’ Une '.' troisiteie visita- 
tion;,)),, ' 

XXXIX'., jK Priere de la ml 

chaban. r'"" 


II. 
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J:Ala> . (( Histoire cle 
Zalai 'et.de Bal. Qiie Dieu' les mauclisse toiiscleiix! )> 

XLI. ' ui^ Hisioire ■ cle ■ , 1 a mi-cha- 

ban.)) 

XLIL de la ' mi- 

(jhabari. )) ■ ‘ ' 

' XLiIII.' (jw* 

w . 

BO\J^ ^ 

ig^l ^Uali ^ 5 /-^ «De la fete de Noel, qiii est la 
vmgt-qnatrifeme nuit de decembre de I’annee ro- 
maine, ou naissance dti seigneur Christ de la sainte 
vierge Marie, fille d’Amran, la trfes-pure et sans 
tache.i), 

XLIV. « Priere ^de la lote cle 

Noel-. ' ■ ‘ ' 

'XLV. o'biS" 

dix~sept mars , extrait 
du livre des tours et des revolutions lumineuses. » 

XLVI. jbt ^yd! Ui>M{ Priere du 

dix»sept mars. » 

XLt^WI. J3I3 ^\) 

iu^Ult (^Dii nouroiiZr ou fete cle lequinoxe dii 
printemps ; quatre avril, ou premier jour de Faimee 
persane,)) 

XLVIIL j»4a»*,ccHistoire de la couronne. » 

XLIX. ,s>^^ <C;HistGiredu noiirouE. »' 
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JSJS^^ (jAsV iS « Histoire de I’equinoxe du 
priniemps. » 

LI. 

c( Histoire dii noiiroiiz, et des.' bonnes eeiiwes que I’on 
doit feire .ce joiir 4 i\. » 

LII. 3^3-^b3 « Des - deux, equinoxes 

cle {iriiitemps et d'automne. » 

LlII. (tPri^re ou invocation ail Soleil. )) 

XIV. 33^3^!' U<> (( Priere dii noorousi. ^ ^ 

.LV. '^3,? iUki*^ <( OraLson' du nourom* » 

LVL «I'¥iire de Meherdjan', on fete 

de f ck|iimoxe dWtoiiine. n ■ 

.LV.I.I. 3b. « Pne autre j3ritu"e pour 

le iiierne jour. i> - 

Telies sont .les .uiatik*es contemies dans cet ou- 
vrage; j’ai era devoir les retracer d’apres fordre dta- 
bii par i’auteiir, mais ce n est qu i la lecture de Foil- 
vrage que I’on pent apprecier son importance ; 
il lie laisse rien a desirer pour 3 es dkaiis etfait^on- 
naitre k fond la religion des Anseris. 

Je suis porte a croire qu’i Faide de ce manuscrifc 
et dll catecliisme que vous possedez dej^i, on pour- 
rait faire pour la religion des Ansaris ce que M* Sib 
vestre de Sacy a fait pour la religion des Dmzes. 

En attendant, je tacherai den traduire les pas- 
sages les plus intkessants, le manuscrit etant trop 
volumineux pour que je puisse faire toute la tra- 
diiction, comma je Faurais d^sird. 
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Dans i’esperance'^que 'vous''daignerez- ;m 
ia route que je dois prendre, et les moyens de vous 
faire parvenir’ mOn travaii., -si vqus m’eocouragiez , 
k y mettre ia main , veuiliez agr^er, "€tc, 

J. Catafago.' 

Bcirouih , ie 6 juilipi 1847* 


BE M NUIT BE NOEL ET BE SES VEETLS. 

La niiit de Noel est la vingt-quatriteie du mois 
de decembi'e; elie est la derniere de iaiinee ro- 
, maine et fait partie du dernier quartier du mois. 

„ Le Seigneur Christ (que ia paix soit avec im !) a 

manifeste, dans cette nuit, sa naissance de la sainte 
' Vierge Marie, fiiie d’Amran, la tres - pure et sans 

tache , d ont Dieii a fait mention dans son saint li vr e , 
ou il en fait feioge en ces termes : « Marie , fiiie d’Am- 
ran, conserva sa virginity intacte; nous^oufflames 
sur eile notre esprit; elie crut a ia parole de son 
Seigneur, ajouta foi a ses iivres et fut obeissante. » 

Cependant, elle nest autre, dans la coupoie ma- 
hometane, qu’Amina, fiiie de Wahab, m^jre*du sei- 
gneur Mahomet. 

Piusieurs de nos coreligionnaires disent qu eile est 
la meme que Fatima (que la paix soit avee elle!); 
iis basent leur assertion sur ces paroles que le seigneur 
Mahomet lui adressa une fois quelle ehtrait chez 
iui trEntre , 6 toi qui es la mhre de ton propre pere.: 11. 

* 



Oil bieoV comm^^ : "« Sois la hhme- 

iiiie:, iiii aiirait-ii ,dit, 6"toi.'qiii es ia mfere de ton 
propre pke. » Or, ie -propMto - ne- iui tint ce laii- 
gage qiie poor indiquer qu’elie etait ia mere des 
trois lettres savoir : Hassan, Houssein et Mouhsen. 

Qiiant k la m^re du seigneur Mahomet, elle n’e- 
tait autre qu Amina, fiiie de Wahab, qui, sous ie 
nom de Marie, donna le jour, dans ia coupole chre- 
tiemie, an seignei^ Christ, de ia mmie mani^re 
cpie ie seigneur Mahomet manifesta sa naissance 
dans sa mi»re Amina, fdle de Wahab. 

La preiwe de ce que j’avance est le rdcit que me 
tit mon seigneur et cheikh, qui me dit : 

<iM’etant rendu chez mon seigneur, le vertueux 
cheikli AbouHlousse'in Mehemet, fils d’Aly Aldjely, 
et rayant questionne , entre autres choses , sur Ma- 
rie, lille d’Amran , il me rdpondit quelie etait la 
meme qui, dans ia coupole mahometane, sappe- 
iait Amina, fiile de Wahab, m^re du seigneur Ma- 
homet (que ia paix soit avec Iui I), il ajoiita que Dieu 
en avail parld, dans son iivre revele, en ces termes : 

« Celebre Marie , dans le Livre par excellence , 
ceiebre ie Jour ou elle s’dioigna de sa famille, du 
cote de TOrient; elle prit en secret un voile qui 
nappartenait point a ses parents et nous lui en- 
voyames notre Esprit sous la forme humaine. «Le 
u Misericordieux est mon refuge, s^cria-t-elle; si tti 

ule crairis — Je suis i’envoye de ton Dieu, dit 

n TEsprit, je viens t’annoncer un fils beni. — Don 
«ine vicndra cet' enfant? 'repondit-eJie; mil mortel 
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« ne s’est approch^ de moi .et ie vice .m’est incoiinii. 

— [1 en sera ainsi; repliqua FEsprit, la parole du 
<(Tres~Haut en est le garant; ce miracle lui est fa- 
« ciie : ton fiis sera ie prodige et ie bonfeeur de i’n- 
« nivers , tel est I’ordre du Ciel. » 

: «ElIe concut et elle se retira dans im eridroit 
4earte. " ■ ■■ 

ft Les douieurs de renfantement la surprirent au- 
pr^s dun palmier, et elie se^ia : «Piiit i Dieu 
tt que je fusse morte oiibliee et abandonnee des 
({ morteis avant ma conception ! — Ne t’afflige point, 
(tlui cria I’Esprit, Dieu a fait coiiler prte de toi un^ 
ttruisseau; secoue ie palmier et tii verras des dattes 
mures. • , ■ 

MtEile retourna vers sa famille portant son fils 
dtos ses bras. « Marie, iui dit-on, il vous est arrive 
«une etrange a venture. Soeur d’Aaron, ton pfere 
«etait juste et ta mfere vertueuse. )> Pour toute re- 
ponse, eile ieur fit signe d mterroger son fiis. (( Nous 
a adresserons-nous, iui dit-on, a un enfant au berceau ? 
((.-“Je suis ie serviteurde Dieu, r^pondit Fenfant, )> 
ill Notre seigneur Ei-K.housseibi, que Dieu re- 
.^rde son visage, a dit, ausujet de la SainteVierge, 
di^s son poeme qui commence par ces paroies : 

idit fiile d’Amran, Marie, ayant pr^sente son fils 
^ sa familie, quoique dans ie berceau, Dieu le fit 
parler. « Je suis ie serviteur de Dieu, leiir dit Fen- 
tfant; il me sauvera, Je suis son Esprit, qiiil soit 
icsanctifie. Cest lui qui m’a cree; sil veut, il pent 
« me faire vivre on me faire rnourir. )> 
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En outre, Dieu a dit, dans un, autre passage de 
son saint Liwe : 

- <i:Nous offHrnes Jesus''-et sa a radmiration 
de funkers; nousies' avons.enleves dans un se|0UF 
qiihaHte k pak:'et on coide. une eau pui’e, 

Notre seigneAUvEl-Rhousseibi a-dit an sujet de 
:1a Vierge, dans ■ son poeme qui commence par ces 
paroles-'*;".. 

«I)ao$ un s^your quliabite la paix et 06 coiile 
une eau pure, Maide enfanta Jesus -Christ, le Mes 
sie, le Redempteur, que j aime awe amour. 

(( Les degres celestes d’ Ahmed, pour iequel jc 
doiirie Aon ?lme, soiit entre la lettre ha { & j et la 
.lettre lam ( J ). ' 

((Le seigneur Christ (que ia paix soil avec lui!) 
0 opw'e sa iiaissance dans la Vierge, et park mira- 
culeusement, comme nous dit le Seigneur dans son 
Livre : (dl fera entendre sa pardfe aux hommes; 
((depuis le herceau jusqui la vieiliesse et sera au 
« nombre des justes. )) 

Or, puisque le seigneur. Christ (que la pak soit 
avec lui ! ) a parl 4 dans cette nuit et s'y est manifest^ , 
celle-ci a ete sanctifiee et honor^e. 

II est done du devoir des fidMes de sanctifier el 
d’honorer cettc meme nuit comme elJe le iikrite, 
et de ia benir par des pri^res adressees k Dieu. 

PRIERE J>E LA NUlt 0E NOEL. 

Tu diras : « Seigneur, men Dieu , tp es le Tres- 
Haul, le Tk^s-Grand, le Seul, rUnique, fElernel; 
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tu nas point' ete enfantev tu ne peux point ' enlan- 
ter; tu nas point degal. Tuas manifeste,'dans cette 
unit, ton nom qui est ton dm^, ton voile, ton irSm, 
a toiites les creatures conime enfant et sous ia forme 
humaine , tandis qiie , aupres de toi , ce meme nom. 
est ie pins grand et ie plus saint de tout ce qui se 
trouve dans ton royaume. Tu las manifeste aux 
liommes pour ieur prouver ton 4ternite et ta dm- 
nite, Tu te manifesteras a eux dans la personne de 
ton hodjdjet, pour recompenser ceux qui auront re^ 
connu ta divinity a i epoque que tu appelais a ta reiiT 
gion , en te sacrifianttoi-meme pour ieur redemption. 
Tres-bdni Seigneur, mon Dieu, qui est ass^z grand 
pour etre mis en comparaison avec toi? Qui est assez 
Sage pour arriver k ta sagesse? Qui est assez clement 
pour 1 etre conime toi? Qui est assez genereux pour 
atteindre le meme degre de generosite que toi? Tu 
combles toutes fts creatures de ta bonte ! Tu leur 
rappelies , par ta bienfaisance , tes manifestations pe- 
riodiques, dans les tears et les rholations I 

«Ta misericorde comble ceux qui ont deja ete 
fobjet de ta bonte infinie. 

<( Je t adjure, Seigneur mon Dieu, par ton tres- 
haut symbole, par ton grand nom et par ta ge™ 
nereuse porte, daugmenter en nous ta grace; je 
fadjure. Seigneur, par les m^rites de cette nuit , 
de ne point priver nos coeurs de ta connaissance. 
Apres nous avoir mis dans ta droite voie, accorde- 
nous, Seigneur, misericorde enti^re, pardon, grace 

et indidgence pour nos peebes ; fais-nous esperer 

' ■ " 
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de;::te accorde-noiis ta satisfaction ;:et^ 

donne-noms oe, qu^ autre que toi ne ^pQu^^ 
nous.'donner,; : 

'{(Seigneur notre Dieu, ne permets point que nous 
soy ons, -prices de ta:, gi'ace., ni que nouS' soyons sou- 
mis ii ceux qiii nous engageraient i adorer un autre 
que toi. 0 prince des abeilles! 6 grand Aly! tii es 
notre aide et notre refuge. » 

Ici tu feras une genuflexion en priant pour toi , 
pour tes fr^ires, et ie bon Dieu exaucera tes voeux 
et tes priferes. ’ ' 

DO JOUR DU NOUROUZ OU fiQOXNOXE DU PRINTEMPS. 

La fete du nourouz se ceiebre, tons les ans et A 
jamais, le quatri^me jour davrii. Cest le premier 
jour, de i’annee persane, du mois appele afzouz der 
maJi jjgyiS ). C’est unjour trfes-saint, trfes-so- 

lenhei, et d’un tres-grand m^rite aupr^s de Dieu et 
de nos seigneurs; que votre resignation soit en eux! 

<( Je vais done, avec iaide de Dieu, vous racon- 
ter, Seigneur, ies grandes merveiHes qui ont ete 
oper^es en ce jour, et que je tiens en partie par tra- 
dition de nos seigneurs, et que j’ai puisees en partie 
dans nos iivre#; ■■ ■ 

a Sacbez done (que Dieu vom dirige dans le sen- 
tier de son obeissance!) que hs roh Kesremis ont 
sanctifie ce jour et reconnu son excellence. Us por- 
taient , ce jour, des couronnes de myrte et de chry- 
san theme, et ceiebraient la c^toonie de f aspersion 

^ <rest-a-clirc de participcr la resurrection. J. M. 
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avec de Yem : cest^pomr cette raison qiie ^ce jour a 
etc appele nonrom Les rois' K’esrewis ,ceie~ 

braient cette fete en se faisant des felieitatioiis les 
iins aiix aiitres, et.s’envoyantdes cadeaiix consistant 
eii myrte, chrysantlieme et branches d’olmer; ils 
regardaient ce Jour comme fecond en grandes bene- 
dictions.- , ' ' ■ ■ ■ . ' ' ■ ' 

c(Le Seigneur (que sa gloire soit honoree ! ) s est 
manifeste dans la personne des rois perses, et c’est 
en eiix qu ii a opere la manifestation de ses norns, 
de ses portes et de ses hierarchies saintes qiii coin- 
posent le grand monde iiimineiix. 

« Notre seigneur AbKhousse’ibi (que Dieii sanctifie 
son anae!) nous a expiiqu6 ce point dans fune de 
ses epitres , et nous Fa rendu clair dans son traite 
dll Siakat [ A oh il dit : 

(c Apres avoir disparu , Adain se manifesla dans 
la personne d’^7ios ; le mama, qui etait alors Seth, 
le fit disparaitre et se tnanifesta sous sa ressem- 
blance/ 

«Adam s etant manifeste dans la personne d’A- 
iexandre aux deux comes i le maanai qui etait alors 
Daniel, le fit disparaitre et se manifesta sous sa res- 
semblance. * 

((Adam se manifesta ensuite, dans la coupole 
perse, en ia personne dArdeehir, fils de Babek le 
Persan , qui est le premier des rois Kesrewis; et le 
maana, qui etait alors sous ia forme de deux comes 
(Alexandre), le fit disparaitre at se manifesta sous 
sa ressemblance. 
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ii M^m ia 'personne cle Sa- 

por, : fils d’Ardechit, ' ie- mama , qui' itait alors Arde- 
chir^. ie fit,;disparaitre; et :S6-''mamfesta-sQ-iis sa ressem- 

bianee.: , ■ .vv.-:, , 

Adam:: se manifeste^^ ies ■ conpoles 

arabes , et,,: en , premier lieu ,.; dans la personne de 

Lavva (< 4 p )", fds de Kaieb;- ce dernier fnt appeie 
Lavva (qiii detonrne) , parce qu’il a detoiirne les In* 
miferes des Parses pour ies faire regner dans f Arabic , 
h cause de la manifestation dans cette contree dii 
de Vwm [ ot du bab ( v^). 

• «Eii qiiittant les Perses'pour se manifester cbez 
les Arabes , la divinite legua- aux premiers;., les ma- 
kams ( de sa sagesse , pour etre transmis sue- 

cessirement .a ieurs rois-,'et designa, comme person" 
nification du 7naa?ia, de.fism et du bab, ies nommes 
Cherwin, Karwin et Kosrewa, puis d'autres trinittls, 
jiisqu A Kes roes , Abraazim et Anoucliirwaii ; mais des 
cbangements s’ etant operas dans ce dernier, qui 
s etait livre Forgueil et avait d^sob^i au seigneui' 
Mahomet, les Perses perdirentda royant^ par ieur 
desobeissance. Cependant., Ieurs makams coniinue- 
rent A cel4brer le nourouz et lemehridjan (fetes des 
deux equinoxes); ils y portaient . des couronnes de 
chrysantheme , de myrte etde branches d’alivier; 
ils pratiquaient la ceremonie de I’aspersion avec de 
Feaii, ainsi que tons les autres usages de la fete du 
nourouz. 

« Toils les Perses observaient ccs solermiids, f)uis- 
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qu’elies awient pte mstitu^espar iesmakams 
de : meiiie fetes arabes .sont de I’institution ;dii 

seigiieiir Mabomet (<jue sa paix soit avec nous!), le- 
qiiel institna, dans ia conpole mahometane, ies trois 
fetes arabes, savoir : ia fete de Fater, 

2"* ia fete des Sacrifices, 45 ^ 4i! la fete dii 

Gadbir , 

(( G’est ainsi quil a et 6 4tabli qii if fallait celeb^^ 
toiijourset 4 jamais toutes ces fetes; ies Perses, comme 
une soiennite anniielle consacree par ieurs rois dans 
lenrs coupoles; les Arabes, comme des institutions 
prescrites dans ia coupole mahometane , en vertu des 
ordres donnes i cet effet par le seigneur Maboniet. 
Toutes ces fetes seront done ceiebr^es jusqu’a ia fu- 
ture manifestation du kairn ( : que sa paix soit 
avec vous! 

« Notre seigneur Al-Khousseibi (que Dieu bonore 
son makam!), en pariant des merites des Perses 
comme personnification du bab, dans im autre eba- 
pitre de son traits , ieur attribue la sagesse, parce 
que ie macina et fism se niamfestent en eux dans 
dem. miakams de ieurs premiers rois , savoir : Arde- 
cbir, fils de Babek, et Sapor son fiis; il ajoute en- 
core que ies rois persans out herite de la sagesse, 
qui est transmissible en eux jusqu a la derniere tri- 
nite, savoir: Clierwin, Karwin Kesroh. Ces trois 
rois ont le ineme degre de sagesse que le maana, 
Visrn etle lab, dont ils sont les serviteurs, puisc|iuls 
Ies reconnaissent ' ' 
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' « ■Le Seigneiir'(doat la puissance soit honoree llen 
qiiittant les Perses,'' deposa ^sa, sagesse 'chex mx; ii^ 
les quitta/trfes-content deuxv.et lew fit la 'promesse 
de retoiirner chez eux.' C*est ini-meme-qni dit a ee 
propos ; (( Le. Tr^js-Haiit avait depose son iKiyst^e. 
(I chez \vous (les. Arab es), et oetait parmi vous 'quH 
« avait manifeste son grand ouvrage* H vons avail 
(( destines pour le recevoir, mais vous Tavez perdu ; 
((tandis que les Parses Tont conserve, meme apr^s 
« sa disparition , par ie moyen du feu et de la lumiere 
dans lesqueis il se manifesta. n 
<(Le Seigneur dit, dans iliistoire de Moise, cjiie 
iorsque celui-ci vit ie buisson enflammci , il dit k sa 
famiile : (( Arretez, j’apercois ie leu. Peut-etre en 
« apporterai-je une etincelle et y trouver^ie de quoi 
(t me guider. )) Dans un autre passage, il eR : (( Pent- 
u etre vous apporterai-je dii bois enflamme pour 
« vous chauffer. » Des quii se fut approche, une voix 
lui cria : ((Moise, Je suis ton Dieu; quitte ta chaus- 
(( sure , tu es dans la sainte valiee de Thoi. » 

On lit, dans le traite de Fakah ^ (contempla- 
tion) : (( Les Perses ont sanctilie le feu dont its atten» 
dent la manifestation de la Divimtep) et, en effet, 
la manifestation aura lieu chez eux,. car ils ne ces- 
sent de tenir aliiime le feu dont ils attendent cette 
meme manifestation et Taccomplissement des pro- 
messes de la Divinite dans, cet el4ment. 

(Test done pour cette raison que les Perses cele- 
braient la fete de fEquinoxe du printemps et la ce- 
r^monie des Ooiironnes. ® 
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EXTRAIT DU GHAPITRE 'INTITULE : LE SENS MYSTIQUE IKJ 

NOUROUZ, EXPLIQOE PAH- L’lMAM 'AL-SADEK: A OMAR EL- 

MOUFDEL , PAGE. SS’O,. . 

(( Lorsqiie Dieu ' eiit cree Adam , ordomia aiix 
anges de Tadoreryet iis iadorerent; ie meme ordre 
ayant ete ensuite doiin4 a Eblis, celui-ci et ies siens 
refuserent par orgueii de sy soumettre. Les croyaets 
etaieiit alors des corps lamineux manimes ; itbiis et 
les siens y entraient, en admiraient la splendeur et 
s’etoiinaient fort de leiir propre obscurite, sans ce- 
pendant comprendre la cause de cette difference* 

((Or, apres que Dieu eut forme Adam, sur ie 
niodMe corps; apres qu’ii reut fait adorer 

par les a^Js, ^et"qu’Eblis eut desobei,' en disant 
qu’il etait d’line nature superieure a ces corps , puis- 
quil entrait en eux sans quil§ pussent e en 
lui, Dieu ordoiina aux. images de pleuvoir pour 
punir Eblis ; cbaque goutte qui tombait sur fun de 
ces corps fanimait, puisque ces gouttes ffetaient 
que des ames, cette pluie n’etant autre chose que 
fessence qui habite les etres. Pour mieux punir 
fibiis, Dieu changea la desobeissance de ce rebeile 
en feu qui devait le devorer avec les siens. J^biis, se 
voyant sur le point de perir, demanda pour toute 
grace a Dieu que sa punition fiit ajouroee jusquaii 
jour de la resurrection; mais Dieu lui accorda uii 
terme rnoins considerable, et elle ne fut ajouroee 
que jusqu’au jour %e farriv^^ du Mehdi qui doit 
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punir. ies iniidMes .e.i ; fondre toutes' les- .reiigions" eri 
,iiiie,.setde.,... 

« C’est .poHF cette,raison''que..ce jour a' ete appelc^ 
par Dieii Les Parses font appele 

murouz', mot /iiii derive de.; tioiir et de zi, qui si* 
gnifie balanmire , feisant ainsi allusion aux trausmi™ 
grations des iimes.’ 

a Quant h l'eaa dont on fait raspersion dans ce 
Jour, elle est le symboie de la pluie qui anima les 
corps jumineux. ■ 

« Pour ce qui est dii feu que Ion atlume, et dans 
lequel on fait l)ruler des figures semblables k des 
poopees, it faic allusion a celiii qui doit un jour 
devorer.Eblis, et les siens. » 

EXTRArr DTJ MEME GHAHTRE , PAGE 36o. 

Abou-al-Kateb dit que celui qui reconnait f ex- 
cellence du jour de nourouz ne sera jamais sujet a 
la transmigration des ames. 

Limam Djafar-abSadek ajoiite, d apres Al-Mouf- 
del, que le maaaa se manifestait du temps des 
Perses deux fois chaque annee , savoir, aiix dpoques 
dll changement du froid en chaleur et de celie-ci 
en froid. 

Or, le changement du froid en chaleur sappelait 
miiroaz (equinoxe du printemps), et celui de la 
chaleur en froid rneherdjan (equinoxe d’autornne). 

Ces deux Jours out ete consacres par les Perses 
comme fetes de grande solenni#, d’autant plus (fue 
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lorsqiie le ' se mahifestait dans les , ee- 

tait dans ces. deux jours' quil operait- sa manifesta- 
tion par. ia couronne et la toison, et cest encore 
pour cette raison qiie ies Perses celebraient, dans 
ces deux jours, ia ceremonie du manner et du hoire, 

Que ceux qui ont de Tesprit comprennent, ajoute 

Al-Moufdel. 

Le jour du nourouz se celebrait toutes ies an- 
iiees, le 4 avril, et celui du meherdjan, le i 6 oc- 
tobre. 


LE DEISME DES WAHHABIS 

EXPLIQCE PAR EUX-MEMES. 

Memoire extrait du manuscrit des voyages de Mirza-Moham- 
med“ Ali-Khan , dernier ambassadeur de Perse en France, 
piiblie et tradiiit par M. Alexandre Chodzko. 


Abdoul-Wahhab, pi’emier fondateur de la secte 
religieuse des Wahhabis, naquit a Darya , viile arabe 
de la province de Nedjdh Des son enfance, un es- 

^ La secte des Wahliabis, ses progrfes et scs revers , attirent fat- 
tention de i’Europe clepuis le commencement de notrc si^cle, 
Niebulir en parla ie premier. Deux consuls de France, M, Rous- 
seau k Bagdad , el M . de Gorancez k Aiep , compiiateur de son col- 
Uguc, en ont relate ies fails principaux jusqu’a 1810. Le r^cit de 
Burckhardl, lemoin occulaire des plus beaux jours de la puissance 
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prit vif , original ct harcli le iit reniarquer parnii ses 
compatriotes. Genereux- jiisqui la 'pro(ligalil4 , il 
ctepensait tout: son .aToir ^-eu largesses- qu’ii faisait a 
toils - eeiix , c|tii ' veiieient rechercker, ' soit son appui , 
soit 'les agremeiits de'sa societe. Apr& avoii' aeheva 
im cours, de iitterature, erabe;- enseignee dans les 
ecoles de sa patrie, ety avoir acquis -^qitelques notions 
de jurispitidence et de theologie ortliodoxe (iianipa), 
il fit no voyage a Ispahan , berceau d’acadomi 
riens et de philosophes, non moins dignes de ces 
noms qiie cenx de I’antique lonie^. L4, entoure de 
savants renommcs ct d’erudits du premier oi'dre, se 
\oyant a la source meme de I’instruction la plus 
variee. il trouva de qiioi etaneher sa soil de scieiiec. 

ties Walihabis, sarrcte avec i’aniK^e i8i5 inclusivenient, La cam- 
pagnc de Mehemet-Ali ayant decide du sort de cetle terribie seole, 
ceiu (Fcntrc ics savanls europ^ens qui ont dcpuis ecrit riiisloire 
d'Egypte sous le vice-roi actual , completbrenl ce qiii pouvait roster 
d’inacheve dans les documents r/?uBis par Icurs predi^cesseurs. 
L auteur de cc memoire iic connait aucun de ces ouvrages. 11 le 
redigea en i8i8, sur les rc^cits oraux, recueillis lors de sa traversoe 
de Bender Boucliir a Bombay. , 

M. de Coraocez ne ditrien du lieu de naissance d’Abdoul-Wah- 
bab, ni de son voyage a Ispahan. Il dit seul^ment que ce fondateiir 
des dogmes wahbabis dtait fils de Soliman; qu'ij apparienait k la 
trihu Nedjedi {ic Yemen, qui fait pArtie des Famim. Il deseendait 
directement lui-meme du prophke Mohammed. Darya (queBurck* 
hardl prononce Derafeh), est une viile situc^e a dotize journth’s 
sud-ouest de Bassora, .{Note du Iraducteur.) 

^ M. Rousseau nous appreiid qiie Ch^ikb Mobamntjed, fils 
d'Abdoui Wahliab, fit un voyage, non pas dans (|uelque but scieu» 
lififpie, mais dans FinF'ret de la propagation de ses dogmes, « f! 
pareounU, dit-il, plusieurs‘ villes de Hedjaze, de la Syrie et de 
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Aussi j |3iiisa-t-il- a -plemes mains, Avant tout, ii 
sadonna a -letude, de la branche de theoiogie: t|m' 
embrasse la partie pratique des cpmmaude’ments:' dii 
Koran , et qiii en ..explique ■ rapplication* j ounialierc 
individus de 'toutes les. classes de,: ia societe mii- 
suixoane. Riche de rinstruetion quii avail acquisi% 
ilrevint dans son^pays natal en i lyr, de. fhegire,,. 
ou ‘environ a ce temps,: circonstance que Je . mai pas 
pu preciser. 

De cette epaque datent les efForts d’Abdoul- 
Wahhab pour la propagation de sa doctrine. 

, Son point de depart fut le Code dii trfes-grand 
imam Abou-Hanifa, dont ii adopts le principe, cest- 
a^diare ia theorie, sans passer a la pratique, qiiil se 
chargea d’expliquer et denseigner kmmeme. Pen a 
peu , on s aperciit qdii empi^tait aussi sur le terrain 
de la partie theorique ; si bien qii il finit paV rompre 
en visiere avec le glorieux imam , et par professor un 
ctdte part, dont il etait iauteur et I’oracle, Ses 
amis en devinrent les premiers proselytes. 

Void son systeme en resume. Les musulmans, 
les.juifs, les chrdiens, ainsi que tous les peuples, 
d^tre fcroyance que la sienne, sent autant d’idoiatres 
et i^ipfiddes^adorant des images. uNe voyez-vous 
ims/disait-il , les pMerins musuimans adorer et glo~ 
rifier,"tajit6t .la tomhe immaciilSe du prince des pro- 
tantot les iieux de sepulture et les mausolees 
de hinMictiom^ d’AIi, ainsi que dautres 
inianis et saints decedfe en odeur de saintete ? Us 

^ Les ^pithkes qii’on a distingu^es par des lettres italiqnes sont. 
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y aecciiirent 'p0iir deposer le'tribut cle leurs priferes 
%veiites.Par ce moyeo, ils croieot poiivoir parvenir 
:k satisfaire leurs'.' besoins spiritiieis et temporels. Et 
sa¥ez-voiis a qui ils demandent ce bienfait P Aux 
iiiiirailles faites en pierre ou en bone, petries de 
leurs propres mains; aux cadavi’es deposes dans ces 
toiBbeau'xl La, prostern^s- sur les dalles en"sigrie 
d’humilite , frottant leurs fronts converts de. cendre 
et les brisant coutre le seuil de ia cliapelle sepui™ 
crale, que sont-ils, sinon des idolatres dans la plus 
vaste acceptiori dll mot? 

((Si vous le leur dites, ajoutaitdl , ils voiis repon- 
dront : Ces idoies, ces images , ces monuments, 
nous ne les appelons point notre dieii ; ils nous 
servent de kybla. Nous tournons seulement nos 
fronts de leur c6t4, toutes les fois que nous sommes. 
en prifere, et nous les prions d’interc^der l^-haiU en 
notre faveiir, de faire parvenir nos supplications k 
i’escabeau du trone du Dieu de misericorde, et de 
nous faire savoir quelles sent les dictees de sa su- 
preme volont4. ^ 

*«I1 en est de meme des juifs et des chr^tiens,. 
qui couvrent les parois de leurs eglises et de leurs 
synagogues avec des inaages de J4siis , de Moise, etc. 
Ils les adorent en implorant leur intercession pres 
le Tribunal supreme. 

<( La veritable nianifere d’adorer Dieu , consiste a 
se prosterner devant fidee de son existence, neces- 

employees a dessein pat i’auteur du M^moirc, pour rnonlrer qu’il 
lie parlage pas les opinions iiei^rodoxes dc Waliliah, 
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saireiifient partout pr^sente, et de la venerer comme 
telle, mais non pas de lui associer uii tee, ou use 
creature quel conque. i) 

De pareiiles assertions plurent beaucoup au 
peupie. Le reno'm de ieur auteur coiirut de Village 
en village , dans toute la province de Nedjd, qui 
fut celle ou le pouvoir des Wahhabis se consolida de 
plus en plus. Leur chef ne cessait de precher la ne- 
cessite de raser le tombeau du prophete et les mau- 
solees des imams. Jour et nuit c etait I’objet de toutes 
ses conversations; les yeux de tous ces lanatiques 
se dirigeaient de ce cote , decides qu’ils etaient cV ne 
point laisser pierre sur pierre de, ces gbrieax mo- 
numents. Mais le destin en decida autrement. Ah- 
doul-Wahhab mourut. 

II fut remplace en pouvoir par Abdoul- Aziz , son 
htetier presomptif, auquel succeda , a son toiu, 
Steud, qui prit le titre de chef des vrais croyants 
iimam-iil-masUmine) , et non content de i’obeissance 
aveugle de la presque totalitd des Arabes de Nedjd, 
il porta son zele de conversion et son ardeuf de 
conquete, dans les provinces llmitrophes 

* Selon de Corancez, le fametix Ibn-Sdoud n apparteiiait pas a 
la famille de Abdoul-Wahliab; il clait issii de la tribii Nabiaba, et 
contemporain du fils de ce dernier, Ciheikb-Mobammed , qui coo- 
serva le titre de pontife, ou clieikb.4 tandis qu Ibn-Seoud adopta 
ceUii de g^n^raldes Wahhabis. Ces deux dignites restbrent depuis ' 
concentr^es dans les deux families. S^oud, fils aind d'Abdoul-Aziz, 
entrap la Mecque,au commencement de la lune du ramadban, 
Tan dc FWgire 1217 (le dfernbre 1802). Son p^re, Abdoul- 
Aziz, avait pris la, v-ilte. d'lmarn-Hussein, situ^e a six lieiies ii fest 
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■' Seolid avait pour rfeglO' de recommandeiv i ses 
soldats, cle iie faire jamais grace a la propri4t4, ni au 
sang ;de ieurs adversaires. « Aiissitot 'qiie tous vous 
eitiparez d\ioe place disait-il , passez-en 'les habi- 
tants males ail fd de Tepde, Piliez, faites du biitin 
tout a votre aise, mais dpargiiez les femmes et ne 
portez aucune atteinte a leur pudeur; dvite^s; meme 
de'' les. regarder'Cn face. » : 

Le jour du combat, ii faisait donner h chacun de 
ses soidats un ecriteau, espfeee de sauf-conduit pour 
Fautre monde. Cette lettre etait adressee an tresorier 
du paradis [khazuii''beliic]ii) en personue, Enfermee 
dans line bourse suspendiie au cou, elle aecompa- 
gnait partoiit celiii qiii la portait. Ces soldats inou- 
raient persuades que ieiir ame, aussitot aprt^s sa se-' 
paration du corps, entrait d’emblee au paradis, sans 
auciiiie espece dlnterrogatoire prealable b 

La veuve et les orphelins dAiiartyr, car cest 
ainsi quon appelait ie soldat tue sur le champ de 
batailia, restaient 4 la charge des sm'vivants, etde- 
veiiaient I’objet de soins vraiment paternels. Lon 
coneoit que des hommes de cette trempe , all^ches 
par im double appat, des richesses ici-bas et des Joies 

de lliila, Ic 20 avrii iSoi. Deux cents cljiameaux portt^rent a Darya 
les depouiiles du tomi>eau d’Ali, failes alors au profit du vainqu^ur, 
Seood p 6 'it miserablcmeril, le 13 novembre i 8 o 3 , h Darya, assas- 
sin par un dervisJi kurdc. (Note du Traducteur.) 

^ Allusion aux anges Nakir et Munkir, pr^post'^s k Venqiivtc de 
chaque ame du musuimao Irepass^. Us lui font rcpiHcr la formuie 
de profession defoi, et, pour la moindre faule, iis lui iniligcul nm 
impitoyable bastoima%. (Note du Traducteur.) 
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de beatitude', etemeile ladiaut, elancaieiit^ au/eoiB- 
bat, le coeiir fort etl’toe pi erne de GGuljance dans 
un' - meilleur.,. atrenir. , Vainquem“‘s iis : avaieiit leur 
quote part du butin; tues, ils allaieiit tout droit aii 
paradis, grace A la verlu magique du sauf-cqndHit 
dont ils etaient pourvus. ’ 

Pendant piusieurs annees coosecutives,; les. habi- 
tants de Nedjd, de Lakhsa vde Koteif, de m&iie qiie 
dautFes oontrees du continent arabe, Jusqii^ la dis- 
tance de qiiatre fersekhs de Bassora, les environs 
d’Oman et les Beni-Oiba ^ passh'ent successivement 
sous la domination des Wahhabis. Tout ce qui sur- 
vecut ail meurtre, a la eaptivite , au pillage, accepta 
la religion de Sdoud. Rien n egaia sa puissance ni 
son bonheur, jusqui Ian i a 32 de fhegire oh Mo- 
hammed Aly Pacha , gouverneiir de Bagdad , vint , a 
la tete d’une armee, assieger Darya‘S. Seoud futtue, 
son fils Abdoullal^ait prisonnier, et la, viile ruinee 
de fond en combleA 

^ Probablement identiques avec les Atoubs de Vbistoire de M. de 
Corancez^ tribu puissante dans le Y^men. (Note du TradHCtcur.) 

; ^ Pour ies details, voir PHistoire dePEgypte, par Mengin, Paris » 
182 3 ; deux vol, 

^ S 46 ud n'a jamais 4 le fait prisonni'er, ni meme baltu par ies 
troupes de Mehcmet Aii. II esl mort, ciiez iui, au mois de mai j Si 4 , 

la suite d’une fi^vre. {Bnrckhardt , Notes on ihe Bedouins and Wakr 
hahis, I{, p. 287 ») Huit mois apr^s, eut lieu ia-fameuse bataiiie dc 
Byssel , 011 farmee turque, commandee en persomie par ie vice-roi 
d’^lgyple actuei, porta un coupmortcl k la puissance .desW^bbabis, 
dont ils nese sont plus reley^s. Darya fut prise en 1817, au mois 
dejuin, par les troupes egyptiennca> conduites par Ibraliim-Pacba , 
et Ic maiheureui AbdouHab fut d^capilc ^.Constantinople au mois 
s'lcnovembre. . , 0 , ' ’ 
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A partir de cette epoque.,v ia puissance desWali- 
IWbis eommepga A faiblir, Le fils d’Abdoullah , sur- 
iicimm4 Gheikhi Tarki, et h fils d'e .'Ce dernier, Sabi, 
•eiirent beau s epiiiser ,, en efForts /innipixissants* Le 
prestige de rancien pGuvoir de ces sectaires hardis 
fot k jamais rompin On* m voit encore quelqiies 
debris persecutes et pmnis de mort partout ou its 
nsent lever ia tMe, . , , ' . 

Je fis connaissance d'iH|iWabiiabi a bord du vais- 
seau qiii me transporta de Perse aux Indes. It me 
permit de%opier un memoire.{RESSALE) ecrit par 
Abdonl-Walihab [iii-mtnn§V fort en vogue panni 
I es Wahhabis et je le donne ici comme pouvanl 
aider a faire cormaitre exacteinent leiir croyanceb 

■ W JC' 

' ' . ' , , • . IS ■ ' ^ 

'* ' • * 

pift j\ 35 J*X^ 

^ II est carieux de comparer cc m^moire avec ic cati^chiswic dcs 
WaMialiis, r^digA par S^<mdr-et tradairpar Burckliardt (Notes on 
the Bedouins and JVahahys, Loudon t83i , vol. II » p* 363). 
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^iOvJu»(^Lc jl aJsSkib^ 0h^3 

(j) ljair».<d*w& ^iST* ^ 

, S (i ' <Xj! , _|®t yfi''’ I®’! 4X^1 

IxA^ ««5^ (J^ 

p ' ' ' vu UJJ... , .^.•' 

jb^ gU>i j j:l 

V-A««j J ‘^ 1 ^ ^ 

'-^ “, ■■ , * ■. # . ■ : , 
■■'■"" ' .. . JP ^ ■ . . \ :■ 

^^j^y,jr? *Xn^Jaj 0i^!SX*3 jt 

^jl — ^k^ljliS^j^ 
j*L«l^1 j.^ j^^3 bp^^ oU«4io! 

Aife- . 4.X-^ A-i^bt. &,3yX (^,*3s^ij) ^jwAy!'5 ■ 

Xa}s- <XiJ^ (,^J^3^3 jfsiijsj ^bli^MMi^ 

^ w .. ■ -^u*" •, w ... p-^., . '^ 

^ Ub ^ 'Axl ' j) ^ 4Xi^’ ‘ 

' c^Uflu^ 0<X^ Wjjb 

J«5^ ^r Afe 0^U! (J^- (S3J^^3 

\ ■ - ■ . ' w .P • ' 

«K3^ 0U«N.l.&aj^ 65l^ Uj 

<X^Ia4^ J)W 


^ Le mot • we.se trouve dans aucuri de iios fliciioijDaii-es; ' 

ce qiii rend obscor le sens cle toute ia piSriocic. 
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Jji c^l4.fc_^ 

■.Aii^J^'S^ ^illS; <XJ^ I ' <iXi5a»». ^ jJ^CiAJ!^' 

.j^,.SiK^'. oi^<X3MAM» '0:Uji C^ii^Uw^ 3 Ou»wJ^ -rfwki. A& 
7 ^>^'''' J^' C:j?r ^3 


3 qhKj!^ Ijj 45^^ 

'i> • ' ^ m 

'^ ■ 4 Xjwi^*K*> * 3 '^ 3^3 

: • , " ■ ' , . ■ . (& ' 

jt> 3 jLAjCaifck^l ]j^y 3I ji,! 3! jtt^iS’ -(KKaX# 

' p M j ■ ^ ^ ^ 

J3w«»w^ j#|.< 3 s«j «3 4 ^%ji:yS^ ^1,^XiimI 3 ®3^3l' 

(jfv-Jft u«w 4 d 4 «i >3 (3^ ^3 ^y <iytfX^ *yySi]ym^j^ |«bl 

of3».!aii». \y C;^*X 3 , ptSCA^^jj OWbd^J^ (niiAiAj^ yd> ^ 


*xjW Jki? 2>cS^ «Xj)\jf (;5 v*i3 W 

CU«*w* 3 K.!^.< 2 >’ i£iAj£y 9 \jj^\ 


3I 53JBUV <XjU3 ''i4K«4|S 3I 

bljuSl 4 X«^' |#t> 3 . 4 r ' pWl Ijl £>y^ *SJm 

^LwiiAnii^ *y*»mAi>ii»Mtyi!S^ \y i m A t Mi *^3 ^ .y|<>X.iw Itisi^iSCj 

^^ C jy j yr 3 4 |l 3 '»i*^l lJ 0 im^jyS>>> 4 li<w 4|3 

y<«3i»i»*./#b3 '*^mjymJ c;^.biSi 4 / 13 ^^313^ An^yS^ 
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. ^ ' a jQ ^ 

4XA.j^. 4i;4fW.ih> 

■ owA^ cpMj 

. -Kk-A£>-U <X«j 

VH . UJI ' , /w & 

^ cxwwA^j. JU 3l"''Jl^j 

I Am £^ |»43v^ . ^Ia»#»|s 

aKaaw^j Owwii'tXj <tt;iM?y»iP 

jC> j:>^ JsJjj C:aA^ ^ ':t>s^i 5„ 

Uw^3 

* ._ ■■ _ \ ' I 

•‘^'*■23 !^ 3^ ,3! C«<ViA||i 4|^3 ^Xj Xj lir jSs b • 

LmJL ^ C^Urs^ JUw XS^b 

3j«A«^t ^1 «X-4-^ 3!' 3,.^wo-,.3 J3JCjU ;^! 4^^ 

pLif \j m) 

tSKmjLJ^ 3 3! cS^. k)^ ^ ^*^1?, 

3^ ^.|4X«Aj&t 

Jk>*^ ^ »>3<Xi%ii<j> . <Xi? 

^Ia»W 34XX^ jf:l^ 3Kii.fc|L^*4, 

XwAiiHivI ^ .. b ft «A« fi »l3' <[jC3aj^ .3)^ 4»^'b»l»3*^l .^Xaii^ ,^]S***',2^.I«im^, 
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-• ■•■■■■, ' {i) 4iiMw| ■ 

j’ ■ 0 1 ' I " 4)S'I ' 1^1 

W •** . ■ '<( • w 

*!y| (il)^ L»^ ^l.*3 aMI Jlls ^ 2*1 


S'2>L4»J! jj] 45*A^ 4^t 

c:>4X^ <1 ^'51! iSjX^ 

I# xILjilJj Jlii, ^ (j| 3**^'^ c!i»4X^I^ 


4 X— — j(^ L>W 4)S| 4X»£^ L i»M ^ lj^Jm«>JCJ 

^j^<Xilc!»». ^&i«0jl5’! c. ^ ../i ^ jxS^ 

4^1 ^1 !i( Up ^ iiV* AaJUsj 

J-lfl 1^ ii5>l«»4ju«j| iSJisi jj>i*&> j^l jji-Aak* 4^Ajli!:i^ 

* !;» ' 1 «!» 

w iw * *** 

%■ 0^ 4^11 (*S^ ' ij^f^ |J, LjU ^MI 

(i)^ 1"^ 4 m^j*^I 'ill ^ 

•^!4>^5 ^ ypttlXSl jAj>^ 


U \jyX$w Ij^X-^UA^ 

‘ ici s’arretc le rdcifpersan d© ramtestdeur Mirza Mohammod 
Aly Isiiai3, el commence ie texte arabe des Walihalds. 
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d}j^ 4 MI (^,1 ,(5jliSi3.'^l c^IaJ, 

1 ■ ^ w 

tils' ^1 

:■; , W ■ w 

^^aAjI diXjLs: iusAi,^,,^ aM! ^I! 

0«j34kJ! iiJs' ,o^jC^ :0! 2siU^' 

w w W W 

4X!1 j^Xs^j J^’ ^1 M\ j^ (jypX^ 

w <*» Ufl ' , 

jJ 4}JI_^ Jt^UsUf Jj1 AMI j*^ (j^ ijyS»m," c3'.^^ 

, W ■ w . -w 

liA2!ul AM| v^I ^ AM|^jj<iAJI!J» y[\j(Mw>*W 

(jJIrj aM! Jb b_)Sl» t® jf 

0i«JL v<i^i> 03^ X ^ XiJ , ii ^ >.i) M »>».. . .iiii i ii. > f^\ aMI 

W' W _ W Jt 

iLjt^l iCijjuf dLis ^ <iUj A>5! jjp!^Xoto.b 

l^jjj <i^ 

aM| yl aMI 

. Vli^«Si> <2Ki^l -tliAiiAiiilNLI 

^SS- .W ' ’ ^^ 

wi^XiC (j^ ' Csj^ '4^ il^»^* 

(j^ CA^i ^ 3 

' 'Ur ^ ' W 

. !^i 4Mi ^ 

, ;■.. yj ^ ' tfij 

4^ A|l|.0^^^Ji^ jioiojjj ^mJI o!^^ 4 uJ| 

3^3 f.^ (3^ d3**.i^ (»ji4 ^il 
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ti>l 'M Aa4«.'' 

I^j^l l'Ok,<|^ |a!»»i|^^^l if'4,)iiix*li^ d«iXi& tuA^f j ^ p 

4;x^ ISij 4Mt j^ cl't ^yf^y ^3 

uy^y U if^xs^UU) !*Xi& 

. • '" , y ■ ■ ' m tM 

^ 4M! <j^'',4s^ '-4I|' «KA3& ’A4BitiwiJ! xfMsii |eN§^,l 
, 4 I jiu«^ 4l^]., ‘ jJiiiAi<Xj! 3 

^3 *5^ L» ^Mf* ^3'3' '{^' (33**^^H^^3 

^ 3yd ^ ^ 

J; Lj» ^1 03AAJL3t iXJUt 

4M! Jb3 I 5 <il»j3 XiWs-^ ^53 -a**JS 

»y| W ^IaJ^I Qj^ l 3 <i>vjss*l (JUsj 

AmJk^3 4M| 4 MI (Jl b3,.^3Ji^i 

3 ^ iy* (S*^^rff^. *^' ( 3 ^ 

cj^wXJs? ^3 ijtKjftlJiil c^itb 

,j«U-<p-^i |{^.^X*, 3 ^ l*U^^t (j^ iCftliAlf 

<ijf® iiJlSwjIIsKXi 3 ' X^l3' ^{.^»****i^ 

•^“■■'* 1 ^^ cl^ 'ij (jjrsi*^!- ' 4jl»3 tsiy 

ylj A» !*X-x ijy^yy ^y\ 

i^ykj ^ 4)lt J 3 -w^ 3 . 5 ^ 34 X 4 S£|' 

. 'J^Ji j«i£^' 4^0 iy\,i W ^ 

iS JKj,«i*^il«3il . iCI»V.!^«*4& ' I S ’4^ 
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’ JB;, iM.' . ^ 

ulUk^l 4^' jji^iijSj ■■■ |i>l^ 4j^,liJ63; A^ <j,li5, 

'l|^ 0 iJ4^I <2^ : 

.^l JUvpUSL^ .»«>^UlI}, d«Xi& i^jS> 

(J^ ' j 

Lj]y^[} |s-ff! 3 1*^ ^XjjJ-tX^! 

■ ■ '■ ■■* ' 

TRADUCTION DU TEXTE AMBE. 

Sache, et qiie Dieu te benisse, que ie culte professe par 
Hanifa est le seal orthodoxe'et identique avec celui d’Abra- 
bam. 11 consiste a servir Dieu par line religion pure , telle 
que Dieu la prescrivit aux homines , en ies errant unique- 
ment pour elle. Dieu le Tr^s-Haut en parie lui-meme en ces 
termes : « Je n’ai 'cree les liommes et ies gcniies qu’afm qu'ils 
me servent. » 56). 

Apres que tu auras appris que Dieu a cree ses serviteurs 
dans le but de se faire servir par' eux, saciie aussi que ce 
service Gu.cette devotion, ne s’appelle ainsi que parce qu’elle 
doit avoir pour objet Dieu seul et unique ; de meme que la 
priere ne se nomme priere, que parce quelle doit etre ac- 
compagnee des purili cations prescrites par ia loi. Tout ailiage 
liet^rogene en d^lruit la puretejirimitive. Un atome de souii- 
lure quelconque, introduit dansdereau ou dans du sable dont 
on se purifie, suffirait pour anneantir lout ce quTl y a de 
meritoire dans cet acte. A plus forte raison, Youloir associer 
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c|iielqw\!ii k Pieii , c'esi-a'direfaire participer celiii-la aiiciilte. 
clorii.n()«s »e somines reclevables qu’a.celai-ci* serait iiiecoii' 
iiailrc eiraegemeiit ce ciille,-,fn;''-ie .marquant am^secais do 
riclolairio. ' ■ ^ - 

Dieu le Tres-Iiaut en |mrk/-hii-iiiitoe cn ccs termes : 
«Ix\s iclolalres n’oiil aiicun - droit de visiter les temples cle 
Dieii , eirt qiii lemoignenl eiix-imtoeS' 'de leiir incr^cluHle. ■ 
Lcors ceiivres deviendroni iplle0,--'etjis deme«reront eter- 
nellemeiil dans le feu.>i (Komn^ JX, if). Ceiix qmi, dans 
Iciirs priercs, s’aclressent .a^quelqti’uni '..en dehors cle Dien , 
clans le but dc se faire donnei*par ''eux ee c|ne Dien seui pent 
accorcler, soil pour ohlcnir;^ lin 'Mein 'om. vse preserver d\in 
roal » eciix-la font, enlrer, dans ienrs .prieres , le levain de Fido* 
!airie» of. les rende-nt sieriles cFefet.- ■ ■ ■■ 

Dieu le TnVlIaiii s’exprime ainsi a ce.'Sujet : « Y a-t-il iin 
etre plusegare, <lildK qiicetduiquiinv'oque, en memeieiiips 
qiie Dicii, ii!)e divinitc qui neluirepondramoijiisqa'aii jour 
de la resiirreetion P C/esf- que-.ces dieux ne font pas aiieniion a 
lenr appol « {Koran ^ xlvi, 4).' Bien au conlrairet le Jour de 
la resurrect ion tHanI venii, ils deviendront leurs ennemis et 
-les iraiteronl; d’inlideles pour avoir servi d’aiUres que Dieu. 

Dieu le TreS'-Haui en park- en ces lermes : « Ceuxque vous 
iiivoquez en dehors dc Dieu, ne disposent pas meme de la 
pellicule c|ui enveioppe k, noyau cle la d.atte. Si vous les ap- 
pek^, ils n’entendront point; s’iis enlendaient vos cris, ils 
ne sauraieol. vous exaucer, Au jo'ur de. la resurrection , ils 
d,esavoiieront votre alliance. Et qui-peut mstruire,si ce n'est 
celiii €|iii est insirnii?» (Koran, xxxv, 

, Sache done , et quo Dieu te bdnisse , que loiitc espece do 
cltn'o'tion , adresstV a cFantres qu’a Dieu, est une iclohilrie. Ce- 
lui qui prierail esi disanl : «6 toi prophete de Dieu! O Ibn 
Abbas! 0 AbdonI Kadyrletc. » avec 'la persuasion quo les 
ames de ces bieiilicureim peuvent ohleinr do Dieu ce doni 
Ic suppliani a bcsoiii , epFiis peuvent h proieger, on inierve- 
-iiir en sa faveur pres sa raajeste divine.; celuida, clis-je, esi iin 
idohUre dans la plus large- ■■acceplion.'.du mot; ckst-a-clire 


I 


184 ■ :JOmNAL ASIATIC 

qu’on pciil impim^ment verser son sang el; s’approprier tool 
cQ qo’il possede, s’il lie se repent pas d’avoir comiiiis line 
pareille atrocitc. Ceci s’applique egalemenf; a tons ceiix qui 
devouenl leur amc au service d’lm objet etranger a Bieii, 
qiii s'appiiient sur on aotre que Dieu, qui es'perent eii uii 
aolre qiie Dicii, qui redootent secrelemcnl le coorroiix d’une 
puissance autre que celle de Dieu, qui invoquent one aolre 
assisiance que celle de Dieu , dans les choses dont Dieu seuI 
esl le inailrc; ions ceuxda sont autant d’idolatres ! 

On passage du Koran vient a i’appui de ce que nous 
venons de rapporier, au sujet de differentes especes d’ido- 
Miries. Dieu Ic Tres-Haut y dit : «Voiis les avez viis, ces 
liouiiiics, coinmc ils chercbent a se justifier de leur ido* 
iairie; mais Dieu ne justifiera que ceux. qu’il voiidra. « (Io/ywi, 
IV, 52. J 

C’elaienl des idolatres sembiables que le prophdte de Dieu 
perseculait cn les combattant tons, nonobstant les nuances 
de leurs culles rcspcctifs. On pent les eiasser en quatre cate- 
gories distinctes, car Dieu en fait mention dans son livre. 

A la premiere cai^gorie appartiennent les inlideles aux- 
quels le prophete de Dieu faisail la guerre. 11s recoiinaissent 
que Dieu est le createur clu mondd ciee, qu’il podrvoit a la 
nouiTitiire de ses creatures , qu’il doiine la vie a ce qui est 
mort, et que, dans sa sagesse, il embrasse etr^git tons les 
^venenients. Gomme preuve, nous eiterons ces' paroles du 
Tres-Haut : «Dis~leur : Qui est-ce qui vous fournit de la 
nourriture au ciel et sur la terre ? Qui est-ce qui produin’iHre 
vivant, de I’eirc mort? Qui est>ce qui gouvcrne? 11s repon- 
dront : C’est Dieu. Dis-leur : Pourquoi done ne le craignez- 
vous pas? [Koran, x, 32 .) Dis-leur : Qui estrce qui est sou- 
verain de sept cieux, souverain du grand Arch? ils vous 
repondront : G’est Dieuv Dis-leur : Qui est-ce qui tieni le 
pouvoir supreme de loutes les cbos^s I Qui protege et nu 
jamais besoin d’etre proteg4 ? Ditesde, si vous le savezVils 
repondront ; C’est Dieu. (Aamn;, XXIII, go.) 

Lps idolAires de celte categorie aont d’awtant plus cliOiGiles 
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a clemeler, que , sous ies dehors des principea aussl orllio- 
doxes en apparence, ils ne manquent poinVd’avoir recours 
aux dmnites de ieiir choix » et leur adressent des prieres el 
cles mvocalioiis auxqueiies Dieu seul a droit . 

Passoiis a la deuxieme categoric. Les idolatres qiii y ap- 
partiennentv pretendent qu ils ue s’ adressent aux puissances 
intermediaires qu’afm qn’elles intercMent en leur faveur 
aiipres de Dieu. «Ce que nous vouions, dlsent-ils, nous le 
voulons de Dieu, efnon pas d’elles. Nous ne leur demandons 
que Fentremise de ieurs bons otfices. » Le Koran fournit une 
preuve centre eux. Dieu le Tres-Hautydit: « Aedt^de Dieu,ils 
adorent les divinit^s qui ne leur profitent ni ne leur nuisent, 
et ils disent : Voici nos intercesseur^ aupres de'Dieu. Dites- 
leur : Ferez-vous connaitre a Dieu quelque chose qu’il ne 
connaisse pas, aux cieux et sur la terre? Par sa gloire, non ; 
il esi Irop eleve ppur quon lui associe d’aulres divinit^s. » 
[Kormiy X, ig.)'. ■ ■ ' '■ ' ■ ' ' ■ 

Ailleurs, nous y relrouyons ces paroles de Dieu ; « Quant 
a ceiixqiii prennent d’autres saints que Dieti, en disant : Nous, 
ne les adorons qu’afin qu ils nous rapproclient de Dieu, Dieu 
prononcera sur Fob] et de leur dispute. » ( Kotwi xxx ix , 4 . } 
Certes, Dieu ne dirige point les niente'urs ni ies infidelos. 

Qiiand tu auras appris ce* que sont les idolatres de la 
deuxieme cat^gorie, apprends aussi ce qu’est la troisieme. 
File compreiM ceux qul se choisissent une idole pour leur 
patron, ou bien ceux qui, en renonqant au culte des idoles, 
s’aitachent a un saint comme Jesus pu sa mere, efse meltent 
sous la protection des, anges gardiehs. Comme preuve . con tre 
eux, nous citerons ces paroles de Dieu : « Ceux que vous inyo- 
quez, briguent la faveur d\m acres aupres de leur Seigneur, 
c est a qtii sera le plus pres de lui. Ils attendent sa miseri- 
cordc et craignent son chatimenl, car le chatiinent du Sei- 
gneur est terrible. » [Korcitt, xvit, 69.) ' 

Nous y voyons que le prophete de Dieu ne met auciine 
distinction entre Tesclave d’une idole et re.sc]ave de tel ou tel 
autre saint; bien au contraire, il traitait tons daniideles 
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ei leur faisail; la guerre afin de consoHder la religion de Dieii, 
sur des bases inebranlables. 

Qiiand to auras appris la troisieme categoric des idolatres 
il faiit encore en connaitre la quatrieme. Ceiix>ci voiieni; im 
culte sincke a Dieii, toutes les fois qo’il leur arrive on mal 
heur, et n’ooblieoi le culte de ieurs dieux qiie quand ils soni 
en proie a I’afHiction. Dieu ie TreS'Haot en parle ainsi dans 
son livrc : « Montes sur un vaisseau , ils invoqoent le rioin de 
Dieo, liii voiiant on culte pur et sincere : iiiais qoand il les 
a rendus sains et saufs a la- terre ferme, les voila q 
associent d’autrcs dieox. » [Koran , xxix, 65») 

Dans le si ecle ou nous vivons , je pdu rrais citer maints 
exemples d’une her^sie plus bardie encore. Les idolatres, 
nos conlemporains , prient et invoqueni des divinites siibal- 
ternes, memo dans la dtoesse. Les idolatres do lemps de 
notre propbMe sont moins coopables que ces pr<^tendoR 
dovots, Ceux-la do moibs avaient recours a Dieo, lors de 
Farrivi^e d\in sinistre ; tandis qoe ceox-ci, soil dans le bon- 
ijeur on le maiheorV b'espteni q^^^ Fassislance de leors 
patrons, aotres qii’AHali, et ne s’adressent qiFa eux„ 

Grave bien dans ta inenioire tout ce que In viens cFap" 
prendre, et lu feras one oeuvre meriloiro. Il n y a que Dieu 
qui sacbe lout. 
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GRITIQUE LITXfiRAlRE. 

ADDITIONS 

All Mtooire de M. Quatremere soTJe goiit des iivres 
chez les Orientaiix. 

M. Qiiatremerc a donne dans un memoire in 
sere dans le VF volume de la iii® serie dii Journal 
asiatique , des notices curieuses sur quarante biblio- 
theques asiatiques;je mepermets d’ajouter, comme 
suite a ce memoire, queiques renseignements sur 
line vingtaine de bibliotheques arabes , dont M. Qua- 
tremere %’a pas fait mention. Je ies ciasserai dans 
Fordre chronologique de ieiir fondation on de feur 
destruction , et je commencerai par celle du caiife 
Mamoun , pour lequei ies trois savants fils de Fastro^ 
Home et medecin Jean , fds de Meseweih, achetaient 
partout des iivres ^ , La garde de eette bibliotheque 
etait confiee a des savants,, distiiigues^;' ' ' 

La bibliotheque des Samanides , conservee a Isfa- 
han nomme^ k D^pot de h sagesse/^. Le grand 

* Hadji-Khalfa, .Fluegel^> IH-, p. 95. .■■■ ' ■ 

Fiknst 

EadjU'Kkalfaj, Fiuegel, I'il, p, 99. ' 
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philosoplie et medecin Ibn-Sina, c’est4-dire Avi- 
cenne, nomme vizir et prefet de cette WMiothe^ue, 
flit accuse par ses eniiemis dy avoir mis ie fell , pour 
faire passer pour sieimes toutes ies idees quii y avait 
puisees. Gomme d autres biographes dlbn-Sina ra- 
content le meme fait de la bibliotheque de Bokhara, 
ce recit prouve ; sinon ie double incendie , du moins 
f existence dune grande bibiiotb^qiie 4 Bokhara/ Jl 
serait difficile de croire quun pareii etablissement 
scientifique ait pu manquer dans la ville de Bokhara, 
dont ie nom meme signifiait assemblee de sciences mi 
de savants^, Le nom de Bokhara se retrouve dans le 
Bocareis d’Ulphilas, et yeut dire im homme de li- 
vres, cest4-dire un savant^. 

Abbu-Manspur-Behram {mort fan 366 ) , vizir 
du roi Abou-Calendger, fonda la bibliotlieque de 
Firouzabad, au nombre de sept milie volumes^/ A 
la fin du meme sibcle de i’hegire, sassemblaient 
au Caire , dans la bibliothbque du chateaxf, ies sa- 
vants pour y disputer i 

II existait au Caire, outre la grande bibliotheque 
des califes Fatimites, une autre au Dar-ol-ilm (mai- 
son. de la science) , c4st-4-dire i ia plus aiicienne 
universite du monde ^ fondee , plus dun siecle avant 
celle deuBologne, Ie 2 4 mai looS. 

^ Mirkliond, scion le ^erkeng chmoiiri [I , fol/ 210 ), asseinMee 
cles sciences. • ■ . 

® Zahii, Ulfilas, Ghssairc^ f, Bo Wm/un savant. 

AI)oolf4da, niVp. S' jy, ... ' • ^ 

^ Ibsi-Kljaiiikatt. -..r 
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ies d^taiis des sommes assignees 
pour ies" salaires des ’ gardes : et - des bibiiotWcaires^. 

^ Tontes* les' biblioth^ues'partieidiferes ville 

fttrent ' reunies .dans ceile- de 'la nouveiie universite , 
el ii etait permis A cbacun d'y lire et de copier des 
' ■ iivres, ' ^ 

Ibn-Kbalef , seignetir dii Djouzdjan , conserva dans 
sa bibliotheque ie plus grand et ie plus cei^bre com 
mentaire du Coran, eri cent volumes, gui fiit de- 
pose i la mosquee Chabouni , Nicbapour, et trans- 
^ porte de la k Isfahan, dans la bibliotheque de la 

famiiie Khodjend, ou Otbi, lliistorien eloque^n^ 
Mahmoud le Ghamewide, ie vit encore au com- 
mencement du v"" siMe de i’hegire^. . 

En meme temps , ie savant vizir Ahmed , fils de 
Yousouf ei-Menazi (mort f an 437 ), fonda deux bi- 
blioth^ues : fune a la mosquee; de Mialarakain, et 
f autre a la mosquee d e iai ville d’Amid ( Edessa ) ; 
toutes les deux riches en JivreS i d’apres le temoi- 
gnage d'Abbulfeda, qui atteste leur conservation 
presque trois siecies plus tard 

Trois ans avant la chute de Bagdad, ou les bi- 
biiotb^ues foadees par differents caiifes p^rirent 
dans les llammes ou dans ies Sots du Tigre, la 
grande bibliotheque d’Alamont, renfermant , pour la 

^ Makrizi, a farticie et,‘(iapr^» lui, clans leGemael^ 

(cimal (Darmstadt, 1837), ill, p., 235 . , 

^ Yetminij et, d’apr^s cet onvrage, dans ie Gemaeldesaal, IV, 

^ ■ y 

AboulBda, III , p.' 1 . 25 , ' . ■ ■ 

■/ , ' , ", ■ ■ ; 
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piupart, des ouvrages philosopWqiies , 
flammes; et ie grand astronome et phiiosophe Nas- 
sireddin de Tons fut accuse, comma jadis ie gi^aod 
phiiosophe medecin IbmSina, d avoir commande 
cet iocendie, nioins pour datrmre toiites ie$ sources 
de la doctrine pernicieuse des Assasins , qiie pour 
accumuler sur sa tete tous ies tr^sors de ia philo- 
sophic* 

La medressee Zalii^riet y ionMe en 662 (i sdd), 
par Melik' ez zahir ei-Bandocdari , pour tons les 
cjuatre rites orthodoxes, cdmme , avant liii, en 63 9 , 
par ie roi Ssalih, et, avant celuhci, par le calH^^^ 
Mostanssir, a Bagdad^ fut dotee dime riche biblio 
th^ujue ^ contenantles ouwages classiqiies auxquels 
les Arabes donnmtle mm Ammehatol Uotouh, cest- 
a-dire meres des livi'es, comme ils appellent ie Go; 
ran Amm ol-liitah, h m^re de recriture, eest-i-dire 
des ecritiires saintes. 

Le sultan des • mamloucs Baharites , fondateur 
de la medressee Mamsmryee, y fonda line nom- 
breiise bibliothkpie ^ A la medressee Nassirey(i^, 
commencee par ie sultan Zeineddin Ketboiigha , et 
temiinee par le sultan Kilawoun, la soif de science 
des etudiants fut desalteree par ime riche biblio- 
tli^ue^. . 

La fille dll sultan Nassir Kilawoun, epoiise de 
femir Melektemir-eLHidjad,, fonda. danS : le voisi- 

* daw lo ehapiuc ties mMi'essees. — ^ Id. ilml. ■— 

' hi. ihiil . • . . ' 
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iiage cte ^son palais, la .inedr’essee Ilidjaziyee, con- 
teBant'ime bibliotMqite' pour cles or-- 
pheliiisv qui y fure'iit ■no'um6,;ioges et instruitsb' 

La riiedressee Mefigoufmoaijh, fondee en 698 
f i'i98'),'par: l,e .-riaib' es-salthanet;{ premier ministre), 
lemiiiSeifeddm M€iigoixtiixi,om% fut pourvue de deui 
chaires pour ies deux rites meieki et hanefiV et 
d'uiie bibliotheqiie 

Un autre emir, 6W/edfZiu emir-oLhadj , eut le 
meme soin pour les docteurS du rite chafiite , eo 
fondant pour eiix la medressee Meliliyde, avec une 
bibiiotheque fort considerable^. . 

L’emir eiiuuque Becliir, grand maitre de la garde- 
robe, fonda,en 761 (1 359), hors le Caire, la me 
dressee Bec/uVj€%, avec un bibiioth^jque dont les 
iivres rfetaient point gard&, comi:^. les beautes du 
harem , par des eunuques jaloux ^ 

Seifeddin O/cZ/a? batit, hors la porte Zouweile, la 
medressee qui porte son norri , avec une chaire 
pour les docteurs dll rite hanefite^, une autre pour 
le rite ehafiite , im prone pour le khouthbet, et une 
bibliotheque, en 768 (i 366 )^. 

L’an 785 ( 1 383 ) , la medmss 4 e Siibildyee, fondde 
par ie chef des eunuques Sabiheddin Miskal-el- 
enoitki , lut'dotee d une bibliotheque. 

La bibliotheque de la medressee Malmwudyh^ 
fondee par le grand maitre emir Djamaieddin Mah 

‘ Makrizi^au ciiapitrc cles hied’jfessees. — Id. ibui — *■ id. ibid. 
Id, ibid. — Id. ibid, : 
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inoud, fest meationn^e par .Mak^isi ,^aveG 4 ^ 
grands eioges pour la bonne conservation des livtes , 
qui ne furent point pi'etes en viHe, L aniiee de sa 
fondation est 797 (iSp/i.) K 

Pour ia medressee foridee en 810 (1407), par 
lemir Djemaleddin, le grand maitre, dans lapiaine 
de la Poi'te de la fete, les iivres ne furent pay es 
que six cents" ducats , quoiquiis valussent dix fois 
autant On trouve dans cette bibliotheque deux 
grands Gorans , chacun de la iafgeiir de quatre on 
cinq empans, liui de la main de Becoimb , Ymtve 
de la main de ies deux plus celebres calli- 

graphes; tons les aiitres sont aiissi de belle ecritiire , 
TeMs en cuir on en soie, Les iivres formaient dix 
charges de chameaux. Dans cbaque volume etaitins- 
crite Fattestatioqique ce livre appartenait au wakf de 
la medressee 

Abou Youssouf Yacoub ; le grand prince de la 
dynastic des Beni-Merine, fut le fondateur dime 
medressee a Fez^, a laquelie ii envoy a treize lar- 
deaux de Iivres quil avait achetes en Espagne 

II suffit ici d’aVoir^onne cette notice des biblio- 
theques arabes ; car, pour les quai’ante bibiiothe- 
ques de Constantinople , elles ont ete signaiees dans 
Je IX® volume de fHistoire de iempir^^ 
mais line sera peut-etre pas stiperflii d’ajoiiter ici 

^ Makrm, iiu cliapilre des mcdress^e3. 

IJ. ihiiL 

■' Fr, Jose dc Saato Antopio Moiim i Uktoria do$ s 0 hp'mQl Mo- 
Lisboa, 1828, p. 4 o 6 . : 
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eocorc' quelqiies observations sur la destruction cles„: 
bibiiotli^jques arabes, parce que, pour I’histoire de 
la littierature arabe, ies incendies et ies autres ev^- 
neiBents destractifs des bibliotheques^^^^^^n sont pas 
moins importants que Ies epoques de ieur fonda- 
tion, ; ; ■„ ' '• ... 

Des liistoriens et des^orientalistes modernes mar- 
chant sur la trace de Gibbon , en ri’ajoutant pas 
foi a i incendie des restes de la bibliothec^ d’^- 
lexandrie, oi’donne par Omar^ se sont cpnstitues ses 
defenseurs. Pour epotiser lew opinion , ilfaudrait de 
deux choses lime : on que cet Jneendie avere par 
J un des historiens les plus authentiques eut etc con- 
tredit par d’autres , ou bien qu il fut tout h fait hors 
des principes de I’islam et du caractfere personnel 
d’Oinar, Or il rfen est rien de ces deux points, et 
toutes Ies reflexions de la critique ne viennent que 
confirmer ie fait raconte par Abpulfaradge. Non- 
seuiement i’incendie des restes de la grande bi- 
bliotheqiie d’Aiexandrie nest conteste par aucim 
historien arabe connu , mais ii est , au contraire , 
confirme, comme avere par |e plus grand critique 
en fait d’histoire , le plus grand encyclopediste 
et le plus grand bibliographe des Arabes. Ibn- 
Khaldoun , ie plus grand critique que la litterature 
arabe possede parmi ses historiens, park express<i* 
inent de la destruction des livres par le feu et par 
i caiL 11 dit qiiOmar , consulk par son capitaine 
Sacl-Aboiiwakass , sil devait cbnserver les livres des 
inlideJes et les faire traduire, lui ordonna cle ks jeter 
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dans-ie feu on dans i’eaii. l^boiilkhair-Fasehkeupri^ 
zade, dont le nom, comMe encyclopediste , iia pas 
im moindre retentissement en Asie qiie celiii do 
d'Alembert en Europe , dit ia meme chose; et Hadji- 
Khalfa , le . plus grand bibliographe , et d’ailleurs 
historien iuhmeme ^ repete le rneme fait dapres ces 
deux grandes autorites. QiieHe raison ces trois grands 
savants / critiques, historieris, bons musulmans,.aii- 
raient-ils eue de mentioriner cet incendie comme 
iin fait incontestable, s’il ne retail pas P N’auraieot- 
ils pas prcferc jusiifier Omar de la barbarie qui lui 
aiirait ete impiUee a tort , s ils avaient eu la moindre 
raison d’en douter? Le temoignage de rhistoire est, 
au contraire, conllrme par ie earactere personneJ 
d’Omar. 

Observateur rigide du Goran et des commande- 
rneots du propb^te , le second calife etait Teonemi 
declare des poetes et des lettres; il dtdbndit de 
parler dans ies provinces conqiiises d'aiitre langue 
que Tarabe, et assura, par cette defense, a sa langue 
materiielle fempire sur les pays conquis. 11 y au- 
rail encore quelque chance de faire prevaloir les 
doutes quoii a soulevas si de pareils incendies de 
livres ne se fussent jamais repctes dans Fliistoire de 
Fislarn. On pourrait tenter alors , avec quelque pro- 
.babiiite de succ^s , de discrediter 1 incendie de la 
bibliotheque d'Alexandrie comme im fait unique 
dans rhistoire de rislam, et tout a fait contraire 
son esprit; mais ' fhistoire des six premiers siccles 
de Jljcgirf' est la pour attester ' auianf d’aiil 
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de ii'vres , orclonnes par les^mbslims- '':eox-me^ 
et non pas par des annbmis -iBiidMes , comma 
croises; qui ont brule ia magnifique bibliotlit^qiie 
de' Tripolis;- ies Gbouzzes,;qiii:,ont inoendie celle 
deM^ ies Mongols, .qui ontjete les tresors 

iitt^raires de Bagdad dans le Tigre ; les Berberes, 
qui ies ,ont detruitS' en ‘Afrique. - 'Nous allons /citer 
ces incendies dans rordre de leurs dates. 

Lan 2 7 P de rliegire, les astronomes et les cdii- 
teurs furent exiles de Bagdad , oomme le furent au- 
trefois de Rome, sous ies empereurs , les a§trologues 
ct les mathemaliciens. Le commerce des livres de 
philosophie fut interdit, mais on ne dit pas qu’ils 
furent brulesd. . ' 

L an 420 , Mahmoud , le sultan de Ghazna, fit 
brtder, au pied des potences, les livres des BatL 
niens, Ibrmant la charge de cinquante chameaux*^. 

Sous le calife Patiniite Mostansser, vers fan 483, 
des livi'es expedies par le vezir Aboulfaradge-el- 
Maghrebi furent enleves en descendant le Nil, et 
brules sous le pretexte que les livres provenant dii 
Gaire contenaient des doctrines bpposees a celles 
professees au Maghrib^. 

Dans la moitie du vi® sifecle, fan 545 ou 546 
de f hegire , uo prince Ghouride , nomme Djiliamoixz , 
c est-4-dire l^incendiaire du monde, livra aiix tlammes 
la grande bibliotheque de Ghazna, a laquelle la 

‘ Hadji-Khalfa, Tablettes chronolofp<]iue$, sous ceiia aiin^c. 

Meimiirc-dc' M, Qiiatrem^r'e. ■ 

'' Ibid . .. 
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grande bibliothfeqiie dlsfahan, enievee par Ffciir 

Ghaznevide-Abou-Sehl , avait ete incorporee ^ 

En 553, Nazireddin, d6 Tons, le grand astro- 
nome et phiiosophe , fit livrer aux flammes la bi- 
bliotheque d’Alamont, soit pour detruire ia doctrine 
de$ Ismaelites j usque dans ses som’ces , soit, comme 
quelques historiens fen ont accuse , pour concentrer 
exclusivement dans sa teto toutes les idees.des an- 
. ciens philosophes , 

En 555 , on bjTula k Bagdad, par ordre du calife 
Mostanssgr, tons ies ouvrages philosopliiqnes de la 
bibliotht'qiie dun juge , nommeoient les ouvrages 
philosophiques d%n-Sina, et les cinquante traites 
philosophiques des Mres de la Purete, premiere 
reunion acad4mique qui devanga d’un demi-sifecle 
rouverture de la premiere universite au Cairo \ 

Au Maghribe, des princes de la dynastie d^s Mo- 
rabithoun condamn^rent au feu les ouvrages du 
pbilosophe Gliazalu Leurs successeurs , les princes de 
la dynastic de , attribu^rent la chute 

de ieiirspredecesseurs k ces auto-da-fes. Abd-ol-Mou- 
min defendit rigoureusement de brfiier les romans 
et les livres de contest; mais cet ordre ne fut pas 
respeete par son successeur Yacoiib , qui ordonna, 
en 588, de bruler des livres de jurisprudence 

^ M^moirc de M. Qualremire. ► 

^ Histmrc des Assassins, 

^ Mfeioire de M, Quatrem^e. 

Conde^ il, chap. xuii. • 

' lladji-Midhy Tahkttes i^hromhgiffites^ 
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Tant de bibliotheques bruiees et detmites par 
des musulmans- fenatiques: oB' passionnes', non pas- 
dans les p'remiers temps de'i’islam,, ^oii ses principes 
avaient encore toute Faprete de la jeiinesse, siifB- 
raieiit senls ponr accrediter fincendie^'des restes de 
la bibliotbeque d’Alexandrie , qaand meme ce fait, 
raconte par im grave bistorien, sails etre contredit 
par aucun autre , n’eut pas ete confirm^ par les all- 
torites historiques les plus graves. 

Uamoiir du^paradoxe a porte , dans les demiers 
temps , des litterateurs et dcs orientalistes , a se coiis- 
tituer les defenseurg d’Omar, comme aussi a fausser 
fhistoire en defendant Mahomet centre raccusation 
de plus dun assassin at approuve et autorise par lui, 
Ces attentats sont tons attCstes par les sources les 
plus autlientiques , dont j’ai reuni les temoignages 
dans la biographie de Mahomet, donnee dans le 
premier des six volumes du Gdmdidcsaai, e’est-a-dire 
dans ma Galerie de tableaux biographiques. Une 
femme juive , un vieiilard secuiaire , un poete, furent 
viclimes de ces missions d’assassins , provoquees par 
des exclamations comme , par exemple; Qui me de- 
iivrera de ce vilain? Ailez au nom de Dieu! Que 
Dieu voiis assiste ! ou bien approuvees par des mots 
de Mahomet qui ont passe en proYerbe, comme 
par exemple , lorsqiiii apprit 1 assassinat d’Aboubaaz : 
'Deux clmres' m $£ heurteront pas pgar cela, ou bien 
lorsquii ordonna le meurtre du poete Aboul-Oza : 
Le fiMle ne'sem pas deaxfois moriu (par un serpent) 
efi^ emMcke. C’est le raeme esprit de paradoxe qui 
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engage fes d4fenseiir^ d'Omar k contester I’inceiidie 
des restes 'de la bibliothfeque d’Alexaiidrie , qiioiqiiii 
ne soit point conteste paries mnsnlmans enx-m&iies, 
et quil se troxive tout a fait d’accord avec les prin-" 
cipes de I’islam et ie caractere personnel d'Omar. 

Hammer Purgstall. 
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■SUPPLEMENT.,-. 

AD CATALO.'GUE.DES OB VRA'GES OR fENTAUX 

RAPPGRTF4 P AB M. GH. B’ OCHOA. 

La petite mais interessaiite collection de manus- 
crits orientaux qiii fait partie de la Bibliotheque 
de FArsenal, a ete augmentee rahnee dernifere de 
pliisieuFs otivrages proyerfaiit de la collection qiie 
M. cf Ochoa a rapportee de flnde. Malhem'eusemeiit , 
ces maniiscrits , pour la plupart, soot arrives dans 
mi etat presqiie voisin dune ruine totale. Haheni 
sua fdta lihelii. Qiioi quil en soit, dpnnesa la Biblio* 
tlieque de rArsenal par M. le oiinistre de rinstruc- 
tion publique , ils ont ete recus avec reconnaissance 
par MM. les conservateurs, et, bieiotot apres, ins- 
crits sur le catalogue des maniiscrits etrangers et 
places a ieur rang dans la Biblioth^ue. Nous croyons 
devoir aiijourd’hui en indiquer succinctement le 
coiiteoii. 

N"" 1. Petit traile sur divers points dcjin'ispruclen civile 
el Foligieuse; iii-i 2 , demi-reliure/dos en Veau. Ceinaniiscrit 
esi. eo inauvais elal. Le c6mmencemeiit mxipqiie. Dans une 
pariie du vohinie, queiques notes inarginales enlre les lignes. 

W* 2. Fragment crnn traits de jurisprudence avec com - 
menfaire; in-R"; ni coiinnencement ni iiru 
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N"" 3. Fragments de deux Irait^s de religion et de morale ; 
in- 8 ®, manuscrit incomplet et d^labre. 

N® 4. La oil quintessence dll 

bonheiir, ouvrage moral et religieux oii il est queslion de la 
vie spiriluelle des softs; in- 8 ^ man’uscnt persaii. La iin 
manque. En mauvais ^tat. * ' 

N® 5. 0 b;.«J^ Le Gulistan , c’est-a-dire la par- 

terre de roses, par Saady, poete etpbUosophe persan du xin® 
sieclo'de notre ere; imS®, demi-reiiure, dos en veau. Bonne 

ecriturev manuscrit avec encadreriient, 

N® 6 . Queiques fragments du Metsndvy de Djelal-Eddin 
Roumy, poele mystique du xiif siecle de notre ere; iii- 8 ®, 
en fort mauvais tot. 

N® 7. Commentaire d’lme partie du Meisnevy; in- 8 ®, en 
Ires-mauvais etat. » - 

N® 8 . Commentaire d’une partie du Metsncvy; in-fol. eii 
mauvais elat. La fin du volume manque. 

N® 9. Le Divlin, c’est-a-dire recueil de ghazeis on odes dc 
Hafiz, poele persan cMebre du xiv® sitoe de notre ere. Ma- 
nuscrit en mauvais 6 lat et incomplet; m- 8 ®. : 

N® 10. Le mtoe Divan , in- 8 ®, en mauvais etal. II manque 
queiques pages au commencement et a la fm. 

N® il. Les amours de Chlrin et Khosrou, roman en vers 
de Nizamy, poeteidu xii* sitoe de noire ere; in-4®; basaUe, 
edition Hlhograplfiee,. ft® Thegire (i833), 5 figures. 

N® 12, Le Divan de QMh poele myslique du 

XVII® sitoe de notre ere, sous Abbas 11; in- 8 ®; le commen- 
cement manque. ‘ ^ ^ 

Dam le nonibre des livres orientaux que M. Je 
ministre a biejo voiilu joindre au don des manus- 
crils, on distingue ceux qui suivent : 

N® L Borkdni Cdtt, Dictionnaire persan, edition litlio- 
grapluc^e, (de notre ere 1 ^ 3 ), in-fol. 
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-. An account of the mmirters and cusloms of the modern 
Egyptians . 

W 8. ■ Pend-Nimeh , ■ on’ i:e ' .Livre cl'es ..conseils , (^ditioo el 
Iracluctiow 'cle M. Silvestre de Sacji ; 

N" 4. Grammar of the kindustani language y by Joho Sha- 
kespear. " , , 

W'’ 5. Les oeuvres de Waii, edition de M, Garcin de Tassy* 
6. Le Pmtcha-Tantra , ou les cinq ruses, fables du 
bralime Vichnou-Sarma, etc. le tout traduit par M. Fabb^ 
Dubois.,,,, ,' .■ '■ „ • 


G. DE L. 


GESCHICHTE DEB KHALIFEB, ETC. 

Histpire des kbalifes , dapres des sources manuscrites, par le Gust. Weil , 

bibliotht^caire et professeur des langues orientales a Heidelberg. Second 
volume , contenant Fbistoire des Abbasides jusqu’a la prise de Bagdad par 
les Boiijides ; 1 32-334 de l’begire 1= 749*946 de Fere cliv 4 tienne. Man- 
beim , librairie de Bassermann ; 1 848 , 698 pages in-S”. 

Dans ce volume, qui contieni Fhisloire de Fempire inusuiman 
depuis la fondation de la dynastie des Abbasides jusquau moment 
oil les Boujides s’empartont delacapitale et de la puissance tempo- 
relle , Fauteur a suivi ii peu pres le meme plan qui i’avait guidd 
pour la composition du pr^c^dent. Apr^s avoir ^tudie les principaux 
manuscrits des biblioth^ues de Paris, de Leyde, de Gotba et de 
Berlin , qui traitent I’histoire de i’empire musulman , depuis la moiti<5 
du viif jusqu’a ia moitie du x® si^cle de F^re chr6tienne,,et les avoir 
examines selon les r^-gies d’une saine critique, il a rassemble dans 
le texte le resultat de ses recbercbes, etii en a rendu compte dans 
ies notes qui Faccompagnent. Le texte arabe de ftbari iui a servi 
de guide principal jusqu’au r^gne de Mabdi; et c’est a cet auteur 
qu’ii est redevable des revelations qu’on cherche en vain dans les 
ebroniques post^rieiires , et qui jettenfc un nouveau, jour sur les 
moyens pervers employes par ies Abbasides pour parvenir au pou- 
voir. La correspondance du kbalife Mansour avec Abou-Mouslim el 
avec FAlide Mohammed Ibn-Hasan prouve que les Abbasides ont 
sacrifice leur envie de regner, non-seulement ia nalionalile arabe, 
mais encore ies principes fondamentaux de Fislamisme. Dans ce vo» 

lii 
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iumc, on a aussi trait<5 avec un soin particuiier les guerres, anibas - 
sades et trail^s de paix entre la cour de Bagdad et celle do Gonstan- 
tinopifi^ apres avoir compart les r^cits des‘ chroniqnes byzantines 
avec ceux d’Ibn-al-Atbir, d'lbn-Khaldoun et d’autres. Ce dernier au- 
teur consacre, ala fin de ehaque r^gne , lui chapitre particuiier a la 
guerre avec les infidMes. L’histpirc de la iitt6rature arabe, qui, pen- 
dant les deux siJjcles qu’embrasse ce second volume, s’est ddve- 
lopp^e d’unc manibre prodigieuse, a dd ndcessairemenl entrer dans 
Ic cadre, puisqu’eUe est intimement lide avec le cbangement de 
dynastie ct le triompbe de i’diement persan qiii I’a suivie , comme , 
d’un autre cotd, les principes schiites et moutazdlites des premiers 
Ichaiifes abbasides ont exerce une grande influence sur i’etude de 
la pbilosophie et sur la tbdologie arabe. 

Quoique rhistoire du khalifat de Bagdad forme iebjet principal 
de oc volume, fauteur n’a cependant pas negligd celle des autfes dy- 
nasties ctprincipautes musulmanes qui se sont dlevdes a cotd de lui, 
partput ou eilp est necessaire a rintelligence du tableau principal. 
Ainsi on irouvera dans ce voiume une histoire complete des Tahiri- 
des , Saffaridcs , Toulounides , Ikbschidides , Sadjites et Hamdanides, 
ct unc partie de celle des Samanides et D6ilemites. Quant aux dy- 
nasties africaines , Tauteurnes’en est occupti qu'autant quelles sont 
en rapport direct avee les ^vdnemenls relalifs a I’empire d’Orient. 
Ainsi il a donnd I'liistoire de la fondation des Edrisites et des Aghla- 
biles, et de leurs premieres conquetes en Sicile, puis ii les a aban- 
donui^s jusqu ^ leur chute, qui rentre dans le cercle de son travail, 
puisquelie se rattacbe h la fondation de la dynastie des Faiimides 
et aux guerres qui s’en sont suivies en Sicile , en Egyple, et, plus 
lard, en Syrie. A I’aide de deux isianuscrits de la bibliolh^ue tie 
Gotha , il a et<5 a meme de fournir plusieurs fails noiiveaux concer- 
nantics Karmales, les derniers Aglabites et le premier Falimide; 
fails qui ont deb^pd a M. de Sacy, qui a traite cette partie de This- 
toire dans son Histoire des Druzes. 
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NOUVELLES ET MfiLANGES. 

soci^tE asiatique. 

PROCES-YERBAL DE la .SfiANGE DU 14, JANVIER.. 

Le proces-verbal de ia pr4c4dente stance est lu; ia« r4- 
dactioB en est adoptee. 

Oa lit one letlre de M. Dozen qui fait connaitre que de$ 
circonslances Tempechent de continuer a etre membre de la 
Soci<§t<^. II sera fait mention de cette lettre au proces-verbai. 

On entend le rapport fait par M» Burnouf, au nom de la 
commission HUt^raire, sur la demande de M. Troyer, rela- 
tivement a rimpression de la suite de THistoire du Kaclie- 
mire. Ce rapport est approuvd par le Gonseil, qui invite la 
commission des fond s a lui faire un rapport sur la question 
de savoir si Fetal des fonds permet Fimpression de la suite 
de FHistoire du Kachemire. 

Al. le President fait connaitre au Conseil que M. Reinhart 
Dozy a deja pr(^cddemment adress^ au Conseil une demande 
de souscription pour divers travaux relatifs a FHistoire des 
Arabes d’Espagne. Le Conseil renvdie la tfemande de M. Rein- 
bart Dozy a Fexamen d’une commission form^e de MM. Gar- 
cin de Tassy, Dulaurier, Defrdmery. 

On procMe au renouvellement de la commission des im- 
pressions de la Society*, le resultat du scrutin donne les noms 
de MM. Mohi, Garcin de Tassy et Julien. 

Soiii proposes ef nommes membres de la socield ; 

Ai. Ddgat, (Gustave); ' 

M. RegnaulTvA Constantine; ' : 

M. Bollad (Anloni), eleve de FEcole des langues orien- 
tals. ;* 
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OUVRAGES PRiSENT^S. 

Par Fauleur. Temple de Baal a Marseille, ou grande inscrip- 
tion phenicienne, ddcoiirerte dans cetie ville dans le courant dc 
Tahnde 18^5, eoopligu4e et accornpagnde d* ohservations cvitigiies 
et histongiies , pr M. fabW Barges. Paris, 1847 , 

Par i’awteur. De T^tat present des Mudes sur le bouddhisme 
ei de leur application, pSiV M. Neve. Gancl, i846, in-S**. 

Par le m^me. EtahUssemeni et destruction de la premiere 
mission chrctienne dans la Chine, psiv M. Neve. Louvain , i846, 
in-8^ 

Par M. le niinistre cle la guerre. Piusieurs exemplaires du 
Moiibacher. 

Par Fedileur. Rgya tcEer rol pu, on Developpe merit, des 
jeux fContenant riiistoire du boiiddha Qakja Mouni, par M. Fou- 
CAUX. Premiere par lie. Texle tib^tain. Paris, 1847 , in-4“. 
(Imprime a rimprimerie nalionale.) 

Par Fauleur. i4fi analytical digest on all the reported cases, 
divided in the supreme courts of judication in India, by Wil- 
liam Mobley, Vol. IVp. 1, etvol. n. p. 1. Londres, 1847^ 
in-S". • ' 
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PROSODIE 

DES LANGUES DE tmiENT MUSULMAN, ■ 

SPECfALEMRNT »E L’ARABE » DU PBUSAN , DU- TURC ET DR I.’IHNDOUSTANl ; 

■ ’ Par M. Garcin B-E Tassy. 

(Suite.) 


CHAPITHE IV. 

SUR 3LES CHANGEMENTS DES PIERS PRIMITIFS, 

Voici actueHement la liste des changements dont 
sont susceptibles respectivement chacun d^s pieds 
primitifs, cest-a-dire le catalogue compiet de tous 
■ies' pieds .irreguliers^^^ 

1. fdulun. Copied peut etre affecte de sept 
irregidarites, a savoir : 

1. Tasbig (voir n® 26 ), ^!3yi3fduld'n, . 

2. ClBZ (.voir n” 6 ), “*^^3 fdulii, 

3 . Cask (voir it 9 ) , fdu-l, 

4. Hazf (voir 2 ), Jjt3fdd4 (pouryii fad), . 

5.. Salm jAS (voir 3i), (pour ulun), 

f). Sakm pj' (voir n*" 3i), J^fdlii (pour alii), 

1 . Bate ( voir o'' 2 5) , fa ) , 
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11. yJtf-ls/aiiuR. Ce pied peut aussi eprouver sept 
irreguiarit(is , dont void I’indication : 

1 . IzAla ou iazytl (voirn" 27), yAltU /ai/a-n. 

2. Ruabm (voirn'’ 4) 1 1^5 /«« Ain. 

3. Gat fiis' (vdr n” 10 ), ^^falGn (pojir JcU /ij,-/) 

4. Hazaz (voir n° 22 ), ^/a- 

5. Takhli (voir n“ i3), (jis/ffla?. 

6. Tabfii. (voirn" i5),, 

7. Kiiabn el iZAtA (voir n"’ '4 et 2j) , ^JAUs '/a(/«-n. 

in. ^^\jU mf^aiten. Ce pied adittet les onze 
irrcgularitos que void : 

1 . Tasbig (voir 6* 26), wa^e/tt-n. 

2. Cabz (voir n" 6)', 

3. Kaff (voir n® 7) mafdlhi. , 

4. Casr (vohMi® 9), 

5. Hazf (voir n“ 25 ), fMm {^pxir mafiV). 

<). Hatai (voir n® 3o) > 

7 . Ktia^^i ( voir n® 3 1 ) , ^^^s^ mdfulwi ^^oiir . 

8. Kii ARB ( voir n® 3 1 ) , J ^ pour li J'dJlk ) . 

9 . SciLVTR (voir n® 3i) ,• ' ' ■ '■ 

10. Zalal (voir n® 3i), 

11. Batr (voir 11® 25), . 

^ IV. fdildiutu Ce pied comp te dix irregii- 

larit^s, savoir : 

1. Tasbig (voir n® 26), (pour 

faildtd-7i. 

2. ■ KhabisI (voir n®4), 

3. Kaff (voirn® 7), 
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4 . Case (voir n° 9), o'^L 9 /«‘?«-n,(pou«’ O'^U faiU-i). 

5. Sghakl (voir o® 20), faitdtu. 

Hazf (voir ti® 2 x) , fmlm (fom ^^fculd). 

7 . Taschis (voir rf 8) , ^^iiu rndfidun (pour fdld- 

tm.:- ■ /' ■■'.'_ .; ■ .' '■■ , . ^ 

8. Gat (voir n" 10) , ^k^failm (pour 

•9. ';JAIiF{v#i^^^^ . 

10. Rab (voirri® 11), Jjti/aal. “ 

¥. 0lfdXA«w<> Jumt^Ufm. Ce pied [adnu^t les onze 
iiTegiiiarites suivantes : 

1. IzAla (voir n° 27) , 0siUiiXiav9 

2. .Khabn (voir n" 4) , mqfitilm (pour mw - 

tdfilim). 

3 . Taiy (voir n” 5 ) , mus- 

tailun), ' „■■.■■■■' 

4 . Cat (voir n” io)\ ^yth^ mdfiilmi [pour 

miistdfil). 

5. Kaff (voir n'’ 7) , » 

6. Khabl (voir n"' 19), failatdn (pour mutdi- 

lun). 

7 . ScHAKL (voir xf 20), m^dilii (pour mit- 

tdfUu). 

8. Hazaz (voir 22 ) , (pour J^:;^ mutad). 

9 . T AKiiLi ( voir 1 3 ) , fsfddlm (pour Jbixa muldjli ) . 

10 . Tarfil (voir n'" i 5 ), ^js!iUkAutt.x» mustdftldtim, ^ 

11. Raf (voir n“ i4), ^J^^fdUu 7 l, 

VI. mufdildtun. Ce. pied n^admet que 

{|iiatre irregularites , h savoir : 

1. Asb (voir o'* 2), mafdtlm' { t^out mafaJl- 

tun), . ' 
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2 . hct ( voir in'* 1 7 ) , mafoulm ( pour 

3 - Catf (voir 2A) » fJ^JauMn (pour JoUlo mafdll 

A. Cash (voir o'* 3i) » mdfulm (pour ffiltm) . 

VIL miitdfdilm. Ge pied admet six irre- 

gidarites, dont voici la iiste. 

L IzmAr (voir u'’ 1 ), mustc^ilm {'pour mul- 

fdilun). . , . . 

2. Cat jiai (vdr n° io)v (pour 

muidfdll). 

3. Wags (voir u" 

4. Hazaz (voir n° 22),, (pour mutdfd). 

5. IzALA (voir n° 2 7 ),» (^nI^Uxa mttfa/aXIa-n. 

6 . Tarfil (voirn® .i5)» 

VIII. mc^utoS. Ge pied admet les neiif 
irregularites suivantes^^:^^^^ 

1 . AVacf ( voir n“ 3 ) , mafdld-n ( pour mdfur- 

ld4). • 

2. Khabn (voir n° 4) 1 

3. Tah' ( voir n“ 5), 

4. Kasf (voirn® 18), mdjulm (pour mdfuld). 

5. Khabl (voir n'’ ip) , (£:>^!^ fmld4 {pour (:::i3^mduld-t),, 

, 6'. Salm Xo ( voir n'" 28 ) , \^^^fdlun (pour yju> indfu) , 

7. (voir u® 28 ), , 

8 . Naur (voir pag. i36, uumero de fevrier), 

9. Raf j3j (voir, n® i4), ndfu4. 

IX. ^ ^U/di-/a4«7i. Ce pied admet quatre ir- 
regnlarites, c’est-a-dirfe : 

L Kaff (voir u®7), o J 
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2. Case (voir n'^ g), (3^^ (pouro^f 

3. Hazf (voirn^ai), failwh ' ' ' ' ' ■ 

4. Tasbig (voir n'* 26 ), 

fdhlatCMi). 

Xo 0.1 gAj mus4dfhMn. Erifin, ce dernier 
pied n’admet que trois irregularites, qui sent : 

1 . Khabn (voir ri° 4 ), mafailm^^ ^Aj ji ) 

mu4dJ14un, 

2 . Kaff (voir h® 7 ), J ^ mus4df1,--lu, 

3. Tasbig (voir n'" 26 ), mik-fdft4d*n. 

Par suite de i’empioi de ces irregularites dans 
ies mtoes primitifs, ces metres prennent differentes 
formes dont les pieds sont quelquefois pareils, 
quoiqup derives de pieds regiiliers divers. Cela tient 
Ace qu’on a generaiement substitue aux paradigmes 
alteres des paradigmes plus conformes. au genie de 
la iangue arabe Aussi est-il essentiel d’indiquer, 
pom" se reconnaitre, ie paradigme original, et e’est 
ee que j ai eu soin de faire dans les tableaux qui 
precMent. . ' 

On trouvera peut-etre bien compliqu^e la theorie 
des irregularites des pieds . primitifs, mais on se 
convaincra, par fexp^rience, que cette complica- 
tion apparente s’evanouit dans la pratique. En effet, 
tous les pieds d’lm vers ne sont pas alteres au point 
de ne pouvoir etre recor^usvil y a touj#iirs dans 
!e vers quelqiie pied qui sert de jaion pour dccoii- 

® On nonmiie^ ces mois ^ nihstituliotii, , 
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vrir la-piesure. On peiit,. t^tomier, saBS' 4 ottte ,^; ltlais 
en reconrant aux pai’adigmes, et avec im pm de 
perseverance , on ne pent tarder de tronver la me- 
sure cjii'On cherclie. Voici, au surplus, une sorte de 
resume de la theorie qui precede , c est-a-dire la liste 
compl^jte de tous les pieds reguliers et irreguliers 
classes dabord selon le nombre des lettres qui les 
composent. Les ^•numeros■ marquent; les .pieds .prL 
mitifs auxqueis se rapportent les pieds secondaires. 

Pied de deux jettres. 

/«, 1, 2, 4^ 3 * 

Pieds de trois lettres. 

1^2, 4; ^ 3 , 8 . 

i; * 

Pieds de quatre lettres. 

i; fdtliin , 2, 4, 5, 7; 

Jyfci/awZtt, 1; mafd-a, 3. 

jj«U 3 1, 2, 8; 

Pieds de cinq lettres. V. ^ 

1, 3, 5, 6; 3 ; 

2, 3, 4» 5, 9 ; Jdlldiii , 4; 

faild'tj ( ou ^ failalim , b ; 

faild-n), 2,8; * tndfaild , 5. 

Jydm mdfu^l, 8; ^ ' 
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. ■ Pieds de -six iettm. 

^3yj fuuld-ih i ; ^ (jsMoU/aiite-n, a, 4 ; 

ij^isLe mqfdtlun , ‘6, 5, 6, ' 7 , , b 

■ ■ Jaa;c^ 

3;- fuulata ^ 8; ■ 

3 ; J mus4aft-ld , io\ 

mafiiiun, 3, 4 » 5, 6, 8 ; ^ faUd-iii, 9 ; .* 

i::^3sX3 fdildtm, 4^8 


Pieds dc sept letfcra^. 

faildliin, 2 , 4; mdJTildlii, 8 ; 

mdfdlluii, yndfdld-n^ S; 

mm fji^A mmddjl-liin , lo; 

mdjmldiun, 6 ; fj^ fai'id4iin , 9 . ^ 

Pieds de huit iettres. * 

mdjdtld-n^ 3; * ^viUAx^^ mmtdfUd-n, 5 ; . * 

^L!^U foXllyd-n, h ; ^ musidfUdm^ 10; 

jjLJ ^ fai-lijd-n, iy^ 7. 

Pieds dc iieuf lettres. 

.^\iUiix^v8 musldJUdtiifi , 5; mutdfaildidn / 'j . 


Voici actiielleineat fa classillcation de ces ixiemes 
pieds seloii le nombre de s^liabes qui cntrent dans 

lenr compositiori. ' * 
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Pieds d une sjfilabe. 

ji/d, 3, 4, 8; ^i3f&aj d,S. 



Pieds de deux syiiabes. 

f Ml ^ 1, 2, 4; 

• 0 isi 3 fdlm, 1, 2, 8 

Jlsti jZdId, 1 ; 

mdfd'ay 3 ; 

1 ; 

8. 


Pieds de trois syiiabes. 

Jjsi 3 fdulu, i; 

. J ysiA mafu lu 3 ; 


2t kt b, j; Q).^yi3fduld-n, i; 

^JjA3 fdulun, 1, 3, .5, 6 ; md/di-Z, 3 ; 

Jailm^ 2, 3, 4, 5, 9; QSjsdj> , mdfulm^ 3, 4» 5, 6» 8; 
Osl^ jrdlld4/(oii ^ ^^\3 fdil(Mi , 2i h ; 

iZd-?i), 2, 8; ydi-Zd-Ti, 9. 

Pieds de quatre syllabes, , 

faildtii, k; : 

faildtun, b; j mus4dJi4ii/iQ ; 

JsSilLo mdfailu, b; ^[ 3 fdUdttt^ 

3 , 5 ; 6; 7, 2, 4 ; 

10; 3 , 6; 

m«/d?Zd, 3 ; 

faildtun^ 4i 7; mdfdldtm» 8 ; 

dildtii, 8; mq/dld-w, 8 ; 

^ ^j^ mus-idpriun:,j (}; 
musfq/fZtV., 7 ; * 0^ ^ 
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3; mustf^lld-’n ^ lo'‘v 

li f(ulvf.a-n> ■ 4'; ■ , . ■ O ^ MusMfWm, i o . 

0O fm-Uydn^ cj; . , '' 

. , * ■ " „ . ' . _ 

iPiefe de cinq syUabes. 

O^dtXJiA jndfmldtm 7 ; ’ 

. mutdfdilwn , 7 ; 5. 

Pieds (le six syilabes. 

^'s!)«lciLftX^ mutafaildtun ^ 7. « 

CHAPITRE V. 

DETAILS SUR LES METRES PRIMITIFS ET SEGONDAIRES , AVEG DES 
EXEMPLES ARAB^IS, PERSANS, TU.RGS ET IIINDOUSTANIS. 

On nomnie, ai-je dit, sairiy le metpe dont 
les pieds, , n'admettent aiicune alt^iation, c3^^» 
et irr^guKery ceiiii dont les pieds sont di- 

versement aiteres. J ’ai fait connaitre les differentes 
irreguiarites dont ies pieds primitifs peuvent etre 
susceptibles; il me reste a pafier des metres eux- 
memes et a donner des exeinples de ieurs varietes. 

J’ai parle de i’identit^ de quelques pieds deiives 
maigre ieur origine differente. Par suite , il y a des 
metres secondaires qu on pent rapporter a pliisieiirs 
metres primitifs. Dans ce cas, on doit les rattacher 
a ceux auxquels ils se lient le plus naturellemcnt. 
LVxcmpIe siiivanfc fera eomprendre eelte regie. 
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« J’ai etc liors de niioi lorsque mpn amie m’aabandomie ; j’ai 
garde, ie silence lorsqu’elle a Gommencc ’a parlor. » 

Ce vers se compose.de six mafdilim, Oi\ 

si ce pied est derive de par .Fir-, 

regidarite nommee kkahn, le vers que je viens de 
citer est du mhtre rajaz; si, m contraire, Je pied 
mdfdiliin derive de mdfdilm, par 

rirreguiarijfce nommee mte, ie vers est dii metre 
hazaj. Or, comme ne derive de 

que par Jdi>, pbm^ mutdfUm, et 

qiie, au contraire ii dMve de sms suhstitu- 

lion, il est piiisiaateel et plus simple: ie rattaclier 
au metre teqj. G’est ainsi qtfon doit agir dans tons 
les cas oil des pieds irr^guiiers derives peiivent se 
rapporter a piusieurs pieds primitifs. • 

Les eas dont je parie nont pas de rapport avec 
la versification mutdmwan oiifii- 

garree , et qui consiste a composer des vers de teile 
fagon quon puisse les scander de piiisieursmanieres, 
et ainsi ies rapporter A piusieurs metres differents. 

J ai parie de cette sorte de figure de mots dans mon 
quatrikne article sur la rhethorique des nations 
musidmanes (IP part chap, n, section 2/1), et j ai 
cite quelques vers qu on pent sc/mder de deux nia- 
nieres. 'Voici, dii celebre Faizi , ■ deux , vers^ qiion 

^ Gladwin, Dissertation, pag/ i7i.5r a cite Ic gazal cnlicr, oiais 
sans traduction. * . 
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peutscander de qmtre manieres , et rapporter ainsi 
h (jraafre m^tres difFerents, a savoir : i“aii sart^maiwt, 
maksuf ) ; 2 ° et S^au rand i six pieds , makhhm , mahznf 
et simplement mahznf ; k° aaxkhafif \malMun et mali- 


(1) I — * — ■ ,* J, j- cSjy-J t ^ tgt 



Ton somcil arquii est, pow le muryV^ la lyraiinie ; 

ies boucles cle tes cheveux soniy pom^laiy le filel du mal- 
heun Le poignard qui est a ta ceinture est le glaive de la 
mort; Ion OBillade fiineste, la flMie du destin. 

Parmi la grande qiiantite des metres dont ies 
traites originaiix donnent ia nomenciature , ii n’y en 
a, comme je lai deji dit, qu’uH assez petit nombre 
qiii soient dun usage commtin. Ainsi , par exemple , 
dans les poesies si yariees de Wali j ii na ete em- 
ploye que dix-huit metres seuiement, et le tableau 

^ Void ia quadruple scansion de ce -premier hdniisticlte. 

(ukhumidh j rutiute 
mafia, i Mn | mvftdi lurt | Ja ildti 
2" al hhuml ah -| mi tii j guijdfd 

fd i Id tm fat Id tan \Ju i lun ’ ** 

3° ai liMimi dh j rui' tu te ] gmjdjd 
fd . i Id tdn | fd t Id tdn jfu t tun 
h"" uihhumi dh,\ ml tii te \ gUi jdfd 
fd 1 Idiun I mdfd i Im | fd dim 

^ *leu dc mots entre ; epee ct fthhe.. 
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deeesmkreS) tabieaii:que j'ai.donne dans’ mon edir 
tion des oeuvres de ce poete cei^bre dii Decan, pent 
servir generalement pour tons ies reciieiis de poe- 
sies hindoustanis et meme pour ies diwans persans 
et turcs. 

II ne me semble done pas necessaire de donner 
la nomenclature complete de tons les metres deri- 
ves <pe ies rh^toriciens arabes font connaitre 
et dont plusieurs sont si peu usit^s quil serait difi- 
cile d’en trouvei^ des exempies* Je m'occuperai plus 
sp4ciaiement , a limitation de i auteur du Haddyic , 
des metres les plus communs chez les poetes des 
principaies nations musulmanesv Ce que je dirai ici 
suffira ampiement pour familiariser k la scansion 
des vers et donner ainsi la facilite de troiiver les 
mesures ies moins usit4es. 

■ ■ 'SECTION r®. ' '■ 

Des metres tawil, madid , hacit , kdmil et ivdjir,. 

Ces cinq metres etaht particuliers aux Arabes, je 
n’'en traiterai que somnaairement. On en a vu plus 
hautles paradigmes reguliers ; il s’agit actueilement 
d’en donner des exemples , aussi bieii que des priii- 
cipaux metres irreguliers qui en derivent. 

Je ne suivrai pas les rh4toriciens arabes dans leur 
classification systematique qui consiste a ranger les 
metres derives d’apr^s le dernier ]>ied du premier 
heroistiGhe et le dernier pied du second 
ee qui fait des genres et dcs esp4ccs, comme ies ap- 


pelle M. cle Sacy^.. Cda- tient'- a'.ce que., en arabe-, 
00 lie fait guere attention des 

demiers piecls des deux hemisticBies , pieds qui, dans 
cette langiie, ne sont souvent pas ; pareils , tandis 
qiiiis ie sont, au contraire, en pern en turc et 
eri iiindoiistani. Les autres irreguiarites qui servant 
a classer ies mtoes derives dans les autres iangues, 
ne sont souvent en arabe qu’accidentelies et non es~ 
sentielies ^ comme c est presque toujotirs ie cas dans 
les autres idiomes. Comme mon travail cqmprend 
les iangues les plus cOnnues de f Orient musiilman, 
j ai pris une marche plus simple ; je me suis seule- 
ment contente d’indiquer, au fur et a mesiire des 
cas , ee qu offrent de paiticulier les metres arabes , 
en eclaircissant, autant que je fai pu, les rfegies 
par des exernples. / 

1 ® Le metre tmvU regulier est tres-comniun 
en arabe ; en voici un exemple : 


{ 3 ] 






h bjj di h i? * ’^5 


^ Cet Eminent orientaiiste a donri6 la nomenclature exacte de ces 
variel4s, mais sans ies accompagrier , malheureusement , d’aucun 
exemple, ’ , 

* ® Je veuxparier, par exemple, de pour'^jI^iU , dc 
pour de pour jjif-UiLo, de pour 

, et autres. petites irr^gularites qui seront indiqudes dans 
i’oocasioii. . / ■ 

^ Voici ia scansion de ce premier h^mistiche ; 

hudlriz [ cii Id hdllm | liidat kd j wd Id rdhiuit 
fdiildn I nmfd T hin \ Ju nliln | nm fd I hln 
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. Ta fortune ne iient ni a ton oisivet^ ni a tes eflbrts ; ce 
nest pas la science qui pent tela doiiiier ni iine belle bcri- 
liire,. (Exlrait de ) 

Voici actiieUementiin exemple du tawil regiilier a 
tons ies pieds, ,si ee iiest an; dernier dii premier he- 
misticlie qui ^est A 

mafdilm, 

'/ JsRi U^LaJU , 

La plante verte qiie prodnit le jardin de Kafur^ remplace , 
pour nos coeurs , ies effets d’un vin vieux et gc^nereux^ (Zain 
udcliin) ... , 

Voici actiieilement im exemple du taivU, pareil an 
precedent, si ce n estque le dernier pied du deuxibme 
hemistiche est reduit a fdulm (pour 

mdfm.) : 

Dans cilyJoJ ladaihUf ie fatha fmai esi cens6 suivi d'an cdif de 
prolongation et rend, par consequent, la syllabe longue. 

^ Ces vers out ddji etd citds dans TAnlhologie arabe de mon sa- 
vant ami M. Humbert ( de Geneve) v p. 1 3, 

® Voici la scansion du premier iaSmistiche de ce vers : 

W(i khdclrd ( u. hafu rl. [ yd tin nd ( bd ft lu hd 
fd u Inn I mcy'd ilim \Jd fi hm | mtifd i liin. 

■ 0 sagit ici de Kafur Ikhschidi., amir d’Egypte, dans ie jardin 

duqucl on cuitivaii ic haschisch, vegetal quo c^l^bro la pii'ce de 
vers dont co bait est extrait. 

Ckrestornalhie arah& de M. de Sacy, t, U, pag. 4/i-. 
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l; C:^ 




lliorsqiie le nionde vous aura perdu , 6 fils de Baraek , 
011 cessera de voir des voyageurs dans les routes depuis le 
matin jiisqii’aii soir^ (AbiiiNowas.) 


Qnoiqiiede metre tawU soit particulier aux Arabes , 
il a ete cepenclant employe quel qurfois, par fantai- 
sie, par des poetes appartenant a a aiitres nations 
miisiilmanes. Ainsi void un vers persan clii hakr 
fawil regiilier: ' 




s <3Ur jj $j 

^ J-jJ) 


Le nionde admire ta beaute. Le regard est dans Fivi’cssc 
ei I’exiase a cause de tes ievres de riibis mouillees d,e‘ vin. 
(Faquir.) , ■ ^ '■ ■ ^ : 

2" Dans la pratique, on n’emploie en arabe le 

^ Void la scansion dejce vers : 

saldmm \ dladdmiya j i zdMd \ fdqaidtmmy==^ 
bam bar \ mdkfn miii rci ) i hr mi \ wdgd dm 
f&ulm i mc^'fi i lun \ Jdu Idn \fd ii.lun tmlfm) 

Dans » ii est permis cTajouter, d’apr^s line des licences poe- 

liques particulidesaux Arabes [G-rammaire. arabe deM. de Sacy,' t. It , 
pag. 498 ) , un zamma final , qui rcpr^sente ici iih xi long ; c’est ainsi 

quej'ai mis, dans*ina irai\scT\^twn t Jdqiildtumu, Dans , le 

fatha final rcprdsente aiissi un d long et c'est ainsi quc j ai 6 crit 
rcdiihlnd. . " . .. 

“ (^hresiomathic arabe de M. dc'Sacy/t f, pag-iQ. 


m ": ^ ' ioijrna^'asiat^ ' \ 

:mktte' Madid- qiiavee -six pieds ' seuieiaent. En voiei 
uo exemple Tegtilier " '* ' . ■■ 

^-— -f- ^ ^ —.<6^ ' 


jh- 


JV 


(j^— :?> (jy-— 1>> J* 


J I 


0 Bakrides\ rappeiez a la vie ma Kulaib; et dites-moi oii 
nous devons fuir. , 

Voici un ex^Bpie oil le dernier pied des deux 
hemistiches est redmt a 


3 

li Ai 








Sachez que je fus pour vous un gardien^ soil que je 
fusse absent, soit que jeiiisse present. 

V oici uii" autre exemple pareil , si ce n’est cpie le 
dernier pied du second hemistiche est reduit & 


ii- 








cr^- 


(dh 


La ZaJfa^ esl un rubis , qui est sorli de ia bourse d’un 
villageois. 

^ Nom d une Iribu. arabc. ’ 

. “ Dans ce vers, quia public sans traduction par S.lc Clerc {Pros^ 
ar. p. 45} el par Frey tag (dr. p. i 8 1 ) avec une traduction 

qui ne me parait pas exacte; je pensequil faul lire ici , syno» 
nyme de iwjj concha^ mot qui me* parait r^ppndre au caun (Jj^ 
cles Indiens, qui est,comme on sail, le Uom qu’ils donnent au petit co* 
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Void encore un exempie du metre madid avec le 
dernier pied du premier hemistiche reduit a 

(pour et le iemier du secpnd 

(pour 

' J ' y ' ' ■ • . ' m. ‘ 

■ ■ 

Que la vie ne seduise pas rhomme , car toute vie finira. 

Enfin , voiei im exempie oii le dernier pied des 
dem hemistiches est reduit. a fdiliin {four 

_r^! 

i ..-^5 Ii> 'U_^ isT , ■ 

tiorsque le terme de ma vie arrivera, je serai, helas ! con- 
vert dehonle et tie €Oiifusion.(Miicaddeci\) 

QueJqiies poctes persans out voulu suivre le pa- 

quillage iiomme porcelaine, lequel sert chez eux de menue monnaic. 
Cette explication est d’autant plus plausible que ce niot existe 
en syriaque avec le sens de monnaie, ainsi que me Fa appris 
M. Ferrao dc Gastelbranco, qni*s'est occup4 avec un grand succes 
dc plusieurs langues orientales. .En ellet, Micbaelis, dans son 
diclionnairc syriaque, traduilce mot par inonetm geniis tt illiid diiplea; : 
majus valet ocUuUes oboli; minus seplem, Le mot , dans ce pas- 
sage, equivaut au ls7:1d [minuta) deda veuve du Nouveau Testament 
( saint Marc , XH , 42 ), et ic sens du vers rentre dans celui de la sen- 
ieacc dc Notre Seigneur, he. cit « Je Voixs ie dis, gn >(5rite, cette 
pauvre veuve a donne plus que tons ceux qui ontmis dans ic tronc. >? 

^ he s Oiseaiur. riles Fleurs ^ alidgories morales, pag. 17 de mon 
Miti on. 

\f. iG 
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racligme primitif :cle'.ce ni^itre. En .voiei iiii exeiiiple 
ckns le‘ vers suivant - gui se' compose^ *en:' 
piecls repetes quatre, fois 

■■2sj (jJ*^ (J'W" ' 

0 mop id ole, mon coeur, par ton <^3seiiGeVest abmive 
de sang! 0 jenne beauk, mon ame, a cause de toi, dbcliire 
le vtMemen}; de mon corps. 

. Ell void nil exemple liiiidoiistaoi : 

j#lju jg ;l^ s S 0-^ rf^’ . ,, 

' 

line natte dMiir^e est anlant qne.le irone de Salomon 
pour ceux qni ont k bonbenr d’habiter Tangle de ton amour. 
(WalL), \ ' 

3° On ne troiive pas le metre Idcif regiilier a 
hiiit pieds, mais il est cammun avec ie dernier pied 
de chaqiie liemistidie reduit a /d?/dn. En voici 
im exemple: .’ 

' ii i i i i Wl i J jjl 3^ I Alii**Asipwi^ ^ I 

0 tenie de Maiya, dress(^e sur la banteiir, puis snr la penie 

^ Ii est vrai qubn pourrait rapporter ce vers an mhve rami a 
liuit pQdsmdhzvJ'; mais, d’apr^sia rbglequi a6temcniionnee,p. 2 1 3, 
ii faul le rapporter au madid ,r^gulier, parce quo e’est en eiet plus 
naiorel et plus facile. * 
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de la montagne , lu es abandonee* et deserte depuis long- 
i.emps. (Nabiga®.’) . ; . ■ . • ' 

Quelquefois le dernier pied du secoHd hemistiche 

^ ' Q 

est m^me' teduit k otiire Jes' iiceriGes 

accideiitelles ^ autorisees ■ arabe. -'vEn ' voici ' -mi' 


ex^Hipie;: 






R egarcle uri yaissea ii , sa viie R enchantera ; il es h le rival 
cle r^clalr dans sa course iegere. (Alf ^iala^^) 

On trouve aussi frequ6mment le second et: ie 
qiiatrieme pied de chaqiie hemisticbe rediiits i 
Exemple : 




Jt a. 






^ A ia lettre « eiie est abandonnde. » Le changement de personnes 
est frequent, dans ies cas analogues, chm les poetes orifjntaiix, 
Ckrestiomaikie arabe deSacy, i. ipSL'g. i43. 

•* Voici la scansion de ce vers : 

dnzur ild \ mdrhdbm \ jdsbikd man \ zdpuhd 

mils tdjilwi I fil l Inn \ musid^i lun \fdilun 

Yu sdMqfil I ctt wm j rddntoicmdj | ret m 

miitaflhm | fd i Idn [ mil tdfi- Imi [fa lun 

Bans ie second li4misticlae, nous avons mdfadun (pour 

On pent en elFet remplacer accidentellemeni 
par ce pied dc^riv^.'On trouve aussi quelquefois, dans le 

meme cas, miftailim et faildtim (pour mu- 

tdthin) ct, a la fin du’vers, on peut faire, 3 la deriiiiirc s^dlabc dos 
pieds, rintercalation iJ\b\ d’un alif, 

.4rd/io/o<^jV.Hiraibert., p. 1 4. ■ 

. j,()„ ■■ . 
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' /Lorsqwe' tu redressesies’'branclies , elles croisseHt coname 
i! faat; mais c’est envain que tu clierclieras a redresser, ie'bois, 
sec. ( Vers arabe cit^ dans i'e Gulislan, liv, Vlf.) 

On einploie tr^s-frequemment ce metre avec six 
.pieds. ■ seiiiement, trois a chaqiie be:nyiistiche. En voiei 
mil exemple regulier, c’esLa-dire compose des pieds 
repetes* 


3^ ! s ' • 



Pourquoi demeiirerais-je aupres d’lnie liabitaiion qiii esi 
Vide, que dis-jo, qui est ras(3e, effacde et tnueite P 

Void nil vers persan ecrit dans ie oikre /xfciC 
regulier : 

^ t I 

dLjC 

Ton nilion rend mcm coeur satisiait de la revolution dn 
ciei ; ton absence est pour mon esprit comme le sel siir la 
blessure dont iu es rauteiir. 

4® Le m^tre Mmil regulier a six pieds est, entre 
aiitres, ceiiii de la celebre Muallaca de -I^ebid pii~ 
bliee par M.-de,Sacy L et qui commence' par le vers 
suivant : ' • ' ' ■ ^ 

' ” ' ' ' ■ I ' ' ■ ■ 

L m S bA ^b<0swwi! 

J . - ■ ■ ' Mj*? 

■ : . . 1--,An«»C 

t A ia suite dc son edition de Kaiiia et Dimna. 



I 

I 

( 

i 

I 
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: lh sont .evanoiiis des lieitx.ou ils avaient etabli leurcam- 
pemeut./les .vestiges' deleurdemeure, GM'et Rijcmi * 

, son t devenns d^ser is.' , ^ . 

li est bon de faire observer qu’on admet dansce 
metre, comme licence permise, ie pied mmdfilCin 

pour (jjJtfUifl mB^ai/ara, aulieude yAftlLu 
mdt^dilun, ainsi qu on le verra dans ie vers suivant 
od le troisieme pied de chaqne hemistiche est re- 
duit i (^%^ fdildtun {pom miitdf ail) pu 

mdfMm (pour mMfdU). 


L^ve-toi , prt%ente-moi cette piante verle produite dansle 
jardiii de Kafour et qni remplace le vin le plus delicieux. 
(AM’I Izz Magrabi^) , , 

V oici deux autres vers mac(ii,m dernierpied seule- 
meot, qui prend, par consequent, la forme 
fdildtdn. . 


^ Mom d’un lieu que le commentateiir* Zouz6tti 
vail4e de ce noin, vail4e qnc, le p^lerinage dc k M 
cei^ibre, • 

^ ^ Montagues connues, - ■ • 

^ Void la scansion dn ce premier h^.mistiche : 

Cum dfml. j hhMrd dM \ Ju riydl 
mustafUin j mus tafUan \ mafii Ifw 

(jlmuomathie de Sa<w, t. II, pa2..’4«5/- ■ 
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V ' 








dL 




0 t6i qui brMes le, visage de ton ami, continne a ion^aise, 
car j-ai assez cle larmes pour ^teindre ce feu. Embrase moo 
corps et tout mon etre ; manage seulenient mon cceur bii tu 
es,,. (IbmHujjat^)' 

Ell voici im ',avec J.e deniier 'pied, cle chaqiie lie- 
mistiche reduit a fdilm (poiir matdfd) , qui 

peut menie deveiiiiv (pour Uju mMfd): 


X 




1— 


J! 


L’ hiver est passe , il s'erifuit a la hate ; ie mois dii printemps 
s’avance vers toi. ; , 

Voici un exempie^d^^ quatre pieds seiile- 

Hieiit, reguiiers, sauf les iicences aiitorisees: 

A-SLjiLAwf 

Je desire ardemmenfla presence de mabien-aimee ei, lors- 
qu’elle parait, je baisse les yeux par respect 

Voici un dernier exempie dii kcimil a quatre pieds , 
le premier de chaqueliemisticlie iniizmar et le der- 

■ J lithologic liambcrt, pag. 7. . , • 

Antkologie G. de Lagrange, pag* "137. ’ 
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niei' mamffal, c’est4-dire k preniier deveiiu (jXjtULi 
mutfdilun et le second nidf^aiZdkn : 

w , if ' ^ 

I LfUf ^ lifai'liil I 

¥is loBgtemps au grd cie tes d^sirs e£ dans uue sante par- 
faite a ronibre des palais ies plus ^levc^s. (Abulataya\) ' 

Quoique ce metre soit particiilier aux -Arabes, 
c|iielques poetes persaos modernes, .Jami, eiiti'e 
aiitres, Font employe, mais seiilement a huit pieds, 
dans sa forme primitive , telle, du moins que je Fai 
donnee dapres le Iladayic. Eh void im exemple : 

^3J ^3 ii&AjO \ks^ ^ 

\ks^ j5<Xf 3^ <S^3 ^ 

Son’ ccBur ne quitte pas uii instant ses mariicres tyranni- 
ques f meme par hasard , pour s’avancer du c6l6 de ia fide 
tandis que la fidelity he se retire pas de mon coeiir op- 
priin(§ malgre ies nombreuaes injusdees de cede belle, 

5° En arahe , on ne trouve pas le wafir employe 
reguli^rement. Ordinairement les deux premiers 
pieds sont reguliers , avec ies licences permises (c es£- 

a 

a-dire (^cJ^U^ mttfdlHun (pour^O^U-o mafaildidn), 
et ie dernier pied est mac tof, des l-a-dire reduit a 
^yM3-fduliin (pour mdfdll)* 


4? 


id~ bjp 




i.^1 i 


^ . Chrmivimlhlc de Sacy,. £ H , pag. 3. 
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, Le dieniiii dc la niort' est le,. but de tb.us ies ■vivants , et;"ce 
cliemiti appelle a haute voix ■ les habitants , de'' la terre., (Ex^ 
trait dll Hrimdjja h) 

Le queiquefois 'rediiit' a 'qiiatre q3ieds 

sediemerit.:.Exempie. : ' 

{2) 

Rabiya sail bien que ta corde est faibie et usbe. 


Par exception, on trouve queiqnes vers persaiis 
sur ce metre. En voici un regulier : 


■MiAW / ■. m d C 81 I ^iwniiii^ 




0 mon idole , ponrquoi ne regardes-tii vers persormc cFun 
Qiii de bienveiliance? Tu ,ne cesses pas d’ employer .la kran- 
nie, et, tu iFentres pas dans k voie de la iideiitb. 


SECTION n. 

t)\x mhiTQ hazaj . 

Ce metre, a huit piecls r^5giiliers,cest-a-dire com 
pose de liuit imfclilmiy est tres4reqiiin:it:,€n; 

persan., en ‘turc et ..en'.liiiidniistani., E voici-iiri 
exemple persan : 

^ Antholo(jie Humbert , pag. 16. 

^ 11 faut scancler ainsi ce vers : 

Lacad dUmdt j mhiyiiiu an j nd huhldha wa ] lu mn hhMicm 
Fmyd rldiim | mafmU tun \ mdju I la mM fi t Id tin 
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■ ' : io.^ ,; ' 

4»IS I' <l3S»;Awl^ I ; ^3 ^ * 

Soil poii iiaissant ^ 111 a eiifm^ e'crit une ^petition ' avec le 
sang cles amants. Pour ia premiere fois son cceur amoureux 
iiPa donne ce temoignage. (Figdiii. ) 


’ Exemple tiirc :■ v ' 

(a)' 0n(&*Si 

■ jA-j j 


L ' amour que je ressens pour ma belie est un tigre; ma 
cheveiure embrouillee Iiii sert de foret, ei ma tdte est la 
contree montagiieuse dela dpoleur et du'd^sespoir. (Baqui ^) 


' 'Exemple hiiidoiistani' : 

( 4 ) 

* izis.. Ce mot, qui signille proprement erritaro, s’emploie pour 
exprimer des moxistaches naissante^, En elFet, ccs poiis noirs sur une 
peau bjaiiche ressen4>lent en quelque cHoseii i'<^criture sur ia-fciulle 
do papier. Ge double sons forme ,* dans le texte, un jeu do mots in- 
traduisible, 

^ Void la scansion de ce premier htoistiche : 

Pciiamjui hch j qat j^drm hi | sthd si dSr rnu | e jo li (Idm 
,m.djd I Idn j -ma /« ilun [ md fd i mdfdi Un 

^ Lcs oeuvres de Baqui, le plus cel^bre des poetes ottomans , sent 
inedites. M. de Hammer a doling la traduction allcmandc de son 
Bnmn. Le vers que je donne ici a d^3;lL ^te public par Lumley Davids 
dans sa Grammairc tiirquc, mais sa traduction <liO’fere de la mienne. 

^ Void la scansion de ce ’premier h6rmsticbe: 

I n ill iiijk miihk | kehabeme | mujhcastvdd j hdjdr dista 
md j'd I bin j mafa i lun ) mdjd i Idn j mdfd i Un 
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L’^plielide tie ta joite est a mes yeux la pierre Eoire tie la 
Caaba; par la ffissette de l^on menton, j’ai imc idee dii puits 
de Zemzem. (Wait)- ■ ' 

Exempie fevmn^ kmj k aschiar;^, 

c’est-a-dire, qtiatre pieds par hemistiche l ie premier 
et le troisierne aschiar ^ ; le deuxieme et le qiiatrieme 
feguliers, c’est-a-dire composes des pieds J'— 
0 .L^Iju repetes : . , , 



jfj 0l_ 


Fiere de ta beaute, tu ne fa|i pas attention a i'ame d’uin 
inoiide entier; par ce motif, tu ne prends pas garde a k 
vie de nombreux amants. (Faquir.) 


Exempie hindoiistani : 

' iO<Xs>'; iXJijWM 


^ II est diisage de donner aux nikres deriv(^s les iioms des pieds 
irrdguliers qui y sonl employes quand meiiie , comme c’est ici le cas ; 
i! y a des pieds qui sent rdguliers. . 

^ Je dois, line fois pour toutes, avertir le lecteur quo ces dcuio- 
minations leqbniques, que j’empioie en parlant des pieds derives 
dans les metres irregiiiiers, s’appiiquent au pied prfinilif quon de- 
vrait r4g.ulkrement employer. Ainsiil faut se souvenir , pour appli- 
quer exactcment ces denominations , du pied primitif et, eri ce cas, 
avoir rccoiirs au tableau des metres r^guliers pour le connapre, 
lei, par exempie, le mot iijc/dar s'applique au pied qui 

devient, par rirr6gularil6 nommee scJiafr Jalhln, Cette 

observation est essentiellc , parce que la ineme expression tccbniqne 
pout sappiiquera piusieurs pieds ,”aihi qukn i’a vu plus liaut. 



MARS. 184B.- ;231' 

. Mon am'ie est etoiinee.,qoe je quitte les- ■auires"conipagnie& .. 
pour la siemw, mais Je' crois qiie ce^t -ramaiir- qiit. m’attire 
auprh i'elle. ■ 

Exeiiipie persao dii hazaj k iiuit pieds . aklirai , 
cest-a-dire;, M premier '^et, le“"*-trdisieme'"de ' chaque 

iiemisticlie' reduits .«a mafaluy les. mlre^ regii- 

liers : 


m 

^ I ' *<^^5 1 jji 




Tu as dit que tu vouiais donner une ibis du sucre a Kiia- 
cani. Voici le temps de le faire, je le jure,, si en effet lu 
veux faire ce don. (KMcmii.) 


Exempie hindoustani du meme metre : 


Tu rends jaloux r^l^pbant par ta.marche 6 aga- 

<^ante beauts ; tu jettes le trouble dans le monde lorsque lu 
d^^ploies la coquetterie. ( Wall.) , “ 


Exempie persau du hazaj k Imit pieds akhrah, 
makfaf et maliziif, e’est4-dire compose, a chaque 

Iiemisticlie*, des pieds ' 

mCifiila , mcif cilia 

, . d*l>b 



^ \ .rjornm 

; 0.: scliaikli,;* to iii’as Biotttre le. cheniin des ;iavemas ; iiioii 
ccEur a'xMsir^^ le vln et to m’as montre des' miracles. 

, Exemple turc -': ^ ... , . ; 

<Sjfi . . 

Ne iaisse pas 4chapper Toccasion ; qtielqiiefois le deiai est 
Oil crime ; supporte avec patience ia peine, elle est quel- 
quefois la clef du plaisi% (Schahidi) 

Exejnple hindoiistam : 

4 Xj-Uw ' 

g ■ ■ 

Si le bazar est people de roses, c'est qiieles femmes y font 
leur promenade. (Wall, ) , ‘ 


Exemple. du hazcij a huit pieds mahzij] 

cest-a-dire compose , i chaque hemisticlie , de trois 

Jwa^IL® miy^dila y sums d'nn 

C;Am— 'X^ g'D; gj -gj ' 

Jl.— 3 t— .. .I J 

Oil le bean jardin! Oh'je bean jardin qiii s’est d^ploye 
sor les' hauteurs! Oli la ’belle ■apparence, ‘o!i la belie ’liinel 
quelle soit bi^nie et exaltee I ( Maulawi Komi. )\ 

Oa OB' trouve pas le:fta2:^* a’'six pieds regiiliers; 
iiiais il est toiijours aflecte ’de {{uelqiie m’^guiarite. 
.Exemple persan du hazqj h: six ' pieds iHakzuf, 
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' c’est 4 “c 1 ire compose:, "a 'chaque hemistiche,, de deux 
sums 'd’un fmlm (pour 

W i Jj I ' ^'L 

„JCi 
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Tons ies ao:iis : ne sbni ’tels .qii'a cause de tes. viandcs sue- 
culeiiles; ils l;e sont devoues parce qii’ds soBt a la poursiiiic 
des iriaiidises C|iie in leiir donnes. Rompre avec celte poignec 
d’arnis hypocrites vaut 'iiiieux que de" tester lie avec tHix. 
{ xinwdri .Suhcdli) , ' .■ < ' ' •■ 

■Exempi.e turc : 


A«waXu 





L— .■■.. . iii.* 


^ Oettc varidUi du hazaj est tres-commune eii persan et en hin- 
dousiaui. Re poeme persan de Yupnfo Zalikkd dc Jami et cclni d’A- 
min CO hindonstaoi sur ic niemcsujet son! dcrils sur cello inesuro. 
II CO est dc meme du poeme dc Khusrau o ScMrSti dc Nizami , cle 
Lailao Majmmd&Jamij do Tiihjal ttIdnymdc,Kliacaiii,du Bdrah mdea 
de sfawan.cl dc bcaucoup d aulrcs masnawis. 



La violetle prit , en .main sa - massue*, !e lis , ceigiiit; son 
epee. Ces lleiirs, raiigdes en; bata'ilie clans. la plaine, atten- 
claient'ie roi dii siMe ,ponr.passer.en revue sous sesjeux. 
La tiilipe setaiirevetuede. son .bonnet comme' celui 
cle Tazab ^ , raiidmone: brandissait sa'. bacbe;. 'ia' rose avait 
convert cFunbouclier son visage , pour ne pas voir les pointes 
aci^mes cle .ses boutons, a’peine - 4clos ; i‘*odoraiit cEillet avail 
dev.4 ' sur . sa Mte. ime. lance d’toeraude. Geiix qui. virent 
eette armee exprimerent leur admiration: ( Extrait dii Taj 
iittawanMi ^ j 

■ Exeiiipie hindo.iistam : • ' ' * V';.- ’ ' 

Les aclmirateurs de la beatite;s approclient cle toi comme. 
.les mouclies se precipitent sur les siicreries. (\¥ali. ) ■ 

Exempie. persan du. hmcy k six pieds macsur, 
cest-a-dire compose., k .cliaqiie bemistiche, cle deiix 

^ Ce mot, qui signifie ia lettre celihalaire^ cst Ic nom dune 
sorte de miiice. 

Cette clu'oniquc estim^e, due au cel4bre historien turc Saad- 
uddin, na pas encore 4te piibliee. J’en ai tradurt plusicors mor- 
ceaux que j’ai domies dans le Journal asiatiquc et dans la Biblio- 
tlibque des croisades de Micbaud, tj lXv Les vers que jq cite ici soiit 
lir<is*dc la relation de la prise de 'Constantinople par Maboraet -II. 

, ■ C’cst par erreur qiFon a imprimd dans mon edition' des- 

oeuvres de ce po etc. . ' - ' 
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siiivia 'd’lxn (pour 


j._ 


JS^ <«jL5^ j^ 


La parole esi, line peiie, et Thomme eloquent est le plon- 
geiir. Ce n’est qii'apres Men cles peiiies qu’il pent s’emparer 
tie eeUe perle pii^cieuse;(Nizatt*ii. J . 

Exemple turc de ia meme variete : ' 




Le monde est une maison dont les ornements sont liom- 
breux; mais celixi qiii y entre perd sa tranqiiilliM, (Exlrait 
de V Mmndynn ndma b) 


Exempie dll metre kazaj k six pieds alrfc?Yt/; et 
niakfdf^ c'est-A-dire cjiii se compose, 4 chaque he- 
iiiistiche , des pieds mafuM , 

mdfailii, mafdilm. 

Celiii qui desire est recoHimandable ; ainsi je souhaile que 
ton aflaire reussisse selon tes voeiix. ( Anwari. ) 

Exempie persan* du hazaj a six pieds akhrab et 
machuz^ cest-k-diTe compose , a chaque hemistiche , 


^ Ge vers et les autres qucj’ai ciMs plus lain du-memc ouvrage 
turc m’ont ete indiqn^s par M. Royer, nienibre distinguti de la So- 
cieti asiatiqiic, qui s’occupe d’un travail sp^icial sur cettc excelienie 
traduction dc {' Anwar- i^SuhaiU. Le mCme oricntalist(^ a bieri voulu 
me donner son avis sur queiqueH autres vers turcs. 
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J 

ctes pieds ■ Jysiu mdfulii, niafdilmi, 

mafdilm": ■ ^ 







. La .douleur que in ^ occasionnes fait resplendir le ccBur 
do Famaiit; la blessiire quo tix-fais estia lampe qui 'eclaire 
son reedez-YOiLS \ ■ 


Exemple liio'doustam.: 

IjI - .3 

^ bL:> '(^. — 

On dit qiie Alette belle arrive , quel a vantage j trouverai-je, 
piiisque je meurs ? 


Exeraple persaii. du fta^aj a-six',pieds. Le premier 
akhrab, le deiixieme machdZy et le troisieme mac- 
sur^ cest-i-dire compose, a cliaque liemisticlie, de 

dydji mdfdlut mdfdilwiy mafdi-h 





\ Lc mot i\ mot ^tant impossible, jomets la traduction de rioter- 
jeclioiL . 

^ Pour comprenclre ce singiilier jeu do mots, ii fautse rappeler 
que le niot par blessarc, signiOc proprcment ia 

marque dfui fer rouge sur la peaii, par suite de fapplicatioD qu’oa 
cn fait pour opt'rer un vcsicatoire. Ceilc marque se nomine rose, 
mol qui seprcnd aus^d pour le lumigoon dc la lanipe ct ineme pour 
sa clarle. De b\ la comparajson d#la blessuro avcc la lampe. 
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Toil role cllaiige ^ sans cesse; ; tant6,t tu ,es Laila, taiiioi V 

Majnon.* ^ ‘ ■■■' ' ; ^ ' ; 

Exemple hmdoiistpni 

, L’iniage de ma Mea-aimee -esfc' tddjoars devmit mes yeux,. 
jo nc reclierciie ni lejardixi,. ai ie. parterre.- .■: , . ■ 

Exempte arabe dti liazay h six pieds, -dont trois ix 
chaqiie iiemisticlie,,|e premier aji}irah, ie. deiixieme 

macMz, et le troisiemc mahz&f y c’est-a-dire 
/nc^uto; , mafdUm. fmlm. 

5 s ^ ■' ^ ' ' 

■ ' ^ . id.. «. ^ a-jL*w. iKj; 

fane qui cst dans ia soeietd des ressemblo ao 

veaii dw qui miigissait^.;:'(Gi»:lto7a). 

' Exempie hindoustani :■ ' 

I ^ --5? AW' ^ ^ 

Ton front briMant est pour moi odmme ia darie de Fan- 

rore. (Wall) , - v. 

_ Exempie persan du hazaj ^ sit pieds, doiat frois ■ 
d-chaque hemistielie : Je_premi6r aMra6,'ie second 
niachi^, et ie troisifeme mucabhag ^ cesi-k-Aim ; ■ ’ 

mdfuluj mdfallm, Vfh^dild-n 

' ^ Ici encore je n’ai pas tradnit ‘ ' 

• C est4-dirc qn’nn ignorant est comparaBk an vean-cl’dr, qUi, p 
seion la legepde consOrvee "par les’ mnstilmans, avail la facirlte de 
uiiigir, mais won Finlolligeiurc. {€onf. C&fan, VH, xAG.) 
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Tool* chagrin qui a lieu sous le ciel aniene clu Iroohle k 
la portc cle mon wur. (Khacani.) 

Exemple hindoiistam de la meme variete : 

• . ' i' ■■''.■ 

PJ!e me ciil : k Gesso do soupii'er ; car ies soupirs on i troiivO 
la voie de mon cfeiir. » 


On rencontre quelquefois dans des vers persans el 
liindonstanis ,‘entre deiix ineine 

•vers (le ce metre , Ics differenees siiiva^^^ Le premier 
pied dll jiremier hemistiche est akhrab et Je jn'craier 
dll second (JiJiram ; ie second pied du premier hemis' 
ticheestmr/eyz , etdansfesecOndheinisliehc le rneme 
pied est aschtar; eJl^ih, le dernier pied du premier 
hemistiche est regirHer, et celiii du second est ma- 
^ahhagf ce qui donne la mesure : . 


{ 2 ) (jjXstU ^^Xk£\x^ JysjLo 


‘‘ ^ Dans cc vers, k «oa« Tmal 1 ® h6 ‘do de 

*u 3 j^f nc cemptent pas dans ia scansion. 

® li esl bon cle fairc observer,, en passant, qne lorsqnc ic pied 
qui termine k premier bdmi^iclte csUin des pieds 

. celui qui tcrmine, le^dernier pent recevoir 
rintercaiatiqu de i'alif an dernier pied, laquelle se nom,me izala, et 
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Example ! ■ . 


«> ImiAiA^iii? '(£f^ ' ^ M Mi iiiMi w iiJ 


b- t ■ j.iSaW' t >' , 


i\.a ibriime n’a pas second^, mu Science. La science csl 
lino vicrge quo. la fortune no pout possi^der. (Kbacam.) 

Exomplc hindou-stoni : . ■ ', ■ ’ : ■■ 

al ■ «JC:& Jc» ' 

Conime ellc esi assise aupres d*e mon rival’, mon canir on 
a opronve unc ielte peine, qii’ii en a poti^sA des soiipirs. 

Exeniple du hazaj a six pieds', trois* a-chaque he- 
mistiche : le premier akhral), le second machuz. ol 
le Iroisieme mxicsih\ ainsi : - . 

qAj&U^ Jyti^ nulfuin, m,d/a?to.n /a?lAZ-??, (pour 

mdf 


wf 


. '«• . 

■ s ^ .. 


L’amour efia bcaulA se manifestent partfut, jc veuoo dire 
la dooceur et Fatlrait de la bcautS et de l aaiibur. 

Example du hazaj a six’-pieds, trois par feciui- 
stiche ; le premier afcliram , le second wc/iiar, et le 

devenir .aiiisi ^lxi&Ux>e» 0s5lj^bM,‘*eic. c"est ce qui fait 

que dans la table des mblres empioj 4 s dabs ies pp^sies de Wall, 
je n’ai pas fait de difference .entre les pkdsEnaiux mvtzdlei Ics piecls 

finam rigpliers. ’ . ’ ' ' * ■ ’ . 
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'troisifeme mahmfy ce&t-k-dire : 
mdfalmf fdilmf fdulun : . 



iw ii ii I i njS 









Til peux te voir clans . toi-m^tno et contempier ainsi claire- 
menl le seer# (jiii est , cache. . ' . 


Exemple de ia meme variate , si ce iTest que le 
dernier pied de chaqiie hemistiche e# maesur, c est- 
li-dire fduld-n : 


^ <Xa 4& (i) 

*&:' \ ii V i « iiiiiiii.ii t ^^y i « ii i «J it J ^iiiiwi M . ii i) i'*^ "(^} O v .. aAiS? ... 


Si Scliirm av#it voulu Sever un edifice, elle durail eo 
pour ce travail cent sculpteurs comme FarliM. (Faquir.) 


Les poetesarabes n ont gfoeralement employe ie 
hazaj qu ave{^ qiiatx'e pieds seuiement. En voici un 
exemple’ oil chaque hemistiche se compose de deux 


^ ki encore ie noun ne compte pas dans la scansion, ( Voyex, i\ ce 
sujejfc, nne observation ahkrieuFe.]' ’ 

^ Bans ce second hemistiche, ie dal de ne doit pas compter 
dans scansion soil k cansc *dc ia rbgle que donnent qneiqiies 
rhetoriciens et qnon a‘ vne piushaut ; soit plutdt, selon moi, ^ cause 
queje dal final de mard et le dal initiai da diir se rcSimissent dans 
la prononciation comme nos* lettres doubles. Toici, au. surplus, 
comment il fant scand.er c.et Jitoistiche : 

Sad m^ir i(pour marddar) |. dtvdrdd | dm fdrhft-d 
Mdfu - bin I fd i hill | fd u Id-a 


■mi: 

'"' ' ■ ''''v^''', ' ■’' '=^'. r ^ * ' ■ 

W;45*® ^ 

Je vois bien qae la Tortune ne reste jamais dans le meme 
etat ; c’est poiirquoi ; cliercjia 7 tt\ a Jm \ ressembler, tantdt j’e- 
proove ses malices , tantdt elle eprotive les miennes. (Ha- 
inadani^.) ' " '■ ' 

Void nn autre exemple arabe de la meme va- 
riete, si ce nest.que le dernier pied est reduit k 
fdvlun (pour m^di) : « 

. , .( 3 ) 

Mon dos n’est pas nn dos obeissant pour celui qui vent 
faire ie mal.^ 

■ ' '■ ' rj 

^ Voici comment on doit scander cet htoistiche : 

Fdydumd schar \ rit hd fijd 

Mdfd t Im \ mdfd flm • * * 

® La stance de laqnelk ce vers est eaqtrait a etd publi<5e et traduite 
par le savant arabisant M, Grangeret de L§grange, p. i6a et sai- 
vantes de, son Antbologie arabe. ' ■ • , 

® Voici comment il faut scander ce vers : 

Wd nm zdhrl \ Ubaguid dm \ [ rm hizzdhriz \ zdlili ^ 

M'd Jd ildn I'mdfd i Zun [ \ md fd I Mr\ \ fddlGn ‘ 

On a d6}k vu et on vdit ,* par cat exemplo*, qn’en Vabe nn mot 
peutetre s4par4 en denx b4mistiches , de fa^on que la premiere 
partie de ce mot appartienne ati premier b^misticbe et la denxifeme 

an dernier. ' • . 

{ La suite ct la lin au procbam otocro; )■ 


# 
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MfiMOIRE 

Sur Tecrilure cuneiforme asSynenne, par M. Botta. 

( Suite et fin. ) . • : 

■ Au iiioyen 4e cette tatie et renvois, ie lec- 
tern’ aura le naoyen de v&ifier iui-meme les substi- 
tutions dontj’aiparie; quiconque voudra en prendre 
la peine et coliationnera ’fentre elles les inscriptions 
de Rhorsabad ,.restera convaineu de i’existence d’4- 
quivalents pouvant se remplacer 4’une maniire , on 
peut le dire , arbitraire. 

S’ii est facile de d4montrer ce fait, il ne Test pas 
autant de I’expiiquer. Faut-ii y voir le resultat d’un 
syst^me -sembiable A ceiui que .i’iliustre Champol- 
iion a reconnu dans i’wpiture hi^roglyphique , et qui 
a iaisse des traces meme dans je demotique? 11 me 
Semble qu’ii est . pr^matur^ de rien assurer & cet 
egard; mais, danS mon opinion, il h’y, a rien de 
copamun entee les hoipophones. egyptiens et les 
equivalents assyriens-, ie principe de ces deux, ccri- 
tures est evidemment different ; un caractere hiero- 
glyphique repr^sente un objet, dont ie nom, dans 
la langue e^ptienne , commence par la lettre que 
ce caractere est destin^ a representer quand il est 
employ^ phonetiquement. H ne pgut y avoir rien 
de sembiable dans fecriture assyrienne, puisque les 
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signes ee represenleot pas*des objets, et que, d’apr^js 
la maniere dorit ils sont formes, ’a i’aide. dun segil 
element, on pent assurer .qu’iis nont jamais ete fi- 
guratifs ; pour moi, Je crais jque les substitutions 
piwienoent de causes diverses que j’ai ^numerees 
dans le mcmoirc que j’ai lu, en i845, a i'Academie 
des inscriptions et belles-lettres. * 

1 ° 11 y a des substitutions certainement causees 
par des errciirs; mais, evidemment, on ne peut 
ranger dans cette classe que celles dont les exemples 
sont rares et sont pris de caract^jres k forme trhs- 
rapprochce. 

2^ Elies peuvent proveair dof emplpi de formes 
grammatical es diffcrcntes , et, dans cecas , les signes , 
qiioiquereellementsubstitu^slesitnsauxautres, pour- 
raient cependant representer des sons tres-differents. 
Je vais on citer un exemple poiii' bien expliquer ma 
pensee. J’ai paiie de lechange de avec; ^^. au 
commencement dii vcrbe 

si Ton suppose que le vcrbe soit a iaoriste dans les 
inscriptions, et que la langue soit semitique,:on peut 
voir, dans les premiers caractferes, des, fprmatives 
dilJerentcs de la troitiemu personne de faorisfe; or, 
il se trouve que, dans les langues sdinitiques, il y a 
precisement, poiirce tenips, deux forma lives usitees, 
le iod (?) en licbreu et en arabe,. et le nodn 
(?) en syfiaque. Par consequent , il peut ela*e 
perm is de siippqser quanci’ennement les deux‘ for- 
mes; aicnt ete j|si.tees dans la metoe langue, el Ton 
oe deyfcui })lus voir, dans la substitution de ces deux 
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sigiies full a Tautre, ia pi^euve dime similitude de 
vaieiit. Ob . ’petit 'meme' dire- que, ;daBS ces pas- 
sages des inscriptions-,' -‘Vepbe.,-' A Taoriste, est 
tantot a la premiere ^pet'sonne, parce qiie cest ie 
roi qui parje, et tantot^.la-troisi^me. Si cela etaitv 
on comprendrait encore ia substitution de k 
formative ^ ces deux signes ay ant cepen«* 

. daiit des valeurs tr^-diflKrentes. Mais cette suppo- 
sition est peu vraisemblabie; et, dans les' inscriptions - 
trilingnes j il y a de nonibretix motifs de croire quo 
le verbe dont j’ai park n’est pas i aoriste et qiie, 
par cGiisdquent, la premiere iettre est radicale ; je 
ne les exposerai pas parce que ce memoire n a* pas 
pour but rintefpretajiori;^ mais il if en est pas^ moins 
vrai qu’On pent, ,dans* certains cas, 'attribuer. ies 
substitiitihns A, cette cause;- itussine doit-on jamais" 
en tirer *les- exempjes que dmscriptions dont le 
conteiiu est evidemment identique. 

3° Lemploi de particiiles' differentes "pent aiissi 
. causer des substitutions apparentes, et Fob sait pre-- 
. cisement combien' ies* parlicuies 'SOBt frequentcs 
dans la langue chaldeenne btt syriaqiie. . ' 

4° Erifm,.aprbs avoir iMt la -part des suppositions ' 
precddentes, il n en'Tostera. pas.- moins ’un 'grand, 
Bombre -de' signes dont ia substitutioB; des uns- aiix 
aiitres* est 'indubitable., Faut-il y'^voir de veritabies 
hompphoBes, c’est-a-dire cfes 'sigocs ay ant des va- 
Icursidentiqiics? Je ne le pens’e pas; je crois, an 
c'ontoire, qu’ils representOnt tous'd|s':soBs un'peii 
differents,‘ mais cependant assez rappit)ciies pour 
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pouvoir ette confondus, sans quil en resuiie im 
grand inconvenient pour ia lecture ; c’est ainsi qiie, 
dans certaines iangues, ie h et Je-rv q^oique consti- 
tuant, en realite, chacun une articulation -distincte , 
peuvent c’ependant etre employes indifferemniiejlt 
a la plac«! Fun de ^^tre‘. , . * . . 

dette sorte de confusion pent, dans 1 ecriture as- 
syrienne, avoir lieu, non-seulement entre les con- 
sonnes de memo organe, mais meme eptrer. les 
voyelles et ies consonnes. -Nous avohs, en efiet, 
dans ies iangues semitiques, quelques traces d’une 
confusion semblabie; nousy voyonsie ^ese confondre 
avec fa; le zod et le toaia servir, tantdt de voyelles, 
tantot de veritables consonnes ; les inscriptions medi- 
(pies, dans iesquelles la M4die s appelle Wada, nous 
offrent un exemple de la confusion de Tm et de Ton 
et ies autres noms de pays paraissent si i^trangement 
defigures quil faut croire qiie foreille de ces peuples 
saisissait une afHnite entre certaines lettres (piiVpour " 
noils, n en out aucune; nestdi pas iegithne de pen* 
ser que, dans fecriture assjrienne, chacune des 
nuances dans la vaieur des iettres ait ete representee 
par un signe different, et que',*cependant, faffinite 
plus ou iiioins grande des sons ait^ermis d’employer 
Ies tins pouf les autres ies ^aract^res representatifs 
de ces nuance^. -B me parait au moins certain* que 
ies caractk*es destines a representer ie* 6, I’m on 
la voyelie oa ent ete^substitues inclifferemment les 
uns aux autres, et^ j’ai bien des mdtifs de croire 
que la memo eonfiisiqn a #eu lieu, entre la voyellf 
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a ct la consonne n, quelque ‘ etrange que ce fait 
piiisse paraitre. Les belles cMcouvertes. cle M. Layard 
111 oat meme fourni aa nouvel example, de Vn siibs- 
titiiee 4 la; je ne puis le publier parcc que je aai 
pas le droit de disposer de materiaux qui ne ni ap~ 
partiennentpas; mais j espere q^^ bient6t,4emon<le 
savant pourra jouir des tr^sors ^fcheologiques exliu- 
mes par M. Layard. / 

Ify a en outre une autre cause laqueile on pent 
attribuer, les frequents echauges de caractires dans 
fecriture assyrienne; oil pent concevoir que I’ecri- 
Uire a ete syllabique , en ce sens , du moins , que 
chaque consonne etait representee par un signe dif- 
fei^ent suivant la voyelie dout elle etait allectee. 
On pent supposer qu’il y avait un signe pour le b , 
par exemple, un autre pour ba], bi, etc. Dans les 
langues s5mitiques, les voyelles braves ayant i^ela- 
tivement peu d’impGrtance , cela a pu causer un em- 
ploi faciiltatif de difterents signes. Ainsi la syllabe ha 
a pu etre representee par le "signe du b seui, par les 
deiix signes 6 et a,vpuis.enfin, dans certains cas, par 
ceux qui representent ie h affecte d autres voyelles. 

Telle est, selon iiioi , fidee que Ton doit se faire 
de ces singulieres siibstitutions qui rendent rctude 
de fecritiue assyrienne^i complie|U(?e. Quelle qu en 
soit la cause, il ii’en est pas moins necessaii^e d cn 
tenir coinpte , car celies dont les examples son I tres 
nombreux et pris d'inscriptions parfaitement iden- 
tiques ne peuvent certainement jirovenir que ile Ja. 
similitude tr^s-grande d$ vaieurs ;; par cotiscc|iieni^ 
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si i’on paiTieot a determiner avec certitude la valeiir 
de Tuo des signes, ori cormaitra la valeur precise 
cle ses equivalents ou , tout au^ mpins, on saura dans 
quelies iimites il faut ia chercher. Si meme ies subs- 
titutions proviennent de particides ou de mots dil - 
ftrents, Tavantage d’une table des substitutions ne 
sera pas moindre, puisque, connaissant Un de ces 
mots ou particules,.on sera presqiie forcement con- 
duit a deviner ia valeuudes signes substitues ; eeux- 
ci , en elFet , devront necessairPtoent reprdsenter, 
dans ces cas, une particule analogue a celie que Forr 
connait deja, etl’on n aura plus a opter qiientre un 
petit npmbre de mots. 

Je ne rn’eteiidrai pas davantage sur ce siijet parcc 
que 4 si Ton n est pas d^accord sur ia mani^jre d’en- 
visager ies equivalents , on i’est ati moins sur ie fait 
des substitutions elles-memes ; M. dp L6\venstern 
en avail recpnnu. quelques-unes dans les seules /ins- 
criptions ’trilingues et , longtemps avant Ipi ,M^ G?o- 
tefend*^ avail donne imp table tr^s-curieuse des 
substitutions qu’il avait remarqudes dans ies textes 
connus a I’epoque oit il ecrivait^ el spn travail 'Sf- 

' ^ Lorsque j’ai commence. Tirdpression -ae ces articles, jc ne con- 

naissais pas ks travaux de M. Grotefend sur ie m6me sujel. Ayafet 
reQu depuis peu de temps lea deaxM4moires quii 'a publics, Tun 
en 1837 , Tautr# en i 84o, sous^’le titre'de Nem Bcdtru^e ziir Erldii- 
tcmng der hahylonisclien IC^i7sc/tn/!, j’ai puvoir que c'e savant m\avail 
^ddvanc^ sur }3eaucoup de points. Jen faia la remarque, nontsea- 
iement par esprit de justice, in ais encore avec piaisk; j’esp.^ire, en 
effct, que la priority incontestable de M. Grot^end,‘cn me mettant 
liors de cause, me mcttra dgaicment h f’abri des r<^ciamatioiis un 
pcu hostiles aiixquelies j’ai dte 
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teiidait meme k Tetiritiire babylonienne ; enfin , eii 
copiant les nombreiises inscriptions quii a decou- 
vertes k Nimroud, M. Layard setait assure deia 
verite de ce qiie j avals annonCe moi-meme, et, pen- 
dant sph S(your k Paris, il m’a dit avoir tire de ses 
inscriptions une table de variantes tout aiissi nbfti- 
breuses mais souventtres-differentesdes miennes. H 
est done inutile dWister plus * iongtemps stir ce 
fait et je passe ^ la comparaison des eeritures de 
Van, de Persepolis et de KKorsabad. 

J’ai dit, au comm’encement de ce mejnoire, que 
je regardais ces trois eeritures comme identiques ; 
quelques personnel ne partageant pas cette opinion ; 
je dois cherpher i en d^mpntrer la^ustesse ; naais, 
auparavant, il faut que j ekplique ce que j’en tends 
par cette identite. Je n ai pas pretendu dire quil n’y 
eut absdiunient aucune difference* entre ces trois 
Eeritures ; il y en a certainenient et il ne pent en 
etre autfeinent k cause des 4poques et des lieip. 
diff&ehts ou ies inscriptions ont dte gravees. .J*ai 
vouiu dire seuiement gue les differences sontmini- 
mes par rapport aux ressembiahees , et qu elles nequi- 
valent pas, beaucoup prfes, a ceiies gui existent 
aujourd’hui entre falpbabef grec ou meme falpha- 
bet demand et le notre." • 

Une premiere difference provient de ce qif on pent 
appeier la main du graveur : ainsi les clous peuvent 
etre plus bu mpins longs, les coins^ plus ou moins 
echanerfe ; cela donne aux inscriptions uo aspect 
different , mais on n’en pent pas ' moins toujours 
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reconnaitre les caractferes. De pareilles variety se 
rencontrent dans les t^xtes graves stir le meme mo- 
nument ; A plus forte raison dpit-on en trouver dans 
ceux qni ont ete decouvetts daris des pays tr^s-eioi- 
gries les tins des.autres, et qu’on pent rapporter a 
des temps tr^s-dilKrerits. II est Evident que ces va- 
rietes ne suffisent paS pour cohstituer une diOerence 
radicaie entre ies ecritures. ' 

Quelques causes accidentelies peuvent aussi' faire 
varier la forme des caract^res. J’en ai d^ji fait c5n- 
naitre une; la nature cassante de la pierre n’a pa's 
permis, a Van,, de faire iraverSer tin clou par mt 
autre. Ainsi ies signes et deviennent 

et m cela encore ne constitne pas une ^ 
diffcrei#e radicaiev car on pent reconnaitre Fiden- 
tite des caracteres , et de pareiiles difFerences se 
rencontrent menle dans un seul monument, comme 
a* Rhorsabad; on y voit, par exemple, le signe 
*ecrit ainsi 

' — ►— *>■ ■■ > - 

II y a encore une autre cause de ‘differeHCe et 

c’est la plus importante; eile provient de ce que, 
dans cei’taines inscriptibps-, c®' n’emploie pas ies 
equivalents qu i’on emploie dfe pf^ference quelques- 
uns d’entre eux ; il en restdte souvent tm aspect 
tres-diffei;pnt et i’on pent , en observant le nombre 
et la nature des equivalents’ employes , rapporter 
telle ou. telle inscription h une ioealitd determinee. 
Ainsi, A Van, On ne trduve pas ies nombre^ equi- 
valents employes A Khorsabad, et le nombre des 
sigftes usites Sst, par cela^mejoie, beaucdup rboins 
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grand; los signes , etc.>ont toiijoiirs 

fails* de Ja menie mamere' 'et, a,ieur -place, .011 ne’' 
trouve Jamais ies variantes ^yy|— •, etc; A 

Persepolis on ne rencontre jamais dll 

et en rev^anche on voit beaucoup plus fre- 
quemment lenr ecjiiivalentt::^yyy. A Nimroud, cette 
difference est beaucoup moins marquee ; elle se re- 
diiit a ce qiie, dans cette. localite , on ne trouve pas 
quelqiies-uns dcs equivalents employes a Khorsabad ; 
M. Layard m’en a donne un exemple remarquabie. 
Dans ies nombrcuses inscriptions qii’ii .a copie.es, ii 
n a jamais rencontre deux des monogrammes usites 
a Khorsabad pour repr&enter Jc mot roi, savoir 
et ; on n’y trouve jamais em{#ye que 
ie. signe H, lequel, on se ie rappelle, est un equi- 
valent des deux premiers. M. Layard m’a, en outre , 
asstir «3 qiiil y a, a Nimroud, des substitutions qoi 
ne se rencon|rent pas a Khorsabad, en sorte, qu it 
pourrait en ajouter un grand nombre a ceiles que 
J’ai fait cohnaitre. , * , , 

Ces differences, sans cldute, sont remarquables, 
mais'sufBsent-dles polir qu’on fasse ime distinction 
radioale entre ces ecritures ? Evidemment non ; il 
faudrait, poiii'^en avoir ,ie droit, quon trouvat, dans 
chacune d!eHes, un tr^fs-graoid nombre de signes qiii 
ne fussent pas usites dans ies autres. Mais ii n’eii 
est pas^tiusi ; iVan, tons les caract^f es , isauf qiiatre 
ou cinq peut-etre, sont identiques ayec ceiix em- 
ployes dans mes inscriptions. Sf, dan/cette locaRte., 


on TUI pas eiTiplqy6 les- substitutions, cela pent pm- 
veuir cFiiJi usage particuliel^ d\me |im|)JificaiioB du 
systeme; mais.^.ela ne pent erupecher qiie eekii qmi 
eonnaftrait ralphabet cle Kkorsabad ne put lire im- 
mckiiatement ies inscriptions de .Van. 

II cn est de maue k Nimroud; pour cfue, par 
exemple, la difFerence entre ies moiiograrames em- 
ployes pour representer le mot mprouvat la diffe- 
TonpG des ecritures, il faudrait que celui qui esfc 
iisite a Nimroud ne.le fut pas a Korsabad ou aijleurs ; 
mais il n’en est pas ainsi, car les* deux coins usites, 
dans , la premiere de ces deux localites, pour expri- 
mer Ic mot roi, le sont egalemcnt dans la seconde 
avec ;Ie ineme sens. De part et d autre, done, on 
s’est servi du meme signe avec la merne valeiir et 
Ton ne fcrouve pas, dans ce cas, tin caractere inusite 
dans Tune des ecritures, ce qui , seiil , pourrait consr 
titiier une diffemnee entre elles, . . u ^ 

Il est si vrai que remploi de certains equivalents 
de preference a d’autres.ne prouve pas la dilTerence 
des ecritures, que Ion en a deS cxemples dans les 
insmptions tirees. dun seul monupa^rtt. Eri effet , 
comme je fai d4ja fait remarquer, a Rliorsabad , 
quaod mi caractere est etoploye, il lest constam- 
ment dans la meme mscription , et ses Equivalents 
ny paraissent pasytandis <jue, dans une inscription 
identiqife, gravee a cotE de la premiere, ce sera, au, 
contraire,un des Equiyaients qui paraitra toujours. 
Ainsi; lorsque, dans un texte, on s-est servi desuleux 
eoiii;s ’'4-i< pour representer h mot roi, ce sign'e re- 


parait a tous les .endmits ou ce meme mot se 
tronver, et il n pas remplace par ses equivalents 
ou ; ii'en est de iBeiri| pour ces der-, 
niers et pour tons les cai'aCtferes qui out des equiva- 
lents certains et nombreux, tels que Sr^|]=, 

■ etc. ■ ■/ ■ ' ‘ 

Une derniere preuve de rideritite des ecritures de 
Van , de Persepoiis et cje Khorsabad me parait poiivoiY 
etre tiree de remploimeme des equivalents ; ceux-ci , 
en eflet, se substituent aux meknes caracteres dans les 
trois iocaiites. Ainsi^ dans les inscriptions triiingues 
comme dans les miennes , les deux coins rem- 
placent ie mot roi, le clou horizontal * — preiid la 
place du proriom on volt les signes^ 

■s.Ka', etc. substitues reipectivement aux 
caracteres >5^, Ces variations me 

paraitraient impossibles expliquer si les .ecriturCjS 
n’etaien t pas identiqUeS: au fond ^ npn-seulement 
quant au systeme, mm encox'e quant a la vaieur des 
lettres, Ce genre de preuve ne peut , il est vrai , s^ap- 
pliquer k lecriturcde Van, dans laquelie les equiva- 
lents sont tr^js-rarement employes^ mais il sy ren- 
contre si pen de sigoes reeliement differents de ceux 
de Rhorsabad quelle me parait superflue. ' 
.Xadmets done de, certaines dilFerences entre des 
, Ventures de temps et de lieux tres- eloigned; ces va- 
riety proviennent, soit de la main du graveur, soit 
de rabsence de certains equivalents, soit meme, 
.dans certains cas, de femploi de .signes iiiusiles ail- 
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leiirs; mais je n^.crois pas qii eiies doivent ^empecher 
. cle reconnaitre'.lldentitd' de 'Ce^^ 

'Apres m’etre expliqiie amsiV en.'gmeral, sOT;ies 
yessembiances et ies differences des ecritures qne 
lions offrent ies inscriptions assyriennes recneiilies 
a PersepoKs, a Van et a Khoi'sabad^ je vais passer 
eii revue ies signes employes dans la premiere lo- 
caiite et je mettrai en regard ies signes ninivites cor- 
respondants. Seuiement, pour eviter ies frais de 
composition et de gravure qu entralnerait ia repro- 
duction de caracteres absolument semblabies ou la 
fonte de caracteres entiferement nouveaux, je me 
bornerai a donner les signes ninivites et je mettrai 
en regard de cbacun d’eux la citation dun endroit 
oil se trouve le signe acliemenien que je regarde 
comme identique ; je ne ferai graver, parmi ces der- 
niers , que ceiix qui diJIerent assez des signes nini- 
vites pour que ridentite puisse en paraitre douteuse. 
Je ne construirai , au reste, cette table que pour 
criture assyrienne de Tepoque des Achemenides; 
lecritiire de Van noffrant quun trijs-petit nombre 
de signes differents, je me coiitenterai d'en donner 
la iiste. 

J’aurai probabiement conamis qnelques erreurs 
et quelques oublis dans cette table comparative, 
mais cela importe peuv ear la proportion des signes 
identiques et des signes diff4rfents*n’en serait proba- 
blement pas alteree ; je dois seuiement prevenir le 
lecteuF qii’en donnant la liste des signes employes 
dans Ies inscriptions trilingnes, Je n ai voitlu les ex- 

i8 


.XI, 
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iraire qiie de textes’cGrr,ects, tels que ceiix de-Ricli, 
Schulz et Westergaarcl: Gertes; j aiirais^^^ uo 

bien plus grand nombre de signes etranges et in- 
connussij’avais consulteles planches deMM. Fiaiidiii 
el Coste ou d aiitres voyageiirs ; mais jai renooce a 
m en sex'vir, parce que je les crois tres-inexactes, quoi- 
que je naie pas vu les monuments eiix-momes. Pour 
recoiinaitre si de§ inscriptions ont 4 te bien copiees, 
et si la forme des caraet^res est exacte , il y a quel- 
ques regies qui ne permettent pas que Ton s’egare. 
11 faut dabord avoir egard a I mt&et que prenneot 
aiix inscriptions les personnes qui les copient ; c est, 
en elFet, une garantie d’exactitude et, sous ce rap- 
port, les savants ont, sin les artistes, un avanta^ 
incontestable. En outre , il est evident que les copistes 
a ont pas pu inventer des formes qui se trouveruient , 
par hasard , identiques a des formes usitees dans des 
inscriptions quils ne pouvaient connaitre. Si done, 
on trouve aux memes places, dans deux copies 
differentes, des signes qui ne se ressembient pas et 
que fun de ces signes soit regulier, en ce sens quil 
affecte cons iamment cette forme dans des inscriptions 
inconnues aux copistes, il me semble certain que 
cette forme doit etre la veritable. C*est cette garantie 
que je trouve dans les copies de Rich et de Wes- 
lergaard; elles doiyent etre exactes piiisquon v 
retroiive iminckliatement les formes usitees a Khors- 
abad, tandis que, dans ies copies posterieiires , les 
signes sont, eh general, si ^trangement defigiirc%, 
qiiii est impossible de ies reconnaitre. 
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■ II est e,BCore essentieldetenir compte des moyeiis 
employes poiiF.executer les copies, dii degre ;de de- 
terioration des monuments, -etc. On concoit que/ ces 
cireonstanees puissent fbrtement influer.snr i’ exac- 
titude., U. est remarqtia.bie,;‘en efFet,.. que les' deux ins- 
criptions trilingues , dans iesqueHes se trouvent ie plus 
grand nombiT, de signes paraissant etrangers a Tecri- 
tiire iiinivite , sont predsemeiitla xf (A. II) de Scbuiz 
et ;!a XYuf de Westergaard (iVakc/ii roustdm], toutes 
les deux copiees avecle telescope, et la derni^jre en 
tres-mauvais etat; jai done fait, dans ia comparai- 
son , abstraction de ces signes dGuteiix , sm‘tout quand 
ils paraissaient dans des parties frustes et a moins 
qu’ils lie se reproduisissent ailleiirs. Voici mainte- 
naiit la liste comparative * : 

Signes de, Khorsabad. . . Signes acheminien’s. 

R. XVIII, i,i, 

R. XV, 1, 2. 
R.XV,1,8;' 

R. XVIII, 1, 3. 

R. XVIII, 1, 5. 

R. XVni, 1, 6. 

R. XVIII, 1, 16 . 

* Dans cotte table , la Ictlre R indique les inscriptions de M. Rioli ; 
rs, cellcs de Schuk, et le W, cellcs de Wdstergaatd. Le cliiffre 
romain est celui de la planche ; Je prenaier ebiffre arabe indique la 
ligne oil sc Irouve le signe que je rappbrte a un signe de Kliors- 
abacl , el le second en indique la place- dam la ligne. 

lb. 


• IfcT. 
If... 

d-I- 

m- 
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. R.XVIU, 2, 3 . 

. ... . . . . . 

...... R. XVffl, 1, 21. 


... ... R. XVIII, 2, 6. 

T.V.... ....... 

. .. . .. R. XVin, 5 , 2. 

..... R. xvm, 5 , 1. 


...... R. XVffl, 5 , 3 . 


...... R. xvm, 5 , 21. 


...... R. XVffl, 4 , 1. 


. ..... R. XVffl, 1, 2. 

tfl..--’ 

... ... R. XVffl, 1, 7. 

>......... 

.V. . . . R. XVffl, 1, 1 3 . 


... ... R. XVIII, 1, 17. 


...... R. XVffl, 4 , 8. 


. . . . . . R. XVIII, 4 , 10. 


...... R. XVffl, 4 , v 3 . 

ry........... 

R.xvm, 4 , i 4 . 


...... R. XVffl, 5 , 19. 


. . . . . . R. XVffl, 5 , 22. 

■ • 

...... R. XVffl, 6, 8. 


...... R.XVffl,6, i 3 . 



.... .. R. xvm, 6, 20. 

::hh ^ 

...... R. XVffl, 6, 22. 



R. XVffl, 7. 6. 


MARS 1848. 257 



.... R.xvm, 7, 20. 

►--4® * * * * , 

.... R. XVm, 7, 21. 

S=^.... ......... 

. . . . R; XVin, 8, 6. 

•4-^®^* ' • * • • 

R.xvm, 8, 9. 

►^5^- • • • • • — 

. . . . R. xvni, 8, 10. 


... . R.xvni, 8, 11. 


.... R. XVni, 9, 4 . 

M^............, 

.... R. XVffl, 9, 11. 

.4^^.... ■.■■■■ 

.... R. XVm, 9, 1,2. 

Tyof.:.. ....... 

.... R. XV, 2, 10. 

• • • • • 

.... R.XV, 2 , 3 . 

teT......... 

.... R. XV, 2 , 4 . 

J-. 

.... R. XV, 4 ,i 4 . 

......... 

..... R. XV, 5 , 2. 

&?=.. 

.... R. XV, 7, 6. 


.... R. XV, 7 , 7 . 

. . . . . . . . . . , 

. . . . R.' XV, 7, 21. 

y^iT...... 

R. XV, 8, 19. 


... . R.XV, 10, 1; 

• • ■ 

.... R XV, 11, 3 . 



.... W.XIV, 10, 4 . 

i 

. ... W. XIV, 12, 5 . 

wvyy .. • * i' 

r » ■ 

. . , . W. XIV, i 3 , i 3 . 
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W. 17- 



T... . I 7 • -'•7 ■7-. / ' 

. . . . . VV. XV, 3, 12. 

TTST.. ........ 

. . . W. XV, 3, i3. 


.... . W. XV, 6, 14. 


. . . . . w. XV, 21, 3. 


W. XVII. 4,1 3. 

y .. . ... . . . . 

..... W. XVUI,6,i9. 

—f. ......... 

..... W.XVin,io, 2 i 


..... W. XVIII, 1 3,1 3 

J\A- ■-■■■■■ 

. .... W. XVIII, i4, 8. 

IT*. 

.. .. . W. XVni, i6, 7 . 


..... W. XVIII, 25, 6. 


S. XI, 3, 3. 


.S. XI, 21, 5. 

— . 

* ■ ■ 

. . . . . S. XI, 22, 6. 


. . . . . W.XV, 31 , 1. 

B-. ■ ■ 

. . . . . a. xvm, 1 , 8. 

:r....... ...... 

W. XIV, 3, 6. 


# 


La liste ci-dessus contient soixante etdouze carac- 
thres ninivites qui ont, dans les inscriptions ache- 
nienidesv.d'es.signes correspondants' 'teliement seni" 
biabies, que Tidentite en.est .reconnaissaHe an, .pre- 
mier coup d’qeil; on peut^'en recourarit aux endroits 
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ciys , faiJre la comparaison et s assiirer de i’exacti-^^^ 
tilde de ce que je viens davancer. Void mainteiiant 
line autre iiste de signes persepoiitains doiit la res™ 
semblance, avec les signes de Khorsabad, nest pas 
absolne, mais dontiMentite sera, je pense, con- 
testee :par personne:.. 


M'liivites. . * ' Ach^memdes. 


Hif.. 







4 - 



fr-^ 


PolU' la plupart des signes ci-dessus, i’itlenUte 
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peut etre prouYee,- -comme je i’ai' Tait; pour 
^aI’ la similitude 

forme et d’empipi est telle q^ on ne peut se refuser 


a admettre ridentite de signes cPrrespoudaots dans 
ies deux coionues; on pent done ies aj outer aiix 
soixante et onze caracteres enumeres dans la liste 
precMeiitey et fon obtient un total de quatre-Yingt- 
six caractferes ninivites representes dans Fecriture 
assyrienne des Achemenides par des signes absolu- 
ment sembiables. Passons aux caracteres douteux 
oil reellement dilKrents : 


Signes ninivites. 

Signes achi^m Guides, 

....... 

.......... 



m- 

m 






......... ^ 
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V ... ......... - - 

La liste des sigoes acbemewides q ndnt pas 
d equivalents tout i fait certains dans lecriture de 
Rhorsabad se reduit done i dix signes, parmiiesquels 
meme il y en a quelques-uns dont i’identite , on en 
conviendra, est plus que probable. 

Le resuitat du depouillement que je viens de 
faire me semble etre demonstratif de I’opinion que 
j*ai emise sur ridentite ’des ecritures assyrienncs 
usitees a Khorsabad et dans les inscriptions triiingues. 
Sur quatre-vingt-seize caract^jres employes dans ces 
demi^jres, nous en avons quatre-vingt-six tout a fait 
semblables a ceux de Ninive et seulement dix dont 
la similitude pent paraitre plus ou moins douteuse. 
Si Fon tient compte des 4poques, des iieux, des 
cbangements de dynasties , de race, etc. on devrait 
plus s etonner d une ressemblance aiissi grande , que 
des rares varietes qui peuvent se rencontrer. 

J ai fait ie meme travail de comparaison entre les 
inscriptions de Van et celles de Khorsabad ; mais, 
comme je i’ai dity je crois inutile de donner une 
table de tons les signes usites dans les deuxlocalites; 
ii y en a ti^es-peu qui ne soient pas reconnaissables 
au premier coup d’oeii, si Fon tient compte de la dif- 
ference de main etde la particularite dont j’ai parle. 
,En faisant- abstraction des carae%’es defigiires par 
la ,cl4teriofatio'n 'de la surface '■du monument , et de 
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eeux qui paraissent etre des fautes de copie , comme 
le deinontre la comparaison des textes enti’e eux, je 
trouve qu’il y a envii’on cent douze pu cent quinze 
cai’acteres usites dans i’dcfiture assyrienne de Van 
telle que nous la connaissons ; sur ce nombre, il y 
en a environ quatre-vingt-dix-hilit ou cent qui sont 
identiques a ceux de Khorsabad. Voiei les seuis 
dontl’identite soit douteuse . oudont je ne connaisse 
pas les correspondants dans mes inscriptions ; 


Jsigncs dc Khorsabad, Signes de Van. 
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qiie je n aie pas retrou¥6s dans ceile de mes iiiscrip- 
tioDs; ils sont en bien petit nombre, comme on le 
voit, si on les compare a ceux dont ridentite est 
Mdente; aiissi je m^etonnerais qiion put ¥oir nne 
difference radiqaie entre ces deux Ventures , si je ne 
savais combien il faut de d efforts de com- 

paraison pour se graver dans ^wemoire des signes 
si nombreux et qui ne difffei'ent que par ia coinbi- 
naison dun seui et meme element. En outre, per- 
sonne n’a encore eu la possibility d’aeguerir une con-- 
naissance aussi complete de rycriture de Khorsabad 
<pue celie que je possede,'^et il arrive natureilement 
que, lorsqCie apres avoir parcouru im petit nombre 
de mes inscriptions, on ne trouVe pas quelques ca- 
racteres usites aiileurs , on soil porte a se prononcer 
centre I’identite des deux ecritures ; ainsi, dans 
beaucoup de textes copies y Khorsabad, les signes 
oii>^-^| ne se rencontrent pas parce que Ton 
y emploie leurs equivalents nt si I’ob- 

servation tombe sur ces textes , on en conclma ^e 
la premiere de ces formes, tr^s-usitee a Van,-ne 
I’est pas dans les autres inscriptidns , et, cependant. 
Ton se tromperait. Je pourrais multiplier ces exem- 
pies, mais cela serait inutile. L’experience , j’en suis 
convaincu, fera reconnaitre la verite de ce que j’ai 
avance , savoir, qu’il n’y a, en reality, sauf quelques 
ygferes differences, qu’une seule espece d’ecriture 
assyrienne employee dans les inscriptions de Van , 
de Persepolis , de Khorsabad, de Beirout et de Nim- 
roud, ■ . 
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' Jai laisse a part iecriture compiiqEfe de 'Babj 
ioBe parce que je ne Fai-pasassez etii.diee pour poii> 
voir en parler avec connaissance de. cause ; aii’ pre- 
mier aspect, , certainement, ' eile .seiiiMe- difFerer 
considdrablemeot de l’eGriture minivite.; mais ii' me 
seiiible que la dil^^nce tient 'smtout a une accu- 
iBulalion des eMihents'^ dansV' un; signe,^ ^ 

meme sigue, a Kho^sabad,'■'etant^'moiBs:■'^''TO 
quelqiie -'sorte, et ^. depouiild'-de' tout^' enjolivement 
superflii. Quoi quii. Bn.sbit,' eu: cbnsultaot la ■table 
des signes coutenus daus la grande inscriptioii de la 
Comp%nie des'Indes,'J’ai pu' , m assurer. siir 
deux cent quatre^vingt-sept, il- y^en a-ceiit; sept que 
Ton pent immediatement ramener 'k des caractferes de 
Khorsabad ; j'ai^ meme pu v&ifier rexactitude de pin- 
•sieuFs de ces' rapprochements enprofitant, du fait,.cii- 
^^.'rieux.dont ondoit:,je'crois, la premiere coniiaissance. 
a M. Grotefeiiid. Une partie de cette grande inscrip- 
tion est reprodiiite en car^ictfetes' beaucoup , piuS' 
simples sur une planche- dp .Kerporter representant 
un fragment de cylindreimii a done aiusimn pas- 
, sage entre f^criture la plus compliqu4e et'celle plus 
simple de Khorsabad. ■ • ' 

Je laisse ce suj’et, sur lequei je me suis peut-etre 
beaucoup trop etendu, et je vais actueiiement parler 
des langues que nous cachent ces caracteres myste- 
rieux.- Queiques' personnes pensent que la larigue 
dins iaquelie sont ecrites les’ inscriptions de Khors- 
abad n’est pas la meme que ceile dont on s est servi 
'a PerseJpolis, a Babyione et h Van. Pour moi, an 
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GOiitraire, s’il me reste queiqiie doute au siyet de 
cette deniiere iocalite, je n en. conserve auctin pour 
les deux premi^ires. Je crois que ia langue des ins- 
Griptions de Babylone, de PersepoHs et de Ninive 
est ideiitique, sauf, bien entendu, les differences 
dont la diversite des temps et des iieuxpeut et doit 
etre la cause, et, quoique ee soit bien liardi de ma 
part, je vais essayer de le ddmontrei\ 

, Avant tout, on doit se rappeler un principe sur 
lequel tout ie moode, je crois, est d accord : c’est 
que la grammaire cai’acterise mieux une iangiie que 
le vocabuiaire si done, eii comparant deux textes, 
on parvient a ddmontrer que les formes gramma- 
ticales sent les memes de part et d’autres, on aura 
toute raison d affirmer que les langues employees 
soTit identiques, lors meme qu on ne pourraitlire ^ 
un seul mot de ces textes, et, a plus forte raison, 
lorsqiie les seuis mots ius dune maniOre plausible 
sont communs a 1 ime et a fautre. Or, il est possible , 
je crois , de prouver que , k Babylone , Persepoiis et 
Khorsabad, ia langue etait assujettie aux memes 
regies et avait, par coaisequent, la meme gram- 
maire. Pour sen assurei', il, suflSt de considerer la 
maniere dont les mots se tei*mment en general. li 
est evident , en effet , que les inflexions grammaticaies 
affectent de preference la fm des mots, et, precise- 
ment, nous avons ie moyen de reconnailre ces fms 
de mots, parce que, ainsi que cela a deja ete remar- 
que avant moi , les Assyriens nMtaieiit pas dans fusage 
de couper les mots a la fm>des1ignes et d’en rejeter 
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ime portion k :1a ligoe' suivante.-Cefait'est proiiv 
la maniere la plus‘evidente:par' ies ’inscriptions 
Kliorsabad; on y Voit' les' caracteres sailonger pour 
rempiir toutc la ligne lorsque ie mot est court ; on les 
voit ,'aii:Contraire , se raecourcir, se restreindre pour 
Ie mot dans la longueur donnee. On voit meme 
quelqiiefois mi ou plusieurs signes places en dehors de 
fencadrement plutot que d’etre rejetes', en coupant 
le mot,’ a la iigne suivante. On pent done etre cer- 
' tain que le dernier signe- dune iigne est ^galement 
le dernier signe d’un mot, et que., souvent, par con- 
seiquent, ces signes terminaux representent des in- 
■flexions grammaticaies* Or, si i’on 'compare les ins- 
criptions de Babylone, de Persepoiis, de Nimroiid et 
de Khorsabad, on'verra que la proportion relative 
des signes terminaux est 'la meme dans toiites; les 
signes les plus frequents a -la fin des lignes son!; 
partout ff, jrrff’ 

etc. 

Voila done deja une premiere et tres-lorte preuvc’ 
.de fidentile on, tout au moins, de la similitude de 
laogue-dans toiites ces inscriptions; un autre argu- 
ment se tire de I’emploi arbitraire de certaines 
lettres que tout le monde s’accorde a regarder comme 
des voyeiles; il y a, en effet,, dans tons les textes, 
des lettres qui sembient ^voir pii et.re sopprimees 
a volonte, et partout ce sont les memes. II faut iie- 
cessairement que les fengues soient soumises au 
Wme systfeme, et, par consequent, appartiennent 
a la fn^me famille^^ioiir permetire cet emploi fa- 
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(‘iiltafir, cetif! suppression arbitraire des voyidles. 
Si, dc ces considcu'ations g4n4rales, nous' passoos 
aux fails particuliers , nous verrons qiie tons ceux 
qiii sont certains viennent i fappui de mon opinion. 
Aiesi, par les inscriptions trilingues,^ nous connais- 
sons avec certitude les deux formes qiii caracterisen t 
Ic phiriei dans les noms; lune est Fautre est 

oil les (^uivalents Ce terminai- 

sons sont identiques dans les textes assyriens de 
loiites les localites. 11 en est de meme des termi- 


If If ct en pour des noins de 
peuples ou de pays ; ii en est de meme encore ch 


ruusoos oil 


in- 


Ja tcrininaison eo [oatyi] i 

dicjuant un siibstantif dmve avec ie pronom affixe 
de la premiere personoe, ainsi qiie dii signe 
pour marqiier cet alFixe. (Voyez h la ligne i8 de 
linscription XIV de Wastergaard , oil Fon a 
fr[yyj malcoiitr? mm royaame, et 

mes peuples.) Ces memes 
formes, pour les memes mots, se vo.ient egalemenl 
k Khorsabad et dans la grande inscription de Baby- 
lone. . , ■ ' ’ '''■ ’■ ' , ’ ■ ■ 

Voici done quelqiies inflexions grammaticaics 
importantes qui se retrouveiit dans toutes les ins- 
criptions assy riennes; lemploi dud, on 

est un autre indice de Fldentite des langues; inais 
je ne puis insister sur ce point , parce qiie je ne puis 
prouver directement qiie, dans les inscriptions de 
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Khorsabacl, rempioi de cette lettre ait ete' le meme 
que dans celie de Persepoiis. Jai, a cet egard , nne 
conviction intime., resiiltat do ma longue pratiqiie; 
mais je ne pourrais ia . faire passer, dans I’esprit dn^ 
lectern' ; j’aime mieiix insister snr i’identite des pro- 
noms: nous en connaissons deux seuiement, et, 
precisement, ces deuxpronoms sent communs a tous 
le$ textes assyriensrrunest 0U'|-^ 

f autre^' est ou, par abreviation , . 

Le premier se rencontre a chaque instant dans ies 
inscriptions de Khorsabad. Je ne me souviens pas dy 
avoir vu le second, mais on le rencontre dans les 
textes babyloniens, et M. Layard a trouve Fabr^via- 

tion/ j^ prfcedant le nom du roi de Nimroud 
exactement comme elle precede ie nom de Cyrus 
dans 1 inscription de Pasargade. 

La particiile quelle queiie soit, est en- 

core uo trait caracteristique de tons les textes as- 
syriens ; malgre tous mes efforts, je n'ai pas pu eii 
.decouvrir precisement ie sens; elie sembie jouer ie 
role dii pronom reiatif, mais, ce qui est certain , c est 
qu on ia rencontre partout. 

Jusqiia present done , toutes les inflexions gram- 
maticales bien detex^minees et tous ies pronoms de- 
converts dune maniere plausible sont communs 
aux inscriptions de Babylone, de Ninive et de Per- 
sepolis; ie vocabulaire nous donnei'a le meme re- 
sultat. Jai retrouve, en> effete dans les 
de Kborsabad presque- tous les mots distincts -des 


wnmAsu, ■“ ” 


■ ioseripttofis/triliagues ; (TabordVcomme je crois I’a- 
voir le mot ra/;BOn-smlemerit est ri~; 

pxesente partout par ies memos; signes, iiiais encore 
est identiqiiOment ie m'^me i .Rhorsabad ot ' i\ 'Per- 
sepolis* De plus, ies ^pitb^tes qui snivent ce nom 
soul exaetemeot ies memes partont, comme je Tai 
fait voir : , etc. 

Les signes qni expriment les mots villes, peuples 
on homnes sorit les • memes partont: 

' y ; il y a doi>c tdiite raison de croire qiie ies 
mots qu’iis* sent destines a representer sent sem- 
biables; sans cela, on serait force de regarder ces 
signes comme figtiratifs , ce qui ne peiit etre. V 

La particnie i qne ce soit line marque de 

facciisatif ou que ce soit ime terminaison, se ren- 
eonfte chaque instant dans mes inscriptions comtne 
dans ceHes de Persepoiis ; enfm , ponr abreger, voici 
la liste de tous les mots commims a tons ies/textOs 
assyriCnsV " ' ' 


,■ ■ ■ 
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Tons les mots ci-dessiis sont immediatement re- 
con naissables dans toutes les inscriptions; inais il en 
est encore d’aiitres cpie. j’ai pii reconnaitre <lans 
celles de Khorsabad et qiii se trOiivcnt ailleurs; tel 
est le mot dieu singidier' et an pliirieJ. 

Je n’en fais pas mentioii, parce qiion poiiiTab>in’ob“ 
jecler que je me trompe tandis que cela n’est pas 
^ possible pour ceim dont je viens de domier la Jiste, 
et que ceux-ci me semblent siidire pour etablir la 
verite de ee que j’ai avance. En effet, iorsque ion 
Yoit des inscriptions eerites dans on caracterc ndi- 
franl que de legeres differences; Iorsque, dans ms 
inscriptions, toutes les inflexions gramniaticales , 
toiites les particilles que fon a pu reconnaitre avec 
cerlitiide soiit identiques'; enfin , lorsqu un ponibre de 
mots rejativement grand , eu egard aux textes que Fon 
poss^de, se montre egalement dabs tons ces textes , 
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iJ me semWe quelWaqueique.msdti classOTer: 
la'Jangiie esticleiitique dans toptesiesmscMptions; or 
pent assurer, an moiiis'vque tons les iudiees tendent 
a prouver ridentite, ot.Fon ue pent se baser stir 
rieii pour la uier; car rabsence dun plus on moins 
grand nonibre de mots dans une serie ^inscriptions 
lie prouve absolument rien centre cette identity, 
puisqiie ies ifiijets peuvent*etre differents; quon a 
pii employer des mots/synonymes de la meme 
iangiie, etc. En bonne logique done, jusquc\ ce que 
ron ait trouve, (jans quelques textes assyriens, des 
mots et cles formes granimatticaies diflerents de ceux 
qui sonXusites dans les aiitres , on est fonde a croire 
a ridentite do laJangue dans toutes les inscriptions. 

On ramarquera qiie je n ai pas parle des inscrip- 
tions de Van; cela vi^it de fimpossilDilite oil je 
suis de demontper que la langue en est encore la 
meme. J’y * vois bien queiques mots semblablcs .a 

ceux de Kborsabad, tels que. 

b-.h- 

etc. Mais, A Fexceptiori de la 
tcrmiiiaison du pluriel, qui est la mcme, jc ne puis 
prouver directement ranalbgic' des autres forces 
gratninaticales. Cette analogic ne repose que sur 
des identifications suppQsees de caractires, et je ne 
puis imposer M lecteur mas idees a cet egard. I aime 
done raietix les kisser et rester moi-jneme dans le 
doute. ■ ^ , 

Si, comme je fai dit, il^ne me reste aitcun doute 
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Stir ndeBtile de^ langiies dans lesqiiclles'les ins- 
criptions de Babylone, de Khorsabad et de Per^ 
sepolis sont ecrites^ je suis bien loin de pouvoir 
parler avec la meixie assurance siir cette iangue 
elle-meme* J’avoue qii'ii m'est encore impossible 
de la rattacEer avec ceMtnde a Tune des deux 
families arienne on semitique. Sans doute, quel- 
ques indices favoriseni- rbypoth^ d\me origine 
semitique ; tels soiit les ■ pronoms If 

la terminaiscyl en y, pour le 

pronom affixe de la premfe^ etc, Mais, 

d un autre cote , de nombreuses difficultes s oppo- 
sent k ce que Ton adopte cette opinion. Dune. part, 
il est impossible de trouver, dans les iangues semi- 
tiqiies, des’ mots qui puislent s’arranger ;avec les 
signes employes pour expriiner les idees de pere, roi; 
cielj terve, Mtir^ proU^eryMo,^^ fautre, et'eette 
difficulte est pour riiQi la plus grave , la syritaxe ni 
la construction sont sernitiqiies ii me serait fa- 
cile d’en donner des preuves nombreuses, mais je 
me eontenterai de faire remarquer que, dans les 
inscriptions trilingues, ie. regime est toujours place 
avant le verbe sans quon puisse reconnaifre un pro- 
nom se rapportant au regime precedernmebt ex- 
prime ; ie genie des iangues semitic^es ne permet 
pas line pareille construction ou, du moins, ne la 
siipporte que dans des cas tout k fait exceptionnels, 
tandis que, dans les insctiptions de Persepolis, cette 
inversion est constante. Je ferai remarquer que la 
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forme (Ju verbe | s’accorde 

tout aussi difficilement avec la syntaxe s4miti(jue ; 
en elfet, si ie verbe est au. preterit, la ■terminaison 
idevrait cbanger puisqpie le. sujetest tantot a la pre- 
mise* tantot a la troisi^iiie.personne ; si ce verbe, 
au contraii'e, ,est k I’aoriste., rien n%peut etre plus 
contra^ au genie de^ langues de cette famille que 
I’emploi de ce lempa dans de .pareilles [phrases; 
C’ailleurs , quand ce verbe dst abrege , comme. cela 
arrive frequemment dans mes inscriptions •, ce sont 
les signes du milieu qui disparaissent ; le premier 
et le dernier restent toujours, ce qui semble ddmori- 
trer qu’^s font partie de la racinie e}: ne sont pas des 
flexions du verb.e. 

J‘e ne veux cependant exprimer que des doutes au 
sujet de la langue employee dans les inscriptions as- 
syriennes ; car ie sujet me parait encore trop obscur 
pour me permettre de rien assurer ; I’avenir seui et 
les recherches de savants plus verses que moi dans 
r^tude des langues pourront resoudre ieprobieme. 

Je pourrais 'ajouter ce m^moire de nombreuses 
observations de detail qui ne. seraient peut-etre pas 
sans utilite ppurle dechi&ement, mtds jecrairis de 
paraitre arrcter, sur.des mirmties, les lecteurs qui, 
probabiement, n'aiment pas les obseiVations sans 
r^suitat positif; je termine d,qnc ce travail, esperant 
que,‘ tel qu’il est, il aidera’, dans leurs recherches, 
l8s personnes qui voudront s'en servir ; je n’ai paseu 
d’autre but, et je serai heureux si je i’ai atteint. 
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■ ■dissertation 

sua LE SCBAEl 1>ES EGYPTIENS ET LE SOVF DES HEBEEUX. 

‘ Les marais ou eourants d’l^aU saumatre file Ion 
rencontre sur quelqiies points du desert, tant ara- 
bique que libyqne, ^ drbite et a gaiicbe de la valine 
du Nil, oOrent piirsieiirs espbces de piantes'aqua- 
tiques dont deux paraissent affeetionner particiiliere- 
ment 3es eaux les plus >ameres. Kune est le jancus 
.acutuS y appeie en Egypte samar, et dont qgi fait ies 
nattes fines ^ ; 1- autre est tarmdo cegyptiaca y qiii four- 
nit de kolams k bon naarpb^ les ecoles de fenfance, 
et quon appeile en arabe bous/nom applicable a 
tons les rose^iuXj mais plus particulibrement k. celiii- 
ci ; on le spbcifie encore , en Egypte ’par i epithete de 
fdrsi, (cpersan. » One esp&e tres-voisine de Yarundo 
wgyptiaca est Y amnio isiaca de Defile , qui pent s cle- 
ver a ime ti^es-grande hautetir, uiais dont la tige 
n’excede point lepaisseur du ppuce dans Fetal nor- 
mal. Quaint a Farando donax, dont la tige est beau- 

^ Le samar li’est done point un cypems (comme ‘jc i'avais cr^i 

la foi d’upi naturaiiste fran^ais) , inais Men un jonc. Je dois ce 
renseignement k M. Ant, Figari , savant botaniste g<5noi's ,* membre 
du cpniei! de sant^ du Caire. Dans tout 3e cours de cette disserta- 
tion^ j’ai' suivi. sa noraendature ; mais je donne k la fin tons ies 
renseignenaents fournis par. ies floras de Forskai, ct de Deiile, 
afm que Ton puisse contrdjer mon travail pitr ia synonymic des 
piantes dont iJ ,traite, et la comparaison des i<5moignages qui out 
le plus d’autorit^ en cetlc matibre. 
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coup plus forte, et sert ■' i; ■ faire ''d^s hales 'et cles^^^ 
treillages dans, tbiate la basse.Egypte., 11 se plait an 
herd des canaux crirrigation h Enfln Tarando^'are- 
liaria ne croit qiie dans les lies du fleuve, et siir ses 
rives immediate^. ^ 

arahe giidb on 

kasab, Du mot glidb est venw edui d^' glidbah, et son 
diminutif^/ioawujiaft, qui signifienfun «bassm )) ou 
im « etahg convert de roseaux, n et, par extension, 
<(nne foret. )> En joignant an diminutif ghouwaybah 
le mm gencjrique des roseanx (bods), qui est aussi 
le nom specifique de Vamndo mgyptiaca et de Yarundo 
isiaca, on obtient la denomination complete de ghow 
waybM-el-bouSyala petite foret de roseaux. » Cette 
denomination , commune i uii grand nombre de lo- 
cdites, se troiive cleji consignee, sur la carte de 
Bergbaus intitulee Arabia uni. das Nil-Land ( Gotha , 
i835), b i’emboucbiire de ia vallee improprement 
appelee << vallee de Tegar^nient , » au sud-ouest d# 
Suez. II y a effectivement sur ce point tine quan- 
tile inepuisable dejmicas acutm (samar) et darumlo 
cegyptiaca {bods fdrsi), Le jonc e^t porte au Gaire, 
oil Ton en fait des nattes, et le roseau a Suez ot^airx 
Sources-de-Moise, ou il est employe a divers usages. 

(Jne autre localite*de memer genre et de meine 

P M.Figari pense que farmdo dom^ est une plante import(5e<lans 
le Delta, .et napparlieiU point ^ rancieniae flore ^gyptienne. Cette 
espbee, cn. effet, nc sc trouve guhe que dans ia bassc Egypte,' oiu 
(faiHciirs die abonde, ct est viSritaldement cuitiv^e (ou plant(5e), 
li re,yGlusion de tonics les aulres espfeces. C’cst le roseau des jar- 
dills. « if? horn's adsivpes'i^ dit Dclile. (Voyez I'Appendice.) 
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oom se, rencontre ati iac Terns sur Tancien 
on auprfes de iancien lit dii golfe Heroopoiite, an- 
jonrd’hui golfe de Suez. M. Liancourt de Bellefonds , 
auquel nous devpns la cohnaissance de ce dernier 
emplacement sous le nom de Ghoawaylet-el-hom 
(Rhouebk-el-bons), fa identifi^ avec Pi-hahirdth 
(Exod. XIV , 2 ) , nom bibiiqiie de la troisieme station 
des Israelites , et qui , dans la vieille iangue 4gyptienne, 
offre un sens voisin de eelui du'mot arabe 
rot, <(ie cbamp cnierbes; )> pu encore/ 

(( la multitude des plantes;>) ou,^ehfm, pi^a/ii^ 
vegetation des joncs )) ou (( des .roseaux, » en Hsant 
A)Ci par nn -x grec (clii) , ati lieu du /ion copte^. 
Voyez la nouvelle carte' du. Delta levee par M. Li- 
nant et. lithograpbieC au depot de la guerre, ainsi 
que son memoire sur le canal projete entre les deux 
mers » memoire oii ii traite ihcidemment , mais 
dune maniere superieure, la question si souvent 
agitee du passage des Hebreux. La discussion appro - 
fondie k laqueiie ii s’est iivre sur ce-’sujet iiiteres- 
sant a eii pour resultat de me convaincre qiiii faut 
rapporter le Pi-liahimth de la Bible au point deter- 

^ La premibre <5tymolbgie m’est sugg^rbe par ]VI« Waimast, bi> 
biiotheCaire de la soci^ti^ bgyptienne dtt Oaire. i’ai trouv^ ies adtrcs 
dans ic Diclionnaire copte ; mais je n’iguore pas qiie la seconde, 
on , ies deux premibres, ont 4te‘ remarqiife et signalbes depuis 
longtemps. Auparavant, on cpnsiderait Pi-fiahlroth comme un mot 
h(^breu, composed dc'p/it, «bouebe, embouchure, » et d’lm pi uric! 
Umlnin tnhirdth^yf, que r<>n rend par flcaviles, cavernes,» On cn a 
fait « Tembouebure de ia valine? (de i^^gareinent) dans le systbme 
qui fait passer, ics Hebreux au sud de Suez. 
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mine par ce savant iofenieur, on ^ line localite 
tr^js-voisine , et renoncer par consequent sk la posi- 
tion indiquee par Tautre. Ghouwaybet-el-bom ( au 
sud-oiiest de Suez), et meme i celle 
proposte par uri des ingenieurs 4o i’armee francaise, 
malgre la ressembi^fce frappante qui existe entre 
Adjeroud et Hahlrdth. . 

Je reviens a la botanique des eaux salees voisines 
du goife de Suez, telle: qu’eiie m’est donnee par 
M. Ant. -Pigari. Ainsi que je i’ai dit dapr^is ses ren- 
seignements, ies piantes qui le trait le plus 

sailJant de nos marais pu courants d'eau saumatre 
sont le jknciKS acatas, et surtout i'arando mjyptiaca, 
auquel il faut j oindre I’drando considere 

comme espice ou variete. Tons les trois abondent 
k Ghouwaybet-ei-Bous, an bold de la mer actuelie, 
ainsi que dans le Idc Temsah au fond de fancieii 
goife Heroopolite.- 

C ette observation va nous rendre conipte de la 
denpmination imposee a la mer Rouge, dabord 
par les anciens Egyptiens, qiii ont du.etre les pre- 
miers a lui donner un nom, et subsequemment 
par ies H^breux, ieurs hote^. • 

La mer Rouge est appeiee Ydm^puf Aaxxs le texle 
liebreu de la Bible, et Plii-yom-emchari dms la ver^ 
sion copte, faite,sur le grec des Septante. Yctm, 
en liebreu, et jom, en copte, signifient a mer. » Phi 
ou pi est i article copte, et en.on m, le signe du 

^ Ce ynot sembie vemr. du copte, Aa-^f^-rot « vers le semis 
d’lierbes,» en lisant ge par un gimay selon Tanaiysc de M. Walmas. 
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g^nitif. Reste k s^iiroir.ee <pe' Veiilent dire ies. mots . 
mxiex^s soaf et ‘schari, ,,qm sermnt il_partMib^^ 
ia mer Rouge , c\da distiHguer des aiitres mers, et 
si le premier est la traduetioB exacte dm second. 

Gommencoiis par ie niot hebreu, sur lequel 
nous ayons des donnees lexicbgraphiqiies, 

Le rabbin Salomon, cite par Tattam, dit, au 
chapitre xin de TExode ; a Soph (So^) juncum signi- 
((ficat, quo nomiri’e mare illud appeliatur, quod 
« calamorum et papyrorum copia in eo nascatur. » 
II resulte de cette glose que souf etait le nom coi- 
lectifdes plantQs marecageu|es^ et comprenait , Hon- 
seulement les joncs, comme ia premiere phrase 
nous le donne k entendre, mais encore les roseaux 
{calami) et meme les souchets ou cyperus , piiisqiie 
le papyrus, qiii s est depuis iongtemps exile de 
gypte, appartient A 

Le riieme mot souf se retrouve dans deux versets, 
de I’Exode V oil il ddit signifier une piante fluviale 
ou mai%ageuse : Moise enfant fut expose sur le.Nil, 
et decouvert par ia iiiie de Pharaon , « au milieu dti 
souf )) [Ex. Ui w7 3 et 5). Ici les Septente ont tra- 
duit par marais Enfin, if reparait dans le 
©antique de Jona§'( JoH. ii, 6) :<<.♦* ,.et le soaf s est 
entortilie autour de ilaa tete . )> . * 

Not A. Quand le rabbin Salomon dit que les.ca- 
lami et les papyri naissent <( dans » la mer Rouge (in 
eo) , cela ne doif s’^ntendre que de ses bords imiiie- 
djats* CependantForskal (voy.rAppendicc) veut que 
les roseaux de GhoiiwaybMi aient vegete autrefois 
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jiiscfiie ■ dans ie lit' du golfe de ;Suez. J ai' Aru ■moi-- ' 
meme le samdr (j ancus acutus) baigne par la mer 
jiisqui ia moitic de sa hautiem% et cela pres de 
Tour (Tdr), dans la presquile dm Sinai; mais une 
nappe d’eau douce , venant des rnontagnes , hiimec- 
talt ses racines, et y entretenait la vie. Dans les 
plages tr&-basses , oiiil ya flux et reflux, ia meret 
ies iitirais peuvent se confondre deux Ibis par jour, 
Le Nil , a f^poque de rinondation , se con|>nd aussi 
ayec les .marais adjacents de la vallee d’l^jgypte ; et, 
selon la version des Septante, Mois'e, n aurait point 
ete (^pos 4 dan's le lit du fleuve, mais dans un etaog 
forme par ses eaux, et oil la fille de Pllaraon poiu 
vait se baigner sans danger. 

Passons a I’examen du mot copte (ou plutot p/ia- 
raprii^ae) de sc/iari, correspondant m. sonf de fbe- 
breu dans ie noni antique de la mer Piouge. 

Ce mot lie se relTOuve ntille part dans les ma- 
nuscrits coptes, avec le sens de « jonc » ou « roseau; » 
seuiem'ent, ii 7se presente dans le Deuteronome avec 
ceiui de percuss io., piagu, Mais : • 

1° Hesychius nous enseigne que *ie sari [sic) est 
ime piante qui croit# dans les marais d’%ypte ; 

■2.'' Theophraste [Hist plant lib. IV, cap. xil) 
nous donne le renseignement suivarit : 

« Le sari ci’oit dans ieau des terrains mar<^cageux, 
et des plaines, aprfes que ie fleuve (le.Nil) s’est re- 
tird li a une racine dure et comp'acte [arvvsgpctfj.- 
Iisvnv ) , dbu partent les [sappL rejetons ou jeunes 
pousses] appeles Sara ; H * < 
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3 ® Plinenouseridonneladesscriptioii aiilivreXIU, 
ehap. xxin , de son Histoire natnreiie : wFmcticosi 
((est generis sari , . circa Nilum nascens, dnorum 
<(ferme cubitorum aitiUidinevpoili^^^^ craSsitndiiie, 
<( coma papyri vSinaiiique manditur modo. >) 

Or 5ari est ia veritable transcription grecqne du 
mot egyptiep scAart; car les Grecs, n’ayant .point. 
IWticulation representee par chi^dam 

chose) 01^ par sc/i ( dans la remplacent • et 

doivent effeetivement la rempiacer par un sigrtia pii 
S, dans la transcription et pi'ononciation des mots 
(Strangers ori elie se trowe ^. Ainsi ie sche^ du copte 
schari a dA^tre renda par nn 2 , et non paa par un 
X (cfcrgrec) comme le voulait notre iilustre Cham- 
polliom [E^ypie sous les Phafaons , tJ I, p. Sp). De 
tout temps ceux qui n'ont pas pii dire schibqlethy 
ont dit sikfetA. * 

Cela pose , de ce que ie . mot scfem ne se retrouve 
nulle part, dans les manuscrits copies , avec te sens 
de ((jono) ou « roseauv » on. ne pent pas en com 
clure, avec. ChampoHion,. quil h’avait point une 
signification analogue dan^ ia ian^ue pharaoniqiie, Je 
m en tiens done au passage d’Hesychius , tel qu’il 
eM donne (foco kadato) par Ghampoilion lui-meme : 

« Seion Hesychius les ^gyptiens appeiaient autrefois 
sari mxe espece de roseaii de leur pays ; » et j’observe 

^ Voyez, dans ie Journal itaiien qni slmprime au Cairo , un ar- 
ticle fort ciirieux de M. Walmas sur le nom de Serapis, article ou 
ii demontre que cette denornination grecque^ ou plnibi ploUmaiqm, 
d'unc diviiiit^’ incorinue des Pharaons, et comparativement mo- 
dernc, eat ia transcription de Scher^Hupi^ ftfils d’Aprs. » 
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qne c’est siirtout dans les noms propres de iienx 
qne se somtiennent ie plus lougtempSy &t se montrfent 
ie plus w ies mots* dont liisage disparait ail- 
leuxs par suite des tr^sformations que toute lang^ 
siibit avec Ife temps. Nous avons encoi'e en Franee 
je ne sais combien de* moatiers, quoique persqnne 
aiijourd’hui n emploie ce^ nom** cuni- 

muo ou appeilatif signiBaut ft couvent. >5 - 

Ainsi ies modermi , ddius ieiir version 

copte de k Bible des Septante, auront pu conser- 
ver a la mer Bbuge ie nom antique de wmer du 
SghAri,)) quoique ie mot scAm eut cesse d’etre 
employe dans ieur iangue comme nom generique 
du roseau, ou nom d’une esp^ce particulifere , de 
meme que nous continuons a appeler un certain 
lieu ft Noirmbutier, » quoique ie mot ft moutier )> ne 
soit plus eh usage. 

D’autre part, il est bien nature! de croire que 
les Hebreux, en adoptant le nom de Yam-Soufpour 
la mer Rouge", auront du ie calquer sur ia denomi- 
nation usitee dans ie pays ou iis avaient acquis, da 
connaissance de cette mer, et qulaihsi le nom hd- 
breu qui veut dire «mer des Jones >> ou ftdes ro- 
seaux;)) devait btre la traduction, aiissi exacte que 
possible, du nom egyptien Phi-yam-en-ScliarL 

Or cette denomination locale et primitive ,*applb 
qu^e par les Egyptiens k une mer egyptienne, pre- 
suppose implicitement que le mot schari avait un 
sens, determine, un sens caraeteristique de la mer 
Rotige ou de ses rivages , autrement cette denomi- 
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nation neut. point satisfait Fesprit des indigenes. 
Mais. comme ies Hebreiix. no pouvaieiit pas avoir, 
dans Jeur langue^nn met pafticulier pour cliacmie 
des esp^ces egyplieiines des genres, jancus .xirundo, etc. 
ite durent rendre s(j/iarr( consider ecomirte nom d une 
esp^ice particuli^re) par un mot vague, compre- 
nant avec ie seharitovLtes ies espfeces congenferes, ou 
meme toutes fes plantes des maraisi Ainsile mot muf 
na pas pu etre la traduetion exacte du mot schari; 
Ton ne doit y chercher et y voir qu’une approxi- 
mation du sens que ies Hebreux touiaient rendre. 

Cest ce que Porskal a exprirne spmmairement 
en disant que ({ Mois§ ne s’arretait point aux mma- 
ties spdcijiques de la botanologie , » — « Ad minutias 
u nOn attendees apecificas botanoiogise. » 

Dapres ces considerations, combinees avec ies 
renseignements que nous donnent les auteurs das- 
siques sur la plante egyptienne nommee'MnVmais 
siirtout avec les descriptions modernes. des lieux et 
des planters, je demeure Convaincu* que le scJiari 
des Egyptiens, pris dans racception antique quil 
devait avoir coriime partie integrante du Bora dela 
mer Rouge (phi-yom-en-iScAart) , ne pent etre que 
le sari de Theophraste, etc. cest-a-dire fanmdo 
wgyptiaca de Desfontaines. • 

. Seion M. Figari les racines de ce roseau ont une 
saveur sucree pi^js du collet dans les jeunes indi- 
vidiis oil rejetons, comme celles du papyrus, con- 
formdiient a robservation de Piine , similitiue .maw- 
(litar modo^.On sait-’que . les; descriptions' des na^ 
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turalistes mciens n’otit. 'p0int.' assess' de pFeeision 
pour comported ime disctesio« i^oiireuse ^ 
exemple repaisseur d’un pducc {poUicari crassitiidiM 
attribiiee aiix tiges dii sari, est iftcompatible avec 
line longueur de deux coudees setilem-ent [daorum 
ferine cubitonim altitudine), etc. Quant k Tabjection 
qiie. Ton pourrait iirer de ces Juots circa Nilum 
nascens centre la position que j’assigne au san on 
schari {sur ies bords de la mer Rouge), je dois 
faire remarquer que tout Mamas de ' la vallee d’E- 
gypte reposant siir.im desert Said , il en r&ulte qiie 
les eaux des piiits des marais et des etangs def cette 
vallee sont toiUes plus ou moins saumatres, si ce 
rfest a repoque de rinondation, en sorte que ra~ 
rmdo cecjjptiaca (sari) pent y vdgeter et y vegdte 
dlRetivement , mais - non en masses iuxuriantes 
comme celles du littoral de la mer Rouge, on de 
son ancien Ik. 

Enfiri, et cette observation me parait decisive. 
Varando fegyptiaca doniie encore son nom a irine anse 
de la mer Rouge appeiee les Marnis Ghoabbet-el- 
hons , u la baio des roseaux , » ^ femboftchure de la 
vallee de Ghouwaybeh, oii cette esp^ce dqmine^ 
La mer Rouge, ou. du moins'ie goife Heroopolite, 
a done porte, dans la plus hkute antiquity, le nom 

^ Ainsi que nous 1 avons dit, Forslcal nomme cette locaiitd Gho- 
heihe, Voyex sur la carte de Bergliaus, Wkdl Goaebe ^ ci 'fcfui 
aiipres, EUBaks ku sud-ouest de.Suez, Ai’cmbouchiire do la vallee 
qiril appeiie, d’aprl»s nos ciirtes, Thd Jei' Verwimwg (v4jill(5e de 
FEgarcment)" • » 
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que porte aujourd’hiii’ meme une* de ses adses, 
coincideoce a laquelle oA nWait point fait attent^^^ 
jusqua ce jour, et qui poiirtant est bien digne de 
remarque. C’est qu autrefois les sources vives etaient 
bien plus nombreuses qu’A present sur ies cotes de 
la mer Kouge, Cest que le deboisement des mon- 
tagnes de ia peninsuie arabique et du desert egyp- 
tien se continue sans relacbe depuis six miile ans ! 
Mais a une 4poque oil de nombreux courants d’eau 
aboutissaienta ia mer^ ses bords devaient offrir par- 
tout ^es fourres de roseaux, (( Arun dines non eras- 
« cunt ad littora matis Rubri , nisi ubi fontes et la- 
(( custria sunt loca, velut GliokSe, quae rarissima 
«inveniuntur^. » (Forsk. voy. fAppendice.)’ 

. Les Arabes se piaignent sans cesSe de i|i diminu- 
tion progressive des eaux de ieur peninsuie. l)an^ 
la vallt^e de Safm, qui conduit a Medine, et que je 
visitai il y a dix ans., on ne voit pius^, k ia surface 
du sol , que quatorze filets d’eau , dependant (bien 
entendu) d’une seule et meine m soUterfaine, 
qui perce de loin en loin. A i’embouehure de cette 
vallee sonties ruines de Djar (bu Bduraykali), viiie 
qui ne fut abandonnee que iorsque I’eau ‘ manqua 
aux habitants. Eh bien, seilon ia tradition locale, il 
y avait dans cette meme vallee , au temps de Salo- 
mon, trois cent soixante fontaines ('ojoun)j qu, pour 
mieux dirie, un coiUtant continue qui aboutissait a 

‘ En i:evanche ies rosemt de Ghpheibe {on Ckouwayheh) for- 
inent encore;, seloh i’expression Se Forskal, une « immense forel. » 
(Voyez FAppendke. ) , • . ■ •- ... ; 
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let mer. Je Be prends.pOint cette, tradition: i la lettre ; 
mais certes elie nest pas vide de sens.. 

Je reviens^aii mot hebreii. - r’ 

;Bien,que souf Mil avoir, .dan's' 'la iaogne sacree, 
nn sens pins :Gomprehensif-et' ,p,lus large .■ celni 

de scliari en egyptien, ce n est pas line .raispn pour 
letendre jnsqu anx plantes .marines,: telies que les 
fucus on les algiies. Et poiirtant le sens de faciis a 
ete propose maintes fois , et se trouve consigne 
dans nos meilleiirs lexiqiies. Mais il est Evident 
qu’on n a jamais pii vouloir donner k une mer le 
nom de «mex des Algiies)) (puisqu’il convient a 
to.ntes ies rners), encore moins ceiiii de «mer des 
Plantes aquatiques, )> Observons d aillcurs que le 
passage dii livre de Jonas qui a suggere le sens de 
fams on algue, appartient an style poetique : 

({ Les eanx m’ont enveloppe et penetre jusqu’^ 
lame;, iabime ma environne de tontes parts; le 
souf s' est eiitortille antoiir de ma tete. » 

Dans line phraseologie de ce genre, on con^oit 
qne ie poete sacr4 ait transport^ anx- abimes de ia 
Mediterraiiee une plante qni^ donnait son nom a 
lantre iiier. 

Avant de quitter ie mot hebreu, je demande 
la' permission ^ de le rapprooher dun mot arabe 
dont on ne trouve fexplicatioii que dans ie Moh- 
:encoTe y est-elle _ incomplete. Je veux par- 

^ Anden dictioomirc arabe. 11 a malbeureusemenl servi a cn 
faire cFaiitres , de plus eri plus d^fectueux, jusqiuiu KamotiSf der- 
nifere expression de riguorance mmulmanc. qui a ofatenii un 
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ler dll mot souf^ ecrit paiMin sad' et 'sigAifiaiit , 'rioii 
pas <( iairie , »- iB:ais (( line . chose qui .se trou¥e - dans 
la mer, et olFre Tapparence oii la forme de la laiiie 
aiiimale. » An, commencement de I’^re miisnimane , 
ce, mot n’etait plus employe que dans les formiiles 
oommees abadiyydt {damot aMdafi <( jamais ))) , telles 
que celles-'Oi : ((Quand la riviere ne coulera plus , 
(tquand les* ponies .auroht des dents,)) etc. Voici 
uri exempie de cet emploi tied dime tradition arabe 
tradiiite par M. de Sacy : « Noiis ne la paix 

avec vous que quand la mer cessera de bfiigner le 
Soiif.)^ M. de Sacy consklera Soiif comme im nom 
propre, et ne donna aucuii commentaire siir c,e 
passage, et, de fait, il en aurait en vain clierche 
rexplication dans les livres qui se trouvent k la Bi- 
bliotlie(pie nationaie, y compris le Kamoils et le 
Schdk; mais elle se^vouvera, je respere, dans le 
dictionnaire que M. Lane ( Fauteur des Modern 
Egyptians) elabore avec un courage et line perseve- 
rance inoiiie depuis plusieurs annees ( que Dieu 
prolonge les siennes 1); car iui seiilpeut nous rendre 
une iangiic que le dernier et le plus cdlebre des 
lexicographes arabes, Firouzabadi, nous a faussee, 
mutilee et perdue, au moyen de son Kdmous, com- 
pilation indigeste, incomplete et qui foiirmille d'er- 
reurs. , ' ' 

Le sou/ maritime des Arabes , quoiquc ecrit par 

sweeps imiversel, Depuis ia pubii cation de cc dictionuairc on a 
cess^ de copier les anciens lexiques, et, selon la pliras^ologie dun 
seigneur anglais, IVak est devenu 
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im md^ iie parait41 pas.ie meme .que . le mif ies 
Hebreiix, ecrit par un sam^c/i (ou sw) , et la 
semblance avec la laine ne serait-elle pas dans le 
paniciile dii roseau parvenu ii retat de maturite V? 

Le fail: est que j’ai inutiiemeiit intep^^ tons les 
Arabes du littoral, savants et ignorants, sur le souj 
maritime de la vieiile langue; Personne ne sait ce 
qiie cest, mais jy vois lanagramme de bom, 

Je ne saurais terminer ce memoire sans dire uo 
mot des etymologies qui ont ete proposees Tune 
par ie savant M. Peiron, Tautre par Ackerblad, 
pour le nom egyptien de la mer RougeV c’est-a-dire 
pour le mot schari. M, Peiron le decompose en 
deux: scha ou schai^ ((Oi'ient,» et H pour re, uso- 
leil, )) d’ou resuite le sens de (t soieii d’orient » pour 
le mot ^schariy et celui de wmer orientale» pour le 
nom de la mer Rouge. Je trouve, avec tout le 
monde, cette etymologic extremement ing^nieuse ; 
mais, attendu quelle ne rend compte ni du nom 
hebreii, ni des passages classiques.de Theophrasle, 
Hesychius, etc. je ne puis Taccepter que cornme 
une coincidence lexicographique, gui devait satis 
faire doubiement i’esprit des Egyptiens. 

Prenant schari clans le sens de percussio [Deal. 
XXV, 2 ), AckerbJad a propose de traduire le nom 
de la mer Rouge par « mare percussionis , » comme 

^ Pams y an latin, veut dire <tpelolon dc iiiinc. » Son dinniiutir 
*(panicwla » on «paniculum,» d<5signc le panttche <|ui terminc ies 
roseaux. Souf, en arahe signifie « laine, » el en Ii^breu, 

vxut dire « roseau, f 


288 , : JOURNAL ASIATIQUE. , ' 

qiii dirait" (da' mer, -du Desastre (des Egyptiens). w 
Je concevrais qiiun pareil oom. eiit ite impose a 
cette mer par les Isra®tes ; mais je ne saurais ad- 
mettre qiie les Egyptians _ eux-memes aient vouin 
etemiser la memoire 'd’lin evenement qiii ies litimi- 
liait. D’ailletirs.la mer Rouge avait un noin avantle 
passage'de's H’ebreux,‘'et cast' visibiement ce ■ nom- 
la qui doit etre, ou traduit, on transcrit, daos les 
livres de Moise. Enfm , cette etymologie a le meme 
inconvenient qua celle de M. Peiron: elle ne se 
rattache ni m nom hebreu, ni aii sari de Th6o- 
phraste. 

" ' , . , APPENDICE. 

EXTRAIT '0E LA FLORE fiGYPTIACO-AlUBIQDE 
BE FORSKAL. 

genub AnvNDO. 

■ 82* Aru'nbo epigejos; ■ paniGulis «soarctatis / in formam 
s|)ica 2 ; foliis erectis , margine retrorsiim scabris , fere com- 
plicatis; iinea alba media in pagina siiperiore; apice rigi- 
diuscula, snbpun^enli. 

Alexandrise. Arab. 

Arxjnbo pliragmitis; panicnia subovali; spicnlis multi' 
Soris. 

In iocis palnstribus Ghoheihe^ 

Arondo gaeamagrostis ; panicnlis dmearibus perioogis ; 
spiculis nnifloris, basi villo cinctis; culiao mmoso alio. 

Ibidem. . - 

85. Arunbo B0HAXV foliis ionge-lanceolails basi glabris ; 
lana inter calieem. 
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Uescr. — Ctilmus aitiludine seepe 8 yel i4 uin. inlerduiu 
ramosus. Canicula terminalis, patens, vento facia secimda, 
fkvescehs, Folia sa3pe secunda, viridia, siibsus nervo me- 
dio basi albido ; plana , basi alba , non ciiiala margine , sed 
basi ■ siipeme ; medio lorigissima v enlmnm dimidinm am- 
bienle; jiixta vaginam arista membranacea ciliata. Folia 
ultima baseos apice birsuta. Calyces 3 vel 4 • fieri : panicuia 
diffusa ; corollse valvula altera aristata; 

Ad rivos Yemenis freqiiens.J raJ. Kasah, Roseitmin fossis. 
iEgyptis vocatur communi’arundinis nomine Bu^. Haic spe- 
ciatim Buz Haggni, 

Akundo maxima; foliis margine ciiialis basi albis, hir- 
suiie ciiiatis, striatis, plains, totis viridibus. Folia jimiora 
tota margine ciliato-scahra ; quae scabrilies mtaie cvanescit. 
Basi vero omnia folia semper margine birsuto ciliala. 

Crescit Isete. A. Donewe Haggni di versa. 

GEfiRB JUNCUS. . 

JoNGUS SWNOSOS; involucris paniculae infernaj pimgen- 
iibus , superioris seiiferis. Arab. Samar. Ex hoc jnneo spi- 

ooso coiiiiciuntuF siorese. et e Suensi regione ianta 

copia 111 Consianlinopolirn exportenlur. 

Nota. G’est le janctis maritimus de KalFeneau Delile, 
nommd janciw acuius par M. Figari. 

Obsekvations. Donas et Saccharum Gmesi ripas Nili non 
solum vestiunt, sed prorsus' impediunt nt Alnus in septen- 
trione, et Mangle inlndiis* 

Ghoheihe pains est sistans 8 horamm spatio ab nrbe 
Sues meridiem versus. Hie quoqne fontes aquae vivse el ca- 
lidae scatnrinnt. Immensa et 12 uln. alta crescit sylva aran- 
dinam pkragmitidiim ei calamagrostiim , quas Nilus non gig- 
nit. Culmi transveliuiiiur per totam iEgyptiiin et Arabiam, 
^dium pavimenla superioris contignationis anindine sler- 
nuniur, cui dcinde humus injici Cur. 

Tradiiio postulai Mosen cx stalione Ghoheihe di visum 
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permeasse mare. Quicquid vero sit, id saltern probabile 
videtur Arundinis vas.tam regionem iiomen dedisse rnari 
Ruhro f quod iis temporibus illam non soiaiti (solum?) al- 
luebat, sed in quo tota nataliat. Jawi est mare amndlni- 
fermi; quumque Arabes et tmatn arundinis speciem alquc 
alteram generico nomine Biii denoiani, addito et ubinde 
cognomine, eandem quoque Auctor liistoricus et sacer 
Moses secutus denomination em priscam , ad minutias non 
attendens. specificas botanologise. Idem dux populi prima 
pericuia vita in cunis arundinaceis e clonace vel haggni iac- 
tis {Exod. ch. II, v. S), expertus est. Arundines non crescunt 
ad littora marisRubri, nisi ubi fontes et iacustria sunt loca, 
velut (x/iok'f/ja, quae rarissima invemuntur. 

EXTRAIT m LA FLORE EGYPTIENNE BE M. R. DELILE. 

131. Arundo noNAX. Lin. Ar, Kasab. In liortis ad saepes/ 

132. Arundo iEGYPTiACA, Desf. 

133. Arundo isiaga. (Arundo maxima Forsk.) In insulis 
Niioticis et ad fontes deserti. Paniculam gerit flavescentem. 
At. Bousa. 

134. Arundo arenaria. Lin. Ad. 

Nota. II me parait bien difficile de concHier ces deux auteurs 
outre eux et avec M. Figari. Mais ce travail n’est point de mon 
ressort, G’est aux botauisles de profession qu’ii appartient de nous 
donner une sjnonymie extricable. ' 

Forskai sest trompc^ en supposanl que Moise fut expose dans un 
berceau ou coffret de roseau , ou de feuiJles de roseau. Selon le 
texte b^breu ce.cofirot avait fait de ghie, ou djemh^ mot que 
les Septante traduisent par celui de pw/jjras. Mais le coffrel fut 
d4pos<S au milieu du soufy c'est-^-dirc «dans ies roseaux, au bord 
du fieuve. lo Lcs deux. mots se trouvent dans le m6me versot de 
I’Esode cite par Forskai ii a pris le premier pour le second. 


F. Fresnkl. 
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Rgya TGH’Ea rol pa, oil Developpement des jeiix, contenant riiis- 
toire du Bouddha (Jakya-Mouni ; traduit sur la version tibelainc 
dn Kan-jour, et revu sur i'original Sanscrit, Lulitavistdra , par 
Ph. Ed, FoncACx, membre de la Soci^td asiatiqiie de Paris. 
Paris, Imprimerie nalionale, m- 4 °; che2 Benjamin Duprat, 
ruedu Gloitre Saint-Bcnoit, ii® 7, Prix : 2 5 francs, 

Les lecleurs du Journal asiatique accueilleronl avec plaisir 
rapparilion du premier ouvrage tib^tain sorti des presses dc 
rimprlmerie nalionale. Tres-imparfaitement connu par nos 
devanciers , conquis definitivement par Gsoma de Koros , cul- 
iive avec vsucces par M. L J. Schmidt, deVAcaddmie deSaint- 
Pt^tersbourg , qiii, ie premier en Europe, publia un texle 
complel (Der Weise iind der Thor ) , I'idiome tib6lain rie poii- 
vail larder a se natiiraliscr en France. M.Foucaux esl venu 
en inaugurer Petiide par son cours, et par la publication de 
I’ouvrage que nous annonrons. 

Sous le double point de vue de rhistoire des langiies cl 
de celie de la philosopbie, i’idiome libetain se recoinmande 
a Faltenlion des savants. A quelle famille raltacber celte langue 
monosyllabiqiie , qui a emprunte a I’Inde son alpirabet et sa 
Htt^raturc, a la Chine quelques~uns de ses vocables, et qni, 
cependant, garde dans son ensemble des formes pariiculiercs 
et en quelqiie .sorte primitives ? Doit-on voir dans les letlres 
servilcs qui, bien quelles ne se prononcent pas, jouent un 
role dans ia composition des mots, les debris d’unc langue 
ancienae plus d^veloppee, que le temps a tronquee, et qui 
arrive jusqu’a nous comme un monument inutile? Quelle 
elait la li.tt6rature quelles 6laient les croyances des Tibdtains 
quand le mouvement reiigieux de I’Inde les onlraina dans sa 
sphere, au vrii® siecle? Tels sonl les problemes que ia cri- 
tique disculera un jour, quand la comparaisoii d’un gram! 
nombre de lextes apparlenanl a des ages difl^renls permeltra 
a la science d'asseoir ses conjectures sur une base solide, 
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. La Mttf^ralore tiWtaine etant, ' comme on ie sait, pmqiie 
entieTCinent bonddliique , il’ etait- nalwel qiie M. Foncaiix 
di^butal par un texte quon pent appeier ckssique quant an 
style , et orthodoxe quant aux idees. La vie de Bouddlia, qui 
est ie siijet veritable du Rgya tcher tol pa^ ouvre bienla s6rie. 
de ces ouvrages pbilosopliiques dans lesquels ies kgendes 
occopent une si grande place. Situe entre i’Inde , patrie de 
Qdkya-Momis et la Chine, qui accueiiiit de bonne beure les 
croyances bouddhiques , le Tibet a conserve , recneiiii et tra- 
duit avec soil! les traditions eparses dans les deux grands 
pays ou les disciples du reformateur ont 6tendu leurs pre- 
dications. II en resulte que la langue tib^taine offre par 
des ouvrages originaux, et surtout par de nombreuses traduc- 
tions iitterales , un nioyen de contrdle pour rinteliigence et 
la critique des textes boudhiques sanscrits et chinois. Le 
style des livres boudhiques Merits en chinois presente sou- 
vent des diiTieultes considc^rables ; il s’en faiit de beaucoup 
aussi que les originaux indiens de ces ouvrages soient r^dig^s 
dans la belle langue du Mahabharata et du Ramayana. Les 
fragments du texte du Lalitavistdra^ plac<^s a la fin de Fou- 
vrage par M. Foucaux, en donnent la preuve; cette seule ob- 
servation sulTit a mettre sur la voie des avantages que la 
science peut relirer de la reproduction des textes tibetains. 

Pour rendre compte de cet ouvrage, nous attendrons que 
le second volume, actuelleinent sous presse, et qui contient 
la traduction frangaise, ait vu le jour. Dans ces quelques 
lignes, nous avons voulu seulement signaler aux lecteurs du 
Journal asiatique les premiers fruits d’une etude, nouvelie 
encore, et a laquelle on n’a pas assez fait attention jusquici, 
En decidant la publication de ce livre, le comite des im- 
pressions a donne uh encouragement serieux aux efforts de 
rauteur. LTmprimerie nationale asaisi Foccasionde produire 
im de ces beaux livres qui lui font tant d’honneiir et de 
mcUre au service de la science des types neufs, et rivalisant 
de netiele avec Ions ceux qui composeni sa riche collection. 
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NOTICE 


Suu le premier Aiumaire sfdname) imperial de {’em- 

pire ottoman, public a Constantinople poor I’armee de 
rhegire isGS ( 18/1.7 )• — Suile et fin. 

DES MONNAIES {OR ET ARGENT), 

MJSSKIOUKrAT, 

.,;Ponr'tha(|u«. 

„ ■■■dpa'ch.rae;-,' 

PiastrJ Paras. 

Anciens ducats ou sequins aliounkrj appel^s 

fouiidouq des sultans Ahmed, Mahmoud et 

Moiistafa 45 la 

Anciens ducats et demi-ducats de sultan Mahmoud. . . 4/i 3o 

Auciens ducats et demi-ducats de sultan Moustafa el de 
sultan Abdul-EIamid , jusqiu^ la septifeme ann^e de 

son r^jgne 4? 3o 

Ducats Joundouq, istambolit rouhik* ou quart de ducat, 

et nouveaux ducats roumi. 37 'ib 

Ancien ducat roumi, . * . . . ; 45 5 

^ Lm piastre turque qkourouch de quaraute paras Tunc, est tuu» 

xBonnaic d’argent dont la valeur ordinaiT'e , qai est un pW inoin.** de vingt- 
rinq centimes, varie encore snivanl le cour-s dtt change. Le para 55^l-J se 
divise en lroi» aspres ai^iche^ el faspre est le de la piastre. 
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Paras..: 

Ancien ducat adll Sg 5 

Nouveau ducat adli et ronhie 35 lo 

Ducat hhatriie 4 i 5 

Ducat d’Egypte 3 2 i 5 

Ducat cFEgypte, appele harhoatk 3 i 30 

luzlyfj, pi^ce d'argent de cent paras , ihilik de deux pias- 
tres, alimichljq de soixante paras ou d'une piastre et 
demie , zoloia et daiie ghoaroiwk ou pi^ce d’une piastre . i 1 3 

Djekddih 2 7 

Paras d’Egypte 32 

Sahjbqyrdn 2 3 G 

Pemhath 2 12 

Ducat appele ialdyz oltounL 47 00 

Ducat de Hongrie , madjar aliomi, 46 10 

Lira imp^riale, et ducats dc Lisbonne. 43 i o 

Napol(^ons et louis d’or 47 20 

Ducat d’Espagne 4 1 oo 

Souanzek marqu 4 au chifFre de 20 . 1 29 

Djeryq marqu^ au chijfFre dc 10 i 17 

Djeryq marqud au cbiffre de i 5 3 o 

Soldo 1 38 

Altmichlyq de Baguse et autres lieux 1 65 

Talari et demi-taiari aux colonnes* 2 3 o 

Talari et derai-talari a i’aigle 2 ‘n 

Franc 2 3 o 

Mora ridli, talari de la Morde 2 3 o 

Carboun avec empreinte de iettres... 2 36 

Carboun marqu^ 5 I’aigle 2 1 1 

yaleor i>e la piece de monnaie meme, oe dk la mopjnaie 

DE I’OMPTE. 

Piastres. Paras, 

JJra (iivre sterling) no 00 

Direldirml, colonata ou piastre Forte d’Espagne 2 3 00 

Florin n 00 

Franc. 4 10 
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DES POSTES. 

POST A. 

MAtSONS UR I>O.STES JMPERIALES, 

POSTA KJIANBt 

Les posies de lerrc ojB posfahri), qui 

ont eie etablies dans i’Enipire otloman, snivenl pinsieurs 
lignes differentes, Des mailros de poste,*^ jAO^ 
posta klidnh mudiri, ont cHe repartis sur chacune de ces iignes , 
snivant la convenance de Jenr situation, Les provenances et 
exptklilions des juridictions qiii n'aboiitisvsent pas a la roni(^ 
de poste, soni; acberainees par un employe particulicr, el re- 
mises, par un suridji on postilion, a la maison de posle la 
plus voisine, 

Les maitres de poste sont au nombre de qualorzc pour la 
Mouniilie, A de vingt-trois pour ry\natholie. Les lieux de 
leur residence sont indiques par un signe particulicr sur le 
tableau ou etat des maisons de poste, Moyennant le prix fix^ 
par le tarif, ebaque personne peut obtenir Texp^dition d'un 
Tartare particulier toutes les fois qu’elle en t^moigneled4sir. 

Tous les iundis soir, deux Tar tares sont exp^di^s 4 p 
imperial des postes de Constantinople pour la Roumilie. I/un, 
suivanl la ligne de droite, se rend a Andrinopie, et Fautre, 
parcourant la ligne de gauebe, va a Salonique et a Janina. 
Ces Tartares sont de retour a Constantinople le dimanchc 
suivanl. 

Tous les mercredis , trois Tartares sont expedi(k d’Andri- 
nople : Fun se rend, par la ligne de droite, a Galatz; le se- 
second , par la ligne du milieu , a Widin , et le troisieme , 
suivant la ligne de gauebe , va a Pbiiippopoli , a Qomanova et 
a Monastir, Ces Tartares sont de retour de ces divers points 
a Andrinopie le jeudi suivanl. 



ROUTE DE GONSTAJJTINOFLE A , ANDBIiNOPLE , 

J)BRlSE\iJ>ETTEN EDEENE THABYQY. 

Bumk Ichekmedj^. (Jj — ^ — ;? | | 

I' ^ I 

Siiivri c 5 j>j-^ ^ 

Tchorli - • ^ 

Lui& Birghoci 

(Pyrgos) 12 Babai ’atyq Hafsa ^^aiics^ 4 . 

Qyrq keli^a L»^ 7. Binar Hy^ari 

4 ^ aj 4. Midia 

^(>k^ 8 . 

Samaqovdjyq Senzh Boii ^jyiL 

Amour fiqy^i 12. Ai'dos 

12. QarinAbad 2. 

Edrenfe «Uj 3 f ( Andrinople *). i4 Tcbirmen 8 . 

Ouzoun keupru 

Dimiiouqa<!i3y;^3 7 (Demotika). Soultbanieri 

tSj^. (;yLl2>iwl2. 


ROUTE D’ANDRINOPLE A GALATZ, 

EmENEDBN miAS TBARYQY. 


Yaoboii - 

lalimiA cujow!. . . 
Qazgban 


A re/?orf<?r. j 3 o. 


Maison de poste- 
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HEURES 


POINTS m COMMUNICATION 

AVEC LA ROUTE DE POSTR, 


PASSANT PAU 


DISTANCE, 


Osman Bazari 


(Ghomnia 


Hczarghrad 3lj, ^ x a. Eoustchiouq 


rxum.ni 


leni Bazar ^ 
Pravadi 

Varna *AJiL * S. 


Me^oiiri (Jjy^ AMoii 4.Ahioii 

Birghoci 

Qoziidj^ 7. 

Baitcixyq S.Qavarna qavarnaS* 

Silistr^ 0 jXwwLw 24. (Siiistrie.) 


Hadj i ogli io u Bazarcl j igliy 

Alenqalia «aJIaa^ 

Keustendj^ 

Babadaghy ^ItLL 

Matcbin , v.Aa..U * . . • . 


Thoultclii 7* 
A^^tchi io, 

Ibraii 2 . 

Kbyr^ova 6. 


ROOTE D’ANDRINOPLE X W10IN, 

MUERNEDEN VIDIN TEJEVOr. 


Zaghrai atyq 
Qyzanlyq 
Gbabrova 
Tbarnova 0J J» 


8 Servi ^ 
8 Zicbtovi 


(Swtow.J i-%. Nigneboii 
6. (Nicopoli)* 


A rcporier 
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HEURES 


POINTS EN COMMUNICATION 


ROUTE DE POSTE 


AVEC LA ROUTE DE POSTE. 


PASSAMT PAR 


DISTANCE, 


LofJje 
Fiona 
Rahova Zy 
Chobra o ). 


Ivratcha 


Lovot 


4 Liqori ua 1 2 

■*"* Adha qal'aci ^4, 


Widin 


ROUTE 0'ANORINOPLE k MONASTIB 


SBRENEDEK MANASTIR THARYQY 


Djesri Mowstaia pacha 

jjJa.Aa,x> (ie pont de 

Moustafa pacha) 

Kabsidj^ 

Khaskcul / < ........ 


Djerpan 10. 

Vari d^.r^j 9 * Akliy Tchelebi 


Semizdj^ 

FHibfe 4^1i> (Phiiippolis *) 
Tatarbazari * * 

Scbana <^}1 ,a.au . • • • , < . • • . » 

Sam^bv 

Bobindja 


Istemnak CiSlLka^l 16. 


lumai 
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HEURES 


POINTS m COMMUNiCATI'ON 

AVEG LA EOOTE 1>E POSTE, 


PASSANT PAR 


ULSTAUGK, 


Keostendil 
Pa!aiic|a aJu^b . 
QomFifiova o^Lo, 
Keupruli 


Ivaniiia lo. 

AchueboJuil 12. Rytjviciiia 8. 

Ootchana 6. 

Astroumdjfe 6. 

Tekioucii 

Fiounna KcsrU tvjj^S^ia.GueU' 

ridjfe i6. 


Perlep^ 4J jj 
Alonastir 


ROOTE DE CONSTANTINOPLE A SALONIQUE ET A JANINA 


DERISE ADETTEN SELANIK VE lANIA TBAE^Qf 


Bmuktchekmedj^4aA5i 

Siiivri * . . 

Erekii ^ (Ileraciee de 

Propontide) 

Tekfotirdhagliy ^LL 

( Rodosto ) 

Amadjik C:d;^«LAaf 

Maiqara 


6 Qazi keuii q. Gueliboli 

(Gallipoli). 

Cliarkeuii 3 b’ ' • 

4 Inoz (Enos.) 

Ipsala 6. (Cypsela.) 
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HEURES 


POINTS EN COMMUNICATION 

AVEG LA ROUTE DE POSTE. 


ROUTE DE POSTE 


PASSANT PAR 


DISTAlfCE. 


Beport 

Feredjik 

Mekri ijjSCo .... 
GumeJdjine aa4^ 
qara^xju a 


Tha^^ou/. adhaci ^<u 
Dirama 8,^Di 

0^3 12. 

Ourfan mUjJ 8. 


Provachta AXiijjj 

2ikhn^ 

Sirouz u (Sen 


Timour jl — .c;.— 

^ wCJ 7. Meniik C^Ua.« 8. Thoiran 


K^lic^jR 

Seianik (Salonik ou 

Tbessalonique* ) 


Yeiiidj e v ardar 

7. Agouslos 


M^odina 


Qaraferia <usj 3 ojS 

Qatrin (Kalerin) . 

Yenicbebir fenar^bij,.^; 
(Larissa). 


Chios 12. 

Tcbataidje 6. Ermi^Aj^jt S, 

Doumnek c3U.«3 6. 

Alasounia <JLA5y.oVf 6. Serfidj^ 9 

Qoiizan d. 

Qaialar jiU? 10. Kernia «ujj.S^ (Krawia). 


Tcrbalfe 

Medjova 
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POINTS EN COMMUNICATION 

AVEG LA ROUTE DE P0«TE, 


Djuma' Buzari Djuma hazari 6, 

Narda i5 3jU 312 . 

Preveza ^2. 

Eugriqasri iSj-^ 

Prcmcdi ^o^'6jJ 18 . Qoniicha 5. 

A partir dc ces points, les icltres et autresobjets 
isiont t?xp«idl<;s a I(?ur desliiialion par des Tarlares 
parlicuUers. Dc PhilippopoH a Belgrade , dc Qonia- 
nova cn Bosiiic, el de Monasiir a Scutari d’AIbanie* 
il a el{^* egaiement ctabli unc ligne suivie de maisous 
dc poste. 


Yania ( Janina ) 


HOIjTE de PIIILIPPOPOLl A BELGRADE 


FJLIBEDEN BELJGIIllAD THARYQY 


Tiitar Bazari 


• J 

Iblimau 

Sofia (Sophia ). . 


Radomir 9. (Dragomir. 

Perznik (A^jjJ 8. 

Berqovdjt^. 12. 

Etrepol 12. 


Chehir keiiii ^ 

Nich ^jG:^ (Nissa) 

Al qasindjb ! (Alexin Izc) 

Rajnaa.^*!^ (Bytsclina) 

Yaghoudina ( lagO' 


Lesqofdje i 2. (Leskowitza.) 


Hassan pacha palanqaci 
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HEURES 


.POINTS EN COMMUNICATION 


ROUTE BE POSTE 


AVEG LA BOUTE DE POSTE. 


PASSANT PAR 


CISTAKCE, 


ROUTE BE QOMANOVA ET DE LA BOSNIE, 

QOMANOVADAN BOSNA TBAEYQY, 

Ouskoup ojXlt 6 Qyrdjova i:;. 

Qaiqaudeien jjJcvUl^ 8 

Preclitioa 12 Perzeriin ^ ’ 

Yaqova js^sb 12. 

Ipek 12, 

Veitclitrin 

Yeni bazar i bosna jf}b 

•jUUjJ 12 i 

Ginidjfe 9 i 

Pirebol ( Priepol ). . . 8 

Tbacbiidj^. 6 

DjainidjA ( Gianitza) . 8 

Pratclia (Pratza). ... 8 

Sarai Rosna A . § Qonidjb *^^^3 1 2. Mouslar^UA«j.<! 1 2. Nova- 

cin 12. Fotchaa.^^3 9. (Fokiah.) 

Stouidja 16. Gloubin 5 . 

Tcrebin 5 . 

Olouva 8- Qiadina Aaj E vils' 12. Via^ja- 
nidja 12, Azouruyq 8. 

Belina*U^i2. 

Tclieiebi Bazari i4.Wicbghrad 

3tjvjauiS.jS^ 8. 

Yeni varicb 16. 

YaincljassSoL S Thoazla 8. Serebrfemtcha xs. 

'Travnyk 8 , ■ 
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HEUHES 


POINTS EN COMMUISlCiVTlON 

AVEG LA nOUTK 0E POS'i'E. 


ROUTE DE POSTE 

PASSAHT PAR 


DISTAKCE, 


ROUTE DE MONiSTIR H SCUTAB.I D-’^ALBANIE 


MONASTIRDEN UCHQODRA THAHYQr 


Debre is 1 2. 

Istuvra 2 « 

Herat o[j*J 13. Avion ia«w, 
Qovaia 9. 

Diradj ’ 7 * (l)uriu/.o). 


Txran 


Lecberj . . . 

Ucbqoclra oj^siust 


Cinq Tavtares sont exp^diiis tons les mercredis 
soir de ia posle imp^finale de Coiistantino|ik* ponr 
i’Aiiatiiolie. Le premier se rend , par la ligne de 
droite, a Smyrne : le second , suivanl la mdme ligne, 
se rend a Alaiie ; le troisi^me va , par la ligiie du 
milieu, cu Syrie; le quatrkmc, parcourant cette 
meme ligne, va a G^sarte , et le cinqui^me so rend, 
par la ligne de gauclie , a Diaibebir, Ces Tartares 
revicnncnt ie dimanclie a Constantinople. 


ROUTE DE CONSTANTINOPLE A SMYRNE 


DEIUSE^ADETTEN IZMIR TBARYQr. 


Oueikbouz^ tsj 
Hersek 

Bazarkeui (jjA 

Kemllk ijAf. 

Broiissc 
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Banderma 8 . Erdek 12. 

Biglia Laaj 8 . 

Mamas ^UjU 8 . Kevririii Dimi- 

touqa 5 . Bonglia cKclierj«|->c:; 

8 . Lapsaki 10. Qai’ai soultluini^ 


MoukhMidj 


Aina 12. Tchaii C: 5 ^L^ 10. Biramidj 

12. AiVadjyq 10. 

Aiouzmendi fj o^j f 12. Adreniid ^ 1 x 2 
Kemer Adremid tS-A-^LjJ 

Amoieiid 8 . f Aivaiyq lo. 

Berghama j.j 20. (Pergain.) Soma 8 . 
Timourdji 12. 


Balikser >.uX 3 L 


Keiembfe 4 .^ 5 ^ 

Aq'hy^arjL.^sa.ilf : . . . 

Magbiii^a (Magnesie) 

Izmir (Smyrne*) 


Cassaba 10. Adhala juJi?! 12. Qoia 

8 . Kerdos Aiacbeber 

8 . (Phiiadelphie.) 

Baiendir jlVXjL i 4 * Tyrb &j^' 7* Aidin 
8. Nazilii JJ3U 12. Bozdagbao 
^Ul?3y 5 . Eudemich 2. Berky 

3 . Qouch Adbaci 12. 

(Scala nova.) Qouioudjyq 4 . Sa- 

ra! keui 3 ^ Denyzli jj — ^5 4 ; 
Tchecbmb 10. Onria 12. Boula- 

I', dan 4 . Qara agliadj 

I'Menemen 8. Tbavas . wLis iS. 



ROUTE BE POSTE 

PASSANT PAR 

HEURES 

(le 

BISTASCB. . 

^ POINTS EN COMMUNICATION 

AVEC LA ROUTE DE POSTE. 





HEURES 


ROUTE BE POSTE 


POINTS m COMMUNICATION 

AVEG LA nOUTF. BF POSTE. 


DISTAT^CK. 


Carpoiizli \ 

Mek’i. . 


ROUTE BE CONSTANXmOPLE A ALAUE , 04X3^U*wj^ 


DEniSE\4I)ETTEN 'ALAIIE THARrQV. 


Guckbouzb ojy^SCs . , . • . 

Hersck cdlw^ 

Izniq {Nic4e) 

Menzil Lefk^ 4iSJ J 
Uskub Cyj^iCwf 

KutMiu^ c^, 


Kebclos ^jc\aC"i 4. Samav^liw 3* 
’Achaq 8. Tchan 8. 

Egri gueuz iSj^^ Icbyqli 


Qara Hy<jar AfiounjlA<x».. ojS 


Sandoiiqk 


A refQHcr* 
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RODTE DE POSTE 

PASSANT PAB 

HEUREA 

'''de' ’ . ■ 

mstimz. 

POINTS EN COMMUNICATION 

AVEC LA ROUTE DE POSTE. 

Report 

■ 

90 


Ketchiborlu 

' V2- . 


Isparta * 


Bourdour 6. 

Kim an Hamid 0^^ 

Aghros^^jjif 6. 

Eguerdir 

Barla iJjb S. 

Oloii *-• 

Aghla^oun 

4 

Badam Aghadji ^Ut ^.^4* 

10 ■ 


Andhalia AjUzjf 

12 

Eimahi jJUt 12 . 

Alanavghat 

i4 


Alai'ib 

' i4--,3 



1 62 



ROUTE DE CONSTANTINOPLE EN SYRIE, pUi 

mniSE^AmTTEN cm am TEARYQY. 

:..9 ■■ 

4 

7 
2 

2 ' . . 

9 , 

;a-'- , 

H ' 



Guekbouzc Cijy^5>^ 

Hersek iA^ 

Izttiq 

Memili Leflc(\ aSCjS Jja^ 

BiiMjiV 

Ketjplu jJb^» 

Sagut oj-Civ - . • 

Esfei cbehir 
Sei'cl gbazi 'iSj^ 

A reporter. 



POINTS EN COMMUNICATION 

AVEC hA HOUTE DE VOSTE, 


HOUTE BE FOSTE 

PASSANT PAR 


niRTATJGK, 


IChosrev pacim UuIj 
B oulavadin 


Caraiwan Ermenak 2S 

ftcli il J^t i8. 

Ghelendere 

Cihafour Ab<y ^LI ytJtSi 9" 


boiio 


Conia ( l<‘OBium ), 
Cara Boiiilar o j9 • 

Erekii qonia 
Otoiiqycbla . . 

Adana 


Tharsoiis 


Qoi^rd qoulaghy • 

Faias 

Iskeoderoun 

( Alexandrelie) 

Bilan 0 k!)Lj* 

Antliakiit'' AA^iJait (Anfio* 
cbe) 


Ordoukemi ^ Ladaqyi^ j 

(Latakil*.) 

Kiis . Aiinlab . 


Haleb * (Alep ) 
Enba L^j] (Jericbo) 
MaVa 
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HEDRES 


POINTS EN GOMMONICATIOM 


ROUTE BE POSTE 


PASSANT PAIi 


DISTANCE. 


Hama I ^ ( H 

Hams ^ ^ I 
cienne Emese), 
Ghami clienf^J. 
( Bamas )*.... 


.oms 


Be’irout 


, 6 . ' { Beirou'l ou' Bar, ui; , 1' 
Beryle.) Tharaboiouci chain 
i8v (Tripoli de Syrie.) 

Saida (Seide, Fancienne Sidon). 

Akka iS^ 3o. { Saiiit-Jean-d’Acr 
Ptolemais,) Sour 
Naplous i8 

lafa x-ilr? (Jala). Remla 12 . Kha- 
lil ur-Rahman b. (Hebron.) 

Qoudsi cherif ^0^ a. (J6nisaiein.) 


:ienne 


ancienne 


BOTJTE DE CONSTANTINOPLE A C^AR^E ( DE CAPPADOCe), 

^ DMBISE^ADETTEN QAICAmiJS mABYQY 


Gueikbouzfe 

Hersek cLw . 
Yalaq Abad 3UI 
War kern 



A reporter 


9 Chile cUa 4; 12. Qander^ itjOji 9. 
4 QaraMour^al JUvj.^ isj5 8. 




10. Seferihy^ar 


AVEIL-MA! 1848 . 


IIECHKS 

irltt 

DTSTAHGK, 


POINTS EN COMMI’NICATION 

A?EG LA MOCIE 1>E PC»S'J‘E. 


Modania ic^!o^ 6 . 

j liie giieiii 1 7.Dhoumaiiiclj 7, 


j Aqbycar j t 

joara Hyssar Na’llti jLoja* '9. 


I AIo ukhaii dj (Ij y q 

I 12 . 


Arslan Hadjiiar 20. Yuzgliat 

G. Sorgliotin is. 

Qaladjik 12. Sonqourii 

13 . Aladja KetcMier 12. 

Gomudigaian maMciii G 

Guilki aqdbagli cUait iB. 


Aqsarai (jfjwwi t 6 . 

Erqwb oyji B. 

Niguid^ iS. 8 . 

ladjbsou ^ 

Devdu J 6 (i 3 12. Berekedu g. 


Qai^arii^. iUj.«a.A»’ ' 


Broil 5a 


Ymkhehr j,£X^\aS,j 
Iznyq ( Nicde). . . . . , 

Leflvl* ^.SCiJ 

Kisvb . . . 

Tharaqii ^ jl? 

Kovnik 

Medemi 

Naalltililiaii . . . . 


Beibazari ^jtjUSo 
.Aiacb ySli.t,. 

Aoqara ©jiuf* (Angora > an« 
cienne Aocyre 


Bakbcli khmk juli> • • 


Qyrcbebcr ....... 

Nevclieb^ir 
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ROUTE DE CONSTANTINOPLE A; DIARBEKIR 


mm ' ^ TffAMfQ: 


Giieikbomfe * • * • 

Izmid ( iNicomedie) 

Sabaiidja 

Adbabazari . 

Kbandaq ^0^ 

Dazdj^"^ * • 

Boii 


Aqtcb^j cbeber <^| 
Bevrek i9., Erekl 

1 ? 5 Li 6 . Ama! 


BartbaB 
TcharcJiembe 


'Guerd^ 

Baiendir 


Hamamii n 

Viran cbebir ^ 


8. Eafranboii 


Tcberkecb ...... 

Qaradjalar 

Qaradjaviran 
Qotcbby^ar 
Tboucia 4cvw J:* 


Qastbamouni i4. Bjid^i oo^* 

Qoukser jmJ^ la.Gweurei sabaSy^LsC 

10. 

Thach keuprii ^ abad? 1 4v 

Siuop 

Eskyiib 

Tcbevr^. ’ * 

Hadji ke«I S- , ' 


Hadji Hamza 

Osmandjyq ^‘Uc . . 


ROUTE BE- POSTE 

HEURES, 

de 

mS-fAlSfCE. 

POINTS EN COMMl 

JNICATION 

ASSART, ^ PAR , . 

AVEG I.A nonTE D 

E POSTE. 





Mei’zifouii ....... 13 j, 

Aiwaciu (Amasia)...! S i Lac!) q ^ 3 . 5 ^ 12, Qavaq 10. Sanisoim 

I ■ ■ ^i 4 * ^ 

1 iiorliai,. , j2,, . ■t^-i.^A- 4 - ■ 

Toqy 3 l 9 y ('foial) r. Nikar 8. 

Sivas iS Divargiii 3 2/4. 

j .Dilikli lhas J„C]3 . ... <1 Oiiiouoari Darendc o jijf3 1 2. 


liassaiiTciieielAs^yl^^ ‘ 4 . ■- j ' 

SiiriKeii i^jyu . ........... .1 2 | ■ 

Kelim' Ma'ckni .\ 3 la.* /aLr’^ 30 iMaiaUiia ^.J?si'U i/i. 


j Tcliemechkyek i3 i o, 

Arabgair j.j^ y Arabgnir, jo. Ekln *0^ f xo. 


Kbarberout iy^jj jS. 

irghaBi 

Diarbekfr j.a5ojIj3.. 


A parlir cle ces points 4 3es ieltres et aufcres objefs 
• soiit acliemija^s plus loin par dcs Tarlares pariicu- 
liens. De Diarbekir a Mossoul eta Bagdad, aiusi que 
dc Trebisoade a JEracroitm, ii a <He eiabU unc ligmc 
suivie dc maisops de poste. Seulemeut, la postc cle 
Mossoul a Bagdad n est ex|>cflif;e f|i!’une. Ibis tous les 
quinxe jours. Les destiuaiions [jour Eraeroum sont 
envoydes par bateaux a vapeor jusc^u a I’rebisonde. 


ROUTE DE DIABBEKIB X' BAt^DAD , ' 

mABBBKiRmN '^BArnmn mA-B^vQy. 

Alardiii . . . 

Nacyhiji ....... - 1 2 . . ■ ' ■ . ‘ '' 

, i rrpoiia'.. »■ ■•■'; -3 tV- 'rA/wf ' 
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imUYU UK l>Ob'fE 

PASLlWf' P.Ut 


HEUEES I 

di5 i 


POINTS EN COAIMUNICAtlON 

AWM LA ROUTE DE POSTE, 



JOURNAL ASIATIQ'UE, 


HEURES 


POINTS EN COMMUNICATION 


KOUTE DE POSTE 


AfEG tA ROCTE DE POSTE, 


PASSANT PAR 


DISTASCB. 


AmadiU 22 


Aitoun keupru q)jXJ 

Kerkiouk 

Thavouq JjU? 

Touz qarmatky 

Kefseri 

Divqai’a aaJI^’ 

Baghdad 


Suieimanii^ si, 


ROUTE DE TRlblSONDB A ERZEROUM, 

TBARABOVZOV]SIX>AN ERZROUM TEAByQT^ 


Gumuchkhanh <uUAJ^. 
Baibourd . 

Erzeroww' » 
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COMPAGNIE DES BATEAUX A VAPEUR 
OTTOMANS, 

OSMfANLU VAPOR QOUAtPANIAGi, 

Tons les saiiieclis, im bateau a 'vapeur de cette compagnia 
part cle CoBSlanliaople pour Salonique, et. revient dans la ca- 
pitale le sainedi saivant. Le bateau qui se rend de la capitale 
aNicomedie el; a Cara-Morsal parties mercrediseisaffiedis, et 
revient les liindis et jeudis ftiiivants. Celui qiu sc rend a 
Kcmiik part le mardi et revient le jeudi. Une fois tons les 
quinze jours, ce ineme bateau part le vendredi pour Trebi- 
•sonde et eii revient ie saiaecli suivant. 


COMPAGNIE DU .BATEAU A VAPEUR 
, D’ALEXANDRIE, 

jskenbrrim vapor 

QOVMPANIACJ. 

Ce bateau arrive d'Aiexandrie aConslanlinopie ies 6 et i6 
de cheque mois et en repart trois jours apres son arrWe. 




POSTE DE TERRE AUTRICHIENN.E , 

j l ostria qara postacji. 


Ce courrier, qui se rend a Vienne tous les inercredis, en 
suivant la route do Belgrade* arrive aConslanlinopie ie ven- 
dredi. 11. est en outre porleur des d^p^ches expedic^es par 

lerre cle Londres et de Paris. 

# ' ... ■ ■ . ■ ■ 
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GOMPAGNIK AliTRICHIENNE DES BATEAEA 
A VAPEUR, 

OSTEIA VAPOPi '■Q01IMPA1\"IACI.., . 

Des bateaux de cetie conipagnie parleiit cle Constanlinopie 
le jeiidi nne fois tons les dix jours', et se reiicleiil:. a Syra 0!5 
suiYaiif: la route de Sniyrne et de File de Cliio. .De Syra et en 
suivant deux lignes differentes, run de ces .liuiteaox va a 
Mexandrie et Vaiitre se rend a Trieste. Ils revieaiienl; ie 
dredi a Consiaulioopie. Le sauiedi, d’autres bateaux, en sui 
vant la route de Salonique, vonl egafemeul: a Syra. De ce 
point, deux autres iignes de jjateaux .raenent a la Caiiee ef 
en Moitee. Un autre d(^part a lieu le luodi pour Trieste en 
suivant la route de risthme de Corinthe, de Patras et de 
file de Corfou. 

Tons iesniardis , il pari deConslanlinople des bateaux qui 
se rendent a Sniyrne en passant par Gallipoli, les Darda- 
nelles, Tenedos et le cap Baba. Tons les i8 et 28 du mois 
(calendrier gregorien) , ces memes bateaux, se rendenl a Bey - 
rout en partaiU de Smyriie et passant par Tclieclime , .Bhodes 
et File de Chypre. 

Pendant i’ete, tousles mardis, des bateaux se rendeotpar 
Varna, Tlioutclia et Ibra’il a Galatz. De la ces mdmes bateaux 
vont une fois ions les quinze jours a Vienne en suivant la 
route de Belgrade et de Bude. 

Tous les quinze jours , le vendredi , un bateau part de Cons- 
tantinople pour Trebisonde en passant par Sinop et Sam 
soun. Le vendredi, tons les quinze jours, le bateau arrive 
de Trieste a Constantinople en neuf jours de iraversee, ei a 
Alexandrie en dix-sept jours. 

De Smyrna il arrive tous les dimanclies, de Beyroiil i.ou.' 
les 11 et 22 du inois^ en dis jours. De Galatz le roardi en 
Irois Jours, etie samecli de Trebisonde ^galeroent en trois 
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jours. 'J.'ous ce.s bateaux passent par les mSmes eudroits, noil 
e» aiiaut, soil eri revenaul. 


COMPAGNIE ROSTAN, 

BOSTAW QOUMPANJACi , 

Ce bateau, eri par taut de Marseille, passe par Livourne, 
Malie, Sjra, Sinyrae, Mityiene , ' ies Dardanelles et Galli- 
poli, el arrive a Conslajiiinople Ions les quinze jours, le veri- 
dredi. I! repari le Iniicli cle Conslanlinople pour Marseille , eri 
^uivant la meme route. 

PAQUEBOTS A'VAPEUB .DE LA POSTE 
FBANCAISE, 

' FBiiVf.4 VAPOR POSTA€I.‘ 

Ces pacpiebols, c|ui partent do Constantinople ies 7 et 27 
dll roois, arrivent a ]\Ialte en six. jours en passant par les 
Dardanelles, Sniyrne et Atbenes. De Malte, ils suiveiit une 
ligne qui les mene en cinq jours a Alexiandrie, d'ou iis ar- 
rivent en deux jours a Beyrout. 

Par une seconde ligne (partant 6 gaiement de Malte) qui 
suit la cote d’Jtaile, ils vont a Marseille en cinq jours, Ces 
, .paquebots arrivent a Constantinople les 4, i4 et 24 du mois. 


.POSTE DE TERRE RUSSE, ^ ‘ 

' roucja qaba postaci, 

Ge counicr part de Constantinople tons les quin/.e jours , 
le lundi, pour PtHersbourg et suit la. route de Galal?.. II arrive 
ofdioairernent le veudredi a Constanlinonle. 
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PAQUEBOTS A VAPEUR DE LA POSTE 
RUSSE, ' 

MOUCIA VAPOR POSTACI. 

Ces paquebots partent de Constanllnople pour Odessa toys 
les4» i4 et 24 du mois (a !a grecqiie). Ils revienneiit aCons 
tantinople 3es lo, 20 et 3o domols. 


COMPAGNIE ANGLAISE DES BATEAUX 
A' VAPEUR, 

JNGVJLTERA QOilMPANLiCI. 

Ce bateau arrive a Constanliiiopie ie 20 du mois (style 
gr^gorien) par la route de Make, Syra, Sm^^me, !es Darda* 
nelles et Gallipoli. 11 fait de Constantinople deiix voyages a 
Tr^bisonde et repart le x8 dumois suivant pour Londres. 
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TABLEAU 

Indiquant ies noms, par rang d’age, des empercurs, rois et princes 

souverains en Europe, cflij 

duveii evropd hukiimddrlmmh 
sinnleri tertibi acre djeciveli imderldar. 

Ce tableau se divise en cinq colonnes. La premiere indique 
fage, la seconde Tann^e d’av^nement, la troisieme Fannee 
de naissance, la quatrieme les noms et prenoms du prince 
regnant, ct la cinquieme Findication do pays qii’il gouverne. 
Ce tableau se trouvant d<ya dans plusieiirs annual res 00 re-‘ 
cueils de ce genre publics/ en Europe, nous avons cru quil 
suffisait de Fmdiquer id satts enlrer dans plus dc details. 
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C'e.Hlpar It* iiieifiic iwoiif que nous nous bonions aiwsi aiiidi* 
i|uer h litre edasuBsiaocedu dernier chapilre de i’arjuuairi% 
et cjiii a pour tiire : Elals conslitiies ou goiiverneraents eiiro- 
peeiis, mamdlilu ev^opdAlelte sialhliiim hidiqu^ 

pour cliar|UG Eiai eidans J’ordre alplialjclique lure, i'"i{??jf3r- 
sonnei do irdiiislere; sifiiallon geograpldque; 3 ®lasuper~ 
ficie en milles carres ; 4'* la popiiialioii; fidal des reveims 
annuel, s; 6*' la form mililrare de fcrre, el; 7® enfin la force 
mariiinie iani on vaisscaux. a voiles qu’en iMlcaiix a vapeur. 

Desliiiee an journal tie la SoeiuJo leaailque, eelic Iraduc- 
lion do preruier Aunuaire dc reiiqdre oltoman oViyant pu 
parakre que par parlies saceessives cturLs lesealu’ers snensuels 
de cc recueil, coHo oircooslaiico expliqne ic retard iiidvllable 
qu'a (hi eprouver la pubHealion lolale de rAoruiaire. 'Mellanl 
foultdois ee rt*lard a proili, le iraducleur s’esi ellbrce efenri* 
ehir ce Iravail tie rifiilicalioii suc«;cssive de lous les ebange- 
mcnis strrvefios dans rorgaiiisad.oa el Fad, niiaislrafion ollO“ 
mone depiris idfopression du iexlc iui‘c dt^ cc premier 
aniiuaire. Par ccs addiiloos, celle iradiiclioii se’iroiive avoir 
presque ioiile FacluaHle du noiivd aunuidre de i8/|8, qui 
vicni dc parailre., elque 00 ns recevons dans ce moment de 
Constantinople. En aiiendani; que nous piiissions faira con- . 
naitre plus eii detail ce dernier document, nous nous bor- 
nons a en donner ici riadicalion sommaire. 

Ceile utile publication, qiii se continue rnaintenant sous 
la direction du premier interprcle du divan au bureau dc 
Iradaction de la Porte, est due principalement au zcle cclairb 
de Alimcd-Vebli-Efendi, Fun dos membres de ce bureau. 
L'annuaire pour ramice de Fli^gire 1 a64 ( 1 8 /j 8 ) a ci,c^ rcdig4 
avec plus de soin encore que celul doFannee der nierc. On y rc- 
marque cle plus les augraentalions etamelioralions suivanles. 

Le calendrier a compIiHe par Findicaiion des be u res 
dcj la pfiere. 

Dans le tableau des conseils, on a ajoute Ic conseil des 
fabriques mililaires, medjfiei 'ymaldii 

h&rhiik 
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Dans ie tableau de Tarmee, on a ajoiite tous les corps dfe 
reserve avec les cadres 'de leurs etafs-iuajors. Aiis cinq corps 
cl’arm6e,d faiidraajoiiterplus lardle sixieme corps de Flrak, 
ijui vient d’etre forme. Cette ariiiee, cpii se composera de 
fer€nte*ciiic|. mille liomniesv.et'de - pliisieiirs baiaiiloiiis arabes 
irreguliers,' aura son quartier general a Bagxlad. Elle sera 
sous le coiiimaiidemeot d’Abcli pacha. 

^"■ ' Qn -a doand ■egalemeiiti'es-xadres- de' la marine qiTi ' |fa|eri I ■ 
^!e omis dans le premier trarai!. 

Le nouvel aniiiiaire cloniie aiissi, sous le litre, de Riiefui 
mikU Iikamca J^U cliefs des cinq nations ou 

coiimiiinaiiti% , la lisle de ions les arclieveques des eircons- 
cripiions episcopales. Le mtoe ira'vail a et^ tail pour les 
fonctioimaires I’eligieux dii'idta-isracM^ 

Dans ie tableau dii corps diplomaiiqiie, uii a ajoule les 
noms des consuls el agents elrangers etabiis dans Fempire. 

Uii tableau intitule Elqdbi resmrie iiidiqiie 

aussi les titres qu on doit donner aiix fonclionnaires des dille- 
rents grades de I’ordre civil, miiitaire et reiigicux, conforme” 
meat a un reglement pubiif^ ii y a quelques mois par la Porte. 

Le nouvelannuairecontient, de plus qiie le precedent, ta 
lisle, par orclre aipliabetique, de touies les divisions teiTilo- 
riaies de Fempire. On y voit figurer la vicc-royaute du Yemen 
et la province de Nedjd. 

Le iexte tare de cefc ouvrage est mis en vente a Conslao- 
tinopie, au bazar des libraircs, auprix de 6 piastres turques 
( 1 fr. 5o c. eriviron), et les posies iraperiaJes sc chargenl dii. 
transport pour une piastre dans ioute rcHendue dc Fempire. 


Dans notre avani-propos , place en tc4.e de Fanruiaire de 
i847t nous avons dejafait remarquer ton tela diirerencc qui 
exisle enlre Fancien ordre de clioses dans reinpire ottoiTjan, 
it cebu qui est le rcsultat des x*eforrocs adoptees clurniii ces 
flemi^res annees. On a pu egalement , par la lecture de FAm 
nuaire, connaitre tons les 'dteils dc la rioiivelle organisailoii 
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Mais c'est siirtoiit eo prenaot pour point de d^jparl el cle corn- 
paraisoii ftHai de decadence oii etail lombe Fempire it y a un 
sikde el denii, ijiFon pent mieux encore jnger iie.h progres 
t|iFil a fads dcpiiis celte epoqiie, et de'wt situation prcserile. 
Cello revue rapiJc ef. retrospecliYe setroiivo consignee tlaws 
ia Iradiiclioii da documcnl saiYani de Fliisloire conleiiipo- 
raiiie dc Feiiipire otiomaii. Le lexie Inrc^ qtie noiiscn don- 
iioiis egaleiiieiif , nous a etc o-fTicieoseBieni cDiiifiuiniipic par 
an des lioinmes iiislniils de cel; oinpire, ei q«e sa position 
met a nieiiic de bieri jiiger des ev'cbieinenls et de Fordre de 
ehoses aclneF 


EXPOSE 

COMPARATIF ET ABREGE 

Des (iilftn'ences aoiables cjui existent cnlre Fancieii ordre de ehose*. 
daos Fempire olloman, el; la .situation pj’esenle d<i cet euipirt?. 

li y a maintenani cent cinquante ans quo quelques gou- 
verneurs gencraux, aidds fFun certain nombre d’individus 
iicsigiies sous le lioin de Derct Bejs^y nsaot de prepotence et 
de tyrannic envers Jes liabilanis du pays, disposaient des 
biens de ceox-ci et ensanglantaienfc 3a pkiparl des provinces 
de J’eropirc. Tcmoiii de iant d’audace, Fautoriie souveraine 
desirait ardemmenl re primer ces desordres ou y mctire un 
terme. Mals, a celte epoque , Farmee des janissaires, qoi 
lenaiilica de force coercilive, ayant elle-meme ddgcnerd et 
porle aUeinlc a .ses statuts, n’etail plus qii'mie troupe de re- 
belles qiii rncprisaieo t le peiiplc el venaicril en aide aux fact io!is . 
Domine par lets cireonslances, le gouvernonicnl s'elTorra de 
soumeltre c|ueic|us*s-un.s de cos janissaires a Finfluence d’linc 

‘ Den) />V)' i>»;y ties vallons. Swie de pelils tpe. , ii|)re:i 

*ivoir loDgtemps tena’pR le poneoir, gouveriiereul hetV'difairrraent cl dcf»f»()“ 
afpicmeul lint; pavlie ties Aallees dc FAsie Mineure, 

Les plus celebreii de ecs bey.s Inrenl , dans ees dendfi's h-inps, fes Cara 
Osman Ogtdon , KIck Agba , ei Teh.ipan OiLddniG 


ic' 
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sage insiructi<^> , et usani d’indiiigence envers d’aulres, if 
remit a des temps plus opportuus Tex^^cution de ses projets 
defmitifs ivleur 4gard. 

Sur ces entrefaites , ia puissance imperiale elaiit ecliue a 
Sa Majeste Sultan Mahmoud, de glorieuse el helJiqiieuse m6- 
moireh Cc prince, done natureilement des plus helles qua- 
lites et anirae tout a ia fois dun senliment inne do courage 
et de miserlcorde, s’atiacha toiif d’abord a reprimer Finiqiiit^ 
■et a soiilager Fempire- des- actes- de tyraiinie dent la pratique 
avail, chezles janissaires, degenerc eiiiine coiipablc coiilume. 
Gradiiel lenient, ies sujeis du sultan se Tireiit enlin delivres 
/de'Foppressioii 'et'/des ioaiix'dont ils ■avaieiit ele jiisc|ii’alors 
accables. Cependant, lant que cetle miiice n’aoraii; pas ete 
soumise a one organisation coinparativemeni medleiire a son 
etat precedent, on pouvait penserque toides Jes peines prises 
Jusqii’aiors park sultan, ses lentaliYes generciises, de mchne 
que la iranquillile qu’oa elait paryenu a obiernr, no repo- 
saient sor aucune base certain e. Et en ellet, noBobstaiit tons 
les eflbrts de Sa Majesk pour modifier convenablemeiit le 
corps des jaaissaircs etlui dormer imc organisaiion durable , 
celte niilice monlra qu elle elait ioujours animee du rnerne 
esprit de desordre et d’insubordination. 

En dernier lieu, le sultan ayant iiii-meme mvite les janis- 
saires a se confornier a la noiivelle insiriiclioo, cciix-ci por- 
terenl a plusienrs reprises 'Faudace jiisqiFa se rnelli'e ouver- 
tement en elal de rebellion contra leur mailre. Le prince, 
espefi'ant enlin assurer pour ioujours le repos et la Iranquii- 
litf3 de Fempire, supprima cetle millce lurbulenlc et prit ia 
resolution de la remplacer par une annee de troupes regii» 
lieres cl bicn disciplinees, lUais it serait presqiie inutile de 
rappeler ici que lout gouvernement on eiai conslitue qiii 
s’attaclie, en changeanlles priiicipes tnablis, a ialre prevaioir 
une neuvelle organisation, ne pent alieindre ee .but sans 

‘ J’ai CTO pottvoir reodre par ccUfj plu’asc !a sigmificalioa du moL Lc 
f^hcizi, guerner; vainquenr, donni^luceprbce, Mahmoud 11 fistdtH'e w h-ono 
le a8 jaillet *,8oS. ■ 




II 


322 JO^UEHAL.-MIATIQUi^- 

siiccessivemeril eastiite pat* le prince pom* assurer le repos 
el la traiiquiilitc ie ses'sujels, cem-ei se vireut bienldi eri- 
tierement delivrds des acles dlniquiid et dc .riDsupporlabic 
tymnnie qui avaicni; pese sur eiix jiisqu’alors. Des ce rno- 
meio.1;, les personnes elaiit tAfabrl des reclierchcs on des ava- 
nies individuelles, la vie, la foriiine et ilioiiiieur des parli- 
euliers furenl eri siirelc, Gt chaam put iibreiiieBi 'yaquer a 
ses affaires. 

La prosp^rild dii pays el le boidieur des siijel's uiie fois 
assures par ces sages dispositions,' Sa Majestd piU desormais 
satisfaire son vceu le plus sincere on consacraat ioiisses soins 
a IVeuvrc salulaire des rdformes el a felablisscuiienl. d'une 
legislation basee sur la justice el I’equile, doot ion i le iiioiide 
^ dej4 recoonu el appr<§cie les lieureiix rdsiiliats. Md. par iin 
sentiment de generosile et de misericorde, lo souverain you- 
Ibl anssi-que le$ ‘droits rdglds jfayes a son trdsor parliciilier 
fussent soutois a /tine notable diminution.' L’effel: de celte 
imesdre, qm''rdpafa b'ien de^.p'ertes et arrdta'plus d’un d4- 
sastre, aecrut tellement de jour en jour la prosper! ie pu- 
blique, resultal aussi. d’une sage adminislralioo, que dans 
ce indmerii; les revenus' de LElat s’dievent' sans exagdratioti 
au double de ce quils Ataient auparavant. 

Quant a la force militaire, qui au commencement de cc 
regne n'eiait plus que de cinquante milie hommes a peine 
organises, ceile m^me arnnSe, par suite des soins continueis 
apporl6s depuis, par Sa Majeste elle-meme, a sa formation, 
se compose aujourd’hui de cent cinquante miile bommes de 
; troupes reglees et de cent cinquante miile recHfs du milices 
nationales armees et exercecs, ce qui porte Larmde de terre 
h on total de Irois'cent miile bommes organises et dispo- 
mibfos^^dans tons, les temps. L’armde de met, qui est dans les 
conditions dforganisation etde disponibiilfo, se com- 
pose quime miile marins. 

L« sufViTOs dernforemeni dans quelques parties 

de IVmpird’/foltes, quo FMbanie , le Kurdistan et les mon-' 
Gagnes du JLii>aii,^ayanl 4y.apaisds^ le gouvernement a pri.^ 
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loutes Ics iiieswres cdnvenabies pour individuelle- ■ 

rneui les liaMteots et garaulir leur suref:^. 

Le bill; constant des peosees de Sa Majesle a toujotirs ete 
do maliiienir ei de resserret avec ies puissances amies les 
liens cf ami lie ei les anciens rapports de paix el de sincerity 
qm exislenl entre ces puissances etla Sub]^e Porle, ces rap- 
ports favorisanl d’ailleurs tons les genres de prosperity du 
pays ci coniribiiani; aussi’ an bien»^lre 4^- toutes les classes 
des sujels de i’empire. - 

I'ne autre preuve des intentions bienveillantes de Sa Ma- 
jeste el de sa sollicilude ioiile palernelle pour realiser parades 
efforts eondnuels le bonlieur dc ses pcnples r&ulie <§videm- 
ment encore du fait suivanl : dans les voyages ejue fit le 
sultan, 0 y a deux ans, le premier dans une partiede FAna- 
tolie, et le second celie annee meme, dans quelques loca- 
liters de la Roiiinilic, le prince, apres avoir juge par iui-meme 
dc la situation acluelle des liabitaiits, ordonna cpie toutes 
les mesurcs crulili.le publiqiie qu’il etait possible de prendre 
immc^diaiemonl fussent sans deiai raises a exi^cuiion, et que 
les choscs qui aiiraicnt ele recoimues ndcessalres, mais qui 
ne poiirraient se faire que gradueilement, fussent egalepaent 
entreprises pour etre terminces en temps convenable. Con- 
vaincue par tout ce qu elle voyait, que la veritable civilisa- 
tion et la prosp6rit6 du pays ne pouvaient rAsniter qtie du 
m^rite et du savoir des liabilants, Sa Majeste, voulant pro- 
curer a ceux-ci les avanlages d’une instruction publique , fit 
partout etablir des ecoles d’enseignemenb On pent trouver 
dans ies journaux memes Findication dtoill^e des mesures 
qui furent adoptees a cet ^gard et qui se continuent encore 
dans ce monient. ■ 

Ind^pendamment de Fetablissement de ces Ecoles, des 
jeunes gens dont on avait reconnn les lieureuses dispositions 
furent envoyes a Paris, a Londres et a Vienne pour s’initier 
dans ces capitales a la connaissance sciences 

de FEiirope. Persuad^e que pout Aous les moyens de de- 

fense etde conservation consistent essentieliement dans le bon 
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6taf des roules voies .de^ communication, Sa Majesle, 

preoant cet ob^^miportant en scrieiise consideration, lit 
veriir de Paris et de Vienne d’habiles ei celebres ingenicurs 
qiii furent cliarges de proctkier imiTK^diatenieiil an enrage 
des rivieres et an trace et a raplanissement des roiifes. 

Cilons tin dewier fait et qui n'esl pas moins digne d’at- 
tention que tout ce qui pr(§cMe; c’esi que des families en- 
tieres qui abandoimereni ia lerre nalaleets'exilcreiit en pays 
dangers il y a Yingt et Yingt-cinq ans , par suite des circons- 
tances afliigeanles de cette epoque, ces memes families, ras- 
surges parJa bonne odmlnislralion et les principcs de justice 
qui prevalent aujourdluii dans I’empire, ei beureuses de re- 
voir leurs foyers, sollicilent cbaqiie jour du gouvernemeot, 
sam y avoir ete determintJes ou e?ccit6es par aucune avance 
ou provocation, mais uniquement de leur plein gre, la per- 
mission derentrer dans leur palrie. Celle facolie, qui leur est 
g^n^reuseraent accord^e, est, ce me semble, a elle seiileun 
puissant argument en faveur d^ tout ce que j’ai avance dans 
cet ^crit. Et en effet, si I’on r<§fl^cbit atlenlivement a toutce 
qui prt^cede, et que Ton compare Tetat oii se trouvait encore 
rempire au commencen^enl de ce regne , avec les principes 
de j II slice qui out prt^valu depuis, cl la surety publique qui en 
a ete la cons^uence , on conviendra que les progres des sept 
clernieres ann^es qui viennent de s'ecoiiler et lous ceux 
qu’elles garaiilissent pour ravenir, presenlenl une dillerence 
telle , qu’eile n’admct aucune comparaison avec Tancien ordre 
de clioses. Telle estenfjii la conclusion 4on£ nous soumettons 
rappr^ciatio’" au jiigement de tons les homines justes et im- 
parliaux. 
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Par M. Garcin de Tassy. 

( Suite et fin. ) 

SECtlOM i«* 

Du mbtre tajaz ^ . 

Letf poetes persaBs, turcs et hindoustanis em- 
ploient souvent ce metre r6giiiier a huit pieds , tan 
dis que les poetes arabes ne remploient ordinaire^ 
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ment qu’avec sk, cfuelquefois avec quatre et meme 
a¥ec trois', et a¥ec deux seixlemeut* Quand les pre- 
miers empioient le rqjaz irregulieremeut , iis n ad- 
mettent gu^re que ies irregularity nommees hhahn 
et taiy. 

Exempie persan du rajaz reguiier a hiiit 
mustdfilun ^ : 

jrfUwJso <|Lw 

Le musicien a fait entendre son chant a mon oreiile et je 
Tai atlristd par mes gemissements. L’echanson m’a donnd 
du vin et je lui ai rendu une coupe de sang. 


Exemj^ie turcj 


0 roi, ie monde, d’un bout a Taulre, a pris ie signe di 
bonheur depuis que le soleil de ton visage a lancd a i’hori 
zon la lumidre et la splendour. ( Schahidi, ) 

Exempie Ixindoustani : 


Ferce le coeur de Wall de lepee de tes yeux; car ce gj 
bier a dtd 4levd dans ton pare a cet effei. (Waii.) 

^ On trdiwe^a^ssi % tn^bae mkre avec le clernier pied nmzdl 
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Exemple persan du rajaz a huit pieds matwt, c est- 
i-dire compost de huit muftailun ^ : 

iStKjwato. d*X^ |»<>5w 

ft 'AXp-^I *1> : ' 


J’tois mort, etj’ai recottvre' la vie; je g^missais, etj’ai 
yepris ma gaiety. Le bonheur de Tamour m’est echu, et 
ainsi j’ai participe a f^tei'nelle f6Hcit4. (Murscliid-i-Rum.) 

Exemple hindoustani : 

cSjW" J<?- >> iarpi* u«l jS" 

En voyant le visage de men idole, la lune brule aussitdt 

de dipit. 

Exemple persan du rajaz mativi et makhbun alter- 
nativement, c*est-a*dire compose des pieds 
^jjXfcljU muftdilun mdfdilun, repetes deux fois a cha- 
que hemistiche : 

P 

»4K-^ 

II vivifie par une seuie gorgee celui qai a toe depuis 
bien des ann4es , lorsqu’il lui fait savourer la coupe de vin 
de tes levres. (Fig^ni.) ' '' 

Exemple turc : 

AMlil tiiLiuiW 

^ On emploie aussi Ic m^mc m^strc avee le dernier pied muml 
'Komme dans le rajaz reguHcr. 
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Si je pouvais upprendre de ies Tiouvelles de mes oreilles, 
piiU alors a Dieu qu elles eussent la vaieiir de mon argent 
poar payer ces nomelles. (B^ui.) 

Exempie hindoustani : : 

j. — \j — ^ 

pUjkif (:5y* 

Toi qui as fait pdrir mon emur el mon foie innocents , ih 
sc vengent tons les deux de toi, quf es aussi blesse. 

D’autres fois, on met an contrairele pied makh- 
bun avant le matwij cest-a~dire quon repete (j^AstUu 
yJUxiU mdfdilmif muftdilm a chaque hemistiche. 
Voici un exempie de ce cas , qui est rare : 


y y <SJ^ V y^ 

Chaque matin je passe aupres de ,ta rue en soupirant; 
comme je ne puis t’approcber, je regarde le toil de la maison. 

Exempie arabe du rdjdz regulier, mais compose 
seulement de six musidfilun : 


0 vous tons qui aimez Dieu, marchez avec courage 
suite du Propijete pur et sanctifi^. ( Mucadd^ci ^ ) 

Exempie persan : 


^ Le$ Omtmx et h$ Jlmrs , allegories morales , pag. <)9 ct 1 07 
mm aiilon, 
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^^5*^***^ 0<JKu3 

La iune dans ie firmament est honteuse an sujet de ion 
visage dont la heauta sarpasse la sienne ; le cypres tient hum- 
hlenient son pied dans la bone en presence de ia taiile. 

Exempie hindoustani : 

— XJS^ ^ oUdJ La-^ djj 

Le bien-etre que j’ai ^prouve de la part de mon amie esl* 
il comparable a cehii que ressent le zephir de la part du 
jardin 

Exempie arabe de la meme variete , si ce n est 
que le dernier pied est reduit k mdjulm 

(pour mustdfil ) : 

us ^OJU! 


Son coeur est tranquille et calme, et le mien est passidnnt^ 
et soucieux. 

Exempie persan du rajaz a six pieds mativi, c esl- 
a-dire compose de six rmftailm : 


Cette belle a figure de iune ne veut pas se reposer un 
seal instant sur ma poitrine ; aussi je me plains beaucoiip 

d'elle. 
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Exempie hindoustani : 

^ (wiisJ ^ Cj\ lS> 

^ d*Xjl3 A-i 

Est-il a propos de se plaindre a eHe m^-me de sa tyrannie ? 
Piiisqu’eEe ne veut rien entendre , quelle est i’utilitd de la 
plainle ? 

Enfm voici un exempie arabe du rajaz h quatre 
pieds seuiement reguliers ^ : 

Ne d^sespere pas de tromer au milieu des malheurs quel- 
que satisfaction qui efface les chagrins. (Harir!, xix‘ seance.) 

SECTION IV. 

Du m^tre ramlJ^j. 

Les rhetoriciens arabes n admettent eo theorie ce 
mfetre qu avec six pieds seuiement* Toutefois , on en 
trouve des exemples k huit pieds chez des poetes 
arabes celibres* Ainsi, le cacida de Tantarani, pu- 
blic par M. de Sacy ^ appartient a ce mfetre a huit 
pieds reguiiers, si ce nest que ie dernier est macsur, 
Chaque hemisticbe se compose done de trois 

' jfe r^alit^T ces pr4tendus vers iie sont que des hemistiches. 0 
en est de m4ihe de ceux ^ trois pieds et^deuxpieds^ dont on trouve 
quelques exemples que je crois inutile de citer. 

^ Chresfornatkie arabe ^ pag. x58 et suiv. 
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fdilatm et d’un fdila-n oti faila-t final, 
Void les deux pi'emiers vers de ce poeme ; 

0 5; 

4!K>3 - ' 4 I iiAfli/ Ijt : 

iii jO 

43V«iiS!' ^ 

0 toi dont Tame est exempte de tout souci» tu as livre 
mou coBur au trouble et aux angoisses ; et dans le tremble" 
ment que m’a cause Ion absence, ma raison m^a abandonni^. 

Ta faille droite et elegante a courbe mon dos sous le 
poids des chagrins. Sois done droile en amour ei ne me fais 
pas d’mfid<^lit4 ; car la passion qui me perd occiipe mon cceur 
tout entier. 

Du reste, on ii’empioie pas, meme en persan, en 
tiirc et en hindoustani, ce mfetre a huit pieds r^gu- 
liers ; ie dernier des deux hemistiches est toujours 
ou maesur^ comme on vient de le voir, ou mahzuf, ou 
macta, ou mmchaas, ou mngabhag. 

Voici un exemple persan de ia meme varxete que 
le vers arabe de Tantarant : 

J3J 

L’ami m^me du roi qui se |)emet Tinjuslice envers ses 
sujets devient pour lui un ennemi formidable an jour de la 
detresse. (Saadi, Guluian^ liv, ^*^) 
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En Voici un exempie turc, tire clu c<^i^jbre poeme 

de Macihi sur le Printemps ^ : 


Ecoute ie chant du rossignol qui annonce Tarrivee du 
printemps. A Toccasion de cette saison, ia foule se porte 
dans tons lesjardins oules fleurs printanieres deTamandier 
r^pandent de T argent. Sois joyeux et content avant qiie ce 
temps passe; car il ne dure pas. 

Exemple hmdoustani : 

Lorsque des inconnus me disent d’abandonner nne amie 
qtii inest chere, je le^s regardq et je m’altache encore plus a 
cette amie. / 

0uelquefois, ie dernier pied des deux hemistiches 
est mahzuf, cest4-dire rMuit a fditon. 

Exempie persan : 

'J^;i'^|q*de*cent fois de tou% c6t4s le lieu ou el!e reside, 
afin.;qt^;„ir^roch4 par|e re'^rd» Je sois comme a ses cotes. 

^ W, Idne# iPpemi 
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Ex'empk' ture; r ■ - ■ - , 

js, {!) 

Le bonnet de la liberte religieuse est la couronne du con- 
tentemeut. Ge qu’on nomme royaiite est un grand trouble 
temporei. (Saad uddin.) 

Exempie hindoustarii : 


li n’y a dans le monde aucune beaule pareiiie a toi. La 
lune est jalouse dans le cxel de Vdclat de ta joue, (Wall.) 

On pent employei' le rami k hiiit pieds tons mafel- 
bun, c est- dire reduits k Dans ce cas, le 

premier pied de chaque hemistiche pent rester 
gulier. li en est ainsi, dans le vers siiivant,. ppiir le, 
ou premier pied du vers* ^ ^ 

jp J5 jj! |{NSi ' . 

Je me suis promis de te dire^ lorsqtre tu viendras , le 
chagrin de mon cmur ; mais que pourrais-je te'dire ? puisque, 
lorsque tu viendras, ce cMgrin s^ dissipera, (Saadi.) 

Exempie turc avec le. dernier pied de chaque he- 
mistiche mactu^ c'est4-dird,..r4dp|t k fdlm : / 

\ Ici ^ est bref aussi bien qtie dans le premier biSmisticbe de 
ce vers, C’esl comme si on ^crivait . (Voyez p* 1 37 , n® de f(^vrier. 

' v ; : / . . 2.'5 
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1 ' 

Diem n'est pas satisfait de moi, et celte idole boh plus n'a 
pas d’mclinalioB pour moi. Je suis pared au voyageur fati- 
gue qui Be sait quelle route prendre. 

‘ ': ■*!' 

' : -V' 

f: Exemple persan du rami a huit pieds makhbun et 
macsdry c’est-a-dire composd, a chaque hemistiche, 
des pieds : faildtujiy fa- 

ildtiiriy faildidn,fdild-n (pour faUd-t) : 



' ' ' 

j., 

' 'i *' 

Je soupire a chaque instant, a cause de ton absence; mais 
il est facheux que le vent ne porte pas jusqu’a toi mes plain- 
tifs g^missements, (Hafiz.) 

1 ' , ” ^ 

Exempie turc de la meme variete : 

oJu<» 

f* ‘ j r .f'fl 

Le z^phir printanier a rendu ia vie d la nature ^ coxibme 
fiii/r morf^i Ip, sonflle du messie. Les fleurs ontouvert leuo 

' ' ' ^ 

f/trV# to *<«> PV/UI.XXJLV^ V>J.U AAV/Vi»P> L7 VfAAv -V f , ,*iV./Vl* *' i 

yeux que fermait le sommeil du n^ant. {BSquf.')/ 

Exempie hindoustani : : ' , : 

4jb ol /p AjXo 

' ■ . Vi*® 

■% \6j| 

■ ; 

Wl 

Ljh 6-A^ ^ 

Quel eclat reste d^sormais ada bougie allwnde en presence 
de ta facei> Ton visage colors esl, en elTet, un soleil qui 
^claire la nuit. 

Exempie persan du rami k huit pieds malMun el 

. 7u ”! ^ ^ ‘ 

1 

■ v'.' ■' /' ■ 
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mactii ‘ ou maUaf et maklhun compose , k chaque 
h^mistiche, des pieds : ( 2 ) yj'S^-cU 

Jaxlatun, fdildiun, fdlldtiin, fdlun 0 X 1 fMlun. : 

|> - 

I A ^SS*! 3 ! ##«A«W 


' — j A — ^ jL^ 1^} 

Qu’importent a i’amant les critiques de ses rivaux 
feu fait-fl attention anx reproches que hti fait I’^pine q 
brule? (Saab.) 

Example tutc : 

■ l^e cacliepa^ W frais p^tales dam le bouton ou, 
mieux dire, ne d^robe pas poitribe [k me$ regards); 
ouvre le bouton i.de io]ii tiMtnent). (Baqui.) 


^ Ici k denomination de madu g^JaiLo , d4riv4 de mi , ex- 
pression qui a expiiqu^e plus haut (voir ia dixknie irr<Sgakrii4 
des pieds) , sVpplique au dernier m tant qu ii 

eit d'aJbord rMuit k fMun pour ^(i faHU, qui devienl, 

pW le cat;, Jfsli /^robang^ en JIaS fdlan. M. de Sacy donne k 
ee pied' irr^gulier ie nom de abtar^jXj\ dans son Trait6 4lementaire 
'dia'drd'i^fd^;;^|abe. ' ’ ' ' , 

^ -pted peut aussi quon le voit an 

second li^misticbe du vers bindoustani cit4 en exemple. 

Mtedd ^ibboiiton^ de ro^^_, ' \ ’ 
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Lorsque i’amouf divin a dmg4 le cosur passioiin^ , ii $ est 
$4pare de tout et est entr6 dkus la voie du spiritualisme, 
(Wall.) 

Ojq trouve eii arabe des vers ecrits dans ce m^tre 
a six pieds reguliers, si ce nest que le dernier pied 
dll premier hdmistiche est rdduit a fdilm (pour 
fdild), En voici un example : 


J! 


Ceiui que Dieu dirige dans ies senders de la vertu se laisse 
conduire avec un coeur docile et soumis ; mais Dieu 6gare qui 
bon lui sembie. ( Labid ) 

En persan, en turc et en hindoustani , il y a, 
pour le metre rami a six pieds , les memes varietes 
que pour ceiui a huit. Celle qui se compose , ; k 
chaque hemistiche , de deux fdUdtm et dun^ 

(^lifdilun [on ^’:ksi\»fdild-n) ^ est la plus coiumnne; 
Beaucoup de poemes persans sont ecrits. i^ur ce 
mfetre ; entre autres, le cdftbre masnawi de Jal^i 
uddin Rumi , le Pand-ndma d’Att^r, ie JMmtic uttair 
du meme autem% et le Quissa i saimdmo Absdl de 
Jami. ' ' '' '' . 


^ Je proiiottce ces deux derniers mote comme s'il y. avail 

W ,1. ' ' ^ . f ' 

» conform^ment aux licences .poejtiques particuli^res 
Arabes, et je scande ainsi cet b^misticlae : 

Niumal bd | It wd rfidn sc%d | d Mdlld 
Fat Id tm \fd t Id tm | J'add tdn 

>• ‘Q^iLW, de M. de Sacy,'t II, 47. ' i’ 
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En void un exempie turc : 


Que celui qui est dou6 de bonnes qualit^s jonisse du 
bonbeur des deux mondes. (Scliabidi.) 

Exempie hindoustani : 

j ftS'jJh y' -SW 

j \ e— J Jii (g 

Le souvenir continuel de ce pr^cieux ami est pour mon 
cmur amoureux une tkhe Journalise. (Wali.) 

Voici exeknplc txirc de inenie variete, si ce 
nest que ie dbtnier pied d^ cliaque h^mistiche est 
ou /diid-t : 

Son amour fidde plait aux bSos, et il plait a moi , son 
humble esclave. (B^ui.) 

La varidd de ce mdre , qui est compbsd , k cha- 
:q^lie h4mistiche, des pieds 

■^n//ditoun, fdilun, est ceile sur iaquelie est ecrit le 
joii ppeme de Mir Taqui dont j’ai pubiid la traduc-' 
tioB sdmie litre de Gom^ils aux mauvais poetes. 

Voici Un exempie d*tine autre variete qui ne dil- 
0re dea^ui^r pied des deux 
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liemistidies est k ia fois muschms et macsdr^ e esl4- 
dire fdld-n : 

)^W I I I H P « ^ W | # I » 1* — 1 ^ : 

C’esl pour ie jardin le jour de la gaiete efc de la joie; c esl 
ie jour du march^ de ia rose et du basilic. [A.nwari,) 

On trouve aussi des vers arabes du metre rami k 
quatre pieds seuiement, En void deux composes de 
qiiatre fdildim reguliers : 


O mes amis , repondex avec franchise a ce que je vous 
demande : « Esfc-ce ie sort de tons les amants doign& 4f 
celle qii’ils aiineiil d’etre a ce point malheureux ? (Mukri ^) » 


SECTION V. 


Du m^tre sart 


:':'::(kt''B'0::;troOT jtofetre 

ment. En arabe, le dernier pied des deux hemisti- 
ches, composes chacun de*" trois pieds , est genera- 
lament ou matwi ou mamdf^ on maksuf. En persan 
en ttirc et en hindoustahi^^/,ie$ autres pieds memes 
sont- generalement iir^guiiers. ' ■ " 

' ^^EMmpie’pemn du'sarl mdtwtot fftaksu/, towi-k’' 
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dire compose, 4 chaque liemistiche 
/.vUxjU /.vUxiU muftdilan, muftdt 


jp <wi/ Ud>* 

Par ta grace, la goutte d’eau devient line perle; par ta 
puissance, la terre devient de For, 

Exempie turc : 

11 ^tait brule des feux de ia splendeur divine; ii etait 
plein d’amour pour le seigneur. [Humdpm-ndma.) 

Exempie persaii dn sort matwi et mmcuj\ cest-a^ 
dire compost ( 4 chiaque h^rmstiche , des pieds 
-m^tdihur muft(alm,fdild-n ^ r 


Je pr^fere braler avec toi dans les tourments. plutdt que 
d’etre dans le paradis avec une autre. (Saadi,) 

Exempie hindoustani : 


Kiel Cst .pot^ s!^Uiu, forme de pied matwi ic 

On peut aussi rapporter ce vers au metre mjaz ^ six 
pWl.v le^^deux premiers matwi etle troisifeme marjii. Alors le pied 
.^l4''lis''«tp0ar et derive et non de 

^ Le MahKzan 'iilasrdr de Nizimi, ie Tuhfat ulahrdr de Jami et 
piiis&ti ‘a^e^.podmes c^llbri^s qt ndr . tec ip-&tre , 
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W ^ <3W“ 

Quelle descriplioii ferai-je de sa personne? ma iaiigue esi 
muelte dans ma bouche. 

Ob trouve queiquefois des diflerences entre les 
liemistiches dun nieme vers du sart Ainsi, dans 
fe suivant, 3e premier h^mistiche se compose des 
pieds 0A.JU6U 0 Aj«;xLo rnuftdilun, muftdildn, 

faild-n, et le second, de — s^li 

mdfulun, mafulm, fdild-n : 


La clef de la porle du tresor du sage, c’est le nom de 
Dieu clement et misericordieux. ( Nizami.) 

Dans le vers suivant, le premier hemi&tielie 
compose des pieds mnftditm i 

muftdildn , failun , et le second , dei^ (jj— A,*Xi« 

(jJ ytJU mufidiluii ^ . m^uldn , /mU-ri : . : - , 


Si un anneau n’est pas aussi parfait queles boucies ae lc.s 
clieveux, tu dois consicl^rer la bague de Jamschid con)m(‘ 
I'^qiiivalebt. (Rbfeant;} ‘ 

Exempte persan dn sari matxvi , mactu el nuf jdu. 
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c’est-a-dire composA» i chaque hemistiche , das pieds 
muftailm, mclfuldn,f&a : 

- v*^ ^ ' 

La rose de ton visage releve !e nard de ies cheveux , el 
ieurs noires boucles cribient ^ le feu ^id mime ies joues. 


Example hindoustani : 

UJt?3 


^ \j\ — $ 4b 




Ma plairtle esl cadencee» elle ensanglante ia pierre elle 

E^cetripie pemn.du metre sari, rmkfuf etmanhdr, 
cest-i-dire compos^ , Aciliaq^e h4mistiche , des pieds : 

^ JgUAJMw® rmjt&lixriy mustdfilu , fd : 

b uAJs? JiSP. ' ' 

Si tu prends avec grace ton 6pee dans la main , que ma vie 
■ny serve pas debonclier. (Faquir.) i 

Example persan de la variate composee , k chaque 
hemistiche, des pieds 0jjtiouww« mm- 

tdfilun,, mmtdfllm , faulnn , ce dernier pied etant a 
ia fpis mahUun et mahdf : 

, , ^ CZ^t-^-dire <5 Tes cbeveux laissent voir, ^ travers ieurs boucles, 

« jJ’exprime ma piain%eu verset, par ia,j^ rends 
seiislblidai pie#e elje-mime w'poittt la blesser au ccnur et de 
re«saugia)iier;»t\/^^ '*• / " ,v'K 



AVRIL-MAI 1848. 351 

S ^j U 

0 charmante amie^ passe dans ma rue; 6 toi dont le front 
esi pared a la iune, regarde-moi, 

Exemple hindoustani : 

S — ss <^1 

S ^ ^ 

0 mon cceur, n’erre pas dans les cheveux de cette idole ; 
car chaque boucie est un lien pr^par^ par sa tyrannie. 

Les poetes persans , turcs et hindoustanis nem- 
ploient pas dautres varietes du sari; mais ies poetes 
arabes en admettent quelqaes autres regulieres aux 
deux premiers pieds de rhemistiche; mais irr^gu- 
iieres au dernier, qui subit diff^rentes alterations 
Exemple oil ie dernier pied des deux hdmis^ 

dches est reduit a fdilm pour 

‘w ' ■ 

AmJw iji 2 ^ , m l 

Va, mon ami, dans la prairie; si ta es aj[2ig4, elle ted^li- 
Yrera de la rouiile du chagrin* Tu y verr^ ie zephyr s’embar- 
rasser dans sa rote trainante, et ia fleur entrouvrir son 
bouton pour sourire. (Soyufi ^. ) ' 

^ Je ne parle pas de quelqaes vers arabes oh ce metre a etc re- 
duit k trois pieds, c’est-lt-dire k un H^mistiche seuleincnL dont le 
dernier pied est fduU^n pour md/«ld4 ou 

itiBfuMn pour >5/5Ai-o nmfnla. - . 

* Arttholo^ie d& M. Humbert, pag* 78. 
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Example du 5arr, tonblable au precedent pouj' le 

premier hemistiche , mais dont le dernier pied du 

0 

second est pour mdfu : 

l»Ll 4ll 

'0^ -4^ 3 * """*^ (^' Lj»£> iKjCj 

* ' 

O Dieii! ces jours de f(^]icit6, qa’ils out <§t6 glorieux ei 

riches eii bienfaitsl lis sonl evaiiouis, ei il iie nous estrest^, 

apres eux, que ie desir de les revoir encore. (Omar ben 

Fared \ ) 

Exemple du sari, pared aux exemples precedents, 
sice nest que le dernier pied du second hemistiche 

fdUd-t pour 


<XJ> lU Am 

O queJs keureux instants nous avons passes avec des com 
pagnons dont les paroles Itaient comme des perles; (Hadi- 
cat ulafrah ^.) 


sECTiOiV vn 

Du m^tre mmsarik . 

Les poetes arabes nemploient ce mfetre qu^ six 
ids* Les poetes des autres nations musuimanes, 
contrairCr I’emploient rarement avec six pieds 


de Mi G.* de Gagraw^ , pag, 1 66 . 

, qixi signi6ent «le jardin desddlices,» sont ic litre 
morceaux arabes en prose eteu vers, edild a (ialcula 
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seiilemeril , mais ordinaireoient avechuit pieds irr^- 
guiiers, jamais reguliers. En effet, le dernier pied 
des deux, hemistiches eat, onmaacuf, on maksuf, on 
majdu, oiimanlidr, et ies autres sent matwi^, En voici 
un exemple matwi et maksuf^ e’est-i-dire compose, 
achaque hemistiche, despieds muftm- 

lun , fdiliin, repetes : 

0.*w,3 , 

Parie-moi par tea regards, ne parle pas a mes rivanx, 
Ecoule mes vers, n ecoute pas un axitre gazal. (Wall.) 

Exemple dii miinsarih inatwi et maiiciift cest-a*- 
dire compose, a chaque hemistiche , des pieds 
ij::ks\i mdfidUm^ on /dil!d-/ repetes : 

(2) slrtul j(h^ J4KJ5 AXi ,/ f 




O roi monte sur Duldul, salut ^ toi , 6 roi. 0 lion 
du ziVlOicar, saiui a toi , 6 roi. ^ „ , .. ; . ,* . . 

Au lieu du premier pn dn 
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^ ' J 

employer qiii est pour mdfiJft 

c’est-a-dire malwi el maksuf : 

Exemple persan : 


C.A.I,,,. m . \--Cv 

Ce qu on goute sur tes ievres de mbis d^trnit la valeur 
du sucre ^ Tes cheveux bouci^s an^antissent Facial de 
Fambre gris ( Anwari. ) 

Exemple hindoustani : 


0 man cceur ne fai-je pas dit bien des fois, qu il est dur 
d’toe enchain^ par des boudes de ebeveux des belles? 

Exemple du munsarih matwif manMr et mqjdii 
ainsi compose : . 


^ 11 faut ainsi scander cefc b4misticbe : 

' S', , . ' li. ■ ' ‘ 

NoscM IdU I Idli tu '\ (jumdti schdk j kdr sckikds-i 
muf tdilan \f(alun | mujtd'l lun \ fi ^ Id-n 

* Cest-^-dire aLa douceur de ces ievres est teliement pr6f4rable 
h celie du sucre qu il en perd tout son prix et devient sans valeur. » 

C'est^^-dire qne les cheveux dont parle ce;poete sont d'un noir 
plus brillant que ceiui de 1 ambre gris ou piut6t noir. 

"' -3 Pans ce second hdroisdche , on a employ^, une licence auto- 
rjsAe',' c"^V^-dire que le troisi^me pied est mutdjilm au 

lieu.de mdftmlun. 11 faut scander, ^n cffei, ainsi cethemis- 

' Turrmkha | baa Meat j dtsdkktihai ) dascM&r 

{ mxj^tdihm j Jd t Hm {/« ? M-n 
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(i) o5AsU (jk)tXij9 jj qX**A« c35V*\j (jjAkajU 

.\. ■■•?,' t ...^ „„^ P it* 0_JLailf 

^^Mir^ii I lilWliii il^\ it I ^ iww i lAiwi i i y : '-»iC&,JI^-|»!>r, ■■■■■,.■■,: 

Ce n’est pas une chose merveilleuse que de tisser du fil 
mais admire le miracle de David » qai faisait des tissus avec 
dll .fer®, (Khacani.) 

Voici un example arabe du mmsarih rdgiiiier^ k 
si 


IJ^^I ■ A iiir--3 f ^ u; 

J’ai soufFert de Tardeur de lear guerre ce qu’iia homme 
g!ac6 de froid soulFre des rigueurs de Thiver 

Autre exemple, avec ie dernier pied reduit a 
(jj-WiU muftdllun pour 0A>t3U#.^ mustdilun : 

' * k rW'li) ' '“''A 

X Jljj ^ «X— ' 


Le his de Zaid ne cesse pas de laire du men ; xi repaiia 
ses bienfaits dans sa ville 

li y a quelques vers arabes qo^on rattacbe a ce 

^ Les deux h<^misticbes peuvent ^tre aussi tout ^ fait pareils. 

® Allusion ^ une l^geude orientale. 

^ Saiif les licences dont lespieds originaux sonl susceptibles. 

Chrestomatie de M. de Sacy, t. 11 ^ p. ,383. 

^ Voyez, sur le mot de misr ou, comme on le prononce aujour- 
d’hui en Orient » masr pris dans le sens de ville, une note dans le 
tome JI de mon Histoire de la litterature hindoui et hindoustani , 


■4 


356 ’ j'b'UA^-Itty'ASl.ATlQlJE. 

mfetre, et qtii noiit ijUe deiixpieds. Us se composent de 

1 

yJjubUiMi et oifjjuU, pour J’en cite 

le paradigme pour memoire. , 


SFXTION vir. 


Du metre khajif . 


En arabe, on emploie ce metre regulier, cest-a- 
dire compose 4^chaqp:e h4mistiche des pieds 

fdildiun , musidfi4im , fdUdliin , avec 
, les licences accidentelles autorisees de 0.1siU^ maf& 
ilm pour de fdilMun pour 

'■ : / 

,, : '< , I ^ij U 

/i' ' . ' 'ir i 




.iLs* .<5 






’ Jamais les hommes 'ne’^^terront on second’ Mtitanabbi* be 
premier ne de ce temps peut-d trouver son semblable ? Dans 
ses vers ii est propb^e ^ sans doutc, et ses miracles son!: dans 
- s^g penst^es®. ' ' ' 

.Queiquefois les deni hemistiches se termineoi 
nkr / Jjs^U fdilim. DOur ^Is fdlld. Exemnle : 


fditmf pour-'^ls/dJld. Exempic':, 

^ .AlWiou au surnom de Mutanahhi (ceiui qui se di! 

pcete arabe Abiitaiyib- 

/"'-y ‘ ‘ y \ ^4' */ 










Ti 


-i,' ’!*/ i* .( ; " 
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an jour je reduis Amir en mon pouvoir, je verrai si je 
dois le trailer comme ii le m^rite ou vous le renvoyer. 

Dautres fois, le dernier pied du second hemisticlie 
seulement est rediiit h et le dernier pied do 

premier heniisticlie reste regulier, Exemple : 


Je Youdrais bien savoir si je ies atteindrai la, ou si la 
mort rn’en emp^chera. 

En persan , en tore et enhindoustani , on n empioie 
le hhafif qiiirregulier; a six pieds. Le premier de 
cliaque lidmisiiclie est ou regulier, ou mahhhm, ou 
maoabbag, et le dernier, mdcsiir, mazhuft mmchaasi 
maetd et makhhun, 

Voici des exempies dti khcifif makhbun compose 
a chaque hemistiche des pieds 
fdUdidn, mdfdilm , fciildlM. Exemple aral)e ; 



358 JOtlBNAL^ASIATIQUE. 

Exempie persan : 

b ( J ; yj *0 ^^5 


j- 

0 Zepinir, baise sa porte de ma part, pourvu qiie ses levrer. 
aussi donees que h sucre n eii soient pas Hessees. 

Example hindoustani : 

... '■ 41^5 iiii— ■« i i ^ ^ ^ ^ , 

A la vue de cette belle a visage de lime, mori canir s’esi 
a^it^ ; liMas , il n’a pu se sauver de ses mains. 

Example du khafif^ mahhlun et maesur, ^ 0 651.4- 
dire compose i chaque h^mistiche des pieds 

fmMtUn, m^dilm^ oiifdld-fK 

Exempie arabe : 

jJ^Miii iii 

^ I 

ujyj — * ^ 

C’^tait uii jardin avec un ruisseau d’eau limpide ; e’eiait 
un bosquet oii le chant des oiseaux 4tait (Mdenci^. (Saadi, 
Gulistan . ) 


. Example persan : 





. . 

Cette '!« dernier pied 
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All itaii a la Ibis I’h^ritier etlegendre du Propbke. Leii 
de Mahomet ^tait content de sa beauts. (Sanai.) 

Example turc : 

Le roi deviendra-t-ii , sans voyager, ie conquerant du 
moiide? La iime deviendra-t-elle , sans se d^placer, pleine et 
briliante? {Hamdyun-ndma.) 

Exemple hindoustani : 

Ce voile sur ta face, 6 charmante amie^ hrille comme I’aii- 
rore qui annonce le soleil. (Wall.) 

Exempies du khc^if makhbun et macta, c’est-a-dire 
compose, k chaque hemistiche, des pieds 

fdildtan, mdfdilm, fdilun onfdlan^. 

^ Telle est, je pense, la veritable le^on , el non ^ , qu'on lit dans 
roon Edition* Cette nouveile le^on m’est indiqu<^e par un manuscrit 
quo j’ai achete depuis fimpression des oeuvres de Wall. Ce manus- 
crit parait avoir fait partie de la biblioth^que imp^riale de Dehli , car 
il porte fempreinte du cachet de Tempereur mogol Mohammad 
Schah. II est excellent et il ma souvent donn^, k mon cours, focca- 
sion de proposer des leQons meill cures que ceiies que j’avais adop- 
tees. Je puis aussi actuellement consuiter un manuscrit du m^me 
ecrivain dont mon savant ami M. Samuel Lee a bien vouiu me gra- 
tifier, Ces deux manuscrits portent a Jiuit ceux que je poss^de et 
a onze ceux que j’ai pu consul ter. , , 

^ C’est sur ce m^tre que sent feits , entre autres , le Sahalat tiz- 

zakah et le Subhdt ulabrdr de Jami, ie Madicat de Santu { esUj ), le" 
Haft Paikar de Nizami et ic Jdm4 Jam d’Auhadi. i r , 
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Exemple persan 


A chaque respiration , une parcelie de la vie s’^cliappe. Si 
]y fais bien attention, je rerr^i qii’il n’en reste que pen 
(Saadi, Gulistan,) 

Exemple turc ^ : 


d<KJ> 

Je veux me confier* en la bont4 de Dieu et alier, au sein 
de ia retraite, invoquer son nom. Je veux Eloigner ma main 
de ce royaume p^rissable et semer dans mon cceor ie grain 
de r amour de Dieu. (Saad-uddin.) 

Exemple hindoustani : 

^ g Ia^ ' 

^ he poeme turc de Fazli intitule Gul o hulhul» et dont M, le Ba- 
ron de Hammer Purgstall a donn^ une ^dMon accompagn4e d’une 
traduction ailemande , est un masnawi 4crit dax ce mhire, Ainsi ses 
vers ne se composent pas , comme I’a cru ie c4ibbre orientalisle de 
yienne, des ]^\edsfdilaiun,fdildtanjfdlunj qui formeraient d’ail- 
ienr^ un paradigme inUsite. 

' ® Mot i mot : « Faisons appui » on « appuyons-nous. » C’estle sultan 
Mur^ff <|ui est cens4 prononcer ces vers lorsqu'il se dtkide ^ abdi- 
qner, ?oyex le r6cit de la bataille de Varna, dans ie Journai asia- 
tique, anbAe et daps la Bibiiotb^ue des Croisades, k la suite 
de I’Histdire. P 43t ,6 et suiv. 
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^ dUpM 

Dirai>je comment est actuellement sa figure? Eiie est sem- 
blable h celie du roi du monde. (Sauda.) 

En arabe, ce metre n’a quelqnefois que quatre 
pieds seiilement , c est4“dire : fdi- 

Ifltim, mdstdfi-Uin^, k chaque hemistiche. L’enigme 
suivante en ofFre un exemple : 


Quel est le nom d’une chose qui fait partie de la pluie, 
dont la moiti^ est la meme chose que 1’ autre moiti^ retour- 
nee? Si Ton en retranche la derniere lettre, sa bonne odeur 
la rend digne d'eloges 

Autre exemple, avec le dernier pied reduit k 
^yiAfduldn (pour mutdfll) : 

( 3 ) 

Toute chose est facile , pourvu que vous ne vous fachiez pas* 

‘ ’ ‘ .f 

* Fmlatmi peut ^tre reduit a mustdji4dnk 

muldj’ildn. 

® Le mot de i’enigme est o j-Li « goutte d’eau. » Ce mot, s4par6 en 
denx mots donne is^ et et ce dernier mot retourn^ donne^^. Or, 
les mots, iff et yy sont deux noms du chat, En retranchant la der- 

ni^re partie de is jJks , c’cst4-dire is. on a , qui signifie le hois 
d’alofes. (ChresL arahe. III, i64.) 

^ Voici comment on doitscander ce vfers; 

Kulld hhdtbin | md lam tdhu | nu gddlhtdm j jacini 
fd i Id im j mils tdfVluJi [ fd i Id idn | fdCilun 

Ainsi qu’on le voit par ia scansion, les deux premieres syllabe# 
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section vm. 




m 


"•■ji 


Du m^Jtre mimri , 

On ne trouve pas ce metre employe reguii^re 
ment. Les poetes arabes ne i’empioieot jamais qu a- 
vec qiiatre pieds, quoiquil en ait huit dans les tables 
des paradigmes primitifs, En persan , eo turc , en 
hindoustani, au contraire, on Temploie a huit pieds- 
Void un exempie persan aklirah , c est-a-dire com- 
pose, k chaque hemistiche, des pieds 
mc^ulu, fdi~ldtuji reputes ^ : 

du mot \yjS^ apportieaneiat au premier iidmistiche du vers cl la 
derni^re an second. Ces coupures ne sont autorisees qu’en arabe. 

^ Les pieds des deux bi6misticljes ne sont queiquefois pas bieu 
pareils; ainsi rauteurduJEJaddyicuZ&aM^at cite un vers de Kliacani, 
dont ie premier li4mistiche est conforme au paradigme que je 
donne ici, mais dont le deuxifeme doit, scion lui, se scander ainsi ; 

^ V JjStSL/i mdfulu^fdi4dta, 

Id tan. Toutefois , je pense qu’on pent le scander rdguiiiljrement 
comme le premier. Voici ce vers : 


^[3 cv ^-xjL 

J iK cX-w 


tX— J-J jsff3 


Ta sais bien que tu a pris ant^weurement un eogagemeut avec moi , mais 
je sais bien que tu ne le tiendras pas. 

Je iis j/f3, conform^ment ^ une correction maniiscrile que je 

' Irouve en marge de mon exempiaire, au lieu de ouU que porte h 
tcxte imprim4, et je scande ainsi cet h(5misticbe : 


pdndm hd [ dnkt hdr sdr j an dhdi [ hkud ndmdni 
majfu Ik j Jdi45. tm j md ffdii [ fd i - iMdn 

esi pour ^ 
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U cypres a visage de iune, o lane a ladle de cypres, 
iu'as abaiidoniie; mais aussi cent alSictions ra’ont assailli 


Siir ta joiie est cette eplielide, sur cette ^pMide ce poil 
noir ; on dirait qne c’esl de Fambre gris snr du feu, et quii 
y a sur Fambre ime odorante fiim^e (Schabidi.) 

Exemple hmcloustani : 


Gelte femme genlille est une veritable merveille; elle se 
distingue, par sa beaute, de toules ses compagnes. (Wall.) 

Exemple turc du muzdri makfi^^ akhrab et mah- 
zuf, c est-i-dire compose , a chaqiie hemistiche , des 

pieds JytkA mdfthi(fdi4dtu, mSr 

fdilu,fdi4im : 

^ li faut prononcer hlgza^chtt, pour avoir rndjulu. Snr 5a pronon- 
oonciation de la particuie verbale ^ ,voyez mon Edition de la Gram- 
mairc persane de Jones, pag. 5o« 

^ b auteur compare an feu fa jou<?, k cause de son incarnat; a 
fambre r<5pb4iide, a cause de sa noirceur, et h la fumeSe le poil tor- 
liil^ uui cfoit lur la lentillc. 
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^ 4XJ> 1StJ> B jiSjJ^... 

Je suis soumis, au p4ril de ma vie, a Tordre de famour : 
ma resistance esfc loul a fait irnpuissante centre ie desiin, 
(Bdqut.) 

Exemple hindoustani : 

k-X S ijy — S A»P k 

0 soleii de beaute, viens dans le jardiii en te balancant, 
afm que la couleur de la rose disparaisse de son visage 
comme la rosee, parle d4pit quelle aura d'etre dcUpsee pur la 
heautd. (Wall.) 

Exemple persan dii muzdri (iklirab, makfdf et mac- 
sir, c’ejst-a-dire compost, k chaque liemisticlie , des 
m^mes pieds qu0 ies vers precedents , si ce n est que 
le dernier est ^ fdt-lorn : 

' ; ■ ' 

, CAn*w5 4)Sji|iAj|>' :<!S 

Misericorde I je ressens encore de ramour pour celte idole ; 
mis^ricorde ! mon coeur en est encore 4mu et agit4. (Hafiz.) 

Exemple du muzdri a huit pieds alternativement 
mahfuf et muesury c est-^-dire composd a chaque he- 

mistiche des pieds ^\» mafdllu, fdi4d-n 

i£i3\ obj 
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Si ces boucles de cheveux sont du muse, pourquoi me 
refusenl-elles leur odeur? Si ce visage est la iune, pourquoi 
s’est“il ddlourne de nioi? 

Exemple liindoustani : 

0,_A — ^ wX— J) 

O mon coeur, ne va pas te perdre dans les boucles des 
cheveiix de mon amie, de crainte que tu n’y trouves du 
poison. 

Void actuellement des exempies du miizari a six 
pieds akhrah et makfiiff e’est-a-dke compose a chaque 

hemistiche des pieds 0-Uitlxo 4:^^ JytjU mdjulu^ 
JcliAdt&y mafdilm. Exemple persan : 


0 beaute cliarmante, qui lourmenles mon coeur, regarde 
au moins de mon c6te avec amitie. 

ExempJe du muzdri k six pieds akhrah^ makfuf et 
macsiir, cest-d-dire compost k chaque hemistiche 

des pieds ^ mdfulu , mdfdilu , 

fdiU-n : • 


^ On pent aiissi employer le pied , e’est-^-dire que le pied 

primitif peut devenir auiieu de maesur. An teste ^ 

on voit par. le paradigine de ce m^tre derive, que ce a’est pas le 
dernier pied de Fhemistiobe qui est retranchd, mais le second* 
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L i — CA.— ^ Jf— .? 


Viens Yoir que, bien quil soil A^af el Jam, U.esi assis sur 
le trone soiicle de Salomon. (An war!.) 

Void actiieliement tin example arabe du muziri 
, k: qtiatre '■ pieds: ■ compose . k ■ chaqiie . liemistiche ; de.s , 
pieds miifMun , : 

! Li (i) J''ufi>^Jf 'iXi^ " ' 

J’ai vu les bommes, mais je n’en ai vu ancon comme Zaid. 


SECTION IX. 

Du mfetre mnctazah 

Eo person, en tiirc et en liindoiistani, on n’cm- 
pioie ce metre qmrr4guiiferement des deux manieres 
suivantes :• 

\ • 

A liuit pieds mativis, cest-a-dme compose a cha- 

que hdiiisticlie des pieds JdlldM, 

tdilm repetes. Example person : 

jL_|^ Jotij 

li est essentiel cle remarquer sexiiemeril, i*' qu'on empioie 
quclquefois mafdlla an lieu cle et memc qu’au 

commencement du vers on peut substituer a ces pieds ^jlc. U 

et mdfulu ( pour U /«?/«); 2 ® que peut , a la fin du 

premier bemistiebe, se changer en o5 ^^3 fdX-ldtu. 

04\j 1® J de sonl longs; it faiil done 



Tu es mon cypres * aux joues de roses et mori noweau 
prioiemps; qnoique je puisse te faire honte, toi, tu me fais 
liooneur et tii es ma ^loire. 


Si ma bien-aimee aux joues de rose jette siir uioi uri. re- 
gard furtif, que mon coeur et mon ame soient pleins de joie 
et cbantenl ses louanges soir et matin! (Scbahidi.) 

Exempie hindoustani : 

<Xi^1 <S^ <X^S 

Quel espoir puis-je avoir d’etre jamais uni a une amie in- 
lidele , a une coquette qui se fait un jeu de s^duire ies cceurs* 

2'* A huit pieds matwi et macsupf c est-a-dke com- 
pose a ehaque hemistiche des pieds 
fdildtiif mdfulm repetes. Exempie persan : 

(i) b OUtwl p*Xij i^Upfc- 

rlulant que tu le peux, eonsid^re !e temps comme une 

^ On pourrait aussi scander cc vers par ^h^isfdUm, 

mdfdilun r^nclos aualre fois , et alors li appartiendrait au mfetre ha-- 
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proie dont ilfaut se saisir; car la vie, 6 moo ame, auiaot que 
iu peux !e savoir, n’est qu’un instant. 

Exempie liindoustani : 

4,-AA^ai ^ 

Hdas quel sort malheureux, pour inoi qui suis plein de 
* desirsl Ne viendra-t-elle pas au moins apres ma mort passer 
line fois sur ma poussiere ? 

En arabe, quoiqu’en theorie ies rhetoriciens ad- 
metteBt le muciazab a six pieds, ii nen a jamais 

que quatre dans la pratique, c\ savoir : 

mdfiildtii) mmtdfilun a chaqiie liemisticlie; 
encore ces pieds ne sont-ils employes que dans des 
formes .aiter4es, amsi qu’on le voit dans ies vers 
suivants, dont les bcimistiches se composent des 

pieds : mdfuldtu, muftdilm : 

^ ■ ■ . Q . 

-.i li — 1 

J J O ^ 

— i J!^ L_|pJ cxAxd 

Eile s’approcba et ses joues briilaient comme du jais ; puis 
eile recula, et je lui dis, tandis que mon cceur <^tait en* 
;flamm6, iielas lorsquc je plaisante, est-ce que je commets 
un crime ? 

'■ SECTION X. 

^ Ou m^tre mujtas 

Le pieci''{^.,|^ -dont ce metre 
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se compose eo partie,. m pent pas devenir matwi 
comme mustdfUm; parce qneici 

^ tdft est un watad mafruc (pieu disjoint) eiitre deux 
sahabs Miafifs (cordes i4geres). Cette particularite 
indique assez la difference qu’il y a entre ^ ^ 
en trois mots et en nn seid. 

Exempie persan ilnmujtas khuit pieds.reguiiers, 
c est4"dire compose, a chaqne h^mistiche , des pieds 
03!^ b mm-t^idm , fdildtun rep4t4s ; , 

(jf-® y4X«*«^ c^v 0.»&S- ji> 

0 beauty a visage de f<§e, je Yeux.perdre la raison dans 
Ion amour; non , non, je me trompe, je veax ^tre sage M- ' 
sormais. • ■ 

Exempie persan du mujtak k huit pieds makhbm, 
cest-a-dire compose, a chaque hemistiche, des pieds 
mdfdilun ^ faildtUn rkpites : 

^ 1 # ymmm3 jMhM 

^ j! -415 .<11*3 

II m'est difficile de voir ta facade loin. ODieu I beurease 
est ta robe qui enveloppe tes formes charmmtes. 

Exempie hindoustani • 

ta rose acquieri sa fraicbeur 'parffa blessiire de mon cmur ; 
et le ntiag© yerse ses eaox par Feffet de mes larmes. , ■ v' 
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Exemple persan' du mujtas h huit pieds mak'hbin 
et macsur, dest-i-dire compose , a cliaqoe hemistiche, 
des pieds ^-ULL® maJMm^ f&i- 

Idtiin , indfcitlm fdild-n : 

p . 

. jXm 0^ ^ 

, 

Je tombe sur raon lit et je fais sembknt de mourir. Je 
pourrai peal-etre ainsi par cet artifice I’attirer dans nia mai- 
son. (FiganL ) 

Example hindoustani : 






A ma vue, tu n'es pas au-dessous des houris immortelles 
da paradis ; non, je ne quitterai pas la rue ou ta demeares 
pour ailer trouver ies genies. 

Dans rhemistiche tore suiyant, ie second pied est, 
comme le dernier, r^duit k /aZa-ti : 

Plot a Dieu que je fusse avec toi, pint a Dieii que je fusse 
avec toil, 

Exemple persan de la variete composee , k chaque 
hemistiche , des pieds 
mdfdiMn, fdUdtdn^ mafdUm fadm ou fdlun : 

^ jbi Iahw 
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Puisqiie too approclie donne la saot4 a celoi qiii esi amoo- 
reox de toi , sors de ta deioeore ; mais prends garde de Messer 
tes piexls deUcals, 

Exemple liiridoustani : ■ 

Ne crois pas avoir des poursoivanls qui . soient pareils^a 
moi; car autres sool les gens de plaisir, autre je suis, moi 
qui resseris pour loi one si vive sympatlde. (Wall.) 

Le nmjias pent avoir Je premier et le troisieme 
pied de cliaque hemistiche jnakhbdn, le second mn- 
scliaas ou makhbua, et le quatrieme yrtalizu f oxi mac- 
sur; c est-a-dire qae chaqiie hemistiche pent se com- 
poser des pieds mdfdi- 

lun, inafiilun p inclfdilmjfdUm.etqvL an Im 
et de , OB pent employer fdildiua et 
fdild-iu Dans le vers suivant, le premier hemistiche 
est confomie au paradigme, et le second admetles 
modifications qui viennent d’etre signalees : 


y 

H n’est sans doafe pas rest4 de flMies dans le carquois do 
desiin, puisque le ciel n’a pas attaqu4 mon cceur avec la 
main de f^preuve. (Abd’^ptras^zAc'®.)" 

‘ A. la letlre, ^Ne crob pas dans ton ccear. w .Dans le. texte im- 
il y a ^ y , mais mes nouveatoc-ihaomcnls portent 
et je n’h^site pas h admettre cette le^on. 

^ B Skagit id de JamaUiddin MoliammadAhd-nrra/j.acdlspahan. 
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•Quoique les rh^toriciens arabes admettent eii 
theorie le mujias a six pieds , ies poetes qxii out ecrit 
en arabe ne i’ont employe qua qoatre pieds. 

Exempie du mnjias i qiiatre pieds reguliers, c’est- 
a-dire compose de mas-tdfi-lun , 

fdildiiin a chaque hemistiche : 

^ .. ii— ^ iXi 

; Le Lien ne m’amYe nipar la faveur'des. destinees, ni par 
le travail de mes mains. Qiie d’ignoranls don I le front touche 
aux piciades ! quc d’homnies inslmiis caches! {Alflaila h) 

Le pied ^ mus4cifUim deYieiit qiieique- 

fois J jio mm-4dfl-lii, et donnc ainsi une autre 
variate. 

Exempie du majtas k quatre pieds mnhhbun, 
cest-^-dire dont les hemistiches se composent des 
pieds f l» {* rm-fdi4m , fmlMdn : 


Tu es attache a Salma, quoique tu saches qideile mourra, 

Au lieu de (jjl gU j., on emploicaussi J gU ^md- 
fdi-lii. 

K SECTION xt. 

Du mtoe mutacarih ojLaXo. 

^ ,€|;|^^^e est fort employe par ies poetes musul- 
mansi Genera- 
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iemeiit I’irregularite li’a iiexi qu’au dernier pied des 
deux hemistiches, pied qui devient freqiiemmeiit 
imcsur on mahzuf. Voici d'abord des exemples de ce 
metre regulier. Exempie arabe : 


1! (Mahomet) esi uri intercesseur exauce» tin proph^te ge- 
nercux, beau de visage efc cle corps, aimable et marque du 
sceau cle sa mission. ( Vers cite dans le GuUstan.) 

Kxomple person : , 


Si moo cjpres ^ prenait place daiislejardin, 0 seraii. eton- 
naotque le cypres conservat sa posture vertioale^ . 

. Exerapie tnrc : ^ ' '“’-V V'Us'if 

. gJUb Aj 

‘ J^l 'fi ^ j 

l,a revolution- du, oie! lie eousloila- 

lions me me' sont pas .favdraWes* 4’'^r- 

gent ^ nejette p^s son/bra's I mqn^oW,,? {^I^i I, , 

Exempie - 


^ ^’esirWire : « Ma feien^aim4e d*if8,Wlle mt pareiMe m cyprfes. » 
e’clt4-dirci dl se ’eourbamil vivani; ii con- 

in%iorit4.r. ‘ ' , ,• - ' 

^ ; « dhm bkt^c'-mat commf * Targerif . » 





tie pleiire en voyantsourire la rose; car niori iofidcle avail 

fhabitude de sourirc ainsi 

‘Exempies du. mutacdrib regiilier, si ce n est au 
quatrieme pied de cliaqiie hdmisticlie, pied qui de*- 
vient macsir ou malizif, c est4-clire on 

/dal. Le Schdhndma ou Lm% des Rois, YIskandar- 
Harm, de Nizami, le Firac mma de Salinin Sawaji, 
le Boston, de Saadi, Je Sihr uUayin^ les A ventures 
de Kdmrup et plusieurs autres poemes c^lebres , soul 
edrits sur ce mfetre. Exempie arabe'- - 


J’ai d^fendui a lua biea-aina^e do se servif de F^veutaib el 
voici raa raison ; j ai craiijt quo le zephyr, eu loticlianl se» 
Jones, nen blesSatia d^Hcatesse ^ , 

Sf, douiierai comme exempie- persaa de 

j ' ' ■ ' ’ ‘ ^ , 

, ‘ ^ A la iettre rwL’habitdde de qucicia'iMitc 4taii: de soi|ii®e'’^6 la 
» L’aatear veat dire que te soorirt cle k.rdse, lui 
Soarire cb^ri , renoiivelle ses regretsr :/*' ' '<* * 

en. arabe, e'est seidement le derpier pW dii vers 
eq'le tronve ineiMo r^duil k ^ fa. 

' , ^ ha^hah poar avoir ia rncsore. ' 

1' W''fentj^obcerrpoirr Umis et hfmdatht 





AVRIL^MAI 1848. 

miete ^suivanls de Saadi, qiii soul | 

sur mt pie]^ tumulaire qiie feii mon ami.le 
raf f larriot a rapportee de Unde : 




linjour, deux, (queiques) vers, qu' uh chanieur rfcitait en 
s accompagnant cle son rabab \ rendirenl mon coeur pareil 
au kab^b®. . . ,^*1".: 

H6las ! sans nous » pendant longtemps , h rose croitra , ei 
denouveaux prin temps se d<5velopp6roi|it\|f^|>. 

Bien des mois de juillet, de decembre et de maj parai- 
iront, tandis que nous serons de la terre et de la poussi^re. 

Apres nous, le jardin produira bien des roses, et les amis 
seront assis ensembie, ’ ^ ^ 

Bien des gens qui , aojourd'bui, sont encore dans !e 
n^ant, viendront et passeront sur notre poussi^re. 

^ Sorte de guitare yient ie nom tie rahdhija tpi on donne, en 
Afrique, aai femmes qui eajouenl, et, par suite, aux ciariseuses. . 

Morceanx cle viande griil^Se. 
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ixeiB' 


O mon coeiir afBige* sache siipporier ic loalheor. Queiqiie 
chose qoi farrive ciela part de ta Jbien-aiiB«^e , agr^e-leyolon* 
tiers. { Schahidi. ) 

Exempie hindoxistani : 


4 — U>^ 

Je Be veux soBiciter de personne aucune faveur; c’est de 
toi seui (6 moB Dieu) , qiie jVtlends raccomplissement de 
roes ddsirs. Oui, je vivrai avec hoiineur et avec considera- 
lion . je conserverai Testime de mes amis. ( Hacan. ) 

Qiielqiiefois ie premier et le troisieme pied de 
chacpie hemistiche preilnent Firregulaiitd nommee 
salm c'est4«-dire deviennemt film (poor 
yJyt),* Example : ' ■ 

b b Jj- ^ 

quitter facilemenfe sa rue; on a des Jus 
qU^aA da la hone Jusqu’aux genoux. (Bazi Ariimati ) 

’4P\'|S5'f 

A?ee id; le imbig m 
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deuxi^me et an quatri^ne pied, cest-a-dire le pied 
Jaul&n , aveciequel on pent employer parailfe- 
iement le pied regulier Exemple : 

(1) J! :ll 

Si Tep^c d^vaste la rue qu’habite cette lune, je courberai* 
la tele; car c’est Fordre de Dieu. (Hafiz.) 

Example du mutaodrih h huit pieds macbuz et as- 
lam, cest4-dire compose k chaqiie hdmistiche des 
pieds qJsjo tiy^ fdalii, fdlm rdpetes : 


Quel remMe apporterai-je a la peine de I’absence? je,me 
fonds comme la bougie. 

On trouve aiissi en persan le matacdrib ay^ 3ix 
pieds reguliers seuiement. Exemple : ^ , t : \ 


* AJo! est proprement pour En effet, i’auteur du Ha- 

ddjic scande ainsi ce second b^jcoislicbe ; ^ 

Gdrddfi [ mhd df-m ,j ul huk j md dllddi 
fdtm I /a a IdrU \fl Im \ fduld-h 

® II y a, dans le texte, le pluriel pour le singulier, 

^ Dans , la deuxikne syllabe est brfeVe. En efiet, le hi est 
mvithXtifi ou cachi^f et , par consequent , ne rend pas la syilabe longue. 
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Je SHIS lellejoaeiit inalheuFeax par tea 'absences qiie je sxiih 
sur le point de renclre Tame. (Saifi.) 

En arabe, on emploie aussi le muiaedrib a six pieds , 
mais avec ie dernier irregiilieis Dans le vers siiivant, 
par exemple, le dernier pied du premier liemistiche 
est et le dernier dxi second J^x3 Jdu-l : 


Ses jones sont comme nn jardin qiii ressembie au para- 
dis. (Ala Mohammed.; 


■ •' SECTION XLi, ■ ■ 

Du m^ire 

Exemple arabe' du muifoddnA: regulier, e’est~a<lire 
compose de huit : 


Amir est venu nous irouver sain et sant‘ et charge de biitin 
apres avoir termine son expedition. 

Exemple persan : 


be soleil et ia lune ont et6 les esclaves de ta gentillesse; 
Ic musb du KJbotan a et6 pared a la poussi^re du chemiii an 
fofos et Ae tei^-iphefi^es. 

r V.''' , 

vers. 
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Example turc ; , . 

3 j* — 

3 ^. — I — — 0 j i^j^JJi:> Sj^ 

(s^ (S 3 ^S 

Le rossignol des roses , le chef des esclaves , ie compagnon 
des coeurs, ie guide des routes^ estfmlunyfmlrin^fmlun^fai- 
lun^ 6 esciave de Dieu, 6 roi des contr<^es. (Sarvvari®.) 

Example hindoiistani : 

. - jLj/ lauto..^ '^3 ^ 

Regarde les boucles des cheveux el les joues; les 4phelides 
€t les polls foilets de ta bien-aim^e. 

Example arabe du mutacldrik k huit pieds makh- 
bin, cest-a-dire reduits k 

^ L auteur fail allusion k son nom. Ces deux vers aoial extraits 
de son dra2 ou Pmodie «m^<?,appiiqu^e au turc. , " 

^ L’auteur de ces vers s’exprime ainsi ^ cause du bourddnnenient 
et du iintement quo ce mfetre repr^^sente* 8elbn leS'^nusulmans , il 
ressemblesurtoutau iintement des ciocbes chr^tieunes. Hsraconfent, 
a cesujei, quAli, traversant un village ^le Syrie aveC Jabir> fansari 
dit ace dernier, en entendant soaner’k cloche d’uneAglise: 
« Cette cioclie sembie prononcer les mots : ' 

li'iXysj' U’OwMO ./ Ubfc 

€’est4-dire «v4riiaMemenl, v^ritabiement* v^riiablement , v<§rita’' 
Memcnt; a^^^surement, assuriSment, assur^ment, assur<5ment. » En 
effet, ces mots, r^pet^s quatre fois bhacun, repr^sentent quatre 
^jJLsisi et ferment le mutaddrik fmctii donf il sera parl^ plus bas. - 
• On, selon la prononctaiioa turque, Servirt C’est ie mtoe teh 
qiii a que!(|uefois appef<5 , par .erreur, 
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La boule a ete iancee par ies mailiels, et les joueurs I oni 
altrap^e. 

Exemple persan : 


La rose dii jardin dlram n’est pas aussi belle qoe la joue: 
ia stature do cypres do jardin n’est pas comparable a ta taiiie 

ExempJe du mutaddrik mdkhhdn et macti on pin- 
t6t mukhalla ^ c est-a-dii*^ compose a chaque hemi- 
stiche des pieds f dell repetes : 


Depuis que to t’es 4chapp^e a mes embrasseinents , ina 
vie est fort triste. 

Exempie arabe du mutaddrik mactu, cest-i-dire 
compose de hiiit fdlun : 


nm pour toute fortune qu’un dirhem, si \ce n’est mon 

fli^^h|vai noir. . . * ' r'" ; . ^ ’ 





382 JOpRNAL ASIATIQIJE. 

0 seigneur, 6 seigneur, ce livre " ou sent ecriis mes iroirs 
p6ch6s est I’objet des gdmissements de BaliM. (Schaikh 
BaML) 

En arabe , on emploie souvent ce m^tre avec six 
pieds seulement. En voici un exemple reguiier : 

0 maison prinl:amere, rends-moi heureux; qii’a ton abri 
je mene une vie |3aisible. 

En voici nn autre exemple avec le dernier pied 
muzaiyal, cest-a-clire developpe en fdild-n - : 

Cette maison qni leur appartenait a disparu comme aa 
«^crit qu’ont efface les sifede^. , 


SECTION xni. 

Des mkres earth » jadid 0^ et musckakil , 

Ces metres sont ineoilnus aux Arabes, et nont 
pas ete employes noii plus par ies auteurs classiques 
des autres nations musulmaues. L’auteur du Haddyic 
les traite d’innovations et ne ies mentionne que pour 
memoire. Toutefois, je dois rempiir en peu de mots 
cette lacune : 

' : Xe metre jaclid^ ne s emploie pas selop ie para- 

^ Le livre du jugement dernier. 

® Qudquefqb ce pied final, prend aussi la forme, 

^ €estrMw‘'i#«tefaa.‘' II esl* m ^ffel , npuvmii , relativcni ent aux 
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digme r^guiier. En Voici uri exempie makhbdn, e’est- 
I’i-dire compost, i chague hernistiche, des pieds 
yAslw fdildtun, fcdldtm, mafailm 

tji .) ^ ^g«»3v» 

c K ^ S {5^ 

Le pin esfc honleux a cause de ta stature, et la nuit est 
confuse a cause des boucies de tes clieveux \ 

Le mhtve carib - n est pas non plus employ^ 
gulicjrement, mais seuiement dans des formes de- 
rivees. En void deu?t exemples : carib maliznff 

cest-a-dire compose , a chaque hernistiche, des pieds 

mdfdllu, mdfdild, fdildtun ; 



0 seigneur dispensateur des biens du monde, 6 sduyerain 
juste, roi des rois, a heureuse fortune et aux j|Tadit^^ ac- 
complies I ■ ^ ^ 

metres plus ancieus ; mais I’invention n!<bn esi pas d’une date r4- 
cente, car on ratlribue a Bumrjmibr, minilfre de NuscLirw^n, On 
iiomme aussi ce mfetre on^trdn^&r {atix Ar^bes). 

^ G'est-li-dllre que ie pin est lionteux d’etre moins droit que la 
belle dent ii s’agit, et que la nuit est conifuse d’Mre moins noire 
que les bo.ueles de ses ' 

^ Ce nom, qui signifie procAe . es^ doiin^iice mfetre, selon Tan- 
tear du Hudajic iinhi, piCrce qu’il se rapprocbe des anclcns mHres 
’ surtout ^diu hazftj et du mui^dri. "On en doit rinvention h 
■A|p&|/,qui .vifait deux si«!scl6s apiAs.Kbalii. Les Turns nomm'emt c# 

na toe ■ • 
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2° Cartb akhrab et makfaf, c’est-a-dire compose, 
a chaque hemistiche , des pieds Jj*i» 

mafalu, nui^lu , fdildtun : 

<X p m SL > « -i* Si b 


Taut que je d^sirerai la tranquillite, j’irai c 61 ebrer les 
louanges du roi a sa porte. 

Le metre mascMkil encore moins iisite que ies 
precedents, nest guere employ^ non plus qiiirre 
guiierement. En voici un exemple makfaf et macsdr, 
cest-i“dire compose, a cbaqiie Ijemisticlie , des pieds 
Jw^liU otjLxli jfditott, mafdilUi mdJdUu: 


Dans la nnit obscure par Vahsence de la hnej je me snis 
livre au chagrin en. effet, .dans cette trisie nuit, le chagrin 
ne s’eloigne pas de Taknanp 


CHAFITPB VL 

BU JROir 

Le rubai ovi quatrain est un petit poeme ® parti- 

. .,'1 ‘ 

(Test-^-dire pareil , caiise qu’ii ressembie an m^tre carih. En 
les pieds sent les ui6mes , Tordre seuieinent est different Les 

Tiit^ 'uoiqment ce , c’est4-dire k dernier. 

lamidu ebagrb; \ ' 

,ui' prassl et tatim 4if jj\ (?oyeii ia 

pr^fae#^Jl',1^p't.’^^^de Ia'htilr|ttttrehmdoiii et liin- 

douslabn) 'u '4^* 
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cxiliei- aux Persans et A ieurs imitateurs. 11 consisle 
en deiix vers, c’est4-dire en (juatre hemisticlies, doiit 
le premier, le second et ie quatri^ime doivent rpiei’ 
ensemble, et dont ie troisifeme ne rime ordinaire- 
ment pas avec les trois autres. Ce qii’olFre de parti- 
cuJier ce petit poeme, reiativement k la prosodie, 
c’est qii’il est ecrit sw des meti’es tr^;s-m.'eguliers , 
qiioique derives n^anmoins du metre hazaj, ce qui 
en rend la scansion dilBcile a trouver. Je vais faire 
connaitre Ie plus bri^vement possible les difF4'entes 
inesures de cette espfece do quatrain. 

On comple vingt-quatre formes differentes de ru- 
bai, lesquelies se distinguent les lines dcs autres par 
neuf especes d’irregidarites du pied fondamental 
yixfilLo mdfdllm, irrcgularites qui se divisent en 
deux classes ou schajra (arbre), chacune de 

douze especes; ia premiere, uommee akhram , 
du nom du pied irrdgHlier m&f&i&n, la 

seconde akhrab . du nom du^^6d irr^gulier 

JywU mafiilu, selpn que le preimer cititp secPnd de 
ces deux pieds comiuence les qua^pe feroisticbes 
du rab&t Voici le tableau de qps . p»adigmes en 
forme de cercie, tel q«e le dbnnent les auteurs ori- 
ginaux : ! 
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pif^mier pied du pro- 


toier el clu 
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3JkAaJI 


^ €’est4*dire cercie des mhdis^ Mmb au premier pied do pre- 
do secoiad htoistiche#' J’ai reprodoit ie labJeau do 
qooiqo'ii'ne s'accorde pas bien aveeie» explication du lexte; et 
difffere la lisle de Gladwin. 




Dm\$ ies’ listen .fcirctilaires qiii p’r4‘c6clerit , j\ii eu 
soil! de metlTe ■un'iiiimero cFordre aiix cliflerenls 
paradigmek Les mots et cfiii soiit an 

milieu des deux cercies, doivent preceder les para- 
digmcs rayoimants pour les completer, Les mots 
qui sent au-dessous despieds ei%designent les ifre-” 
gularites ^ 

Exemples de riihdis de la premitu'e cksse : 


Ton abseiKje a forteipa^ni ensanglante mon cceor ; le cha- 
grin qu'elle ma. occasioiin^ y a elabli $a demeiire. Mais jns 


* 0.n en irouve Fcxpiicatio||'<,|i^ cbapifxe HI. 

” Void ia scansion de ce r^bH: 

Hijrdiidt | khii h^ce j mam dor dU j kar-d 

1 miyu lun j fd tldn [ md^M i Im } /a-a 

Wmdiihftl j dur slnd | i man mdnzil j fedr-rl 

!i ma film | ma fila j mdfi tldn |/d-a 

Digdr td j kaljdzd | tym mfimd | td gam. 

. ,S mdfi Im [ fi Urn j mdfd i lu [ fd dl 

, Kds hirgmz j- i sahkum } bd be itl . j 
'‘'.•’5^', '.rf 4 ' fi^ fan j/ai Idn. j md Jil Im ' 

^ pr^senteiit nn texempie des 

wi^t^sldtx rubM Mmm. ToiUefois, le dernier 
pied| nne irr^gnkrife , car le pa-' 
radigKwe' k * 



Heks ! ion amie est venue, ton amie esl venue, ion amie esl 
venue, et lu resies ainsi assis dam Finsouciance ! Ne de- 
meure pas un seul instant doign6 de celte I)elle au visage 
tie lune, si !u veux gouter a la coupe de ses levres de rulvis. 

: - li s - 


* Voici la scansion dc ces ver$ ^ ' 

far dmai j ydr amdd \ .. iinMi ' 
r> mu /« /im I majal&n 

Bmschini j heklidbdr f hail m td,^ f- hat 
6 md fihm | 

Yah sddt [ am mdht j ji5f ddr% | maha-sch 
I 1 md fu Idn j mdfi U i lu | fi n4 

Td jd hi I ^hi JlMusck [ mm ' ‘ 

$ md Ju Itm 1 md fn Id • \ mdjfa iS< tun j fu 

Voici la scansion de ces vei*s:’ ’* ' ’ 

Jd dftddni j dfw rdkr | wdfmsd | luttm 

, s o md fitlun j md Julu ( mdfut lu j fd di , 
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« J’ai sacrifii^ ma vie-dans-la voie de la envers ma 

belle ; je lui ai offert eritierement mon camr en holocanste* 
Si , par hasard , je ne reussis pas , pourquoi me livrerais-je ao 
cbagrin ? je me contenlerai d’ avoir des larmes daos les yeux 
et du fen dans le coetir 

Eiemples de rubais de la seconde classe : 


— A — i 

'Cher amour, iu as mille pretenclants comme moi qui de- 
sirent ta face pareille a celle de Joseph d’Egypiie. Lorsque tu 
es absente, j’eprouve miile peines et miile chagrins; il vaut 
bien mxeux que tu ne te,s^pa]pes pas de moi. » 

^ ^ 


Dll hardum j cnPhm^ch | he be$M | kdme 

9 md fa lun | mdfulun j mdfd lu | fd dl 

dz ddstdm | kdn ^dr [ nydjdd cki | gdmds-t 
ii mdfu Ian | fdi Im | mdfd i lu \fiu4 

Bar dida | 6 dfl hdpds | it $ozi 6 j ndme 

3 ma/» /an* j mdfd i lun | mdfd ilu | /<5t dl 

' Le quatritoe h^mbtiche, que je rapporte an n® 3» offre sine ir- 
r^uiarit^ au second pied* ^ 

, Ceci oSre un exempie frappant de la figure de rh^toriqae 
Orientale nominee laf o naschar. (Voyez mon troisi^me article sur la 
Bh^dque des nations musuimanes, deuxi^me partie, chapitre I, 

® pr4cistoent un exempie des 
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<!r4XJL^4> ^\Si‘ j2> 


ie i’ai o.fferi iiioii coeur syppliani. J allonge (j’^iencls) 
bras eii rapport avec les oheveiJbt et inon^espoirl Comme ij 
n’y a , clans Ie monde , personne qui soit pins abattu qne moi , 
i! fani bien qiie je ie soliieite , 6 toi qui es compatissante envers 
ceiix qiii ie sont cbivoues.' 


(iS) 3^3^ 


Voici la HCaasioTi fie ces vers : 
f>f7?’ peschl i ill dimnldm. 


5 md Ju In | mdfd t liln 

Dmti md j nii zul ft tu 
r> md fii III j md fd i 

DSr did 
5 maftilu 


dii rd bd j myd-z 
md Ju la j fdu4 

6 ummedi | dira-z . 
mdfd lM\fdu4 
rni besckdz mm j darmfindd j dm iie^s 
mdfd I Mn | m^u Id , j fu u-! 


lu 


. d Uhjit ■ j -■ , 

S milfulii j mdfmlm I rmfdl lu l>fiu4 , . 

“ k la lettre ; « snes bras tes cbwent m mm long^. » 

•' Ces vers, dus k Scbajlli Ibrabitn, auteur persan moderne 
distingu^, soot dt& dans .-iesnitir'wnts mdmeires d'ili-Hadn 
que j’ai expliqu^s k mo«i mms rle |mrsan-au Coi!%e de France, En 
void la scansion : •'• ' ■ * ''i* ’ C 

Ddr giitseM j m dahrt mah ( rami rdz1 j mha-d 

S md fu B \ md fd i lian | md fd F Id | fdu4 

Bar hdztm | mmdm nag | mdpdrddzi j nnhii-t! 

.. «S maju in j md fd t Im | md fd F Id [ fu d-l 
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« I! o'y avail: pas pour inoi de confident dans ie jardin du 
monde; ii n’y avail pas, dans ie banquet du slecle, uo mu- 
sicien qui put, de sqn instrument , aecompagner mes plaintes. 
Je ne pouvais pas meme gemir en secret: aussi ai'je relenu 
ma langue, puisque je ne irouvais de syrnpalhies ciicj? per- 
sonne. 

U me parait inutile de citer des exemples de ru- 
hdi en turc et en hindoustani, Ceux qui en vouclront 
connaitre dans cette derni^re langue en trouveronf. 
un grand nombre dans moa edition de WalL 

Les poetes arabes modernes ont ecrit qiielqoes 
ruMis a I’imitation des Persans. En voici im de la 
seconde dasse : 






I'- 








'O'., 






T.. 

•»! V F*?" 
sS^iiilp 


Pm hti na 
1 2 mc^'a In 

Bastiml 
8 majula 

^ foici ]a scansion 
in miiUu j 
i m^n la | 


Lub haltu 




^wazMmia [ pardazi | kar-d 
I ind Jd i M.\ md fdldn ) fa-a 

I sdbd Med j ham dwdzi [ nd hu*d , 
j' mdjd iBn j md fdilu \ fd u4- 

decesvers: 

wd zard tar ] hdti man dh 
md fdi Idn | mdfd. i Im [ 

mmd,fydn | hi gairin ndj | wd 
md Jd linn j md. Jd i Inn j fd ' 

dcula md 1 tdrd md sd 1 nddt 


/«- 

‘ 'n" md'fuB,^ I mdjmlm j, mdja I Id \Jidl 

‘Mzd schdk j md 
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Si^apres aia morfc^ ceJle que j’aimevienl visiter moii tom- 
beau, je iui adresserai la parole A haute voix pourFassurer 
de mon d^vouemeat ; puis je lui dirai tout has : « Ne vois-tu 
pas a quel tHai; m’ont I'^didt tes beaux yeux ? >> Mais ce ne sera 
pas iiri reproche. (Ebn-FaredF) ’ 

ClIAPITKE Vlf. 

DE LA BIME, 

On eotencl par la rime AAAb cafiya, au piuriel 
cawdfi, la r^peliiion, dansdes mots difFerents, 
a la fin des vers ou des hemistiches^, des memes 
lettres et des memes motions. Ces iettres et ces mo- 
tion^ ont des denominations speciaies et sont sou- 
mises k des regies particulik'es. 


SECTION 


Dos lettres qiii formeiil la rime. 

La iettre la plus essentielle de la rime , e est ceiie 
qu’on nomme rawi (Sjd Les explications qui sui^vfent 
feront mieux connaitre ce qu’il faut entendre par ce 
mot que les definitions embrouill^es des auteurs 
originaux. . / ' , * 

La rime peut comprendre^^outre le^ rawi, huit 
autres lettres da suite, quatre ay ant et quatre apr^s, 

^ Chrestomathie de Mfi de 

^ Selon les cas, les htoistiches rxment ensemble oa seulement 
vers. , , ' - ■ " ' 

® C’est k cette Iettre que doivenl leur nom piusieurs poemes 
arabes. Ain si est un caetda rimant en Mm, un eaxMa 




'i , 





fliil 


■ 
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Jonties deux derni^res ne sont pas connues des 
Arkbes. 

Void un quatrain destine s'l fixer, dans la ine- 
moire, ies noms qu’on a donnes a ces diflerenfes 
lettres : 


(1) ^ yi ji 

La rioie ae consiste r4eilement (|ii’eo line seule letire 
•(1© rawi); laais eik.^peui^tre accompagn^e de limfc autres, 
quatre avaiai: at quatfe api'is. Celleda est le centre , les autres 
sontiacirconterence/*' ; \ ‘ 

On met d’abord.Ms let'tr^^ nominees iaciss iakhil, ridf'et 
ea'idj pais le rawt qqe kiivent las lettres nominees wasl^ Mm- 
riij, ma^itl et naira. 


P On nomme riif, on ' ?uigairetnent radif, falif 
■qi(;iiesceiit aprfes nnfatha^ ie waw quiescent aprfes nn 
zamma, et i’jd quiescent' aprfes mi'hmm; c’est~Wire 
les trois lettres alif, waw et ye servant de lettres de 
prolongation et piacees avant ie rawi, aiosi qn on ie 
vdit^ dans les. mots qui terminent ies Mmisticlies des 
isuivants 


aa m^tre rdml d’est-a-dire com- 

istiche, de trois et duu vljCiU. 
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O Sanai, par la force de la fox, cliante ies iouanges d’Ali 
qar succeda a Osman, Le premier 4tait par sa vertu la terrenr 
dll palais de Torgaeilleux. Le second ^tait ie porte-drapean 
du prophete et avail la science en parlage. Ce n’^tait pas 
du propheie qirii avail appris Texplicaiion clu Coran , mais 
elle avail ele r4veiee a son esprit. 

Lorsquapr^s ie y a deux iettres qiiiescentes 
comme dans ies mots cu,3l», ail a trouve,)) 

(tami ») cxis^ ((ii a verse,)) etc,, qiieiques rh^tori- 
cieris pensent qiie ia premi^Jre fait partie du ridf, et 

ia nomment ridf zdid, ou ridf superjh f 

dautres, au contrairey ia considerent comme faisant 
partie du rawt^, et la nomment rawi (S 3 j 

ou rawi additionneL 

En persan et en hiadoustani le waw ei Vyd pren- 
nent deux sons difierents : oa et ii o et Dans ie 

^ Ce vers est du mMre likajtj mahIMii Qtmacsur, c estr^-dire com- 
pos^, ^ cliaque des pieds 

Dans ie premier vers, ValiJ est le le noun le rawi; dans le 
second, le waw est le ridf et ie 1dm le rawi et, dans ie troisiiWe, 
ie est ie ridf el ie Idm ie rmt 

Telle est ropinion de Nacir-tiddin Tiici dans son 
ou « Pierre de touche des vers. » 

•’* Cette double prononciatiou du waw el <luj/c cxisle aur>si on uur. 
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premier eas, on les nomme maruf, dans Je 

second, majhul E Ainsi on prononce 
(creuset) et feoto (jeiine chameaii), scMr, 
(iail) et scher (tigra),^tt. Malgi^e ia dilKrence de ces 
deux prononciations il est permis de faire rimer en- 
semble des mots dont ie ridf est im waw on iio ye 
prononces ou et i area des mots dont le ridf est un 
waw ou un ye prononces o et i\ Exemple persan : 

" ■ J'.. .. , 

■ ' w 


Wjjt) 3 ^ — ‘A J ? u Wj 

Les dents du ligre sont emoussees pour rhonime dont il 
mange ie iromage. (Saadi, Bostdri, liv. II.) 

Exemple hindotistani ; 

Le ministre Mitarcliand iRentif dil : 0 Sumit , diles quel- 
qiie autre chose. {Aveiiium de Kimrdp.) 

2® On nomme €aid'*>^dk lettrc-gtiiescente pJa- 


^ Suir cetle double prononcialion du wm et'du ye eu *persari, 
voyez ia preface de mon edition de la Grammaire de W. Jones. 

: ® Daps ces deux hemistiches, Ic PFaw est ie ridf et ie ze ie vmut 
Or^ ie waw de jjj yuz est martf, c'est4-dire se prononce ou et ie 
wtm jyj roz est majhul^ e’est-tVdire se prononce et cependant 
ces deux mpts riment ensemble, Ce vers, comme tout le pocme 
dxk mhivepiutacdrih makzuj. 

I a lieu pour ies .mots et o^; 

le yd celut du second mar^, Cette lettre 

est fe ridf vers queleprfetkient. 
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cee immediatement avant le rawi, a i’ exception des 
lettres qu’on nomme ridf, et dont il vient d’etre 
parle. 11 est a propros d’empioyer ia meme lettre 
pour le caU, comrne dans id vers suivaiit ou les 

mots et qui termioetit les deux liemi- 

sliches ont pour caU uii Idm, 

Les deux mondes (le visible et rinvisible) sent une goutte 
de Foc^au de sa science (de Dieu). li voit h crime et il le 
couvre avec ie manteau de Findulgence. (Saadi, Bostan.) 

vSi Ton n empioie pas precisement la meme lettre, 
ii faiit au moins en employer une dont la pronon- 
ciation soit analogue , comiiqe on ie voit dans ie vers 
siiivant, ou le caicl consiste aux lettres et.». qui 
appartiennent au meme organe : 

’ ' : 


’**^*' 31 ?*' 




Non-seulement i’Egypte et laSyrie, non-$euiement la terre 
et la mer, mais tons rechercbent ta face aussi bien que Sclii- 
rax. (Saadi,) 




Enfin, il est mfimd c^pendant permis d’ employer 
-pour le caid deux lettres entiferement dilF^rentes, 
comme dans I’exempie suivant : 



mmmh -asiatique, 


. Tous savent que cet homme na jamais clc sa vie coo^m le 
dessein de faire des' vers. (Exlrait dxi Guhchan-i-rdz, 

Dans ce vers, le mim et le am des mo is ei 
sont la lettre qii on nomme cakl 
3" et 4"^ On nomme turn Valif quiescent avaot ie 
rawij mais suivi immediatement done Jelire nine 
par ime voyeile lettre, qui est celle qiioii nomme 
dakhil. Exemple : 


Dieu accorde tant de bietis , aux ignorants , que ie savant 
eti detnente liv. E] 

Dans ies mots <xjUu) ragdnad et .JoUr bimdnad, 
qui terminent Ies deux hemistiches de ce vers , I'alif 
est ce qu’on nomme le tacll, le man ie dakhtl, et ie 
ddble rawL 

L’empioi de ia m^me lettre pour le dakhil n’est 
pas n^cessaire ; ainsi , on pent faire rimer ensemble 
jfjUfc khdwar, u soleil » , et chador, « rideau d , 
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fihdtib et rakih, etc. ^ Si ion s asireiet 

a employer la meme iettre pour ie dakhil dans uoe 
piece de vers, on consid^re cette obligation comine 
apparteiiant a la figure de rh^torique nommce 

^ U, u tacbe a'iaquelle on u’est pas tenu “». 

5° La Iettre oommee wasl est celle qui suit im* 
mediatement le ratvi; ainsi, dans le vers suivani, 
c est le ye final des deux, luimistiches : 


a la bougie 
)u. fSanai.) 


corps cornme 
ii couper le cc 


Dans cet autre vers, cest le he final ^ 


^ En arabe, ies poemes doni les rimes ont le tacis se^ nomment 

^ Voyex mon quatri^me article sur la Kh^torique des nations 
musulmanes , section XVL ^ ^ , 

^ Ce vers est du mMre hkaj^ mahkhin et mahzuj^ c'est-Wire 
compost , a cliaque b^misticbe des pieds jjdc U.* U . 

Tam, qui lermine le premier bemistiche , rime avec zani; cc vor:= 
offre ainsi un exemple dn yi,mariif;,nT[timi avec unyemctjhuL 

^ 11 en est de meme en arabe. Ainsi , dans pour . 

« son esclave » le hS est la Iettre v>dsL 

^ Ce vers est du mMre hhafif mMhm et macta, cest-?i-'dire com- 
k ebaqwe li^misticbc, despieds 
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, 0 liomme tu es comme rinsouciantS' tulipe , le ccpur tioir, 
la vie courte, et tu souris! 

On voit, par ces exemples , que le wasl est une 
lettre additionneile aiimot principal. Ainsi, en per 
san, c’esl lye nomme jUai- onallocatif, cest-a-dire 
exprimant la seconde personne du singulier du 
vei’be, comme dans jj , « tu coupes i> ou « tu coupe- 

rasi), de I’avant-dernier vers; dans M , u tu es 

I’insouciante tdipe »; et dans , « tu as enleve, » 
tu as mange » , etc. ; formatif du noni 
abstrait, nomme comme til*}, ubontei), 

« mechancete » ; lye d’unite comme 

dans dans I’avant-dernier vers; cest, encore, 
le mim de la premifere personne du singulier, on 
, comme- >S>, ,#nSon cp;ur»; le de la se 
conde persollne du singulier, rtomm4 , comme 

oJa, «ton coeur n; le schin du prononl de la troi- 
si^me personne du sipgulier, etc. nomme_^-s^ (:3V" , 
comme , u soii cmurn; le M final non radical, 
comme dans sosjj du vers precedent; enfm, 

le naan de I’infinitif , comme dans , « voir » , 

yiXjJuS, ((entendre)), etc. 

6° On nomme khuruj la lettre (|ui se joint imme- 
didement au wasl, comme, par example, I’addition 
dtt^ m de lye aux mots dejA augmontds 
Ex, ; (lune audition », 

‘ *’ '["* ‘ K ~ ' ' • ' I 

, ’ - < ji k, / ' 

I ' 

^ Oi\ ^ermteur est sottvent pris» 
d|W ie sens eomwie claas 

45^ stiiii f atii ptc, ’ 
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«<je fai TO)>, unous mom mango ’’ . « 

7 ^^ On nomme mazid une lettre qui pent etro en- 
core ajontee aiix deta pr*^c4dentes ; tel est ic scMn 
dans le rnot , « nous I’avofjs enleve » . Les vers 

suivants ofTi'ent k la fois des exemples do hhiiraj et 
dii mazid dans ies mots et 


(3) jS\ j^Sl; 

S’ii y avait un jardin au lirmament, Jupiter en serait la 
tuiipe; si, an contraire, le firmament etait dans ie jardin, 
son rosier serait Orion; et ne prendrail-on pas ses roses char- 
mantes pour les ^toiles du Chariot, si celles-ci (^taient odo- 
ran les et les premieres brillantes ? (Ansari.) , . ^ 

8° Le ndira est une quatrifeme lettre qdon pent 
encore aj outer aux prec4dentes ; tel est fe 
de , xc je mang4 >> . 

a j outer de plus ferait partie du 

Queiques rhetoriciens orientaux considferent ies 
trois derni^res lettresiddut ’imus ‘‘tenons Jle^^parier 

‘ En arabe, on pent citer exemple le mot , son 

enclave (en parlant d'un^e en efifet, dans ce mot, le mitin 

est le rawi, lehdle wasl et hhuruj. 

Bans ces mots, Yaiif est ie/rawh le sin le um!, le tr Ic klmruj 
* ^ yi le mazid, 

^ Ces vers sont du ^mlitre rami mahzuj » composes, a cbaquc 
mislicBe trois suivis d’un ^u. 
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cornme uae addition A iarime addition <£ui rentn- 
dans la figure de rhetorique noramee radij 
mais, seion Tauteui’ dii Haddjic, ii faut que ces 
lettres constituent un niot distinct pour qu’on doive 
les considerer ainsi. 


SECTION II. 

Sur les motions de ia rime. 

1 ° On nomme taujih Ja motion, cest4“dire 
la voyelle breve qui precMe immediatement la lettre 
rawi, lorsqiie cette lettre est quiescente et quelle 
n’est pas accompagnee dime autre lettre de la rime, 
Dans ce cas, la motion ne doit pas varier dans les 
mots ^i riment ensemble. Ainsi, par exempie, 
dans ie vers siiiv,atxt;i le^ W d^ has et le haf de kas'^ 
ont 1 un et iaiitre la meitie voyelle : 


A la fm , par le pouvoir de ces mots : Diea me suffi, je n'ai 
plus fait attention m aux cboses ni aux personnes. (Saadi, 
Bosidn 

: ,Si le mwi se joint k la lettre wasl ^ et que cette 
derniere lettre soit mue, ia voyelle taujih peut chan- 
■gei% Ainsi , dans le vers suivant , dile rime avec gald* 

; ^ mon quatrifeme article sur la Rli^toriqiie de.s nntions 

Aapifre ,nf f > sifectiiii xxiii. 



Sous SO!) rcgne it u’y ent au coeur de personne , je ne dirai 
pas line epine, isiais h pli de U feuiHe d’une rose. (Saadi, 
Bo$f(hi, liv. I.) 

# La motion' on voyelle de la lettre qni precede 
le ridf on caid so rionime kazw . C est tin 
failta , lorsque le ridf eonsiste en un alf/, im zamma 
lorsqu’il eonsiste en iin loaw, et iiu kesra loi’squii 
eonsiste en un ye, Le haztv avant le caid pent prendre 
anssi ime des trois voyelles Lrfeves, ainsi qiion Fa 
vii dans plusieurs vers precedents, il est evident 
qu on ne pent pas changer le haztv devant le ridf; 
mais il nen est pas ainsi devant le caid, quand la 
lettre du rawi est miie. Exempie : 

yU y (S^J^ 

i nn A w iJ ^ 1 

^ *■ 4 ’ jtj ' 

{l) MmmmmJjM CX-«AW*> ‘ 

Tariie esl jonch^e des oils de tea ajnanls, cils pareils a des 
epines; ainsi, si tu sors de ta deiieure, appuie ayec precau- 
tion tes pieds pour ne pas Stre blessde. 

Le jardin a convert de plaies ^ a cause de ta prome- 


Ces vers sodI dumkre hazaj r^gutier, c^est-^-dire composes de 

vA/a# 

Par jalousie, k cause quesa beauts a surpass4e par cede de 
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nade ; toutefpis, son sein bxille de diverses coiiieurs coniine 
ies plumes du paon, et ses mains sont pourviies de bou- 
quets. (MSr, i“ diwan.) * 

Dans ces vers, les mots dhista et 

gnldasta, riment ensemble. Dans ces deux mots, ie 
U est le raivi, ie he final le wasi, le sin ie cdid, et 
la voyelie de la lette precedente est , dan.s iil^ta , 
hesra, et, dms guMasta, fatha. 

3° On nomme ras ov iefatha qui precede le ta- 
ds; et la voyelie du dakhil , lorscpie cette lettre en 
prend une , se nomme ischbd , c’est-a-dire sa- 
turation. Cette voyelie peut changer, comme on le 
voit dans les vers suivants : 


cxwi 

(j) 

. Sire ^ lorsque tu aiiras^ cess6 de regner to seras pareil 
ari malheureux qui mendie devaut ton palais. Ne crois pas 
qnil suffise.pour ocfctiper dignement sa place dans le genre 
humain d’etre en possession de ia force physique ou de la 
puissance; si tu es par ton esprit, je sais seulemeni 
alors que tu as du merite. (Saadi.) 

ces- Tiers fe rime a lieu entre iirib&i 

ilk, ‘ 

sont sur le mfetre muzdri ahhr&h^ makjuf ^imahzif^ 
. 4 cluaque Wmistiche, des pied§ 
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et schdtiri. L&fatlia, c’est-a-dire i’a bref qui 

precMe i’alif et en determine la prononciation est ie 
ras; i'alif est le tacis, y et le toi sent ie dakkil, 
qui prend dans ie premier mot un fatha et dans ie 
second un hesra; ie est ie rawij et I'j^ est le wash 
Lorsque le rawi comme on le voit dans ies deux 
vers precedeilt^, se joint an wasl, on nomine ia 
voyelle qu’il prend majra cette voyeiie 

est kesra dans les vers precedents. On nomme nafdz 
iUi ia voyeiie du wash, aussi tien que celles du 
khuruj et du mazid. Quant au ndira, ii ne prend pas 
de voyeiie. 


SECTION nr* 

Dcs difierenies esp^ccs de rawi Classilication des rimes. 

On riomme ie rawi quiescent, e’est-i-dire sans 

motion 6u voyelle brfeve , macaijad .Nlju, ou:«res- 
sembiant au edid.n Tel serait .par ex^,!9ajpfe: ie noun 
■•dans (jj. 3 ?. c/i(fn^n,(jaldin,),,et'd,ans 
cowrs), si ces mot§,finissaieot un, .ve^/ 
ra»i regoit une motion pu voyeiie par d’efef de ^dn 
union aveeie wasl\ on le nomme mtf&c 
c’est4-dire ind^pendant. Teis seraient par exemple 
ies mots chamancm (mon jardifi), sukhanam 

^ Qu'on pronohee aussi eu persau mujri et mdme ikujrL 
® En arabe; le pent prendre^ dans ce cas, une rnotion seu 
lement, mais elle est cens^e suiviede ia lettre qui lui est analogue. 

Tei serait, par exemplc» le mot Mlharhu qui» proprement, 

dans.ee c^s, 
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(mon discours). Dans ces deux cas, si ie rawt n’est 
pas joint k une autre iettre de ia rime , il se nomme 
mujarrad cest4-dire isol4 (nu) ; si au contraire 
it est joint, it prend ie n6m de ces iettres. Ainsi, 
par exempie, on le nomme rawi mucmyad la ridf 
(Sitj L ^^J,J,c'est~k-^irerawtmaca^yad,SLVec^idf; 

rawi muthc ha ridf I# ^ASsw c’est-i-dire, 
rawt independant avec ridf, etc. 

II y a ainsi , d’aprfe ce qui vient d’tee dit, quatre 
esp^ces de rimes ***13 qui sontnomm^es; la premiere 
rtinjarrada ia deuxifeme muraddafa ia 

troisi^me mmssaga KmMty * , et la quatriime maassala 


v iettre nomm^e ceud est de ia nature 

ia ridf,: on nompie la rime qui a lieu avec le caid, 
mamddkfa au^ bien, qae Oeliei (qui a lieu avec ie ridf. 
On nomme maassala ia rime qui comprend ies iet- 
tres kharuj, ^azid et ndira, aussi bien que celle qui 
cothprend ie wash 


SECIION IV. 

Des d^fauts de la ritne. . ‘ 

On en distingue onze differenls, i sayoir : 

, . Le guM qui consiste k employer dans des 
rimarit ensemble un rawt quiescent, c’est-k-dire 
H^.ypyelie, et im autre mu, c’est4-dire affecte 
Exem^e : . ; ■ . 

ijeraiers^ toots sent des adjectifs, ddriv^s des mots 
j'ai explnpt^; >. ^ • V'. " 
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(i) USSX-^ \J Owwi ^ 

L’affaire pourra-t-eile s arranger: que deviendrai-je , mai- 
heureuxi Vois la difference de la ebose, on et comment elie 
pent avoir lieu, (Hafiz.) 

2 ® La lettre nomm^e wasl peut de meme etre 
quiescente dans un mot et mue dans i autre. Ce M- 
faut prend le nom particuiier de taaddi 

ou G'estiempioi de diffdrents 
taiijihs, c’est4-dire de voyeiles differentes sur la lettre 
qui precede le rawp. Ainsi dans le vers que j*ai 
donn^, p, 4o3, si au lieu de et de ii y avait 
J:> dil et Jo gul, la rime aurait dans sa plenitude 
le d^faut nomme icwL 

4® luikfd On entend par ia une diff&ence 


^ Ce vers est dii m^tre mujtas makJMti et’ makzdf, c^est-^-dirc 
compost, k chaque bdmisticbe , des pieds jjJLcL^ 

LLo, Le mot qui termine ies deux b4mistic|t^, ne fait 

pas partie de la rime ; c’est ce qu’on nomme La time 

a done lieu entre et oLJ- Mais je ttonve ipie, ala figueur, 

le d^faut dont il s’agit n'existe pas dpns catte rime, . car, bien qu'il 
soil vrai que, dans le H final ne soit pas mu gramnaatica!:^ 

ment par une voyelie, totitefois on doit, pout la scansion du vers, 
,en supposer une, Dans ce cas, on fait entendrC qrdinairement le son 
d'un hesra ou d’un i; mais rien n emp^cbe de faire entendre le 
d’un Jatha ou d’un a, ^ cause de la, rime, et de pronoricer hMrahd 
dans le premier h^raisticbe, comme un prononc© td hd dans le se- 

® Sukaki dit, dans son MifiM., que beaucoup de rh^toricieos ne 
comptent pas Tiptad parmi les d^fauts de la rime, mais qu’il vaut 
mienx, n^anmoins, le tenir comme tel. 
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dans le ram, ce qui fest tout i fait prohibd. Cepen- 
dant, quelques rhdtorjciens originaux permettent 
d’employer urie-lettre arabe avec une lettre persane 
qui eh modifie la prononciation , ainsi de faire rimer, 
par exempie : , l^vre , et , gaucbe ; liLfi.doute 

et liCw , chien , etc. ; et aussi de faire rimer des iettres 
arabes d’un meme organe comme matin, avec 

armee; secours, avec vetement; 

, trone, avec exces, etc* Les poetes liin- 
doiislanis se permettent surtout ces licences, ils font 
de plus rimer les Iettres nominees cerebrales ou 
linguaies avec les dentales qui ieur correspondent ^ 
IJli £iutre, defaut, cest la difference du nd/’, ce 
qm ^ttqiit 4 feit prphibe en persan, en tore et en 

estpermise 
ensemble un 

wdw et un! de proloingation , cpmrne par exempie : 

jbeau,'et Jji^j^espentej^Jj^^ 
des lunes^; v»#^:j.cl4siteux el, ci^jtS^des talons, 'CtC/ 
6^ On compte paritoi les djlfauts de la rinie f emr 
pioi de iettres differentes poor ie ee qui est 
cependant permis a la rigpewr, ainSi qii’ on la vu 
plus haut. 

; . Y La difference dans ie kazw est aussi signalee 
difauts de la#ime* (^oign^) 

pas ritoer avecj_^^ dmr {motidto 

paratt qp'on tol4re les rimy entire les 

'' . 'i';. ^ ' ' ' ' . 

g^cial .sai* la k 

I’hmdoxisfanldafts le Journli asiatiqw,, xSSst. 
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aureus] r (triste) et (honteux), etc. 

Vitd apparent ou manifeste, est un defaut 

tr^s-censnre par les rh^toriciens orientaux et ipi’ils 
ne toik'ent pas dans im vers isoie. Toiitefois, on 
peiitse le permettre, en passant, dans ie cacida, le 
qazalj, et meme le (jiiita, 

lo'’ Le tazmin , ou insertion. On nomme 

ainsi la rime qiii depend, quant au sens, de ce qut 
suit. Example : 


£5“*^ b 


dr 


Personne ne pent d^inatoer devant ta beaiit4, si ce nest 
V . le soleil , qui sort chaqne matin pour te servir et le baiser les 
pieds, car ce n’est pas toi qui vas de son c6t6 pour qu’ii te 
baise les pieds. (Amir Khusrau.) 

Dans ces vers, les mots qui terminent les trois 
premiers hemistiches et qui forment ia rime , f\ sa» 
voir : , Lj et Ut , ne signifient quelque chose 

qiiautant quiils sont joints a ce qui suit. 

A ce sujet, je ferai observer, en passant, que ge> 
neralement le sens finit avec ie vers, et que rhemi- 
stiche forme un membre de phrase. C’est un avan- 
tage quont les vers sur la prose dont les phrases en 

* tan,rf^c de k Jbrautfae Mmh. Moyt'f le la- 

bleai*. ^ V- • • ’ 
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persan, et surtout en turc, sont souvent dune lon- 
gueur demesuree. 

1 1° Le onziime et dernier defaut, qu’on nomme 
mamul consiste a faire rimer un seul mot 

avec deux mots. Ex^mpie : 








^ AL. 


X. 






Jb X—i L XJ^ 


Je suis encore ivre du vin que j’ai bu celte nuit , et mon 
<§cliansori n a pas quitte ia maison* 

Tu m’altires a toi et tu me dis avec une osillade : Te repens - 
ill encore de m’ aimer, oui ou non? (Hafiz.) 

Une auti'^e espfece de mamul reprehensible cnn» 
siste a prendre la rime dans un mot dont une par- 
tie sert au radifj cest-a-dire a une repeti^n r^gu- 
Here dans le poeme , comme on le voit dam les vers 
suivants : 


*;! ji. 






-cj! 


^ L'autenr du Haddjic place aussi^ parmi les d6fauts de la rirUe, 
le changement de la rime dans le cdcida et les autres poemes dans 
lesqueis la mtoe rime est exigde, excepte quand le poete annonce 
lui-mdme ce changement, Mais ceci me semble rentrer dans les 
regies particullferes aux divers genres de poemes, 

^ Dans ces vers , qui sont du m^itre kht^if, composes > k chaque 
hdmistiche , des pieds et on , ia 

rime a lieu entre wLuj et xjUv, qui ne formenl. Tun et Fautre, 


q« un setil mot , et Aj Ij , qui forme deux mots. 


&SM 
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Plus elle me fait des agaceries, plus mon paixvre coeur fait 
des supplications ; mais je d^ske que d^sormais celte belie, 
malgr«^ mon rival, ne tourmente plus mon esprit. (Faquir.) 


SECTION V. 

Division de la rime par rapport h la rnesure. 

D’aprt^s ce qiii a dte dit plus liaut, on a pii voii* 
quil faut, pour former la rime, deux lettres quies- 
centes; et c est ainsi quii y a cinq sortes de rimes 
relativement k h mesure : 

i"" Celle qu*p0. nomtue murddif et qiii con- 

siste en deux quiesbentes contigues. Example : 

All jour de Pailocution du Prophke avec AU [m iac de 
Gadir , Maiiomet le nomma son vicaire et prince de sa reli- 
gion. (SanaL) 

^ Dans CCS vers qui sonl dii mcmc mfelre quc les precedents, Ic 
nnotj^fjl^doitsc s^parer en deux portions, doutkpremitjre,j Li , 
offre la rime et dont la secondc, c'est-i\-dire , fait partie dn m- 
de la rdpfitition. Fai eu Toccasion de parler d'un cas pareil 
h f^Mcie sur la fajnis ou rallit^ration , article que j’ai dtijii cite. 

^ jSes %ers spnt du mfetrc khafij» makhhun et macsiir, c est-^-dire 
bemisticlie*, des pieds ^ Lm 0 ^*'^ 1*3 - 

® MAdioire sur la religion musulmane dans 

finde, del^'l|tequi porte.ce nom. 
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2 ° Celle qu’on nomme mutawdtir , et qui 
consiste en deux lettres quiescentes separees par une 
iettre mue. Exemple : 

^ i pj 

{i)^J si _jt '"I c3, jli) 

Son pied est soiide dans ies rangs du combat et son ame 
est iidele a Tordre da souverain* (SanaL) 

3® Celle quon nomme rnataddrik et qui 

consiste en deux lettres quiescentes separees par 
deux lettres inues. Exemple: 

(ajLwiSiL 4X*w vidJk.^ j t 

Debarrasse-toi de ia cuirasse des choses exterieures et 
enlre dans la compagnie des bommes digaes de ce nom, ]Etu- 
die ton ccunret tu pourras devenir lesouverain de sa maison. 
(Khacani.) ' 

Les deux lettres mues sont, dans le premier he- 
mistiche, ie dal et le et, dans le second, ie dal 

^ Ce vers est da meme m^slrc que le prdc^denl, si cc n’est que 
ie dernier pied est r^duit k ^JLstj ,/dZun. 

^ II est essentiei de remarqner q«e, ici, ie noati de 
ne compic pas clans la scansion, efcquainsi on prononce mardd commc 
pd de pcidsckak, 

^ est mis ici au lieu dc » pour la satisfaction de 

Fccil , car ia pi’onon elation est la nct^me. En efFet, rdif ei ie he final 
ont, comme jei’ai fait observer dans mon edition de ia Grammaire 
persane de Jones, p. 5i, un son identique, Ce vers est du mMre 
rami mahzuf, e’est-a-dire compost, ^ ebaque bemisticbe, de irois 
'€t d'un ^L&U. 
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qui, pour la scansion , doit eti-e mu par un kesra, 

et ie scMn, et ces iettres separent les deux alif quies- 

cents. 

4° Celle qu’on nomme mutardkib , et qui 

consiste a placer trois iettres mues entre les Iettres 
quiescentes de la rime. Exemple : 

Jjl jj)jj ^ ex , — _jJ j^j 

(>) ^ I A < i '* II p t W4& 

Sa force a bris6 de toute 6ternit6 les idoles, sa main a 
frapp4 de r6p4e le sommet de la planete de Saturne. (Sanai.j 

5“Epfm, on nomme mutakdwis, la rime 

composee de deux quiescentes separees par quatre 
Iettres mues. Cette derni^re espece n’existe qu’en 

■ ' j' ■ ■ I J ' ' 

arabe. Le mot , (f ia depense (ce qiion de- 
pense), » enbffre'to exempie. En effet, dans ce mot 
qui se prononce yciwij! dnndfacatu^ le premier noun 
quiescent qui repr^sente le Idm de Tarticie est se- 
pare , par quatre iettres mues , du wciw quiescent qui 
represente le zamma, 

Ces dilFerentes sortes de rimes ne peuTent pas 
5 employer indistinctement poxir tons les mtees, 
mais seuiement pour ceux dont les paradigmes of- 
frent, a leur dernier pied, les combinaisons dont il 
?ient d’etre parie^. 

? vera est <iu m^lre kkafif, makkhmi et makzuff cest-a- 
«lfrfe.epmpos6, t\ cliadrue h^misticbe, des pieds 

? la lists, des metres primitifs et d^rivfe, ii sera fa- 

eile de' tjfdiife paifUiJlimes qiii permettcnt Femploi de ces diff<^* 
rcyites i / 
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SECTION VI. 

Sur le radif . 

On entend par cette expression im ou piasieurs 
mots independants qu on piace aprfes la rime k la fin 
des hemistiches ou des vers, motsqui doivent etre les 
memes dans tout le poeme. Jen ai donne plusieurs 
exemples dans mon travail sur la Rhetorique des 
nations musulmanes En voici encore un : 

^ - ^ :i j ■ dJ . ■ 

fa}- L«S>- . 

Je n’ai pas 4pargne mes g^missements et mes plaintes ; 
mais a quoi bon ? Je n ai pas song6 a obtenir le moindre r^- 
sultat (Zubiiri.) 

Dans ce vers, i expression est rep4tee k 

chaque hemistiche et ia rime a lieu dans les mots 
precedents. 

On trouve meme des vers composes seulement 
de ia rime et du rddif, comme dans le mbdi suivant : 

j! et** 

S 

Je suis dans le chagrin de Tabsence , mais mon cceur jouit 

* Qualrieme article , section xv. 

^ Ce vers esl dii mMre hazaj k six pieds mahzuf^ c’cst-a-dirc com- 
pose, k chaque h^^mistiche, de deux ^J^liu etd'un 

^ Ce nibdi est de la hranche ahkmh (Voyez ie tableau,) ; ' 
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de ta vue ; mori corps languit dans le chagrin * mais moo 
cceur jouit de ta vue. Jiisqii’a quaiid mon coeur r^pandra-t-ii 
des iarmes de regret? Je suis dans ie chagrin de i’abseace, 
inais mon cceur jouit de ta vue. (Jami.) 

On donoe le nom particiilier de lidjih au 

radif place entre deux rimes. J ai parle de cette li™ 
gure de mots dans mon quatrieme article sur la Rhe- 
torique des nations musuhnanes, et Jen ai donne 
im exemple. 

Lusage du radif a 4te introduit par ies poetes 
persans, et ies poetes arabes modernes 1 out adopte 
i rimitation des premiers. 

Le poete ne doit pas (dianger de radif dans un 
meme poeme, a moins qiiil n’en avertisse iui- 
meme, commd on le voit dans iin cacida de KamM 
Ismaii qui commence par le radif (ii est 

Venn), et oil, plu^‘ loin, le poete emploie (il 

vient) de cette fac^n : 










4 ;paUrore , lorsque le zephyr printanier esl vcnu , j’ai rc- 
dece poeme sent do -m^tre makkkbvGt mak- ' 


nl/;, c OOlxipdsd, I cbaqiic Iu5mlstichc, des picds , 
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ei j’ai vu que ma bien»aim<^e pas venue 


Je crois de bon augure de passer dii preterit au futur. 
le futur est, en effet, plus agr^able ariiumanile.. . , . . 


La nomenclature des difFerents genres de poe- 
sies cultives par les nations musulmanes serait un 
utile complement k la prosodie , mais elle donnerait 
trop detendue k ce travail. J ai dailleurs traite cette 
matiere, dii moins pour cequi concerne I’lnde mu- 
sulmane, dans mon Menioire sur la metrique arabe 
adaptee k lliindoustani , et dans la preface du tome II 
de mon Histoire de Ja litterature liindoui et bin- 
doustani. 


HISTOIRE DES SELDJOUKIDES 


Extraite du Tarihhi Gnzidek, on Histoire clioisie, dWamd- 
Allah Mustaufi, tradnite el accompagri^e de notes, par 
M. Defbemery. • 


Dans la disette presque absoiue oit nous sommes 
de documents originaiix i?ur Hiistoire des Seldjou- 
kides, j’ai pense que Ton accueillerait avec queique 
interct la portion du Tarihhi GazideJi relative i cette 
puissante dynastie. Ce mprceau, quoique beaucoup 
moins etendu que le ehapitre correspondant du 
Rouzet ess^fa, dont nous devons line edition a M. Vub 
lers, renferme un assez grand nombre de details 
negliges par Mirkhond. On y remarquera surtout 



Ces princes forMent trois branches : 

La premiere a r4gne sur la totalite de i’lran; mais 
queiques-uns des souverains qui la composent ont 
possede seulement une partie de ce vaste empire. 
Us sont ail nombre de quatorze , et lenr domination 
a dure cent soixante et iin ans, depuis Fannie 429 . 

La seconde branche a regn^ dans le Kerman; 
elle se compose de onze princes. La duree de ieur 
pouvoir s’est 6 tendue depuis iannee /|33 jusqii4 
Fannee 583 ; ce qui fait cent cinquante ans. 

/ La dernifere branche a gouvern4 ie pays de Roum. 
lEMe eompte egaiement onze souverains , qui ont 
depuis iannee 48o jusqua iannee 700 ; soil 
ans. 

■Les :des,, diverges dynasties qui ont 
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quelques indications pr^cieuses pour Hiistoire des 
Ismaeliens ou Assassins, encore si incompietement 
connue. 

Ma traduction a ete faite sur trois manuscrits 
appartenant a la Bibhoth^ue national e (n® 9 Brueix, 
n® i5 Gentil, et xf 2 5 supplement persan). Jy ai 
joint un assez grand nombre de notes, la plupart 
historiqiies et g^ographiques. Dans quelques-unes 
des premieres , j*ai rectifie ou eclauxi ie recit de mon 
auteur, alaide de ceux dlbn-Akthir, d’Ibn-Djouzi , 
d’Ibn “ Khaldoun et de Mirkhond. 

SIXiAmE section DU QUATRIEME CHAPITRE, TOUCHANT 
L’HISrOiRE DES ROTS SELDJOUKIDES, 
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' t' 

regne sous I’islamisme, etaient, pour la plupart, 
souilMs de quelques vices. Ainsi, ies Omaiyades 
etaient coupables de manicheisme ^ et d’atta- 
chement aux doctrines des Motazales ^ et des Kha- 
ridjis^. Quelques-uns des Abbassides faisaient aussi 
profession du dogme du libre arbitre JlyJCfi!. Les 
SaiFarides et les Bouvaibides etaient partisans des 


^ On pent consuiter, surcette expression etsur Tadjectif 
xendik, d'oi^i eile derive » une curieuse note de M. Quatremfere^ Md- 
moires Mstorixjues sur la dynastie des khalifes faiimites , p. 35-38. 
Aboulfi^da raconte que ie klialife abbasside Mahdi , 4tant arriv<i k 
Halep, apprit quii y avail dans cette contr^e des zendiks 
II ies rassembla, ies tua etd^chira ieurslivres. , Annales 

mu&lemici, t. II, p. 44. D’aprfes ie auteur {ibid, p. 5o) , ie 

poete B^cbchar fut tu^ a cause de son impiet4, «Ce 

B6chcbar, ajoute Abou’lfeM , pref^rait ie feu k ia terre et approuvait 
la conduite d’lblis ,refusant de se prosterner devant Adam, » (Cf. Ibn- 
Kbaliican, traduction de M. de Slane, 1. 1, pag. 2 55.) 

* D’apr^s Makrizi (citd par Silvestre de Sacy, Expose de la religion 
desDrazes:^ 1. 1, p, xviii), « cette secte prit naissance dans T^Coiede 
Hasan, fds d'Abouihasan Basri, aprJjs la centi^me aun4e de fb^- 

gire. Les Motazales soutinrent que les actions des bommes ieur 

appartiennent et que Dieu n^est point ie createur du mai. lis ensei- 
gn^rent ouvertement que Dieu ne sera point vu par ies bommes dans 
i’autre vie ; iis ni^rent que ie corps dut ^prouver ie tourment du 
s^puicre ; ils soutinrent que TAl coran est cr44 et a eu un commen- 
cement', et piusieurs autres propositions particuli^res A ieur secte, » 
Les Motazales nommaient Ieur syslAme de doctrine , lajm- 

lice, et la profession de Vmite [IbuL pag. x, xi et xir, 

note), Mais, quoi qu'ils aient pu faire, ie nom de Cadris, , 

qui d(5signe ieur croyance au systAme du libre arbitre, ieur esl de- 
meur4, comme on pent ie voir dans un passage du Tarifat (citiS par 
S. de Sacy, loc, had,), 

^ Selon Makrizi {ibid, pag, 12 ), les Kbaridjis enseignaient que 
lout p^cb4 rend infidMe. et qu’on peut I^gitimement se soul ever 
eontre Fiinajp! et combatre cobtre lui.- • 
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erreurs des Rafedites L Quant aux Gliaznevides , 
aiix Kharezmchabs , etc.-, on pent ieiir reprocher 
Ja bassesse de leur origine. Mais Jes Seldjoiikides 
etaient innocents de tons ces defaiits; de plus, iis 
etaient miisidmans orthodoxes et devots, bienfai- 
sants et rempiis de misericorde pour ieurs sujets. 
Gi'ace a cette conduite , aiicun rebelle oe se revolta 
qui put les reduire a ia detresse, comme firent Fin- 
gx^at Thogril^ sous la dynastic des Ghaznevides, et 
Sebucleguin sous ceile des Deilernites^^ En outre, 
qiioiqiie Ieurs serviteiirs soient parvenus a des posi- 
tions eievees, ils ne se sont pas revoltes centre ieurs 
bienfaiteurs , et ils out reconnu Fobligation ou ils 
Etaient de sabstenir de ringratitude. Si quelquefois 
ils concurent dambitieux desii^^’, da moins ils clioi- 
sirent un membie^ de Ja famille des Seidjoiikides , 
ie firent asseoir sur le trone, et atteignirent , par ce 
moyen, le but qu’ils s etaient px'opose. Que Dieu 
maintienne toujoui’s les grands dans Fobeissance 
qinis doivent aux princes ! Pour nous , nous allons 

^ Vovez 3 c meme ouvrage (p. xiv-xyi]. 

* Au lieu de ie ms. 2 5 ajoote: «et aux iSalgarieus, 

^ On pent consuiter, sur ce Thogril, Aboulf 4 da, Amides, t. IH, 
p. 138 , i4o; Mlrchondi Hktoria Ghasnevldamm, p. 117-121 , ei ie 
Tarikhi Guzideli, ms. i 5 Oentii, fol. 179 r. ct v, 

^ Voyez AboulMa, iUd, p. 5 id, 5i6; Mircbonds Geschichie 
' 4 (^-sMtane aas dem Geschlechte Bujeh^ p. 27, 28. Voyez encore 
Abbp'JfHa) ibuL p. 46 o, et Mirkbond, lUstoirc des Samanidcst 
|i. 255 , no^ 84 j Je moia Edition. 
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raamtciiant execiiter notre dessein, en ramdxmt this- 
cles Seidjoukides, 

niSTOIllK DE LA PREi\ni^RE BlUNCHE DES SELDJOUKIDES. 

Sekljouk etait im Turc de la tribu des Kabaks 
et de la race d’Afraciab. Ses aventiires sont ainsi 
rapportees dans la clironique d’Aboii’lala 

: Son oriijine remonte a Afraciab par trente- 
quatre ancetres. II avait quatre fils : Isra'iik Micaii, 
Mon^a-Bigou et lonnis. Ces boinmes posse- 
daicnt des richesses et des biens imnienses. Dans 
rannee 3y5 (gSS-b), ils passerent du Tiirkistan 
dans le Maveraririahr, a cause de Imsuffisance des 
paturages du premier de ces deux pays, et lixerent 
leur residence aupres du Nour de Bokhara!^ Us? 
et du Soghd de Samarcand. Le sultan Mahmoud, de 
Ghiznin, veciit avec eux en bonne intelligence. Israi'l 
alia le visiter. Mahmoud le recut avec la plus grande 
humilite :>jS^ au milieu de la 

conversation , il lui dit : wSi nous avions besoin dun 
secours, de quel signe faudrait-il nous servir pour 
le demander, et en quel nombre arriverait-il? » Israil 
tenait un arc dans sa main, et avait deux lliches 
passees k la ceinture de sa i^obe. II les remil a Main 
moud et lui dit : « Lorsque tu enverras ces Ileclies 
a notre tribu, cent mille cavaliers viendront a ton 

^ israii, fils cle Sekljouc, panut etre le meme personnage qiii 
esi appel<f% par Ibn- Aialliir, Arslan {l. V, ^>1. fii v.). . 5 ;:;-. 
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secours. » «Mais s’E en failait davantage? reprit le 
sultan.)) Israil lui donna I’arc, en disant ; «Lorsqiie 
tu enverras cet arc dans ie Tom’an, ii en arrivera 
autant de soidats que tu voudras. )> Le sultan , ayant 
pris ombrage de la multitude des Turcs, usa de 
perfidie enyers Israil; il s’empara de sapersonne, 
pendant qu’il etait plonge dans I’ivresse, et i’empri- 
sonna dans laforteresse de Calendjer Israil 

resta en captivite durant sept ans, et moiuut dans 
sa prison. Avant sa mart, il envoya un message a ses 
freres, et ies excita & s’emparer du royaume. Les 
trois princes demand^rent au sultan la permission 
de passer au deli du Djeihoun. Arslan -Djazib^ s’y 
opposa et dit : « Ces hommes sont innombrables. Il 
est i craindre qu’ils n’excitent quelque trouble®.)) 

^ Le nom cle Calendjer e&t mentionn<^. dans divers passages de 
Firiclitali publiiSs par F. Wxlken [Mirckondi Historia Gasnevidamm , 
p. i 5 o, 169, 2 o5> 282, 24o). On trouve sur Calendjer nn ar- 
ticle int 4 ressant dans le East India Gazetteer, de Walter Hamilton 
( Cailinger). 

* Ce personnage dtait gouverneur de Thous. ( Voyez ma tradnc- 
tion de lliistoire des Samanides, de Mirkhond, p. 20^, Cf. Mir- 
ckondi Historia Gasnevidarmn, pag. 29, 3o, 33 » 54 j 55 , 59.) An lieu 
d'Aldjazib, Ibn-Alathir (ms, de C. P. t. V, foL 72 r.) 4 cnt (jjUi 
Oil ie ir6sor.ier. 11 ajoule que ce personnage conseilla t\ Mabmoud 
de falre couper les ponces des Turcs, afin qu’ils ne pussent plus sc 
servirdeleursarcsjoubieii de les faire noyer dans le Djciboun. Ail- 
leur$ (foL /u. v.}, Ibn-Alatbir 4 crilcj> 3 li! *, ailleurs, enfin, 

(foi, 44» v») 

^ ^L' 4 crivain de ces lignes ne regarde point commo exact ce qui 
est eonsign 4 dans ia pluparl des cbroniques ctvR>bres, 4 savoir que 
ie sulbti Mahmoud fit traverser Ic Djeihoun aux enfauts de 8el- 
djoukV de s’einparer de leurs richesscs, ct qu’Ars- 

law ilazib {'life,,)' ipn de:d4tourner le sultan de eette con- 
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Le siaitaB n accueillit point ses representations , et 
donna la permission demandee. Les Seldjonkides 
traverserent le Djeihoun , et etabiirent leiir residence 
aux environs de Nica et d’Abiverd. Mica’il avait deux 
fils, Djeghir-Beg^ et Thoghril-Beg, qiii devinrent 
les chefs de ieur tribu, Les indices do bonheur et de 
la puissance brillaient siir ieur front, et ia iumiere 
de la justice et de Tequite respiendissait sur ieur 
visage. Les habitants du Khoracan se soiimirent k 
eiix, et ils Ieur portkient ieurs proces a juger^, 

Le sultan Magoud envoya line armee contre les 
deux fiwes; la victoire I'est^ a ceux-ci, et farmee 
de Ghaznah retourna vaincue aupres du sultan. Ce 
prince voulut partir en personne pour tirer ven- 
geance des Seldjoukides. Sur ces entrefaites , il eut 
de finquietude du cote de fliide. On jugea plus 
necessaire d’y remedier 

^ En consequence, il partit pour cette guerre, et en- 
voya k Soubachi gouverneur.du Khoracan, 

duke. » Ifirchondi Hisioria Seldsckukidamm, p. 22. (Voyez aussi ic 
mtoe oTivrage, pag. 49. ) 

^ Djegliir ou Tcbckir, avec Mirkhond; m lieu 

dc Djafer, j-Asos, . Aboii 3 f 6 cla (t. Ill, p. loi) Djaghrou, 

et Ibri-Aiathir (ms. de C. P. foL 92 v., gSr.) M. Quatremfere 

{Histoire des Mongols, p. 445 ) a lu Tchefr Leigh, sur la foi du 
Tarikki Vassaf. Aux deux fils de Micml , cit^s dans notre auteur, Ibn- 
Alathir en ajoute un nomm6 Beigou 

^ All lieu do ^ pourrait lire 

et traduire aieur portaient des presents. » 

^ Telle est la le^on du ms. 9 Brueix; les deux autres portent 
et A la place de Soubachi, je pencherais k lire 

Siachi En effet, nous voyons, dans Mirkhond , quecemofc 

signifiiait (Hisioria SeldschuMdarum^ P* 3 ; 
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I’ordre d eloigner les Seidjoukides de cette province. 
Soubachi envoya cette reponse : « Leur affaire est 
trop avancee pour que mes pareils puissent y mettre 
ordre *. » Macoiid pensa qu’il exagerait les difficultes 
de I’entreprise I’envoya k cette 

guerre, force d’instances. Ari’iver et etre tu6 fut 

une nieme chose pour lui: t/j 

■ ■ 

Le sultan Tlioghril-Beg s’assit, a Nichabour, sur 
le trdne de Macoud, dans i’annee dag, et on lui 
donna le titre de roi. II confia le gouvernement 
de Nichabom’ 4 son fr^re de mere^, Ibrahim, fils 

Cf, Ibn-Alathir, nis. < 3 e C. P, t. V, fol. 71 v.). Ailieurs, i’auleur du 
Bmzet essefa (op. supra laud. p. 28, 29, 3 1, 32 , 33 , 34 , 36 ) 37) 
appelle le persoimage dont il est ici question, Siaclii Je 

crois qu’il faul lire aussi Siaclii T^guin et non Siasi T^guin dans 
plusieurs passages de THistoire des Ghazn^vides de Mirkhond 
(p. 29, 3 o, 3 j, 32). An lieu de Siacki, A. L. Davids teit Basatcki 
oxi Savatchi et traduit ce titre par «capitaine» ou « guerrier» (Gram- 
maire tiirke , irudiiction fran^aise, p. xxiv.) D’Herbeiot [Biblioth, 
oricntale^ verho Selgiuki] et Deguignes (Histoire des Hansel. 11 , p. 1 87) 
iisent Bassaschi , qu’ib traduisent egalement par « capitaine, » A ia 
place de Siaclii Teguiu, S. de Sacy alu SinaschiTeguin, dans sa no- 
tice du Tarikh othi [Noiioe des manuscrits, i. IV, p. 38 |.;et suiv. ). 
Ibn-Aiathir (ms. de C. P. t, V, foi. 70 r. etv., 72 v*.'73 r.) ecrit 
Sabacbi ^* 1 ^. Ailieurs (fol. 4 i v.j, il mentionnc un individu 
nomme Sabachi 7’dkin , 

^ Cf. Mirkbond, Historia Seldscimkidaram , p. 5 j. Dans cet ou- 
wage (p, 28 a 89), Mirkbond a suivi unc version tout k fait dif- 
f6rcntede celle d’Hamd: Allah. 

^ J.J. La m^me expression se retrouvc dans Mirkbond, 

et c est par etreur que, cn cilant ce dernier ecrivain , M. Saint-Mar- 
tin fa Iradutie par «oncie materneife (Memoires surrArmenie^ t. If , 
p. 2 o 4 uote d4j^ con^mise par d’Herbeiot (art. Thogril). 

Cel Ibrahim Inal se r6voita eotitre Thogbril k deux reprises dif- 
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d’lnaJ (5fc), qui commit en ce lieu de nombreux 
actes de tyrannie et doppression. Les habitants de 
Nichabour lui remirent un placet qui portait ces 
paroles : «0 emir, renonce a rinjiistice et suis ie 
chemin de Tequite; car aprfe ce monde , il y en 
aura un autre. Nichabour a vu et verra encore de 
nombreux gouverneurs comme toi. Les armes des 
habitants de Nichabour sont ies prieres du matin. 
Si notre sultan est eloigne , notre Dieu est proche, 
II y a un toe vivant qui ne meiirt jamais, un etre 
vigilant qui ne dort jamais, un etre bien informe 
qui n est jamais negligent, un roi qui ne sera jamais 
destitue. » Lorsqiiil eut lu ce papier, Ibrahim re- 
oonca i :1a tyrannie, 

Dans rannee 43^ ( i o4o-i ; lisez 43 1 ) , le sultan 
Macoiid cornbattit ies Seidjoukides, aux environs de 
Merve, dans la plaine de Zendaiecan L II es« 

fdrenies, en 441 {io 49 ) et en 45 a (ib 58 ). Apr^;s lui avoir pardonn^ 
la premiijre fois, ie sultan le fit Strangler avec une corde d'arc. 
(Voyez Abon’ifeda, t. HI, p, i 3 o, x68 et 176; Mirkbond, p. 62, 
63 ; M. Quatremtjre , Mimoirei sar VEgyple, t. 11, p. 323 , 32 4 et 
327; ct Saint- Martin . 216.) Au lieu dMbrabim Inal, De- 

guignes [t. 11, p. 190) a eu tort d’ecnre « Ibrahim, fils dlnai w, et 
encore plus d’aj outer (tfils de Selclg6uk;» il est vrai que, plus loin, 
Beguignes a ecril Ibrahim Inal. On lit dans Ibn-Alalhir (foi. 70 r.) 

JUj 0^^ ,« Inal, Homing aussi Ibrahim, etait frto, 
uterin de Tiiogbril-Beg et d^ DSoud. » 

^ J’ai adopld oette Ic^on, qui est domi 4 e a la fois par le ms. 25 , 
supp, ei par Khondemir [Habib miter, ms, de la Bibliolbfetjue na- 
tionaic, n"" (d’eniree) 1750,, fob 34 i v.), Le maouscrit dc cc der- 
nier ouvrage, qui se trouve dans la bibliothbque de rUniversite de 
Leyde, foi, 202 v. porie Irbs-distinctement Les mss. i 5 

Gentil et 9 Bnieix portent 01:3^0^3 et 0l5 4>.i3. Kboiideimr [IbiiL) 
place la balaille dont il est ici question dans ie mois dc rarnadban 
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suyaune defaite etretourna a Ghiznin; renoncant a 
Ja possession du Khora^an , ii se iivra entiereinent a Ja 
boisson. A ia place des sons du tambour, il demanda 
les accords de la flute et une coupe de vin. On a dit 
de lui ; 

Fm.~Tes ennemis dtaient des fourmis; iis sont deveniis 
des serpents. Exterminej^^j les fourmis devenues ser- 
pents; ne leur donne pas plus de r6pit, et ne perds pas de 
temps ; car le serpent deviendra dragon , s’il en trouve le 
loisir. 

Apres ia defaite de Macoud , ies Seldjoiikides 
semparerent du royaume (du Khoracan). A cette 
epoque, Saiai'-Bouzkani ^tait leur visir* II ies 
determina k donner avis de cet evenement an kha- 
life, et a iui demander ia concession de la dignite* 
royale. Ensuite, iis partagerent entre eux toute la 
contree. Laine des deux freres, Djeghir, se reserva 
ie Khoracan, et fit de Merve sa capitale. Herat 

43 1 , Au iicu dc Zendai’fen etBjpndekan , it faut sans doute. lire, avec 
le Lohb eVLohah (p. 107), Dendandcan Cestiem^me 

endroit qui cst appel^., dans Edrici , foA3 Bendalcan (trad, de 
M. A. Jaubert, G I, p. 467). On iit, dans Ic Mdracid aUlttila 
(p. 257) : aDendanecan. C’est une petite ville du territoire de 
Mervechcbahidjan , 4 dix parasanges de cette vide, au milieu des 
sables. Eile est h prtent d4va3t(Se; il nen restc plus qu’un ribath 
(caravansdraii) et un minaret. Elio se Irouve enlre Sarak-hset Merv.i> 

^ 

0“^ isjLA-L cj-ishlj 

^ (J'j ci 

Aboui f6da , G 6 o(}raph k , edition 
de MM. Beinaud'M-'-|#'$tane;,p,' iiS 4 ■ 
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avec le royamiie de Tlnde, fiit donnee au vieiix 
Moiica-Righou ^ On accorda Thabes et le Kerman 
a Caverd , fiis de Dj4ghir-Beg. Enfin , Thoghril-Beg 
choisit pour sa part Tlrac-Adjem et ce qii’il pourrait 
conqiicrir, et fit de Rei la capitale de ses etats. U 
logea, dans cette ville, dans le palais d’AIi-Cameb 
le Deil^mite II y trouva des cacbettes d on il en- 
!eva de grandes richesses, qiiil partagea entre ses 
froupes; puis il soccupa de conquerir llrak , FAzer- 
beidjan, le Curdistan et le Khouzistan^. Le khalife 
lui envoyait des ordres par lesquels il Ic rnandait 
aupres de lui; mais il ne lui etait pas possible d’en- 
treprendre ce voyage. Enjiiiy au bout de dixdiuit 
ans , lorsque les provinces citees plus haut lui furent 
souniises, il se mit en marche vers Tlrak-Arab. Dans 
fannee (io55), le khalife fit prononcer son 
nom , i\ Bagdad , dans la khotbah , et le fit graver 
sur la monnaie. De plus, il lui donna les surnoms 

^ A li^rat, le ms. 9 Brueix ajoutc Ghiznin , et ie ms. 2 5 siippi^- 
menl. Boat et Ghiznin. 

® Il fauliire Ali, fils de Camch. Ce personnage dtait lieutenant 
de Bocn-eddaulah , h Rei. {Voyez ma traduction de VHktoire des 
Samanides^ par Mirkhond, p. i48, ainsi que les notes 83, p. 253 
et 84 , p. 255.) Ihn-Alathir nous apprend que rann< 5 c 373 vit mou- 
fir Ali, ills doCameh, general de Tarm^e de Rocn-ecldaulah (t. V, 
foL 24 V.) 

^ Le ms. 20 ajoute Ic Pars. Thoghrii-Beg ne cooquit pas lui- 
memc cette derni^jre province ; mais Abou-Man^toiir-Foulad Sutoun , 
prince bouveihide, qui sVHait empar*^ de Chiraz, y Rt faire la khot- 
bali au nom de Thoghril, reconnaissant, par i{\, la suzerainete du 
siiiian seldjoukide. (Voyez Abonlfdda, t. Ill , p. i4o; Mircbond’s 

Gesciiicfile der siiltanc Biijeh^ p. 54; Ibn -Klialdoiin , ms, 743 

ffuutcr du supp. ar. t. IV, foi. 238 r. ) : 
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c!c sultan Rocn-EddaiiIali-Tliogiirii43eg-Iemii3 emir 
al-Moiirainin (ie sultan coionne de Fempire , bras 
droit dll prince des croyants). On prorionca dans 
la khotbah le nom de Melic-Rehim, apres celui de 
ThoghriP. 

Dans Je raois de ramadhan de la meme annee , 
le prince seldjoukide parvint a Nehrevan et renversa 
les descendants de Bouveili; puis ii se mit en route, 
fit ie pMerinage de la Mekke “, et alia a Bagdad, ou 
il rendifc ses hommages an khalife. 

Deux aris aprfes, eut lieu la revolte de Becaciri^, el 
Ic khalife hit fait prisonnier par ce rebelle, Le suF 
tan delivra le kiialife et vainquit Becaciri, ainsi quit 
a ete i^aconte. Apres cela , Thoghrii dit a son visir 
Amid-eLMidc-'Abou-NasrrKiindim : « Rends-toi a ia 
residence du khalife, et disdui : Comme, a cause des 
rebelles, nous ne pouvons nous dispenser daller 
souvent a Bagdad, et que nous ny avons pas meme 
un morceau de pain, les coeurs des soidats et des 
citoyens soullrent de la peine; repete-lui done ces 

^ Mclic Rehiju (Abou-Nasr RJiosrcv Firouz) etait un prince Bou- 
veibide, <jui, apres la mort de son frere Abou-Calendjar Merzban 
( 4 /K>:=io/i 8 ) , 3'4tait rendu '‘niaitre de Tautorite a Bagdad. (Voyez 
Abouif^da , 1 . Ill , p. 128; Mirkbond , Geschiche cier Sultane. , , Bajek ^ 
p. 55 ; Ic meme, Historia Sfdihchukiclamin , 60.) 

^ Tbogiirll ne fit pas le pfelerinage de ia Mckke, 

mais pnblia Vculement qu'il allait le luire; et cela, afin de sc me- 
nager un pretextc de se rendre a Bagdad , qui etail sur sa route. 
(Voy^Mirkiioud, Geschichte (kr Snltme., . Biijek^ p. 54 ; Ubt. Sd- 
dsclmlddarmn, p. 59.) 

^ On pent eonsuitet, sur cet important 6vcnement, Abouifeda, 
L ni,p. i 44 et 168-176^ Mirkbondyp. 6 o- 65 ; cl surtout M. Qua- 
irein^re, 5 30 4 328 , 
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paroles, afiii qiul assigne iin morceau de pain (e’est- 
a-direuue solde) a mes troupes victorieuses. — Pro- 
bablemeiit, fit observer le vizir, ie kbalife adressera 
la memc clemaude ausuitari; neamnoins,j’execiiterai 
VOS ordres. )) Sur la route, il fut rencontre par le 
vizir dll. kbalife, IJ comprit qne ce ministre se reo- 
dait aiipres du sultan dans le dessein de lui faire 
cette demande. H sen retourna avec lui sans rien 
dire; puis ii alia troiiver le sultan, et lui dit : «Le 
vizir du klialife arrive, charge d’lin message de son 
niaitre. Si ce message a pour objet de te demander 
un inorcoau de pain (cest-a-dire , mie pension aii- 
nientaire ) , repondsdui : J avais ie dessein d’en assi- 
gnor une ail kbalife; je dirai a un tel de la fixer, n 
Lili-dessiis , le vizir du kbalife entra et s’ acquitta de 
son message. Le sultan lui fit la reponse qui lui avait 
ete suggeree par son ministre. Par le conseil d’Abou- 
Nasr, le sultan mit Bagdad sous son autoidte, assigna 
une pension alimentaire au kbalife , et iiii demanda 
sa fille en mariage. Le kbalife refusa d’abord. Amid- 
el-Mulc I’empecha de toucher ses revenus; si bien 
qiie, se voyant reduit a la gene, il donna son con- 
sentement a runion demandeeb 

Cependant Djegliir-Beg mourut, dans le Khora- 
ran , rannee 453 (1061). Thoghril-Beg envoya son 

^ Mirkhood csl beaucoup moins expiicite sur les moyens em- 
ployes par Amid el-mulc pour.amener le kbalife a consciilir an ma- 
nage do sa fiile avec Thoghril Beg. Voici comment ii sexprime : 
« Amid ei-mulc Kunduri interposa sa medialioo, cl, grace a la bonto 
des moyens qidil employa, Gaim donna son consentemeni. » {Hist. 
ScldacfwhIiJamm ^ p. 65. Cf. ibn-Alathir,ToL 92 r.) 
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rieveu Alp- Arslan, fils de Dj%hir, pour le rempla^ 
car. Ainid-el-Miilc ayant conduit a Tabriz, aiipres 
de Tiiogliril-Beg, la fille du khalifa Seideh-Khatouii , 
on celebra le mai'iage de cette princesse avec le 
sultan. Ge dernier voiilut que la consommalion du 
manage cj\»j eut lieu dans sa capitale , c’est-a-dire k 
ReL II se dirigea vers cet endroit. La temperature 
etait chaude; il s’arreta a Gasran-Bmouni 

a cause de la bonte de fairde cette iocalite. 
II y flit pris dune hemorragie que rieo ne put ar- 
reter. Le 8 de ramadhan 455, ii mourut de cette 
maladie^. La fille du khalife retourna a Bagdad, 
ayant encore sa virginite. Le regne de Thoghril fut 
de vingt-six ans, et sa vie en avaitdm'e soixante et 
dix, 

* On lit dans un passage da Mdracid cl-lttila, rapport^ par Wei- 
jers (apud Veth, Lobh el-Lohah^ p. reA) : uCasran, cest le pluriei 
persan dc Cast^ et ce mot designe deux endroits appel^s les ckd- 
ccst-a-dire , i’inldneur et rextdrieiir. Cc sont deux cantons 
considerables, silues prfes de Rei, dans les inontagnes qui depen- 
dent de cette ville. » (Cf. le meme passage, public d’uno mani^re 
plus compile par Oylenbroek, Iracce Persiem Uescriptio . 73.) ibn- 

Alatbir nous apprend qidaprfes la inort de Mahmoud le Ghazn^vicle, 
Fena Khosrev, lils de Medjd-eddauiah, m( 5 ditant ia conquetede Hei , 
se dirigea vers Casran, qui etail line place forte, 

, et s y fortifia (t, V, fob 64 v. ), 

^ D’apr^s Ibn Djoa2;i, Thoghrii-Beg mourut a Rei, ie vendredi 8 
de ramadhan. Amid el-midc assic^eait alors Cotoulmicb, 

(fii?), dans le chateau dc Kerdcoub On lui depula 

m cQumer,, .Get hommepartit 4 la fm de la jourmie du vendredi 
et amva pr^s du ministre, Ic Jundi, a raurore, ayant parcouru 
plus dd soixanteparasange8,J ms, arabe 6/u, fol. q i 

«%) Amid se init ea route pour Rei, accompagne de I’annee., 
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SULTAN ALP ARSLAN, FILS DE DJEGHm-BEG. 

Conformement au testament dii sultan , son ne- 
veu Soieiman, Ills de Dj^ghir-Beg, devait lui sue- 
cedei" ; il s assit sur le trone Le cousin germain de 
Thoghril-Beg, Cotoulraich, fils dlsrail, rie saccom- 
moda pas de cela II fit la guerre a 

Sole'iman, avec le secours des Turcomans, et s’em- 
para du royaume. Lorsqu’Alp - Arslan fut informe 
de cette nouvelle, il se mit en marche pom' com- 
battre Cotoiilmich. La bataiiie se livra a Dameghan 

‘ Nos manuscrits paraissent pr< 5 senter ici une lacune. Je crois 
clone devoir traduire le r^cit plus circonstanci6 d’lbn-Alathir : 
«L^^que le sultan Tiiogbril-Beg fut mort, Amid el-mulc el-Kun- 
diiri fit asseoir sur ie trone Soieiman, fils de Daoud-Djaghri-Beg> 
fr^re du sultan Thogbril-Beg, Ce dernier lui avail Idgud la royautd. 
La m^re de Soieiman residait auprfes de Tbogbril-Beg, quelle 
avait epous6, apres la mort de son premier mari. ( Ibn-Alathir, 
fol. go v.j Lorsque Ton eut fait la kbotbab pour Soieiman » ies 
emirs ne purent ss'entendre. Bagbi Sian et Ardem 

(Ibn-Kbaidoun, jbndJjouzi, marcbferent sur Ca- 

zonin, et firent prononcer la kholbab au nomcFAIp Arslan Moham- 
med, fils de Daond Djegbri-Beg, cjui etait aiors prince du Khora<jaii 
et avait pour vizir Nizam el-mulc* Les hommes dtaient disposes en 
sa fiiveur. Lorsque Amid el-nmlc ei-Kimduri vit que I allaire tour- 
nail centre lui , ii ordoniia dc faire la kbotbab A Kei pour le sultan 
Aip-Arsian et ensuite pour son freVe Soieiman. (Ibn-Alatbir, ms. 
de C. P, t. V, fol. 92 V. 93 r. Ibn-Kbaldoun , ms. du suppl. arabe, 
n*' 7 ^ 3 , t. IV, fol. 24 1 r. el Ibn-Djouzi, Mirai-eizeman, ms. arabe, 
n'* 6/11, fob 87 r. et v. 9.4 r. et v.) D’aprfes le premier dc ces auteurs 
(fol. 95 r.), dans rann(ie 458 {1066), Alp Arslan donna en ficf la 
vilic de Baikh a son frbre Soieiman. 

® Dapr^s Ibn-Alatliir [ibid. fol. 98 v.) , ce combat cut lieu auprAs 
dc Hei ; on ignora la cause de la mort de CoJouimicit, mals on dit 
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Cotoiilmich lomba de cheval , sa tete heiirta contre 
une pierre, et sa cervelie se repandit; il mo unit de 
cette bies^ure. Le poiivoir fat affermi entre les mains 
d’Aip-Arslan, Le khalife Ca'im- BiemrdJlah 3 iii donna 
Jes surnoms de sultan Adhed-Eddaulah-Alp-Arslan- 
Borhan emii' el-Mouminio. 

Alp-Arsian fit mettre a mort ie vizir Amid-el~ 
Mulc-Aboii-Nasr-Kunduri , et donna le vizirat a Ni- 
zam-el-Miilc-Abou-Ali-Ha^an, fils dlshac. An moment 
de sa mort, Amid-eLMulc fit jurer au boiuTeau de 
repeter, aprfe son execution , ses dernieres paroles 
au sultan et an vizir. 11 devait dire an premier : 
((Quel service beni de Dieu est ie votre ! Par lui j ai 
conquis les deux mondes. Ton oncle ma donne Ie 
vizirat en ce monde, et tu me donnes dans I’anfe^e 
le rang de martyr. )) Quant au vizir, fexecuteur pro- 
mettait de iiii dire ; « 0 la mauvaise coutume que 
tu viens detablir! Tu as appris aiix sultans a tuer 
leurs ministres, Ce sera vraiment ime merveiile si 
vous n’eprouvez pas le meme traitenient que moi , 
toi et ta posterite. >> 

Hacan~/6n~Sabbab etait hacljib [clmmbelhn d’AIp- 
Arslan) et chiite, de la secte cles sept imams ,54^. 
Une haine religieuse seleva entre lui et Nizam-el- 
Mule, qui etait sunnite. Un jour, ie sultan demanda 
au vizir un reieve des reyenus et des depenses de 
Fempire* Nizam - el - Mule dit qiiil serait acheve 

qull ^(^arut de frayeur : <Jt Jl^' iSj^. ^ 

ciji (Cr. Abdul CMa, t. ill', p. 203; ibu-Khaldouu, 

Ibf. 4 1 r.-et -f^Ibu-l3^ou55i,,foL 9.5 i\ etv.), 


au bout de deux ans. La longueur dii temps de- 
rnande mecontenta le sultan. Hacan-Sabbah le com- 
prit et dit : <(Si le sultan fordonne, j’aclieverai ce 
compte en quarante jours. » Cette parole pint au 
prince; ii chargea Hacan d’executer le travail en 
question. Hacan reprit : <^Que le sultan commande 
done que Ion mette a la disposition de son servi- 
teur ies registres et les scribes dii divan. » Get ordre 
fut donne. Quoique ce fut un echec complet pour 
Nizam-ei~MuIc, il ny vit point de remade, et obeit. 
Hacan-* fin -Sabbah acheva, en quarante jours, uri 
registi'e bien redige. Nizam- el -Mule redoutait a 
la fois le siiccfes cFHafan et sa propre destitution. 
Lorsque le livre de cornpte fut termine, et le jour 
meme ou il dev ait etre presente au sultan, Nizam- 
el-Miilc envoy a son porte-ecritoire , avec un 
cachet aupres du porte-ecritoire d’Ha- 

can. Get homme, gagne par le present de Nizam- 
el-Mulc, lui apporta le registre de son maitre. A 
cette epoque, on transcrivait les comptes en em- 
ployant les mots minha et min-zalica (parmi cela) K 

^ Piiisquil est ici parl6 des livres de compte chez les Orientaux^ 
je ne crois pas liors de propos de transcribe quelqnes mots d un 
auleur inedit, dontlc noni m'est inconnu, mais qiii, de son aveu, 
r^sidait depuis vingt ans ^ Ispahan, iorsqu'il ccrivait son ouvrage : 
«Les Hvres on papiers de compte, quoyquils ayent leurs gros cou- 
vercles de gros cartons et maroquin, ne sont reli4s ni a la greque 
ni a la romainc; ain$ ouverls des qnatre costds , ieurs feuiliets mar- 
ques de ieur ciiiHre, pour cn relrouver Tordre et les remeltrc en 
estat et fermer ies attaebants avec. line corde de soye croisec I’une 
siir Faulre, a ia iacon d’uric balle ou {ardeau.»> {Eiat de la Persey 
fragmenl sans ooin d’auleiir, ms. de ia BihL nationale, n” io5S4 ? 
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II n’y avait pas de litre en tele cles feuillets ou des 
iignes. Si ies feuilles venaient 4 se deplacer, il failait 
du temps poxir en retablir i’ordre. Nizam-el-Mulc 
examina ie registre, dont ies pages n’etaient rete- 
nues par aucun lien. II usa de ruse, et jeta ie iivre 
en disant : « Je pensais que cetait un ecrit que Ton 
pouvait montrer a qnelqu’un ; mais ce sont des sor- 
nettes. » Les feuilles furent dispersees par la chute 
du volume. Le porte-ecritoire d’Hacan les reunit, et 
raccommoda celles qui etaient decliirees. Lorsque ie 
moment de I’audience arriva., Hawaii et Nizam-el- 
Mulc se rendirent aupres du sultan. Le premier 
vouiut presenter son registre ; iJ le ti’ouva tout de- 
chire, et s occupa aussitot i en ranger les feuillets. 
Le sultan ie pressait d’en donner connaissance ; et 
Hacan baibutiait des rdponses embarrassees. Alors 
Nizam-el-Mulc prit la parole et dit ; « Un iivre dont 
la redaction aurait cofite aux savants deux annees 
entieres, un ignorant I’aurait-il acheve en quarante 
jours .3 cette aventure ne saurait avoir pour rdsultat 
que de vaines excuses. » Le sultan se mit en coE-re 
centre Hacan, et vouiut ini infliger un chMiment; 
mais, comme ii etait son favori , il temporisa, Ha^an 

p. 7.) «Pour ce qui est des livres de coinpte.s, qui sont composes 
de feniHes volanles, les leuilles eu sont un pen plus longues, mais 
pas si larges que nos i/M/tmrlo, ecrites des deux c6t& et marqudes 
pat nombres. Elies sont rangdes Tune sur i’aufre et lidcs entre deux 
taWettes de bois-couvertes de cuir, epaisses comme les couvertures 

de nos vieux litres, rebordantdedemi-doigt, demanidreque, quand 

cefa estpiid,, ie papier ne s'y gate jamais. (Voyayrs du chavdier 
Umiam, ddition de t. VI, p. 1,4, ,,5.) 
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seiifuit de la cour, et fit profession d’heresie. Par 
la suite, sa puissance atteignit ce point d elevation 
que chacun sait 

Depiiis ce temps-la, les copistes ont mis en usage 
les titres pour ies feuillets et ies iignes. Dans ce 
temps-ci , la coutiime d employer la formuie minha 
et min zalica a ete abrogee ; on ecrit en place ies 
mots nenliiban (echelie) et paieh (degre). 

Le sultan Alp-Arslan se mit en marche pour con- 
querir la Georgie. Aprfes le combat, le prince de 
cette contr^e Bacrat-ben-Kerikour 
(Bagrat, fils de Georges^) fit la paix avec le sultan. 
Quelques emirs georgiens tomberent entre ies mains 
d’ Alp- Arslan. Pliisieurs d’entre eux se firent musub 
mans. Un de ces derniers etait Nichteguin 
a la place de Tanneau, indice de servitude^ 

, il passa a son oreille un fer a cheval. Ses 
descendants portent encore un grand anneau a lo- 
reilie. Alp-Arsian donna en fief a cet emir la vilie 
de. — qui est maintenant conniie sous le nom de 
Nichteguin 

^ Voyez sur ce prince, qui r^gna clepuis Tan 1027 jusqu’^ Fao 
1072, Saint-Marliu , Memoires sur rJrmenie, t, JI, p. 218. 

^ .Fai siiivi ia ie^on du ms. 9 Brueix, sans pri^tendre toutefois 
en garantir Fauthenticitd. Le ms. 26 porte etlenms. 

i 5 Geutil, et (plus bas) 

On pent consulter sur cette expression ce queyai ditaiiieurs. 

( Histoire des sultans Ghourules, p. 34 , 'note.) 

* Nos trois manuscriis doiment dlfFSremment 1 orthograplic de 
ce nom : I’un porte cijij? aulrc le troisiomc 

Au lieu de Nichteguin , Ic msi 1 5 Gentil porte . et le 

ms-. 2 5 suppL , 
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Le sultan partit ensuite pour faire la conquete de 
I’Armenie, fit ia paix avec le roi de cette con tree \ 
et iui demanda sa fille pour femme Apres un cer- 

^ Par ce titre, Hamd-aUah designe sans doute ie prince Pagra- 
tide Kakig, fils d’Apas, roi de Kars. (Yoyez Saint-Martin, op. sup, 
had. 1. 1, p. 3 7 5 .) 

^ Gregoire-bar*HeLrajus place ce manage en Tannine 459 de i’he-- 
giro (1066-7 de J. G.)*, mais au iieu d’une fille du roi d'Amicnie, if 
parle de ia fille de la soeur de Fakrath (Bagrat), roi des Gdorgiens 
et des Abkhaz, Cette assertion , du reste , est assez d’accord avec les 
paroles suivantes dlbn-Djouzi (fol. 111 v.) : 
j{^^\ (JXja LI Jki d’fbn-Alathir 

(sah OMiio hgti): iL-Jw-jl ic jalki uslllf 

jLjrVf (A — Du reste, pour tout ce qui regarde les 

expeditions d'Alp-Arslan en Georgie et en Armenie, ii faut con- 
suiter line savantc note de M. Saint-Martin, t. II, p. 224-229. 
(Voyez anssilememe ouvrage, t, I, p. 674, 375.) Au lieu de Sou- 
man, qua lu M. Saint-Martin, d’apr^s notre ancien ins. 

d^Ibn-Alathir, la copie plus correcte et plus complete du meme ou- 
vrage quevient d'acqu^rir ia Biblioth^ue nationale,porte distincte- 

ment Sonrmavi, , legon qui est donnee par Abou’lfeda ( cite 

par M. Saint-Martin, did, Zoc,), et qui se retrouve dans un autre 
passage d’lbn-Alathir, ms.de C.P. t. V, foL 286 v. (Cf, Saint-Martin , 
ibid, t I,p. j 32 , et Sir W. Ouseley, Travels Ill, p. 437.) Jepro- 
fiterai de cette occasion pour indiquer et rectifier quelques erreurs 
qui ont echappe 4 M. Saint-Martin. Ce savant dit (p. 227) que la 
place d^signde par Ibn-Alalhir sous le nom de Mariam. Nechirif 6taii 
une superbe ville, erivironn^e par une muraiile faite avec de grandes 
pierres, et garnie de croi-x altachees avec du plomb et du fer. Lc 
lexte arabe de ce passage est ainsi com^u : 

M (iuXaJ I ^ 11 font done tra- 

duire ; « CMtait une place fortifi^e , et munie d’une raurailie dc 
pierres grandes et dures, attacliees, etc. ^ On voit que lc savant au- 
teur des Memoires sur FArmenie a confondu ici et plus loin , p. 228, 

k 2, avec belle, ct piuriel de 

avec , pluricf dc , croi'c. M. Saint-Martin 
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tain temps , il la repudia et ordoiioa a Nizam el-mtiie 
de Tepoiiser. Nizam el-mulc eut pliisieiirs enfaiits 
de cette femme, eiitre autes, Khodjab-Ahmed. 

Uempereur grec Romain forma le projet de cmv 
querir flran. La plus grande partie de son armee 
flit detruite par fexces de la chaleur. Lempereur 
sen retourna , equipa de noiivelles troupes et mar- 
cdia contre ie sultan. Alp-Arsian alia a sa rencontre 
avec doiize mille homines. Les deux armees furent 
en presence k Melazdjerd et le combat 

s engagea. L’erapereur fut fait prisonnier par un es- 
clave grec nomme ^ 

ajonie : «Les musulmaas mont^.rent sur les barques qo’ils avaient 
amente et donntrent I’assaut h la ville, cic. » Le lexte dit seiile- 
nicnl i ^ f 

» kyil 0*^ (if ^ musul- 

mans arriverenl prt^s de sa muraille; ils y dress^>rent des ecbelles et 
montercnt sur le faile du mnr, parce que les pioches etaient 4 mbus- 
sees et no pouvaieut plus faire de trous, ^ cause de la duret^ de$ 
pierres. » — M. Saint-Martin continue ainsi : «Les habitants furent 
tons pass( 5 s au fd de F^pdc ou emmends en captivity, et les Edifices 
furent lous rcnverses et iivrcJs aux flammes, » i j3n-Aiathir se contcnte 
de dire : «Hs (Melik-chah el Nizam el-mulc) brulferent les (jglises, 
les ruintjrent, ettuerent un grai^id, noinbre d’babitanls. Beau- 
coup d’autres embrasserent I’islamisme et ^chapp^rent au massacre, 
Jxilf An lieu de jV, le ms, de C. P, 

i. V, fol. 94 r. porte JIpI . [Cf. sur eelte expedition Ibn-Djouzi, 

fob 98 V.) * 

^ Ce nom esl ecrit de trois manieres differentes par nos trois 
copies. Le inanuscrit 9 Brueix p6rte le ms. i 5 Gentil, 

; cnfiii, ic ms. 2.5 nous otTrc la lc<^on (Yoyez ia 

note 2 de la page 45 1 ci-dcssous.) Ibn-Aiathir (ms. deC. P. t. V, f. 96 
V. ) dit que Romain fut fait prisonnier par mi des esciaves de Gueuber 
Aiits. Cel historien ajoute : <f Son maitre Favait pr^cedemment ofFert 
i^. . ' 3o ''' 
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Ce qiiil y a de merveiHeux, c’est que, an mo- 
ment de la revue, i’inspecleiu’ I’armee mu 

sulraane ne voxilut point enregistrer le nom de cet 
esciave , k cause de I’exiguite de sa taiile ; mais le 
sultan iui dit : « Ecris le nom de cet homme ^ ; il esl 
possible qu ii fassc prisonnier i’erapereur iui-meme. )> 
Comme on le voit, cette espke de prediction se r4a- 
lisa. L’empereur s’engagea a payer un tribut, et le 
sultan lui accorda la vie. Puis il retourna dans sa 
capitale, et envoya dans le Pars son frfere Caverd, 
fils de Dj4gbir-Beg. Caverd fit la guerre a Fadlilouieh- 
le Chebancareh et conquit la province de Pars. 

a Mizam qtii Tavait refust 5 par mi^pris pour iui. Gueuher 

Ajin en fit T^loge. Nizam ol-muic lui dit : « 11 est possible qu’il nous 
ambnele roi desGrecs prisonnier. ?> (Cf. Ibn>I)jouzi, fol. 1 29 r. Jlft3 
^ 

^ D aprbs B^nakeiivims. 526 de la bibliothfeque de TOniversit^ do 
Leyde) , ce fut le gouvemcur de Bagdad , Saad-Eddauiah (Gueuher- 
Aiin), qui fit cetle observation A i’inspecteur. Ces deux assertions ne 
sont point inconciiiables : nous voyons ci-dessous (p. 442 ) , que Saad« 
Eddaulab-Ariz futblessd en voularit ddfenclre Aip-Arsian. Or, .Ibn- 
Alatbir dil la meme cboSe de Saad-.Eddaulah-Gueuher”Aiin (f. 97 r. 
et 1 20 r.) 11 paraitrait, d aprfes ccla , que Gueulier-Aiin reunissait les 
foncti'ons d’inspecteur aux revues et cellos de gouverneur dc Bagdad. 

* Dapr^js Mirkbond [Geschickle der Sakane, . ,BiijeIu p. 56 ), !e 
vrai nom de cet bomme dtait Facibl ben Ha^an. Ii dtaii gen(?ral du 
Bouveibide AboU'MauQour Foil lad Sutoiyi. Il se revoHa contre son 
.paaitre, le fit pnsonnier, et le relinl cnfcrmd dans une forteresse 
jusqu’A sa mort. Dansfannee 448 (io 5 r>} , ils’empara de la province 
dePars, (Cf. Ibn el-Djouzi, fol. 8 1 r.) « Lorsque M 4 Uc Gadcr (li,se2 Ca 
verd)f/ie Seidjoukide, ajoute Alirkboutl, se clirigea du Kex'man vers 
le pars^Fadblouieb, ayanl pris la fuile, alia trouver on toutc bate 
Alp-Ar^an.;,(Conf. sur la guerre de Caverd et de Fadblouieb, Jbu’ 
r. ety,)J! s'en retourna, aprfes avoir re^-ii- 
du divan'd€;te/,:^i!ytfee d%''gouverqisem du Ears, movennant uu 


-'i 
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Apres un certain temps, ii se revolta centre son 
frferc. Alp-Arsian se mit en marche pour iui faire la 
guerre. Caverd alia A sa rencontre , afin de hii de- 

tribut. Mais lorsqu ii vit son autoril4 reconnue dans cette conlrce, 
ii se rcvoila ouvertement. Par fordre da sultan » ie khodjah Nizam 
el-muic conduisit une armee centre Fadhiouieh, ie fit prisonnier 
apr^s un combat, et i'envoya an chateau d’lstakhar, oii ii resta en 
captivite , jusqu a ce qu’il mourM, » (Cf. ies passages du Tdrikhi Vos- 
saf ei de Kbond^mir traduits par M. Quatrem^i’e, Histoire des Man- 
jjols de la Perse, p. 445, 446.) Le savant que nous venons de citer 
na pas connu un endroit d’lbn-Alatbir rciatif aux memes 4v4ne- 
ments, non plus que ies passages dlbn-Djouzi indiqu4s ci-dessus, a 
fexcepiion du premier de tons. C’est ce qui nous engage h. donner 
ici la traduction du recil d’Ibn-AIatbir : «Dans iann^e 464, lesul- 
ian-Aip-Arslan envoya son vizir Nizam eI*muJc,avec une armee, dans 
la province de Pars. 1 1 y avait dans cette contr4e une forteresse des 
plus inexpugnabics, dont le maitre Fadhioun qjJLoA ne rendait 
pas au sultan une obtiissance sinck'c. Nizam ei-mulc 1 assidgea et 
Finvita k sc soumettre au sultan ; mais ii refusa. Le vizir le com- 
battit; mais sans succes, k cause de i’elevation de la forteresse. Ce- 
pendant les assi^gcants sejournaient aupr^s de cette place depuii^ 
pen de temps, lorsque les habitants firent proclamer par un h#aui 
qifiis demandaieut Taman, afin de livrer la forteresse au vizir : 

. Tout ie monde fut ^tonne dc cela. Le motif 
de la reddition du chateau fut que I'eau de tods ies puits qui sy 

trouvaient sc perdit dans !a terre dans la mdme nuit : 

f. La soif coniraignit 

ies habitants k se rendre* Nizam el-mulc leur accorda 1 aman et 
re^,ut ia forteresse. FadKioun.se r4fugia sur le faite de cette place ^ 
wdKJt jeJi, ofi se ironvaitun edifice 4ieve. 
J1 s'y retrancha. Nizam el-muic fit marcher une troupe de soidais 
vers le lieu ou claieni les parents de Fadhioun, afin qu’ils ies lip 
amenassent et pillassent ce qui leur appartenait. Fadhioun apprit 
cette nouvelie; il abandoima son refuge, k la d4robee, avec les soL 
dats qui ravaieni accompagn4, et se mit en marche, afm de d4fen- 
dre stf'fainiile. If avant-garde de Nizam ei-mulc se porta i sa 
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mander grke de la vie, et le sultan la lui accorda. 

Lorsque tout Tlran fiit soumis a Alp-Arslaii , ce 
prince votdut conqu^rir ie Maverannahr, et partit 
pour faire la guerre au khan de cette contree. 11 

contre. 11 fut elFraye de son approche^et ceuxf[m dtaient avec lui se 
dispers^renL 11 se cacba parmi cles plaiites. Un des soklats le reo- 
contra, le fit prisonnier et le conduisit k Nizam ol-mnlc. Celni-ci Ic 
mena au sultan, qui lui donna Taman et ie reladia. w (Ibn-Alatlnr, 
ms. do C. P. t. V, foi. 97 r. ou ms. du suppl. arabe n"* 740 , t. JV, 
foi. 8 2 r. et V. ; cf. Ibn-Khaldoun , fol. 2 4 a v.) Je crois devoir joinclre ici 
un cxlrait du r^clt d’Ibn al-Djouzi, qui presente des details pins 
etendus et olTre deux circonstances differcntes : «Dans le mois de 
cbaban (de Tannee 4Gi), on re^ut la nouvelle que Nizam el- 
muic avail fait prisonnier Fadblouieb, fils d’Aloiucb , Ic 

Cbebancai'eb Voici a quel sujet : Fadblouieb sVtait 

pr 4 c 4 demment r4volt4 conlre ie sultan , avait fait la paix avec Carout 
Beg (^ic) et s’^tait ligue avec lui contro Aip-Arsian. 11 se fortifia 
dansses cbateaux,,qui 4taient des places fortes, et se renferma dans, 
une forteresse appel^e Kbarch^nab aA.* jS , . Alp-Arslan etait parti 
dlspaban, au commencement de mobarrem, se dirigeant centre 
Fadblouieb. . , It arriya k Gbiraz et y plaija deux prepos^s. Has- 
nouieb, frere de Fadblouieb, vint le Irouver etlui demanda i aman. 
II pretendit qu’il s'toit s^pard de son frfere, lorsque celui-ci sViait 
revoke contre ie sultan, il s'engagea k conqu^rir ies chateaux et 4 faire 
connaitre lesricbesses de Fadblouieb. Le sultan accueiliit ses protes- 
tations, et lui promit de le bien traiter. Pais il marcha de Gbiraz vers 
le Kerman , tandis que Nizam el-mnic prenail successivement les 
chateaux de Fadblotuch^ les uns par la sages.se de sesmesures, les 
autres dc vive force. 11 campa enbn auprb de Kharcb^nab et dressa 
une tente eii face de celle forteresse, Le sultan apprit que le fr^re 
de Fadblouieb ^tait place aupr^s de lui comme un espion, H Ic fil 
venir, dans un acc^s d’ivrcsse et lui dit : « Ou esl ce que lu nous as 
promis?, . .» Ce prince repondil : «J'ai desini conquerir les cha- 
teaux et enlever les ricbesses de mon fr?jre ; mais un autre que moi 
/charge de ce soin. » Le sultan lui dit : «Tu en as menii, tu cs 
Tespion do ton frtVe aupr^s de moi.D Puis i! dit a lY*mir Abou Ali, 
fils d'Abou Cafendjar,/jQl 8 deBouveib: «Prends-le el lue-le; car lui 
et son frbrebniih4 yttou-Man^uur. » AboU-Ali r^pondit : «Le fils de 
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Iraversa le Djeihoun et prit le chateau de Berzem 
situe sur le bord de ce fleuve h On amena 
devant iui loucef, goiiverneiu' de la forteresse, qtii 

mon frfere est ici ; il est plus digne que moi d'exei*cer le droit du 
taiion.)) II livra Hasnomeh ^ son neveu. Celui-ci Tegorgeanvec nn 
couteau que lui donna le sultan, {Mirat ezzeman ^ foL 1 17 r. et v. 
Cf. ihuL 1 18 r.) D'apr^ ie meme auteur (fol. 122 r.) ^ dans Faiinec 
4t>'i, les servileiirs du sultan tu^*rent Fadhlouieli, au moment ou 
il elail sur ie point d’etre tire do prison par ses affid^s, — On pent 
comparer, sur la prise du chateau de Fadhlouieh , piusieurs passages 
d auteurs persans, rapporl.es par Sir William Ouseley, Travels in 
various coaalries of ihc East, t. 11 , p, 40/1.-407. On de ces ecrivains, 
Ahmed ai-Ghall'an, dans son DjihaihAra^ appelle la place en ques- 
tion ale cheUeau de Horsbh, a cinq parasanges de Djehrom, 

^ ^ chateau de Khourcheh , 4 cinq 
parasanges de Djehrom, est mentionnd dans ie Nozhet et-^Cohuh, 
chap, xn, section des chateaux, Khourcheh est le nom que 

le ineme auteur donne au chateau do Djehrom (Ouseley, 

tome 11, page 109, note). Nous avons vu plus haut que Fadh- 
loiii'eli appartenait i\ la nation dcs Ghobaricareli. M. Qualremfere 
[Hisioire des Mongols, p. 44 o- 45 o) a donne des details circonstah- 
ci< 5 s sur ce people. (Voyez aussi S. de Sacy, Mhwires sur divetses 
untiquilds de la Perse, p, 274-275, note, et Sir William Ouseley, 
ibid. p. 84 , 471-473.) M. Quatrem^re .finit son mtimoire par ces 
mots : « Aujourd’hui il parait que le nom de ce peupic est comple- 
ternent ouhli 4 , et M, Potlinger, non plus quo M. Kinncir, n’en fait 
pas ia moindre mention. » On voit qii’il eU est auirement de Sir 
W. Ouseley. Je pensc que e’est du pays des Cliebancareh qull est 
question dans Marco-Polo, sous le nom deSoucara, ou, d’apre^s des 
manuscrits, Somohara etSoncara, (Edition de ia Socii^id de Geogra* 
phie, p. 29.) Alarsden suppose que ce nom d^signe le Korkan ou 
Gourkan. Alais cette conjecture me parait inacceptahle. (Voy. Traveh 
o/M«mj-Po/a, p, 78, n. 161.) 

^ Get endroit est sans doute le m 4 m 6 qu'Edrici nomme BouroU’ 
Cl qu’il place A une journee de Djordjainah. (GeV’ 
graphic, 1. 11 , p. 192.) Au lieu de Berzem, Ibn ai-Djouzi (fol. i 44 r.) 
^crii Biroiin, ' 
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avail ete fait prisonnier. Le sultan lui adressa di- 
verses questions, auxquelles loucef ropondit avec 
une insoiente nidesse. Aip-Ai'slan ordonna de lui 
faire souflHr ie dernier suppiice. loucef lira un cou- 
teau et se dirigea vers le sultan. Les djandars (gardes 
du corps') voulurent farreter. Comme ie sultan 
avail une grande confiance dans son habilete a lan- 
cer les fleches, il einpecha les djandars d’executer 
leur dessein , et decocha U'ois filches centre loucef^. 
Toutes trois manquferent le but. loucef parvint enfin 
aupr^s du sultan et le blessa. Saad-Eddaulah-Ariz 
(i’inspecteur aux revues ) se jeta sur Alp- Arslan , -pour 
le coavrir de son corps; loucef le blessa 4galement. 
Tous ceux qui etaient presents se dispers^rent , saisis 
d’iponvante. loucef se retirait, tenant dans sa main 
le couteau dont ilmaitfrappd le sultan; inais Djami 
le ferrach (vaMt de chambre) le Irappa la tete 
d’un coup de marteau ; il tomba et mourut de cette 
biessure. Get ev<Snement arriva dans ie mois de 
rebi (i“) 465 (novembre-decembre 1073). Depuis 
lors, il a passe en coutumeden’amenerles coupables 
devant le prince , qu’apr^s leur avoir ii4 les mains. 

Le sultan Aip-Arslan r^gna deux ans et demi dans 
le Klioracan , en remplacement de son pfere , et 
exerga pendant dix ans I’autorite souveraine dans 
firan, comme successeur de son oncle. On rapporte 

IHaut conguiter swr ce mot wne note de M. Quatremere, His- 
(oire ierSdtans Mamlouhs, 1 1, p. i4, i5. 

senle E^ehc. {flwl, SeMschukida- 

rmn, p, ^ -y 
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quit dit, aa moment de sa mart : (( Peadaiit loxite iiia 
vie, je n’ai point placid ma confiance eii moi, si ce 
li’est aiijourdliiri, que je me suis laisse alier deux 
Ibis a menorgueillir : la premiere fois, iorsquc, du 
sommet d’uiie liauteur, j’ai regarde men armee , je 
iai Iroiivee nombreuse et magnifique, etjemesuis 
dit a inobnieme : « Desorrnais , persoiine ne pourra 
me resister; » 3a seconde, qiiand, par orgueil, je 
n ai point peianis que mes djandars Assent perir lou- 
cef; j’ai lance uae fleebe contra lui et Je Fai man-* 
que; mais lui in a tae. Je siibis la peine de ma pre*" 
somption , et je pms de 3a main d ime personne 
moins puissante que moi. II cst neeessaire que les 
princes se tierment bien en garde centre iorgueil, 
et qiFi3s sachent que la force et la puissance appar- 
tiennent k Dieu seul. » 

MELIC-CHAH, FILS D’ALP-ARSLAN. 

$ I . ‘ ■ 

Aprfe ia mort de son pere , il morita sur le 
trone, grace aux soins du vizir Nizam-ebMrilc ; et, 
k dire vrai, son r^jgne fut le printemps de la dy- 
iiastie des Seldjoulddes, et l’4poque de leur plus 
grande puissance. Son oncle pa tern el Caverd, Ills 
de Djegbir-Beg, marcha contre lui. Le combat sen- 
gagea dans les environs de Caradj Les troupes 
de Caverd fiirent mi&es en deroute, et lux-meme 
fut fait prisonnier. U^rmee du sultan, enorgueillie 
d'avoir defait iin si puissant advex’saire , montra 

^ C’est ainsique jecrois devoir lire an iieude portent 

nos frois manuscrits et le texte imprime de Mirkliond. , i , 
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de i’insoience envers Melic-Chali, et demanda une 
augmentation de solde ojl qI. Un jour, les officiers 
dirent a Nizam-cl-Muic : « Si notre soldo n est point 
augmentee, nous ferons des voeux pour le bonlieur 
de Caverd^)) Nizam-el-Muic repondit : «Nagissez 
point avec durete afm qiie j’expose voire demaride 
au sultan ; il est possible cpi’il chei'che a vous satis- 
faire. » 

Nizam-el-Mulc exposa raffaire au sultan, et, ia 
m&ne nuit, Carerd fut empoisomie^. Le iendeniain 
matin , lorsque les 4 mirs se presenterent devant le 
vizir pour renouveler leurs iiriportunites , Nizam- 
el-Mulc leur dit : <(La nuit dernier e, ii ne ma pas 
parii convenable d’entretenir le sultan ; car ii etait 
accabi 4 de tristesse ^ k cause de la mort de son oncle. 
Dans sa prison Caverd , poiisse peut-etre par ie 
chagrin , a succ du poison renfermd dans le chaton 
dune bague , et il en est moii, » Les emirs de Tar- 
mee, reteniis par la crainte que leur inspira cette 
nouvelle, n’oserent rien dire et rentrferent dans 
i’obeissance. 

Tacacb. fi'ere du sultan, se revoita contra 
lui dans i’annee 467 (1074), et assiegea Nichabour 

^ LitUralement : « Que Cavercl soit lieureux » {sio) 3j3l5 
jli. , 

} Au Heu de (joXi « durete, » jc prt^fsil^rerais lire (jJ^' «precipi- 
tatbp. » 

® B’apr^s Ibn-Aiathir, Melic-Chah bt rf rangier Cavert 
par Sa^*«E,ddaulab Gueuber Am (Ibl. 98 i%). (Cf. Abon’lfeda, t. Ill, 
pag. 2 36 v,: Jbu-Kbaldoim,, foL 343 , r. Ibn-el -Djoujsi, Ibi, i43r. 
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Melbr‘Gliah marclia coBire ini 
et le priva de la viie 

^ Mirklioncl dit, au contraire^ quil se forlifia dans Nichaboiir, 

■ I (p. io 3 ). La mdme ie^on se rencontre 

dans le Djami moufidi^ iS^t^ ou Ghroniquede Mohammed 

Moufidi Moustaufi (ms, 45 Gcnlil, foi. 32 r.). 

'■ On verra phis loin, sous la dale des annfe 487 el 488 , quelle 
fui la fin dc cc Tacach. La ressemblancc de norn a el 4 cause que 
Deguignes a confondu Tacach avcc son frbve Toutouch. Cette er- 
reur a 6le signalce par feu M. AudifTret [Biographic imivcrsellc, 
t. XLVI5 pag, 418). Seidement, je dois faire ohsc^-vcr quo. ceL esti- 
mable savant est en dc^saccord avcc Mirkliond et Hamd-Ailah, lors- 
qu’i! place la rcWolle de Tacach dans rann( 5 e 476 {io 83 et non 
1089, 0*^ lit dans la Biographic miiverselle » sans doute par 

une eiTcur typographique); quii fait assit^.gcr cc prince duns Ter- 
med et rapporte (pie Aldlic-Cbali iul pardoiina. 

Ibn-Alathir a mis la revolte dc Tacacb dans Fannie 473. Void 
ie r(^cit dc cet bislorien : «Dans Ic mois dc chaban 478, ie sultan 
Mclik-Chah se renclil 4 Rei'. 11 passa son arm( 5 e on revue et reforma 
sept mille soldats, dont il n’t>tait pas satisfait. Ces hommes 
alid’cnl trouver Ic fr^re du sultan, Tacach, qui se trouvait k Bou- 
chindj. La puissance de cc prince fut forlifn^c par leur arriveet 11 
se mil en rebellion ouvertc contre son fr6rc M 41 ik-Cbah , s^empara 
de Merv-erroud, de Merv-cchcbaliidjan, de Termed^: et d'autres 
villes, et mareba vers Ni^abour, parcc quil esp^rait faire la con- 
quetc du Kbora^an. A celte noiivelle, le sultan &e dirigea en 
toutc bate vers le Khora^an et arriva a Ni^abour, avant que Tacacb 
sefut e»npar 4 dej celte ville. Lorsque Tacacb apprit la tenue de son 
fr(>re, il seloigna deNi^abour et se fortifia dansTermedz, Le sultan 
mareba contre iui ct Tassiegea dans cetle place. Tacacb avail fait 
prisonniers plusieurs des servitcurs du sultan; il les relacba. La 
pak fut conclue entre les deux frijres; Tacacb alia trouver le sultan 
et renoo^a a la possession de Termedz. » (T. V, Ibl. 101 v. Ibn- 
Djouzi, fob 17 j V. ct 172 i\) 

Ibii-Alalbir racontc ce qui suit, sous la dale de Tanude 476’. 

Lorsque cetie annee fut ai’riv 4 e el quo Tacacb vit que le sultan 
eloigne, il rcnouvela sa r^voitc. Scs compagnons preferaient 
le d<isordre, el Iui conseillerciU dc renoncer 4 fobcussance .dc son 
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Dans la meme ann^e^, Melic-Cliali cmo^a So- 
leimaa, fils de Cotoulniicli, afin qu’il enlevAt Au- 
tioche aux Grecs Dans I’annec A7 1 (1 078-g) , 

Melic-Cliah , ay ant assiege Samarcand , piit Sole'iman- 
Khan et s’empara tie la .vilJe®. Dans ce voyage, 
Nizam -ei- Mule assigna le salaire des patrons de 
barque duDjeilioun, sur le tribut d’Antioche. On 
eounait la pai’ole c[u’il prononca a ce sujet, savdir : 
qu’il avait agi ainsi, afin qiie, iongtemps aprfes, on 

frfere. Jl y coiisentil^ se mil eii niarcbe avec eiix el s’ejiipara de 
Merv-erroud et dautres localitds, jusqaa un chateau voisin, de Sa- 
raklis, qui apparlenaii a Ma<;oiid , Ills de remir (ailleurs ^ f. 1 1 6 
v.> Ibn-Aiatliir ^crit j^Ij Tadjir, et Ibn Khaldoun, foL 2 48 r, 
et cel iudividu avait pr4c<5dcmment ibrtifi^ cetle place. li y 

fulassieg^ par Tacacb eilas ^ieus, et futsur ic point d’etre fox’ci. » 
ibn>Alalbir. raconte que ies assl^geants , ellrayds par une 

ruse d’Abou’ifolouh-evTbbtici , ami de Nizam-el-Mulc, et du gou- 
verneur du Khora^au, Abou-Ali, d^camp^rent subitcmeiit» aban- 
don nant leurs tentes et leurs betes de somme et laissant leurs 
marmites snr le feu. Ma^oud sortit du chateau et s’ernpara de ce 
qui se trouvait dans le camp. Le sultan arrive dans k Kbora^an, 
au bout de trois mois, mareba contre Tacach et le lU prisonnier, 
apr^^ lui avoir jur^. qu’il no iui ferait aiicun mai. Une des personnes 
qui accompagnaient M6lik-Chab I'autorisa, par un Jetva ^ k remettre 
Taffaire la di'udsion de son fils Ahmed *, celui-ci ordonna d’aveugler 
Tacach et le rail cnsulle en prison. » FoL io3 v. cfc cf. Ihn-al-Djouzi * 
fo!. i85 r. et v. iSG r. ei v. 169 r. Eltnakin a plact^ en 477 la r^volte 
de Tacach, qu’ii appelie Nis, (sans doute pour Toutouch, 

. (IlisL Saracenka,pngs 285.) C’estanssi en 477 quTbn-Khai- 

dqun met la seconde rtWolte de Tacacb. FoL 2 43 v. 244 r. 

> iL Ibn-Aiaibir (L V, foL io3 v.) place cct ^venement dans Fan- 

m4mc bistorien rapportc cefait 5 Fannee 482 et domic au 
prince de Saparcand le nam iJ’Ahmed-Khan , fils de Kbidr-Khan. 
Fol . j ^ 2 ^ * 
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parlat encore (le .rs^lenclue de I’empire^. Ce liit aiissi 
pendant ceti(3 expedition, que Melic-Ghali deinanda 
en inariage Turean-Kliatoun , fille de Tlioginadj 
Khan, fils de Boghra-Khan, fils cle Nasr, fils dllek 
Khan, fils do Boghra-Khan rAncien. Le 2 5 de red- 
jeb 479 (1086), nn fils naqnit, dans Sindjar, au 
sultan Melic-Chah; ce prince ie nomma Sindjar. 
Dans raimee 48 1, le sultan forma ie pi’ojet de vi- 
siter en pelerin Ic temple de la Mekke, A Bagdad, 
im de ses esclaves lua le fils de Djami leferrach, et 
s’enfuit dans le harem du khalife^. Ce dernier entre- 
prit de le proteger. Djami se rendit prfes du sul- 
tan, el lui dit ; ((Fais au meur trier de mon fils ce 
que J’ai fait a Tassassin de ton pere, » Melic-Chah 
envoya le liadjib Comadj , fit prendre cet esclave et 
le livra a Djami, qui le massacra. 

Le sultan partit ensuite pour ie pMerinage'’^, et 
fit beaucoup de bonnes oeuvres dans ce voyage ; il 
abolil I’impot leve sur les pelexdns, et poar le rem- 
placer^ ii assigna a Femir de la Mekke, line somrne 
k prelever sur les revenus de Flrac-Arab Aiipara- 
vant, cetait la coutume de. prendre de cheque pfe- 

^ Cf. Mirkhond , p. io3, / , 

' ® D’aprfes Mirkhond (p. 1 00) , oet esclave appartenait au kha- 
life, el non h M6iic Chah. 

^ II faut consulter, sur les souveyains musulmans qui ont fait le 
pMerinage, Fexcelient ouvragede M» Reinaud, Monuments araheSf 
etc. t IF, p. 222, 223, 

Notre auteur se contente de dire: 

^ ^ (ms. 9 B ; compi4t6 sa phrase, a i’aide de ce 

textc de Mirkhond: ^[3 ^ 

donna un iief considerable a lYimir des dmx vilks saintes. » P. lo'L 


‘ ,vrlv . i 


■r!, ' ~:yiy ^ 
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lerin, et cela en piusieiu’s endi’oits differenls , la 
somme de sept iniscals d’or. Dans le desert, sur la 
route de la Mekke , Melic -Gliah fit construire des 
edifices, des puits et des ribathsG Quelques-unes 
de ces constructions sont encore debout. 

Melic-Cbali se mjt en voyage , a deux reprises dif- 
ferentes, jiour visiter les diverses provinces de son 
empire , et les examina depuis Antiocbe en Syrie , 
et Laodicee en Asie Mineure , Jusqu’au Maverannahr 
et aux environs du Kbitai et de Khoten , et depuis 
la mer Caspienne jusqu’aux lrontii;res du Yemen et 
de Tbaief. La seconde fois , i’empereur grec se mit 
en hostilite avec ie sultan. Ge prince marcha centre 
lui- Un jour, ii quitta i’armee , avec quelques pages, 
pour prendre le. piaisif de la chasse. Tout a coup, 
il tomba entre ie^ 'raains des Grecs; il dit dors aux 
pages ; « Ne montrez aucun respect pour rnoi , et 
comptez-moi pour Up des votres; car si les Grecs 
me reconnaissentv/ils .nd me iaisseront pas en vie. » 
Lorsque Nizam-ei-Mulc fut informe de cet evene- 
ment, il conduisit . pendant la nuit, quelques pages 
a la tente du sultan, et fit repandre ie bruit que ce 
prince etait revenu. Dfes I’aurore, ii se rendit auprds 
de I’empei’eur, comme un ambassadeur. Le mo- 
narque grec lui demands la paix; Nizam-ei-Mulc la 

^ Ce mot designe ici des caravanstoils. (Voycz M. Quatremexe, 
Natlm. mr le Maila Assaadeui^ p. 19, note 2. Ci’* ies Notices des 
ihahascii^ t, Xill, p,., 24* et Burnes, Voya<jo a Bokhara , Iratluc-' 
tiott fran^aise^ Uil, p; 24 B'aprcs cel illusire et a jamais re* 
grcltabie voyagear (opus hud. p. 3 20), le meme mol, siguilie 
un grottp^‘'’fe tnaisdnst S# feipcomaias s 4 <leniaires» 
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Ini accorda. Uempereiir lui ditalors : ((Un cRkacha - 
ment de notre arraee a fait prisonniers cpiclqiies-uns 
cle VOS solclats^; quels sontuls? )) Nizan>el-Mulc re- 
pundit : « Sans doute ce sont quelques esclaves do 
la plus basso extraction ; car nous n avions 

la-bas aucune connaissaoce de cette nouvelle. » Le 
Cesar lui remit ses captifs, Nizam-el-Muic :les compta 
en presence de rempereur-, puis il partit. Lorsquil 
flit eloigne du camp des Grecs, ii descendit de che- * 
val, balsa fetrier du sultan, et lui fit des excuses, 
en disant : ((Si je navais point agi de la sorte, vous 
n auriez point obtenu votrc delivrance. » Le sultan 
lui fit des caresses, et reconrmt Fobligation quil lui 
avait‘^. Lorsquil eut rejoint son annee, il combattit: 
I’empereur et ie fit prisonnier. Le prince vaincu re- 
connut le sultan et lui dit : ((Si tu es roi, donne- 
moi la vie ; si tu es marchand , vends-la-moi an prix 
d\ine rancon; mais si tu es un bouchcr, tue-xnoi. 
Melic-Cbah repondit : (( Je suis un roi, et non un , 
marcband ni un boucher,)) Ld-dessiis, il lui donna 
la vie, et le renvoya dans son royaiime, en disant : 
((Si j’ avais conclu la paix avec toi, lu aurais ete 

^ Le ms. x5 Geutil, portct U j I 

i>i} •, les deux autres nous oft'rent celle 3e<;;on : 

txit Jc iis ainsi: 

^ LoJi? j \ ^ 

® D’apr^js Mirkhonci (p. xo5), il leur dit des paroles desa- 
grtbblcs. 

^ Mirkhond a rapporte deux fois cette m6me anecdote. La prc- 
mi^Te fois, il raliribiie k Alp-Arslan. Il est k peine besoin de faire 
observer conxbieu pen ce rc^cil parait digne de foi. \ 
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abuse par Forgueil de ta puissance cl; colui de sit a 
voir fait prisonnier, Jai combattii, afin qiie ta fai 
blesse,ainsi que ma puissance et ma grandeur d'aoie, 
fusseiit bien connues; enfm, je fai donne la vie , 
pom' que tu susses que je suis a la fois puissant et 
bon. » Au bout d un certain temps, ie Cesar mourut; 
apres iui, la soiiverainete du pays de Roum fut don- 
nee, par le sultan , A Daoud, fils de Soleiman, fils 
de Cotoulmich. La royaute de cette contree resta 
dans la famille de Soleiman jusquau temps de Gha 
zao-Rhan. 

MeliC'Chah conlia fautorite sur le Kerman a son 
cousin germain Sultau-Chah, fils de Caverd. Ce 
pquvoir demeura plus de cent ans dans la race de 
Suitan-Chah. Melic-Cliah.accorda aussi la souverai- 
nete de la Syrie.l^ion frAre Toutouch. Ce prince 
remporta des siiccAs sur les Arabes, les Grecs et les 
Francs, et assiegea la ville de Sour. II etait sur ie 
^ point de la prendre, hrsqae le gouverneur 4^ Ja 
place gagria un des echansons de Toutouch , qui 
donna du poison k son maitre. Celui-ci avait a son 
service un habile m4decin, qui comprit le danger; 
ii fendit le ventre a un ane, en tira les intestins, et 
enveioppa Toutouch dans la peau de faniraaL FiU 
un mot, il traita ce prince dune maniAre convc- 
nable et le guerit, 

envoya ses serviteius goiiverner ies 
prqvi&es de son empii'e; il donna la vic6*royaiite 
4u ‘ A Np^plttpgum-Cartcbeh , qui fut la 

soucbe accofda le goiiveroe- 
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meni d’Alep a Gaciin-Ecldaulah-Acsoneor, diiqiiel 
descendirent les atabegs du Ears, du Diarbecr el 
de la Syrie; il envoya k Moucoul Djeghermieb , 
apres leqiiel ie royaiime de Moucoul parvint aux 
enfants d’Acsoueor ; il expedia Iniad - Eddaulalv 

Touraii ^ h et a Cazouin. AprAs lui, sou 

fils ^ exer^a fautorit^^. 

^ Au Jieu (ie Touran , ? it', ms. 9 Bracix porte et ie 

ms. 25 siipp. 

® Genomest dcril difTiSremmcut dans nos trois copies; le ms. 9 
Brueix oftre f ; le ms. i5 Gcntil, et ie ms. 25 

supp., »le peiKiherais h lire AifacacKlt c>.^Ka][; car cede 

ortbograpbe se retrouve dans deux passage's sul)se(pjcnts du Tarihhi 
Gttzidck^ passages que je crois devoir transmdre ici : csU/o ^Lki,*w 

jjl f \j^ f tVsd I j!5L.x> jjj iS Lc^ 

(jjl ^ A,cdjjcxl [ .3L.<P <) 3 |ji iDsw^Ii£< 

^ } tl. 

3j-y*Us:f (ms. a5: ^ 

1 ^JIjC 1 Li L^[ -p 

OJ^\j « Le sultan XJolik Gbali vlnt 5 Cazouin , f^.rc^poqueoA ii 

inspeetait les diverses provinces de son empire. Comme il vitque les 
habitants Ataieni troubles par les attaqiics des Peifernites, il nomma 
gouvertieur do Cazouin le Bis d’un de ses csclaves; Imad Eddaulalj 
Touran ben Aifacachal el lui ordonna cVacbeter dans cetle ville des 
maisons et des proprit^tes , afm qu'ii fiit oblig^j par la» de prendre 
un plus vif inlcret k ce qui toucbail les Cazoniniens, » (Ms. 9 Brueix , 
foi. 299 r.) , . . '■ 

I (9 Brueix: 

(J^J dLuijCl^ qLIzXw- j 3^j, 0^' 

jLwJwj jj' 

0 ^Li^L^ 0|vi3Al.«. I f 

o.^ }f j^4iC» jAAi=>. 
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MelioChah etivoya Baglii-Sian a Antioclie, Co- 

c>^o^ Oj’^ 0Liw.j f 
^jwiL/t cxj-^j^tjij iyj^Bj c>i> 

JL» 

t> — w5 [J^.J cdAl^l ^,«^r?l2s» 

c>— 1[ t>.--.lf j««k-k^ 0S Ci-U-o ^Luj[ 0.jjH2Sfcf ^ 

J^^l3jU jJ 0 ^ «Aprcs cela, Imad-Ecklaulah Tou- 

ran, fik crAIfacachat, fut charg4 du gooverncmeDt de Cazoain, G’e- 
tait ie fds d'un esclave d« 'sultan Melic-Cliali (peiit-elre dc cet esclave 
grec dont il a etc question ci-dessus (p. 437 , note) , et qui fit prison- 
nler Tompereiir Ewam'y^,gl,pe). fut remplace par son fils, lia 
occuperent ce poste pendint dinquante et un aiis. Comrne ils etaient 
retenus, ia piupart du temps, par Icur service auprcs des snkans 
(Seldjoukides), leup esclave, Zahid Kiioumar Tack administrait les 
affaires a Cazouin, H reste encore des monuments utiles dlevds par 
lui , soil, dans Cazouin , sdife'dans la Mekke , les uns el les aulres a Fii- 
sagc des Cazouiniens. La niort de Zalud cut lieu dans i’annee 
53o. Qiiand il prit le parti de faire penitence de ses pechesj el quit 
abandorsna les affaires, T^aNasrani IcremplaQa. LorsqucAIfacackat, 
fils de Toiiran, fut morl, les imams de Cazouin so reodirent a Bag« 
dad et demanddrent un gouverrieur. lie klialife Aloctali envoya a 
Cazouin, r>n cetle quality, son esclave Barnacach Bazdar (le fan- 
connier), dans rannde 535 (i i4o*i) (d’aprds Ibn Alatbir, fob 166 r. 
Barnacach Bazdar dtait. un des prinoipaux emirs du sultan Ma- 
,9oud). Ce personnage et ses descendants gouvornferent Cazouin 
durant cent seize ans. Ms amasst'reot des richesscs considerables. Le 
deAniet, d’entre eux lut Mdlic' Nacir-eddin, fils de Mozaffer-oddin 
Alp Arglioun, fils de Barnacach Bazdar. » {IhuL foi. 3oo v. 3oi r.) 

^ J:$ ^^en£H-,j^omle iei Le ms. 20 

.supp. rej^|ditiii!y |s mAfnes mots ,, mais en ,substituant 3lilwo k 3U4sb « 
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toulmicli^ a Damas, et Ortok a Hisn-Keila". Apres 
€6 dernier^, son fils Socman devint roi d’Hisn-Ke'ffa 
et de Meiafarekin. 11 fut lui-meme remplace par son 
fils Fakhr-eddin-Cara-Arsian, auqiiel succedason fils 
Nour-eddin-Moha^m'led^^ qui moiirut clans i’amiee 

^ Au lieu (Ic Gotoulmich, je n’hesitc pas k lire Toutouch 
(Voyez Abou’ifeda, t. lii , p. 246 .) La menie faute a et 4 comjBise 
|Xir Mirkhond (p, 107) , ct son ^diteur a n6glig6 dc ia signaler. 

^ C’cst ainsi que je Jis, au lieu des Ic^bus altdr< 5 es de nos trois mss, 

Hanid-Aiiali cst lombe, k force de concision, dans des erreurs 
que je dois rclever. 1° Melik-Cbab. n’envoya pas Orlok <\ Ilisn Keifiu 
Celle viilc ne passa sous la domination des Ortokides qii cn 495 
(1101), epoquo oi'i die fut donn( 5 c 4 Sokman par un Turcoman ap- 
pelti Mou^}a , qui cn avail le gouverneineni au nom de Cavam-Eddau- 
lah Kerboglia. (Ibn-AIalhir, Gamil cUevarikh, t IV, fo]. igS r. et v.) 
2° Sokman, etant mort en 4 98 (1104), ful remplace par son fils 
Ibrahim, que noire auteur a pass6 sous silence, ainsi que Rocn-ed- 
daulah Daoud, qui liii succeda en 622 (11 28). En 662 (1167) ’ 
Arslan cut pour successeur Nonr-eddin Mahmoud. 3 ° AprAs la mort 
de Gothb-eddin Sokman (597^=11200), Hisn-Keifa et Amid pass^- 
rent entre les mains de son frere Mclic Salih Nacir eddin Mahmoud , 
qui fut remplac(? , en 6 1 8 ou 6 1 9 (1 2 2 x — 1222), par son fils Mdic 
Ma^nud. (Ibn-Alathir, ms. dc C, de P. t. V, f. 28O v.; Abouiri^a, 
1. IV, p. 192, 194, 3 08; Rasmussen, Aimaks ishmismi;, p. 32 .) 
Ce dernier futdepouiile de ses etatspar Melic Camil en 629 (1 23 .i). 
Apr 4 s cesdiverses vicissitudes, dontonpeut voir le recit dansAhoidl- 
feda [ihid, p. 892, 89 4), il se joignit aux Tatars qui Ic lub'cnt. 
4® Enfin , Sokman ne possdda jamais Meiafarekin ; mais cette viilc fut 
donn( 5 e en fief 4 son fr^rc Ilghazi, dans fanni^’e 5 x 5 {1x21), par le 
sultan Mahmoud. (Ahou’if 4 da, t. Ill, p. 4 i*, Rasmussen, op. sup. 
laud. p. 27; Abou’lfaradj , texte ^I’abe, p. 379.) 

* Au lieu dc Mohammed, ou pourrait vouloir lire Mahmoud. Telle 
est, du moins, Forthographe quo Ton renconire dans Rasmussen 
[Ihid. p. 3 o) ci dans Ahou’lf^da (t. IIT, p, 6o4). Gependant, dans 
deux autres passages (t. IV, p, 192, 3 o 8 ), ce dernier auteur nous 
offre la le^on Moliammed. 
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58 1 ( 1 1 85 ). Aprfes Molxammed , regna son Ills Cothb- 
ecldin-Sokman. Le fiis de ce dernier devint roi du 
temps de Melic-Camii, et pent de la main des sol- 
dats d’Hoiilagou-Khan U 

Melic-Cbah envoya Actimour a Mardin. Mainte- 
nant encore, la souverainete de Mardin se tronve 
dans la famiiie de cet Actimour-, et Melic-Salih , 
fds de Nedjm-eddin-Man(jour,fils de .Melic-MozalTer 
Eddin, regne en cet endroit. Enfin Melic-Ghali en- 
voya dans le Ears Rocn-Eddaulah-Khamarteguin, 
auquel on attribue la construction du rihath (cara- 
vanserai]) qui porte son nom, sur la route du Kbo- 

^ J’aisuivi, en cet endroit, la lecon du ms. 9 Brueix. Lcs deux 
autres mss. suppriment le mot de^'ant D'apr^s ceUe 

dernifere le^on , il faudraittraduire : « son fils Camii qui fut tue , etc. » 
Mais nous savons qu'aucan i:oi d'Hisn Keifa na pris ie tilre honorifi- 
que de Melic CamiL En consequence , si i'on admet rorthographe des 
mss. 1 5 Gentil ct 25 suppl., ii faut en meme temps admettre quliamd* 
Allah a vouiu designer ici Gamil Nacir eddin Mohammed , 
prince de Meiafarekin ^ qui fut fait prisonnier en defendant sa capi- 
tale contre les Mongols ct mis k mort par Houlagou. Dans cetle der- 
ni^re hypolhese, le texte de notre auteur serait encore plus faulif; 
car M41ic Camii regnait, comme nous venons de le voir, sur Mei'a 
far^kin *, et , d’ailleurs, il appartenait , non la fainille des Orlokidcs , 
mais h cclle des Ai'oubiles. 

^ Ceci encore est une inexactitude. En efiet, h fepoque oil ecri- 
vait Hamd-Allah et depuis Taunde 498 {iio4), la principautc de 
Mardin ctait possddde par la famille d’llghazi, fds d’Ortok, qui s’eu 
dtait empard apr^s la mortde son frdre Socman. Peut-dlrc, an lieu 
d’ Actimour, Hamd-Allah avaii-il <$crit Ilghazi. Mais, dans celtehypo 
thkse, il n’en aurait pas moins commis un anachronisme de quinzo 
Ii vingt anndes. Quant I 'Melic Salih, don t pari e notre auteur, il 
monla sur le trdne de Mardin en 7 1 2 ( 1 3 1 2) et ne mourui qu en 7 56 
{j 355). (Rasmussen, / oc. / and. p. 4 »• Cf. The travels of Ibn-Batiua ^ 
translated by rev, Samuel Lee, p* 5o, j 
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Apres Khamarteguin,' i ataheg DjelaREddaulali^ 
Djaveii exerca raiitorite, et fut remplace successive- 
iiient par 1 ’atabeg Caradjah et Tatabeg Mangou-Bers 
(ce dernier gouverna . le ' Pars' :au'\,nom de; ■ i’ atabeg 
Boiizabeh-Salgari) ; puis la souverainete du Pars 
tomba eiitre les mains des Saigariens. Enfm Meiic- 
Cliaii confia a plus! ears autres de ses esclaves les 
places frontieres de ses etats. La souverainete de 
ces diverses cootrees resta, durant de longues an- 
nees, dans la famille de ces esclaves, Le revenu du 
pays de Roum fiit accorde a Acsoncor et a Bouzan ^ 
(goiiverneur d’Erroha oiiEdessc et d’JIarran), Gomme 
le sultan etait grand amateur de la diasse, il cons- 
truisit , dans I’fraii et le Touran » beaucoup de co- 
lonnes avec les sabots des onagres cia il avait tae$^, 

* Au lieu de Bouzan qu’on Jit dan? Abou’lfeda, t. Ill, 

p. 286, ies mss. i 5 Gentii et j Brueix portent et ie ms. 26 

Ibn-Alathir ccrit tantot Yezm (t. IV, foL i 45 v.), 

tantot Boazan {ibid IbJ. 247 V.). Enfin^ on Jitj fjfjj , dans un 

autre passage d’Aboulfeda. 

" Mirkbond a reproduit ce fait, en y ajoutant quciques ddlaiis dont 
voici 3 a traduction: «Pour cliaquc pi^ce de gibier qu’il abattait, 
Mdiic Gbab donnait un dinar a un pauvre ..)• Rans ces 

ddserts (ceux de Nedjef et de Kerb 41 a), M 4 iic Gbah tua tant de pieces 
de gibier, que i'on put 4 Iever des colonnes avec les bois des cerfs. » 
Hist Seldscli. p. 107, 108, 109. (Cf. Ibn-AJatbir, io 5 v- et 11 1 r.) 
Voici les paroles de cet bistorien : «Dans Fannce 47$ (io 85 ) . ie sub 
Ian et Nizam-el’-Muic partirent (de Bagdad) , afm de cbasser dans ie 
desert. Jis visitcrent ics deux scipulcres du khalife Aii et d’Hocein. 
Le sultan enlra ensiiite dans le ddscrt; il tua, k ia chasse, beaucoup 
de gazelles et d’aulres animaux , et ordonna d*e construire ia colonne 
des comes, ^ « M 41 icGhab fit batir ia co- 
lonne des comes a siir ie chemin de ia Mekke*, ii en cons- 

truisit tine autre ioule pareilie dans le Maverannahr (Gf. Ibn-ai- 

3i,. 
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Nizam-el-MuIc poussait le sultan k choisir, en 
qualite d’h^ritier pr^somptif, son fils aiii^ Barkiaroc. 
D’un autre c6t^, Turcan-Khatoun voulait que Melic- 
Chah donnat ce titre a son propre fils Mahmoud ; 
pour ce motif, elle prit en haine Nizam- el-Mulc. Ce 
ministre avait douze fils , entre les mains desquels 
r4sidait toute I’autorite. Turcan-Khatoun reprcsen- 
tait au sultan, sous le jour le plus lionteux, les 

Bjoiizi , foL 210 r. ). II fit une fois unc cliasse consiclerabie et ordoiina 
(le comptei' le nombre des aiiimaux tui^s; on en trouva dix milie^ 
II coramanda de dislribiier en aum6nes dix millc dinars. » (Cf. Mon- 
radja d’Obsson , gmeral de V empire olhoinan^ 4 d. in-8®, t. JV, 

p. 26.) L’exemplc de M(^lic Cbali a imite par des princes pos- 
tMeurs. On pent voir dans Kainipfcr (Amevnitates exoiiccBf p. 289- 
292) et dans Cliardin {M, de 1723, t. VlII, pag. 189 et i/i.o) ia 
description du Minarei helle (colonnc des ietes on tour des 

comes), qui, scion ce dernier voyageur, fut construit a Ispabaii 
par Cbali Ismail ou Cbab Thalimasp (Kaimpfer d( 5 signe posilive- 
ment Cha’b Thabmasp). D’un autre^cdld, le missionnairc Sanson 
attribue cel Edifice ^Chab Abbas. (Voyez Fouvrage intitule Vojage 
ou relation de Xdiat present du royaume do Perse ^ Paris, 1695, p. gS 
96 et la planche en regard de cette derni^re page; cf. Voyage da 
siear Paul Lxicas aa Levant, tom, 11 , p. 298, et Voyage da tour 
da Monde^ de Gemelli Careri, ed. de 1727, t. If, p. 101 et 252 .) 
M. Morier a vu aupres de Khoi deux helleh muiar qui sont, dit-ii, les 
monuments commdmoratifs d’une chasse extraordinaire de Ghab Is- 
mail , iequei est rapporte avoir tue en un jour une multitude de cb^vres 
sauvages, dont les t^tes et les comes furent disposees en rangs ^pais 
aulour de deux piliers de briques. Ces deux piliers sonl maintenant 
d^jet^s considcrablement de leur perpendicuiaire, et le premier fort 
tremblement de terre compMtera, IrtNs-vraisemblablement, leur 
ebute. » f^Second journey through Persia, p, 3 o 5 , 3 o 6 .) - 2 acaria-ben- 
Mohammed Cazouini nous apprend, clans son Acar albilad, cpi’i! se 
trouvait a Isffidjin , bourgade du territoire d’Hamadan, une colonne 
form^e avec des sabotsdonagres ^ %fU isjUu, 

et donton aitribuait la construction au monarqne sassanide Ghapour, 
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acles de Nkanvel-Muic. efde ses fils; et, par ce 
moyea, elle le fit changer de sentiment a I’egard 
de son rninistre. La chose en viot au point que le 
sultan eiivoya ce message k Nixam-el-Muic : a Serais- 
tii mon associe, puisque, de ton chef, tu confies les 
provinces a tes enfants? Si tu ne renonces point a 
cette condiiite , j’enieverai le turban de dessiis ta tete , 
c’est-a-dire je te tuerai h » Nizam-el-Muic fit repondre 

fils dArdechir. (Voycz Uylcnbroek , Jmca* Persicw Descriptlo , mi 
et 2 2 du texte arabe; cf. p. 63 . — Dans le mois de r6bi second 
5 oi, nous apprend Ibn-Djouzi (fob 269 v.), le sultan Mohammed 
fit son entree a Bagdad. Sur la route, avant d’arriver dans cette 
ville, ii fit une ebasse considerable, ctenvoya au kbalile quarante 
gazelles portees sur quati’c dromadaires. La marque du sultan M 41 ic- 
Chab se trouvait sur ces animaux, car ce prince prenait Ics gazelles 
a la ebasse, les manjuait de son cachet et les laissait alier. 

^ Pour bien comprendre la menace de M<^.lic Cbab, il est neces- 
saire de recourir a Mirkhoud. Voici de quelle inani^rele sultan s‘ex- 
prime, dans cet auteur • J) ^ I L* 

« Jordon nerai d’enlever i’dcritoire de devant tes 
mains et le turban de dessus ta lete» (p. 1 1 4 ). Chez les Orientaux, 
unc 6critoire passee a la ceintiire des ministres, comme de tons les 
gens deplume , estun signe de leur office. (Voyez Chardin, Voyages, 
t. VI, p. 90; Malcolm, Hist, de la Perse, trad^ fr. t. IV, p, 377 et 
t. II, p. 82, note*, M. Beinaud, MomimenU arabes, etc, 1. 11 , p. 38 1.) 
Jbn-Djouzi nous apprend qu’apr^^s la mort du sultan Tbogrii-Beg, 
Je vizir Amid-ui-Muic Kunduri r6unit tout 1 argent, loules les betes 
de somme et les 4 tofies, etc., qui se trouvaient dans les deux camps, 
et les donna aux soldats, sans excepter memo sa propre ecritoire, 

nc iui resta que le cbeval 

qu’il inonlait. Mirat ezzeman, fbl. 94 r* Quant au turban 
tmamah en arabe, jU-w 3 deA* tar en persan), e'est la marque dis- 
tinctive des honunes de lois. De 14 vient que les mots cpj » 

oil ou ou'^xicn arabe, ou 

on persan, di^^signent un homme de loi, (Voyez M. Qua « 
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au sultan : « Mon turban et ta couronne sent lies 
ensemble. » Turcan-Khatoun eut soin de relever 
ce que ces paroles avaient de biessant pour Melic- 
Chah et les rapporta a ce prince de la mani^re 
la plus defavorable. Le sultan , imte , destitua Nizam- 
el-Mulc et donna son poste a Tadj-eddin ^ Abou’l- 
Ghanaim, naib (prepos^) de Tiu'can-Khatoun. II 
accorda ^gaiement I’emploi de Cherf-el-Muic-Abou- 
Said*, le catih (ecrivain), a Medjd-el-Mulc-Abou’i- 
FadH-Comi, et remplaca Kemal-Eddaulab-Abou- 
Ridha, i’inspecteur aux revues (aridh), par Sedid- 
Eddaulab-Abou’l-Meali. De grands dommages sur- 
vinrent dans i’empire par suite de ces changements. 
Abou’l-Meaii-Nehhas a dit, a ce sujet, en 

pariant du sultan : 

« Grace k Abou-AJi , a Abou-Ridha, k Abou-Saad, 
6 roi, en presence de qui le lion parait aussi craintif 
que la brebis, tout ce qui, dans ce temps-la, venait 
k ta cour, etait ou un messager de bonheur, ou une 

trem^re, Histoirc des sultans mamlouh^ 1 . 1 , p. 244, 245, note.) En 
mena^ant Nizam-el-Mulc de iui eniever Tderitoire et ie turban, 
M41ic-Gbab le menagait iinplicitement de le d4pouiller des insignes 
du vizirat, el non de le tuer, comme ie dk Hamd-Allab. 

^ Litt 6 ralement ; « Donna de la couleur et de fodeur k ces paroles ; 

^ Au lieu de Tadj-eddin, Abou’llMa (t. Ill, p. 286 ), Aboul- 
faradj (p. 364) et Mirbhond (p. ii5, 147 ) 4crivent Tadj-el- 
Mule. 

^ Au lieu d’Abou-Sai'd, Khondemir {Habib essiier^t ms. p, lySi) 
4cnt jibou-Saad, 

^ Au lion de Nabhas, qu’on lit a la fois dan>s deuK dc nos mss,, 
dans Kbond4mir et dans le Djami mmJiS (foL 4 o r.), Mirkhond 
(p. n 6) a ‘tell, ysrUc 
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lettre chargee d armoncer quelqiie vicloire. Grace i-i 
Aboil l-Ghaiiairn , a Abou i-Fadhaii et a Aboii IMeali , 
la tranquiliite est revenue pour le royaume. Si tu 
as ete fatigue dc Nizam , de Kemai et de Cherf, k 
plus forte raison regarde ce qui t’est arrive, a cause 
de Tadj, de Medjd et de Sedidh)) 

Pen de temps apres, ies FMais heretiques (cest- 
a<lire les Ismaeliens ou Assassins ) assassink'ent Nb 
zaimel-Mulc , a. .... . ie 12 de ramadlian 485, 

^ ie ne sms nulieraent certain d’avoir bien rendu le sensde ce» 
vers , surtout du troisi^'me, dont voici le texte : 


et qui parait en coniradiclion avec rinlention pr^tee au poete par 
Hamd'Allah et Mirkbond, de montrer ce que les cbangements fails 
par Melic-Ghali dans fadminislralion avaient eu de maibeureux. 
Dansle quatrikne vers, ie poele a jou6 surla signification propre 
des mots nizam (ordre), keinal (perfection) , chetf (noblesse) , tadj 
(couronne) et medjd (gloire). 

^ Nos dilli^rents mss. ne nous pr^sentent ici que des lemons discor- 
dantes,ent.re Icsqiiellesii ne sera pas difficile defaire uneboix. Lems. 
9 Rrueix porle a.A.gj et ies deux autres et Ailleurs (ar- 
ticle des Ismaeliens) , on lit, dans le ms. 9 Brueix, dans le 

ms. 2 5 supp. et dans le ros. i 5 Genlil «u^. Mirkbond {BisL 
SeUhehukid p. ii5) porte <(^ N6havend,» et, plus loin 

(p. 147), 3^j^j «a Beroudjerd.» La premiere de ces deux Ie- 
^)ons a 4 tc reproduite par Kbond 6 mif (ms d 4 j 4 cite, fob 344 r.) et elle 
nous scmble preferable a raulre. En effiit, Ibn-Alatbir (tom. lY, 
foi. iSg r.), Aboulfaradj (texte arabe, p. 36 1) el Aboulfcda (t. Ill , 
p. 382) placenl le tbealrc du meurtre de Nizam-ci-Mulc dans Ic 
voisioage dc Neiiavend. Aboulm^bacin est encore plus cxpiielle. 
ITapres son recit [Nodjoiun^ ms, 660, fol. i 65 r, cf. Ibn-al-Bjouzi, 
fob 208 r.) , Nizam-el-Muic fat iue dans une bourgade du terriloire 
de N^bavend ,a Feudroit memcou avail eu lieu iabataille gagn 4 e par 


mo - JOURNAL. ASIATIQUE. 

Ce Eieurtre fut ie premier que ies Feclais commirent 
dans riran. Au moment d’expirer, Nizam-cLMiiIc 
composa ces vers : 

O roi fortune, grace a ta prosp^rite, j’ai enlev6, duraiit 
trente ans , la poussiere cle rinjustice de dessus ia face dii 
Destin, Lorsque ma vie fut parvenue a sa quatrevingi- 
seizieme ann<^e\ par la volont6 de la Providence, je suis 
morl;, au milieu cl’un voyage, par ia Messure d’une 
J’ai porte devan fc Dieu le ihogJira de la bonne renomm^e et 
le dipldme de la felicile, tons deux revelus de ion apostille, 

ies mtisulmans siir ies Perses, du temps d'Omar-ibn-ai-Kbattab. 
Quant au lieu mcntionne par notre auteur, nous pensons qu'il faut 
Ic reconnaitre dans Salineb , grosbourg visits par Pietro della Valle, 
Th^jvenot ct Otter, et situ<S it six hcures dc marcbe de Bicoutoun , 
sur la route que suivent les caravanes pour se rendre de Bagdad k 
Hamadan. [Voyage de M, Otter, t. I, p. i88^ Voyage de P. della 
Valle, trad, fr,, ^d, de 174.5, t. II, p. 343; Tbevenot, Voyage au 
Levant, 3*^, edit. t. Ill, p. 2 4o, -24i.) Nous soupeonnons cgalemeat 
que e’est le meme endroit dont le nom se lit Salmd sur la carte de 
FEupbrate et du Tigre, par d'Anville, et qu’Edrici (tr. fr. 1. 11, 
p. i63, 3 65) appclieiSo/i5a mss** (Voy. encore les Voyages d'un mis- 
sionnaire(lepfereVillote) en Turquie, cn Perse, etc.p. 4o5 ; Olivier, 
Voyage dans V empire otlioman, etc. ed. in*8°, t. V, p. 46; Macdo- 
nald Kinneir, a Geographical memoir, etc. p. j3o, i3i.) B6nak6ti 
[dicto loco) nous apprend que ,Nizam-cl-Mulc fut tue pr<!!s de Neba- 
vend, dans un endroit appcld <3u^ (sic). D’apres un iliueraire de 
Siiltauieb h Bagdad, rapport^ par Morier [Premier voyage, trad, fr, 
t. n,p. 2 43),Sahnase compose de quatre cents maisons. Selon 
Auciicr Eloy [Relafions de voyages en Orient, p. 247) , Sana est un 
gros village, mais a inoili^ ruin(5. (Voyez aussi Adrien Dupr6, Fqyar/c 
en Perse, t. 1, pag. 282 et Fraser, Travels in Koordistan, t. If, 
p. 2o3). Le Journal d’^un voyage dans la Turquie d’Asie et la Perse , 
fall en 1S07 et 1808 (p. 82), n’accorde quo cinquanle maisons k 
Sabneb on, commeil 6crit, Saana. On trouveun article sur le village de 
^>abneb ( «u 3) dans le Nozhet-cd-Cohuh , ms. P, 1 27," fol. /\ 35 r. 

^ D’aprbs Aboulfaradj (loc. land.], Nizam -el-Mule rmnirur a 
lage de soim’iU’e et;trei7.e-aw,s. . , 
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J ai laisse ie mck'iie de mes vieujc services a men Ills, et j’ai 
coniio ceiui'ci a Dieu et an roi ^ 

Lorsque Melic-Chah fut arrive k Bagdad , il alia 
a la cliasse. La cbaleur de la tempei\atiire riiicoiii- 
inoda; ii tomba malade, et moiirut dans ie mois 
de cbewai de ia meme annee. Ainsi se realisa la 
prediction que Nizam-el-Mulc avait proferee an sii~ 
jet de cc prince, cest-^-dire : a Mon turban et ta 
coOTonne sont joints ensemble, )> Le poete Moizzi 
a dit, ea pariant de Melic-Chab et de Nizam-el- 

Le vieux miiiislre est parti pour le paradis elevc, et Ic 
jeune I'oi Test alle relrouver dans le inois suivant. Dieu a 
tout a coup rendu manifeste Timpuissance du sultan; vois 
la puissance divine, el considere la faiblesse royale. 

La daree du regne de Melic-Chah fut de vingt 
ans , et celle de sa vie de trente-huit. Le surnom 
qiiil reciit da kkcdlfe de Bagdad etait : sultan Djelal- 
Eddaulah-Moizz-eddin-MeliC'Chah-Iemin emir ai- 
mouminin. 

L ere djelaleenne et Ic poete Moizzi doivent leurs 
noms a ces divers litres de Melic-Chah, 

Melic-Chah choisit Ispahan pour ia capitale de 
son royaume. II fut enseveli dans cette viile , dans 
le quartier de Kerran Le revenu de son 

^ Ces vers sc relrouvent dans Mirkhoiid {p. i48)> sauf quel- 
ques legcres dilTerenccs; c’est ainsi ..que, au lieu de qiiatre-vingt- 
scizc ans Mirkhond, quairc-vingt-treizc 

ans ( 4 ^^ 

Kerran, dit Soyoulhi [Lolh-el-hobah , p. t't) , esi Ic nom d’un 
quarfier d'{spaiian,lTapr<^s Ilamd-Allaii Mustavdi [apml sir W.Ousc- 
ley, i. (11, p. 8), Tspalian. se eomposait, dans rorigine-, 
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empire montait, chaque aimee, a 2i,ooo toimians 
d’or rocnis^. Quarante-sept miile cavaliers Faccom* 
pagnaient contimiellement. Leurs fiefs etaient disse- 
mines dans les diverses provinces , afiii qu ils n eussenl 
point a craindre la detresse, eri queique lieu qifils 
se trouvassent. 

Apres la mort de Melic-Chah, Turcan-Khatouii 
voulut que la souverainete passat a son fils Mah- 
moud ; ie khalife Moctadi ne vouiait pas le permettre. 
Turcan-Khatoim fitdegrandes promesses a Moctadi, 
et iui remit mi fils quii avait eu de la soeur de Melic- 
Chah, et que le sultan appelait prince des croyants, 
quoique le khalife fut encore en vie; car il avait 
f intention de transferer la capitale du khalife k 
Ispahan , et de placer ce jeime prince sur le trone 
khalifal, ce que Moctadi redoutait extremement. 
Enfin, Turcan-Rhatoun fit si bien, que le khalife 
donna la digaite de sultan a .Mahmoud , fils de cette 
priocessc, et prononca la khothah en son nom. 

(La suite a un procliain numero.) 

cle quatre villages, parmi Icsqncls sc trouvait Kerran, Ce quarlicr 
existait encore du temps de Chardin, qui en parle comme d\m fau- 
boxjrg comprenant deux mosqiices , deux caravan serails , deux cime- 
litres et vingl-huit maisons, [Voyages,, t VHI^ p. 237, 238 ; 
cf. t. IX, p, 248.) Notre C(M<^brc voyageur explique ic noni de ce 
faubourg par.« quarlier dcs sourds » ; el il raconte, a fappui de cette 
inlerprctation , une i^geiide ridicule, dans laquelle figurent Nemrod 
et Abraham. Plus loin (l. VIII, p. iSy), il men tionne im jardin 
anomme Megbare h. cause du tombeau de Sultan iVMiok- 

Chah, qui est au milieu, dans une chapelle couverte d’uo beau 
dome, s 

' * Ccs dinars etaient sans doute appeles ainsi d'apres Thogril-beg, 
qui portait le surnom dc Rocmeddin. 


AVRIL-MAI 1848. 


463 


NOUVELLES ET MELANGES. 


SOCIETE ASIATIQUE. 

PROCES-VERBAL DE LA STANCE BU il FEVRIER 1848. 

Le proces- verbal de la stance prec4dente est lu el adopte. 
On communique une lettre de la Sociefe pour Fabolition de 
Tesclavage, qui invile ies membres de la Soci<§l6 asiatique a 
contribuer a une souscription deslin^e a faire frapper une 
medailie en riionneur du bey de Tunis, pour avoir aboli 
Fesclavage dans ses Elals. Les membres sent invilds par M.le 
president a contribuer individiiellement a cette oeuvre. 

M. le prince de Craon ecrit jpour remercier le Conseil des 
ouvrages que la Soci^te asiatique a remis a la bibliotheque 
du inont Carmel. M. Natalis Rondofc envoie deux M^moires, 
qui sont remis a la commission des fonds. M. E. de Bouz^ 
envoie une collection du journal le Moiihacher. Les remer- 
ciments du Conseil seront olFerts a M. de Rouze. 

Sont proposes et re^us membres : 

M. E. DB Rouzb, capitaine, attache a la direction des 
affaires arabes a Alger ; 

E. C. A. Caldwell , professeur de mathdmatiques a 
cole de S. M. Britajunique a Colombo, a Ceylan, 

M, Mobl fait on rapport an nom de la commission des 
fonds, qui propose an conseil d’enlreprendre la publication 
des volumes HI el IV de rHistoire du Kasebmir, iraduite 
par M. Troyer. Cette proposition est adoptee; il e.n sera 
donn/i avis a M. Troyer et a flmprimerie nationale. 

M. Defremery fait un rapport au nom de la commission 
nominee pour examiner la demande faitc par M. Dozy d’une 
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soiiscripiioii a ia s 4 rie d’ouvrages relatifs a lliistoire cles 
Arabcs, doiit il a commence ia publication. La Commission 
propose dc consacrer la sonime de 5 oo francs a i’encoiirage- 
merit deces publications; cede somme seraii reparlie sur Irois 
ans. Le rapport est adopts et envoye a ia Commission des 
..fonds,.' 

M. Caiissin dc Perceval propose que ie conseil fasse 
acbever Ie catalogue de la bibliotbeque de laSocieie. La pro- 
position est adoptive, et Ie bibliothecaire est aulorisd a se 
meltre cn rapport avec la commission des fonds pour les 
frais quo ce travail doit occasionner. 

OUVRAGES rRESENTKS. 

Par la Sociele. The Journal of the ivyal geographical So- 
cialy of London, Vol. XVil , p. IL 1848. 

Par M, Hacbette. Touliafat el Arons ^ ou ie Cadeau des 
6poux, trois cliapitres sur les femmes et ie mariage, par 
Ie sclieikb Moiiammed-ben-Ahmeb el-Tibjani. Paris et Alger, 

1848, 10-8**. 

Par M. Moriey. An analytical Digest of all the repoHed cases 
decided in India and on appeal by her Majesty in council ^ by 
W. Morley. Vol. I, 2, et vol. II, 2. Londres, i 848 , in-8°. 


PHOCES-VERBAL DE LA SEANCE DU iO MARS 1848. 

Le procAs-verbal de la seance dcrnierc est lu el adopts. 

On lit une ielire de M. Daninos, qui remercie le conseil 
dc sa nomination de membre de la Societe. 

M. Longperier propose fimpression du catalogue de ia 
bibliotbeque de la Socidle. Ajourne jusqii’apres raclievement 
des bulletins. 

M. Mold fait, ail nom de la commission des fonds, mi 
rapport sur ies mesures a prendre dans les circoiislances 
aclucdles. La colmnission propose de siispendre provisoirO' 
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menl loute impression de la Sociel^ autre que ceile du Jour 
nai; d'abandonner la souscription proposee aux ouvrages 
arabes publies par M. Dozy , et de renoncer, jiisqu a noiivei 
ordre , a toute depense autre que radminislraiion de ia So- 
ciele. ei rachevement du catalogue decrele dans la derniere 
seance. La premiere entreprise que la Societe repreudra 
sera Timpression des M4moires* Ces propositions sont adop- 
lees. 

OUVRAGES PRllsENTES. 

Par i’auteur, Geogixiplda caacasica, Saint-Pelersbourg, 
i848, m-4®. (Extrait des Memoires de Facademie do Saint- 
Petersbourg. ) 

Par la SocicHe orientalc allemande. Zaharija-ben-Mohamr 
med-ben-Malimoud cl Caztvinis Kosmographic , von Wusten- 
FELD. 2® partie. Gcetiingue, 1847, in-S". 

Par la nieme. Jahveshericht der deaischeii morgeidiendischcn 
Geselhchaji: fur 18^6. Leipzig, 1847* in-S®. 

Par la mtoe. Zeilschril't der deiilschen morgenl(ondischen 
Geselhchaft, Cab. 3 cl; 4. Leipzig, 1847, in-8®. 

Par Fauieiir. Reaz-iihSanaih , or garden of arts; an abridg- 
ment of persian rhetoric tvilk exemplcs, by Maharaja-Kali- 
Krishna-Baiiadur. Calcutta, i847» xn-12®. 

Par Fauteur. Indische Alterthnmskunde , von Cbr. Lassen. 
(Fin du premier volume.) Bonn, 1847, in-8®. 

Par Fauteur. De Vderitwre et de son origirie , par M. Leon 
Vaisse. (Fin de FEncyclopedie moderne.) Paris, i848, in-S"*. 


NECBOLOGIE. 

Le respectable et savant abbe Jean- Antoine Dubois, nn 
des directeurs du seminaire des missions elrangeres , membre 
de noire Soci4te asiatique, de la Societe royale asialique de 
Londres, de ia Societe litteraire de Madras, etc. esl d4ced4 


408 ' JOURNAL AS I ATI QU E. 

Ce sent evidemment ies inscriptions revues sur les empreintes , 
(pie les savants pciivent 4tudicr avec le plus de securit(5; Icsaiitres, 
cependant, m^riteot presque autant dc confmnee; M. Botla avail; 
acquis, h Khorsabad, une telle habitude de i’dcriture cuneiforme, 
qu’il pent garanlir ia parfaite exactitude de son travail, excepte 
dans ie cas ou ies monuments origiuaux etaient cn tr^is-mauvais 
4tat li a pu juger de la valeui' de ses copies en comj)arant, par 
exemple, aux empreintes, cedes quil avait faites d’apr^s les ins- 
criptions des taureaux. La rarete des fautes 4lait telle, qu’elie au- 
raii certainement (^tonne toutes ies personnes qui auraient voiilu 
en juger. En consequence, quoique parmi les inscriptions des pa- 
ves des portes, une seule (portcG, pL 5) ait etc coilalionnee avec 
une empreinte, ies savants ne doivent pas leiir accorder moins de 
confiance quaux autres. Toutes ccilcs, au conlraire, qui sont cn 
bon etal, peuvent etre regardiies comme parfaitement exactes. R ne 
faut en exceptor queles planches i, 2 , 3 ct 4, dont les copies ont 
ete faites ii une epoque k laqucile M. Botta n avail pas encore acquits 
assez d’liabiiucle et d’cxpdrience pour pouvoir eviter les crreurs.En 
reiranebant ces quatre inscriptions, et celles dont Ie mauvais elat 
reudait la copic difficile, etpar consequent doulciisc, ii rcslcra, ce- 
pendant, parmi ies pav6s raemes, un nombre considerable de textes 
qui, qiioiqiic non collatioiiniis avec des empreintes, n’en doivent 
pas moins etre consider^s comme cnli5rement corrects et propres 
a servir dc bases tr^s-sures pour ies rccberclies. 

La collection compl^Jte des deux cent vingbeinq planches d’ins- 
criptions, dont deux cents environ sont deja gravcics ct publiees, se 
vendra au prix de Oo francs. Elle se troiivc, comme le grand ou- 
vrage iui-m(3me, cbe:^/MM. Gide et compagnie, editeurs, rue des 
Pelits-Augustins, n®5, a Paris. 
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TCHORAPANTCHACAT, 

Public, traduil el comment.6 par M. Ariei. 


1. TEXTE. 





sfSl Rid tJj I \\\ 

^ Le poeme intitule TckmrapantchdgiM, et, selon lesmanuscrits 
fie M. Ariel, Tckorapantchdcat, est si bien connu des indianistes 
par ies editions qii'en out donn(3es M, Bolilen et Gildemeister, que 
la commission du Journal asiatique n cut pas h^sitd h suivre ici ia 
r^igle a laqiielle elie s’est astreintc, de n’admettre aucun ouvrage 
d^j^ pubiid, si Ic texte qui lui a dt6 envoy^ de Pondichdry par 
M. Ariel ne d®rait considerablement des Editions europdermes de 
ce petit poeme. Sans parler des dilTf^rences trfes-nombreuses qu on 
remarquera dans ies cinquante stances oA I'auteur retrace I’image 
de son bonheur passe, f^dition de AT. Ariel donne un prdambule 
^tendu destinA a expliquer Toccasion de ses amours. Ce n’est done 
pas ici une edition nouvelle d'un texle d4ja connu, c*cst un texte 
tout nouveau a pen pr^‘S egai en etendue an texte d6ja public. La 
commission du Journal , en le reproduisant avec ies observations dont 
Fa fait siiivre M. Ariel, croit Mre agr4able aux personnes qn’int^« 

3a 
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H^H f ^i= r F T M-HH=iiafWTgiiw>rgi:i’^ 

^itott ?(#: i 

qTFptq3>i#H^^ r^ 1%?rqTgJTT I ^ I 
M I # -TP? yn i£ it^q 1 

^■a(WTa(fTHtWiTTflf=^^ ITFIrS^iT^Ti^aT 1 

^ rit sT^pnf^njJFprl^: 

??T%7lW ITPWT T^52TT rRT ltl 


ms€nt ces jeux d’ esprit expriiues dans un iangage arlistement tra- 
vaiii4, La forme sous laqaclie parait ici ie Tchdiirapantchdcikd a 
d’anieurs cours dans d'autres parties de Flnde oi\ eiie porte, comnie 
dans le manuscrit de M. Ariel , ie nom de Biihana. 11 serait, sous ce 
rapport^ int4ressant de comparer, avec ia presente *5dilion, ie iexfe 
du manuscrit d’Oohoa qui porte le numero 47 {Journal asiatiqiw,, 
janvier i 848 , p, 70 ). — Note de ia redaction du Journaf. 
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rTgrritr snwsn^ ^ 
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LES CINQUANTE (COUPLETS) DE TCHORA. 

ou 

HISTOIRE DE BiLHANA. 


U. TRADUCTION. 

1. Je c^iebre Vatch, souveraine deesse, digue entre 
toutes de iouanges, rameau de Tarbre Kxilpa, qui comble les 
voeux d eternel bonheur. 

2. Dans la r<^gion septentrionale que domine ie M^ru su- 
blime, ombilic d’or dii xnonde terrestre, il y avail une vaste 
contr^e, le Pantchala, illustree par une foule nombreuse 
de grands hommes, et rendez-vous de maints plaisirs, la 
belle ville de Lakchmimandira , oii vivait Madanabbirlma , 
le maitre des bommes, la gioire des rois de la terre. 

3. La vertueuse MandaramMa etait son epouse; Yamini- 
purnatilaka, la docile, leur fille a tous deux. 

4. Elle resplendissail de jeunesse ; sa voix etait douce; de 
sa beauts emanait le bonheur; le coin de ses longs yeux 
touchait son oreille ; ing^nieuse , fiere de sa grandeur , char- 
mante, elle avail la molle demarche du jeune cygne, ie sein 
pared aux globes du front de Telepbant en rut, ia levre 
rouge coinme le fruit du vimha^l^ visage tel que la pleitie 
lune ; les boucles de ses cheveux noirs paraissaient des files 
d’abeilles. 

5. Le roi des hommes Madanabhirama vit que son en- 
fant si pure avail le don de faire d^boi’der , ainsi que la lune 
nouvelie, les flols de la mer, la meiodie de ses chants ; inais 
elle ignorait la prosodic: le roi done, apres avoir rellechi un 
instant Mlubm^me, r4sqlut de la reiidre savante en loiites 
tes sciences. Aussilot i! appela son mioislre et lui dit : 

6. 'i'YAmiWpAMttiilfeM esl’ilne^tabile eban lease; mais, 
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la science cle la prosodie, eilene Fa pas apprise, cellc jeime 
filie nubile. 

7. a Tout son visage, ce sont deux yeux ; loute sa poitrine , 
ce sont deux seins; toiile sa taille, cest deVair: qui esl ca- 
pable cle faire son Education ? 

8. — « Tons ies docteurs sont ici r^unis ; que Sa Ma-jesle 
s 4claire en les faisaot venir des a present et en consultant 
leer assemblee, 

9. — « Qu’il soil ainsi. iy he monarque appela tons les doc- 
ieurs qui possedaient a fond les sciences et <^laient versus 
dans ies belics-letires *, il leur demand a : wDe quoi^'^tes- 
vous capables ? >» 

10. — « Dans ]a logique, la grammaire, Fobjet des Purana , 
le Vedanta, ies Agama, le V4da et sa recilalion, par mots 
lies, separ^s ou lress<^s, dans Fordreou processifou retro 
grade, nous sommes experts; nous possedons toutes les ca 
pacites cles oraleurs eminenls par leur Eloquence,. — Ce n’esl 
pas le sujet dont je veux parler. — « Voire puissance , sei- 
gneur, nest pas telle que la notre. » 

1 1 . Alors le roi : « Vous tous , instruisez ina noble filie des 
grands poemes; rendez-la savante surtout clans la rhelorique 
et dans i’eslhetique. » A ces mots, les docteurs : «]Nous ne 
sommes pas versus dans i’estbetique. — Ou se trouvenl done 
des poetes qui la connaissent ? — ^ 11 rf esL pas ici de poete. 
— Comment y en aurait-il dans une fouie de commenla 
teursn'^ 

12. « L’amante de la po4sie ne se Hvre pas au grammairien , 
c est son pere ; au philosoplie , c^est son frere. Elle sTdoigne, 
commo froissee, du commentateur , ainsi qa| efun Tchanddla ; 
elle n’a pas cle penchant pour le docteuren exi^gese (Mimam- 
sdj., qu’elie connaife pour eunuqne; celui qui sail les grands 

A potoes et la rlielofique, elle en fait cboix sponlan^ment. 

1 3. « Qu'on me .signale im poete consomme dans la rbe- 

toriqiic el dans restbeiique, instruit des grands poemes, fa 
miiiarise avec la science du rhythme el de ia rompf>silion 
ibealrale. - ' . 
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14. — «Deux poetes sent cit^s pour leur gout liti^raire., 
Maiiiana elBilhana. L’un, celui qui a nom Biihaiia, est ici 
appele par les sages le roi des poetes. 

15. « Gomme vetement, c est le blanc ; comme saisoo , 
poque du printemps ; comme belle fleiir, ie jasmin ; comme 
arciaer, le dieu aux fleches defleurs; comme parfum, le 
muse; comme arme. Fare; comme parole^ ceile qui brilJe 
de raison et de sentiment ; comme amante, la jeuoe femme; 
comme age» Fadolescence; comme Dieu, Fepoux de Cri ; 
comn^e chant, ceiui dont la mesure accompagne ie cirr 
quieme mode; comme poete, e’est Bilhana (que cbacun 
preferc]. » 

16. Le poete quon nommail Bilhana elant done venu au 
sein du palais Sudharma, donna au souverain des homines 
sa benediction , et Ie roi de la terre donna en retoiir des pre 
sents au Guru. 

17. «0 sage! — 0 gloire des monarques! — Avez-vous 
Ie bonheur ? Obi de votre faveur mon bonlieur (procMe). 
— Et (le mien) de la votre. — Votre gloire, toutes ces 
bouebes la disen I : votre personne, nous ne Favions pas 
encore coatempl^e. — Ni (moi) vous-meme. » A ces mots, 
Bilhana : « Longteraps j’ai pass^ mes jours en cette ville a 
Fetude des belles-lettres, aujourd’hui je voixs ai vu (enfm). 

18. Et ie souverain des Eommes donna au grand poete 
le collier de son propre sein, lous ses autres joyaux, des 
soieries, des tissus, de For dignemenl et a soohaitv puis ii 
le renvoya chez lui. 

19. «Par sa beauts, cesl ie dieu de Famour; par son 
savoir eii poesie, en rhetorique, en doquence, c’esl Vribas” 
pati; son iiabilele dans les six sciences est manifeste ; les ■ 
femmes qui Font vu renoncent aux embrassements du sei^ 
gneur defeur ame qui faisaienl ieurs deiices, et ne pen vent 
plus vivre, h&sl Comment done, pres de lui, ma Hlle sc 
Hvrera-t-elle a Fetude? 


JUiN 184B. 495 

20. ft Cast Farbre Kalpa de la ierre; ie coeuv cles belles esf 
Fabeille que , frais bourgeon , attire sa jeunesse. n 

21. Ainsi disait le roi des rois. « Sire, repartit le iiiiaisirc , 

TMucatioii de ia princesse doit etre, nonobslant, dirigee 
par iui. ^ 

22. — ft Lui except^, nul poete en ce pays ne possMe ic 
gout iitteraire. Que pouvons-nous faire.^ Quel expedient 
a cela ? Parle, toi qui connais le bien. 

23. — « Que Yoire Majeste, qui sail lelbnd de tout, rMe- 
cbisse eile-meme. — Propose d’abord uu moyen, quel qu51 
soit. 

24. — ftL'un et Fautre, ai*je enlendu dire, seigneur, 
ont fait ua vobu : la jeune fdle, de ne pas jeter ses regards 
sur les traits d’un aveugle; Bilhana, de ne pas arreter sa 
voe sur le corps d’un lepreux. » 

25. — Dites a Biliiana le poete; « Ma fille a le sein couvert 
ftde iepre; » persuadez-la bien que le poele est aveugle-ne. 
Conime, a Faudiiion de telles paroles, ils aliegueronl un 
refus , je ferai , ajoutez-vous, Fixer entre tons deux une ten 
ture pour masquer les objets. » Et ils consenlent. 

26. ftMinistre, il sera Fait des aujonrd’hui comme vous 
le proposez. » Le roi dit el Fit venir sa Fille aux gracieuses 
formes. 

27. Elie vint, pareillc en beaute a la divinite encliante 
resse de Famour, el se tint debout devani son pere: «L’en 
seignement des sciences, lui dit-ii, va F^lre donne. — Soit, »> 
repondit ia jeime Fille. 

28. Ayant congedie sa docile enfant, il Fit venir Bilhana, 
roi des poetes : « Ma Fille a ie sein rong^ de lepre : il faul qiFelle 
soit par toi rendue savante. 

29. — ftCest bien dit, giorieux monarque : j'ai Fail vmu 
de ne regarder jamais un visage de Ibpreux. — Soil , jc Ferai 
iixer enlre vous deux une tenture, 

30. — « Seigneur. si vous avez ce dessein , quelle objection 

puis-je faire ? Qnll soil ainsi : j’enseignerai , Sire, sekm ma 
capacile. » ' 
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3L Ces paroles entendues, le roi coiigedia Biiiiana. Mi 
Bisire, ditdi a son conseilier, ton moyen etait bon. w 

32. Ensuite il convoqua les astrologues, et» en raison de 
Fexcelient el lieureiix presage qu iis observerenl, im pa- 
vilion elegant fut d6cor6 demaintes peintures, et un rideao 
place au milieu de I’appartement. 

35. Des iors Bilhana, le poete incessammeiit, enseigjia 
foules les sciences a la princesse, qui les saisit comme h 
fer briilant (absorbe) Teau: 

34. Dans les grands poemes ornes de tonles les figures 
du langage, pleins des neuf saveurs iitt^raires, eclatants par 
I’energie des passions depeintes ; dans les poemes drama- 
tiques, abondants en combinaisons nouyelles, estimes par 
les bons esprits ; dans la rhelorique ; dans la prosodic la 
plus pure; dans la science de i’amour, qui est infinie el 
inspire famour, son di^licieux objet, devint savante la fille 
pure du monarque, dou^e de plus de genie que Biibana 
lui-m^me. 

.35. Or fepoque du prin temps, qui est fauxiliaire de 
famour, elait survenue; la belle pleine lune se levait, illu- 
minant de ses rayons fimmensit^ de fespace. 

36. Pared au disque oii se font et s’acerent les fleches du 
dieu d’ amour, etincelaitle globe de la lune, anneau d’oreille 
d’une beaute qui est la nuit. 

37. Bilhana, le roi des poetes, etant sur son lit, dans le 
pavilion oii il couchait, vil, a travers le treillis, p^n^trer 
la lune, qui, doux plaisir des yeux, fait naiire, dans la par 
tie du monde (visitee par elle), fardeur des d6sirs de la 
jeune amante solitaire, et un amour ^nergique surgissant 
dans son coeur , il la depeignit aussitot : 

38. « Il entr ouvre le bianc nenuphar ; ii brise fapathie 

d’amour il chasse les t^nebres du ciel ; il tue f araanie so 
litaire, ce disque de la lune qui, du beau vallon de son 
orient, jailiit liirnioeux, apneau d’oreille femmes de la 
■region. ddudra. , ^ ■ 

39. A' spp ,gre,. d"' dilate Jes boutons du Wane nenu* 
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pisar; il trouble Fame cle lajeunesse; il ciidorl le nelumbo ; 
ii deraciue i’orgiieil cles beaules a Foeil de gazelle; ii ^pa- 
Bouit ses rayons; ii blanch it les espaces; ii fait deborder 
rOcean ; ii afflige les oiseaux K6ka; il devore les tf^nebres , 
cet astro qui grandit. 

40. « 0 roi des 6toiles 1 ce qu’on apergoit dans ton seb , 
les xms i’appellent tache, les autres on lievre, d’autres unc 
antilope au corps gracieux : j’estime que le Cr^ateur a pris 
de Fambroisie que lii contiens pour faire les petales des 
lev res de la femme, et que, depuis, il y a eu la un vide. 

41. «Non, ce n’est pas la la sphere celeste: c’esl F^len- 
due des ondes. Voila des flocons d’dcume naissante et non 
des 4toiles; voici, non pas la lune et non pas une taclie, 
mais Fenroulement du serpent infini sur lequel Murari re- 
pose. 

42. «Ceuxda out soup^onne unc tache, ceux-ci ont es- 
timd de la bone de FOcean , tels ont nomme un animal , 
quelques aplres ont pris pour Fombrc de la lerre cette 
noireeur, pareille un fragment de sapliir brise, que Ton 
apercoit toujours la lune : c'est, disons-nous , Fobscu- 
rite massive , aveugle , absorb^e sur la nuit par elle et con- 
tenue dans son sein. 

43. L’orient brille.; Famanl sempresse; la mer descelk*.e 
francbit sa rive; les ndumbos sommeillent ; la nuit est 
domptee; la barlavellc r^jouie ; Falmpsphere lumineuse; 
ie nenuphar rempli d’ivresse.; les Kdim sont tristes ; le dieu 
d’amour (triomphe) exaltd dbrgueii ; lemonarque universel 
des nuits epancbe son rayonnement. 

44. « L’anioiir s’introduit dans ie monde par ie rond de 
la lune, de meme que le larron dans an logis par quelque 
brecbe; ii repand le clair de l4 lune comme une masse de 
poiidre magique pour ravir (objel prccieux} le emur des 
eruellcs. 

45. «Toiquia& des yeux dc nenuphar azure,, regardc 
<*ommc if csl large, le blanc lotus du lac dc Feiber, le dia- 
maul mi Manmalha acere ses flk’lies , le globe dc la lune 
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crautoiiinc, pareil a ime balle a joiier qiie des femmes sp 
lanceraieot ie soir. 

46. «Toi doBt le visage hii ressembie, regarde fastre 
que la nuit a pris dans sa main, comme ua eventail sans 
manclie, pour rafrakhir ce monde eebauffe des rajoas 
:Solaires. ' 

47^ — «Quoi 1 11 est aveugie! Quoil Voici qu’il decrii la 
iune ! C est nierveilieux 1 » pensa (la jeune filie) qui y refl^chil 
en eiie-rneme. 

48. a Sans doiUe, tout cela aura ele invente par moo 
pere: moii vani dut-il 6tre enfreint, je regarde cet fiomme! 
Ainsi resoiue, 

49. Elie se leva de sa couche, curieuse, atieignit des 
deux mains la partie superieure de la tenture et vil celui 
qui etait sur le lit et, avec Rohini, Faslre apparu. 

50. Yaminipurnatilaka ayant alors regarde Biliiana, elie 
se sentit toute d^faillante sous ie coup des Reches do 
Tamour. 

51. Et le premier des poeles apergul^^ arrete au>dessus 
du rideau, ce visage vaiiiqueur de TaSr# aux frais rayons 
qui surgit du iiiont oriental. 

52. «Est-ce la lune ou un lotus, ou le disque d’un 

miroir P Est-ce nn visage P Sont-ce deux nenuphars dazur, 
ou deux cyprins, ou deux fleebes du dieu d’ amour, ou 
deux yeux P Sont-ce deux oiseaux, deux grappes de Reurs, 
deux coupes dkr, deux seins? Esl-ce un ecL^ir, une ^^toile, 
une liane d'or, ou bien une femme ? ^ 

53. « Ce nkst pas un visage : e’est le globe limaire non 
prxve de la vue ; ce ne sont pas deux seins : ce sont deux 
coupes d'or pleines d’ambroisie ; ceci if esi pas un bandeau 
de cheveux ; e’est le carqiiois des trails de Famour ; voila 
nod pas deux yeux, mais une chaine pour les Jeimes 
hommes. 

54. « Une masse de len^bres , le croissant de (Fastre aux) 
rayons cFambroisie, un arc, deux nenuphars d'azur, une 
p4ta!e de ri4lu«nbp* uneconque, deux Hanes, les deux globes 
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clii front d\m elephant, le vide, nn banc de sable, deiu 
baiianiers, denx irompes, dea lotus jumeaux, lout cek, 
r<hmi quelque pari, reproduit, avec des enchantemerUs qui 
vonl au ccBur, le dien a cinq fleches consume par Bhava, 

55. «Mon ame ne revient pas d'entre les deux: seins ou 
elle esi alidc : a-t-elle 4te brisee par la durcte de leur frotie- 
meot ? Serait-elle tomb4e dans le feu des clesirs, ou bien, 
encore, noy4e dans le lac d ambroisie des cbarmes de la 
jeiuie filie ? Peiit-4tre le fripon d’amoiir, cn rodanl, Ta-i-ii 
ravie dans la forM de ia jeunesse. 

56. «Qu'il se repose, le globe de la lune, s’ii esl ques- 
tion du beau visage de la (femme au) corps elegant 1 qu’ils 
demeurent n'imporle eii quel coin, les bleus minupbars, 
s’il s’agil de ses ycux! Qu’ii reste eloigne, le doux son du 
liitb, si Ton rappelie ses chants !S’ii esi parle des merveilles 
de sa lailie fine, bon voyage a la gloirc de Feilier (in- 
visible.) » 

57. Ainsi disait le poete ; la jeune filie, instrulte par Tam- 
broisie de ses accents, lourna la iete et, voyani la lune, 
eprouve une pudeur extreme: 

58. «Si jevais etoiirdimeni a lui, consentira-t-il ou bieii 
non ? Je ne connais pas son cccur. » 

59. La pensee pleine d’un pared doute, la filie pure du 
roi laissa eebapper de sa main la tenturc et se jeta sur sa 
couebe : « Qiiand Manmatba , dit*elle , me dicoche le faisceau 
des traits qu’il sort de son carquois , toi qui sais ou je puis 
vivre, sauve-moi, Tebaturanana 1 » Le maiire cles poetes 
renlendit et prit la parole : 

60. «Toidonl les yeux .sont de bleus nenuphars, pour 
ia plaie faite par le coup de fleclie aceree de ion regard 
oblique, il est deux remkles, ]’ imagine : on breuvage, le sue 
cFambroisic de ta levrc; im liniment, la pate de sandal de 
les seins dres^ses et rebondis. » 

61. La fille dii roi, enivr^e a la rev^datlon de la symjm- 
ihie de Bilbana, se leva du lit, vini et commenra d'etroits 
embrassements. 


498 JOURNAL ASIATIQUE» 

62. Enfm, elle'demeura les yeux iegeremeiit clos, allaii'’ 
giiie de lout le corps, palpitanle de faligue, pieine cle sou- 
pirs, la ceinture sans pierreries, le gosier prive do vok, la 
belie amante, habile dans Fart des piaisirs, qui, par Fin- 
fluence du moment, oubliant ia pudeur, doim4e a son 
bien-aime. 

63. Or le roi, instruit lui-meme, un jour, par son en^ 
lourage, appela le bourreau; trouble de colere, ii lui dit : 

64. a Garrotte ce Bilhana et vile, de ta main, fais tomber 
sa tele. » II dit ainsi trois fois , et le bourreau emmeiia le 
(poete). 

65. IIs se rendirent aucimetiere; le noble Bilhana, y 
etant entr6, regarda de toutes parts et, avec un ieger sou- 
rire, articula ces mots: « Tranche vite ma t^te, toi qui bran 
dis le glaive. 

66. — «Quei motif, auguste poete, peut avoir Ion petit 
sourire ? Tu n as done pas peur ? — Comment aurais-je peur ? 
Avec son visage de lotus epanoui, au regard qui scintille, 
line di^esse incessammont reside en mon coeur. 

67. « Cette divinity parfaite, son <^ciat s'embellit de Fi- 
vresse gracieuse de Famour; sur ses deux joues brilient les 
traces du sandal ; au milieu de son sein ferme , rebondi , 
dresse, est retenue une guirlande : par le coeur je me .soii- 
viens d’elle. 

68. « Je songe a quoi que ce soit, a son visage d’ amour, 
a son ceil de n^mupliar, a ses merveiileuses traces de sandal, 
au pli de ses levres, ptoles de Kimguka, au poids de son 
large sein , qui d’lm vif eclat rayonne. 

69. «M^me aujourd'hui, son visage, rouge au centre 
comme un lotus en fleur , oii ia ligne du front est illuminee 
par le Tilaka de bezoard,ou le coup d’ceii est un pen ilottant 
et langoureux d’ivresse, men coeur le regagne. 

70. «M^me aujourd’hui, la figure de cette jeune hlie, je 
me larappelle; pendant Famoureux c5mbat, des anneaux 
d’or caressahlT les joues , elle ^tinceUe, comme d’uu amas de 
perles, des goutles press^es ^closes de Feau de k fatigue. 
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71. sans - poss^ei* ceHe doni le 
\dsage ressemble a la lone, qiii esi riche de sa neuve ado- 
lescence et superbe comme Tor^ comment, si desormais 
j’y soiige, retablir dans lenr fraicheur mes mombres lour- 
meiites par !e vent des fleches de Tamour ? 

72. « M^me aujoiird’hui, toeignant des deux bras celie 
rare et jeune beauts, dont le visage ressemble a ia lune et 
qui est accablee par le poids de son sein dress^ et rebondi, 
je bois a soiihait sur ses levres le sue amourenx do lotus 
de son visage. 

73. «M^me aujourd’hui, ceci revient a ma pens6e : one 
Quit que j’elernuai, la fiHe du monarqoe, elant irritee, 
poor se dispenser (d’adresser) on souhait de vie, sans mot 
dire, mit sur ses oreilles lenrs disques d’or. 

74. « Mtoe aojourdliui , cesl a elle dont I’epaisse die- 
veiure a dcs boucles ondoyantes, dont I’ani est grand 
comme on p^tale de lotos sorti do sommeii , et le scin re- 
bondi semblable a on frais booton dress6 , qoe je peiise en 
mon ame, comme a Tenseignement d’un direcleur (gum). 

75. «M^me aojoord’hoi, son ddicieox visage, oii ies 
dents egalent le jasmin fleuri, on les grands yeux se 
toornent obliquement par leur extremite, je ne roublie pas 
plos , ce beau vainqueor de la lune , que rbomme rccon 
naissant Tassistance d’on bienfaileur. 

76. « M^me aujoord’hui, son visage (entoore) do char- 
mant et doox mormure de Tabeille et dont les joues bien 
jaunissanles sont legerement color^es par Tallegresse de 
Famour, je le vois, aussi beau que la pleine lone dan- 
tomne, avec ses yeux pareils aux pdalcs do lotos fleuri, 

77. «Meme aujoord’bui, e’est elle quo je vois toorner 
rapiclement la l^te, en posant ses mains de lotus sur ses 
lianches rondes; son t^paisse cbevelnire s’apereoit releveesur 
Fepaule gauche; son regard, a maintes reprises, die le jclle 
vers moi. 

78. «Meine aujourdlmi , je me la rappelle, me dedai- 
gnant proslerne a ses pieds, moi, conpabie d’oflense; s’e- 
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ioignani vita, arrachant de ma main le boni de son vcHe- 
oieni : « Non ! Non ! » dit-eile , avec blame et coiere. 

79. «M^me aujourd’bui, avec ses yenx tremblanis, gra- 
cieiix, demi-clos, je me rappelle le visage de la jeime fille* 
lonjours, a la suite des voiuptis, beau du cbarme qui se 
produit alors par les soupirs , et tombant , et laissant toiU' 
ber les gouttes d’une sueur abondante. 

80. « Meme aujourdlmi, je me la rappelle; bienqueje 
lui fasse outrage et dise des mots mediants , souvent elie se 
re lien t de parler et, domptant une forte coiere, le gosier 
piein delarmes,les levres dessecliees paries soupirs, la 
beaute pleure ! 

SI. « Meme aujourd’hui, Je me la rappelle, son vdemeni 
enlevi^, le coi'ps ^mu, confondu par un sentiment d’effroi, 
la jeune bile, d’une de ses mains semblables an lotus, elle 
cache ce qui doit elre un mystd’e, etporte Fautre au creux 
de son nombril. 

82. « Meme aujourd’hui, place derriere. elle , je la con- 
tcifiple se croyant seule * regardant le miroir , voyant s’y 
presenter une image ^trangere, tressaillante , egaree et iron- 
blee par la pudeur, avec un amour qui ressort tout entier. 

83. t(Mtoe aujourd’hui, je la vois cliasser, avec une 
fleur qui la divertit, Fabeille rerauante empress^e vers le 
lotus de son visage piein du parfum de sa bouche et con- 
tracter avec grace ses joHs yeux un peu tremblants. 

84. «M4me aujourdlmi, ici et la, devant et derriere 
moi, au dehors ef autour de moi, je vois erranle; sa fi- 
gure, au regard obliquement detoilpti, est telle quuo 
lotus d’or en fleur. 

85. « Meme aujourd’hui, mon cceur se souvient d’elle, 

m’atiendant, les yeux jetes surma route (ordinaire), la 
main portee sur sa Fesprit quelque peu agit4, les 

levres indiquant, par de tendres murmures, un moi, mon 
nom , a moi qui suis pr^s de la porte. 

86. «M^tne aujourd’hui, ils rayonnent dans mon ame, 
les smirires purs et prodigals par sa bouche de vimba ; ses 
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r^poiises meiiie, pleines die douceur co'inme rambroisie, .sa** 
voiireiises d’amour, caressautes* Je les vois 1 

87. uMeme aujoord’hui, mon coeur se rappeile toujours 
S 021 visage dont les yeux sont des etoiles iremblotantes^ qiii 
prend de reclai a la liqueur onctueuse du sandal et ou le 
front: radieux esi constelle par \m tilaka fait de muse. 

88. « Meme aiijourdliui, je me rappeile suriout quo, la 
unit Oil je suis attarde , elie vient a cette maison , attend , 
s’eo va faisant certain soiirire, s’arrete et revient, grace asa 
compagne. 

89. tfMeme aujoiu’dlioi, je me la rappeile ; ciirieux de 
voir son corps, j’ai tire d’un c6t4 ie bout de son velement. 
Elle demeure avec complaisance et, poortani, retire tou- 
jours; ses yeux, contractes leg^rement, iui font one figure 
nouvelle. 

90. «Meme aujourd’hui , il 'm*en souvienl sans cesse : 
^arrive d un pas impatient: ; elle me voit siir la porle ; eii un 
din d’oeil, elle repose sur sa couebe; a peine la touciie-je, 
son corps, qoi semble une liane, se h^risse ei sa joiie s’e- 

• panouit. . ■ 

91 . « Meme aujourd’lmi, je songe de plus eii plus a ceile 

qui a les denis charmantes : qiie j'arrive le premier a Fab- 
sence de d6sirs, elie me maudit par bien des mots de re- 
proclie et de ,rage, dans des .convulsions qui appellent la 
volupte, , ' ■ 

92. « Meme aujourdlmi, je la vois loujours, avec sa 
masse de beaux cheveux d^noui^s, avec ses yeux obliques 
llottants et a peine entr’ouverts, sortir du sommeil, etendre 
plusieurs fois ses membres, toucher a diverses reprises sa 
levre meurtrie. 

93. «Meme aujoordliui, mon cceur pense a la femme an 
doux visage, assise dans la tourdle, pendant que je suis k 
ses cotes; elle neglige de repondre, souriant d'une tmiotioo 

t pudique, quand ses clid'es compagnes la foot sc souvenir. 
94, « Meme aujourd’hui , je me la rappeile : bien que je 
faie persuad^e deja par la flatterie, elle dcHoume son visage, 
XL ' ' 34 
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eii coiere, cle iiioi qui Fai ofifens^e; la noil, je la liens clans 
roes bras : son. corps cle liarie se herisse; mais elle clit : « non \ 

non 1 )» comme ave6 clt^,plais:tr. 

95. « Meme aiijourcriiiii, je la porle en mon cceiir, toiii 
endormie ou a peine eveiil^e, on nonchalantc de somnieil, 
on clendaoL ses raembres, on I’oeil agite cle- crainie par les 
abeilles qui lournoienl dans i’iyresse, avides clu parfiim clii 
souffle cle sa boocbe chasse dans ses bailleinents. 

96. « Meme aujourd’hiii , je m’en souviens totijoiirs : j’ai 
clos de mes mains ses jobs yeiix : « qui esf>la, dis hi Ini de^ 
manclenl. ses compagnes. « Mcu'e'., nous ne savons ! dii~clle , 
gaie, souriante, ies joues epanouics. 

97. (iMeme aiijourd’hui, je me rappclle la jeune iille, 
dans la pudeTir qui nait da premier abandon': quand de 
passion je tombe enivre, elle souffle sur la lampe eclatanie, 
ef: n’ayani fait qiden agiter la Hamme, elle liii oppose nii 
disejue ole de son oreille* 

98. «M6me aujourdlmi, Je songc a elle, qui eclipse par 
sa demarebe ie cygne -roydy qui triomphe par sa clievelure 
de reclal; rayonnanfc de la queue du paon ; a elle, avec sa 
beanie encbanl4e, qui a . ies yeux mobiles de la barf-avclle 
joyeose el Ie gosier du kokila m^lodieux. 

99. Meme aujourd’hui, je me la rappelle, endormie sm 
la coiicbe voluptueuse, a la fin des nuits, m’embrassanl for 
lement conlre son sein passionne el laissani dcH’oile, dans 
Ie discrel iogis, rtendard du palais d'amour. 

] 00. u Meme aujourddiui , je songc a elle , qui traverse le 
pare, allanl a la fete de ramour, me regardant, Fa:*!! cle- 
toiirne avecincerliiude, de peur cles gens rapproebes cFelle. 

101. « Meme aujourd’hui, cloux mots cle sa volx cares- 
sanle, regards du coin de Foeii, obliquemeiit detourne, pas 
errants avec une nonchalance baejioe , sourires purs , je mc*- 
rappelle ces signes enchantes de son amour. 

1C2. « M4meaiijourd’hui,.je songe a elle dans moii cauir: 
ses jobs yeux sent demi-clos nonchalammenl; elle fail dole?: 
ii ses bras de ^ tre^bl-ants'.'atnneaux ; ei quand , Foreille en 



fair, elfe se la graite, at sa main et son large sein soni 
agiles ensemble. 

103. (iMeme aiijourd’hui, je pense aelie: sous pr6iexte 
d’assouplir ses membres* elle lord les bras et, faisant re- 
inonier ses deux seiiis, elle a une ligne velue qiii paraii 
enire les Irois piss de la iaillo el elle me monlre le creiix de 
son nombriL 

104. u Mtoe aujoiirdluii, je me Ja rappeile dans fame : 
elle a les reins iaiigues par les bancbes incomparablemeni 
ssiperbes de son corps de liane el les yeux coniraclis lege- 
remenl. 

105. uMeme aujourd’hiii, je songe en inon cauir a fa 
souveraine dc ma vie, de son souffle ecai’lant les liges elan- 
c6es des lianes, donnanl un rbylhme an son de la lyre, a la 
deesse du bonheur [Kamald) du royaume du diesi ati cinq 
Oecbes, a ceiie dont la taille rev<de la felicite, ii la sainte, a 
fenclianteresse cfamour 1 

106. « Meme aujourd’hui , je pense a elle avcc delices . 
au sein des munnures de la fonie d’abeilles qui volligeni, 
avides du parfum de lotus de son visage, eile agile aver 
eolere sa main pareilie a un jeune rameau, en gourmandani 
finsecte, ei ses jolis yeiix sonl troubles d’effroi. 

107. « Mtoe aujourd’hui, je me la rappeile loujours, 

mince, le corps tourmente du trouble de la peine solitaire 
d’ amour, avec ses yeux d’antilope, elle, incomparablement 
habile au plaisir, el qui porte mainls boutons de ffeurs dans 
ses tresses elegantes, la jeime fille, a la demarche pareille a 
oelle du cygne. * 

108. « Mtoe aujourdlmi, Tespece de sourire que lit la 
belie aux longs yeux en m’enlendanl dire : « ma viie 1 ma 
viiel » qiiand elle se preparait a replacer son velemenl supe - 
rieur sur le sein rebondi ddn il etait iomb^, demeure do 
van I mes regards. 

too. « Meme aujourdlnii, je me rappeile toujours , in- 
ciinee par ie poids de son sein, la jenne iille au doux vi- 
sage, a!ix yeux malins, au corps charraant, dans la noncho- 
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lance du sommeil, avecsesfloconsdecheveuxquitriompheni 

des files d’abeaies; elle, la banniere du dieu de 1 amour 

110 «Mtoe aujourd’hui. je pense toujours a cellc don! 
les dents blanches et jolies comme le gikimra onl vamcii es 
boutons magnifiques du jasmin, donl Vamo esl toute limide , 
ie regard tel que la flecbe de Nelumbo. du dien d amour, a 

oette belle, le plus eminent des lotus. ^ 

111 .< M&ne aujourd’hui, ceDe qui a le haul de la mam 
orne de bracelets d’or, dontle visage de lotus est vainqueur 
de la lime, la folalre, avec ses _\eux contractes par I’abatte- 
menl de la volupl6, avec son corps ardent du trouble de 

I’ivresse, j’v songe dans mon coeur. 

112 Mime aujourd’bui, j’y songe toujours en ma pen- 
see: coucbee. sur ie lit que, sans bonte, elle a prepare d'a- 
vance pour la f61e del’amour, tenant un lutb , elle se fail 
entendre, la beaule donl le nez resscmble a la fleur ouvcrie 

du tchampaka. , . en 

113. «M6me aujourdliui, je pense a la jeune bile, qui 

a une guirlando de tclumpaha coulcur d’or, des yeux de 
nenuphar epanoui, une raie Idgere de duvet ; qui sort du 
sommeil, le corps ardent du trouble de la voluptc, el telle 

qti'un eclair tomb^ par ivresse. 

1 14. « M^me aujourd’hui , celle qui a les mains latouees el 
iolies comme des nelumbos, le corps gracieux, les seins pa- 
reils a des vases d’or, la levre telle que le fruit du vimba> le 
cccur tourmente par le dieu ari^,fl6cbes impaires, une taillc 
radieuse de sa finesse de deux alomes, je songe a elle. 

* 115. » Mtoie aujourd’hui , je me la rappelle toujours , or- 
nde d’un collier qui tpmbe des deux cotes , porlant un justau- 
corps brillant comme le bouton de la vdsantlka, avec son 
visage aussi beau que le disque chamiant de la lunc pleine, 
avec ses attraits qui I’emporlent sur la d^esse Rama. 

116. aOtoiqui as les yeux ebarmants de la bergeron- 
nette, que ma tete lombe, si elle tombe a cause .de toi ! Da- 
^anana cn avail dk pour la fille de Djanaka il les a 
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117. uQae moii corps subisse le tr^pas! Que ies masses 
des <^i!4menis absorbent pour jaipais leiirs extrails divers ! 
Perc (des creatures) , je t'adore comme appiii : je te cle- 
mande ins Lammen t, les mains join tes, que Feau (de inon 
etre soil) dans ses ibnlaines, la liiiniere dans son rniroir, 
le fluide etbei’e dans celui de sa ceiniure, la lerre dans son 
ebemin, Fair dans son eventail I » 

118. Tout le discours de Bilhana, ie monarque, tel que 
!a lane Fentendit; ei il donna la princesse au roi des poeles 

!ui disanl : « Aujourd’hui sois heureux! » 



NOTES. 


K OaiGINAUX, 

D«uxmaiuiscntb,en caract^res^m/it/ia^ ont^.t^consultes.L’un (A), 
que F^diteur a fait copier pour sa collection particulik^e , porte le 
litre cle Bilhanatcliarltram ; il so compose de quinze olles ou feuilles 
de palmier; ies cent dix-huit ^loha du texte y sont clnffrcs rcguli^,- 
rement. L’autre (B) , appartenant au pandit V6dantatcharya, et intituld 
TclmrapantcJidpat, conlient seulement six olles; il est aussi complet 
que le precedent; mais, par suite de plusieurs erreurs dans la seric 
des niim^TQs, ii ne doniie au (,doba final que ie chifire 1 16. 

II. SOR LALKTTRE 

Si nous nous servons de ia lettre 35 contrairemcnt h Fusage 
adopit^wr ies dditeurs de textes sanscrits, ce rfest pas que nous 
ayons ia ieineriid de vouioir en conseiller ou eii gtbieraiiser Fern- 
ploi. Notre seul dAsir est d’essayer a jeler quelque jour sur Foriginc 
elk valeurdecette consonne, assurtoent curieuse, cldc demander 
aux savants de plus grandes iumiferes a cel egard. La Ictlre ^ a une 
parenlc irilimc avec les cercbrales, une prononcialion analogue a 
la leur: on Farticulct comme cel les-ci, en relevant au centre du 
palais ie dessous de la kngue, qui prend aiors la iorme dun 
croebei. C’est an I pleio, cmpliatique , conimc celui dc aide en anglais; 
ipiand 00 renieod dc la bouebe rlcs Hindous^ il parait presque so 
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confondrc avcc d on r, ce qui expiique commeiit ies Indiaiiislei:. 
anglais, au dcSbut cle leurs pr< 5 cieuses recherches, noni, pas cru 
pouvoir ie repr^senter mieiix que par Ir. Cette transcription , touie- 
fois, noii-sedement est peu exacte, mais, de plus, ne caract<^rise 
3 o par aucun rapport avec le reste de I’aiphabet samskrit; elle le 
iaisge complctement en dehors et de i’ensemhle et de ses parties 
quelconques , comme lefont eux-memes lesgramniairtens originaux , 
en lie tenant aucun compte de ceite lettre. II nous sembie meiileur 
dc la reprcsenter par le signe I, qui la rattaclie aux cerc^raies. Les 
consonnes de cette classe, rares en samskrit, n'y sont pas primitives 
et appartiennent plus spdcialement au sol indien , aux langues 
proprcs de la P(ininsule, li est done utile de mettre en luniierc toutc 
remarque relative a la question de leur soiulure dans I’alphabet. 

Or ia lettre dont nous nous occupons lei en particuiier, ne sc. 
rencontre pas dans les manuscrits du nord dc i’Inde, autres que 
ceux du Rigveda et de ses annexes *, mais elle est fr4c[uentedans les 
copies ^rant/ta, teilesque nos deux originaux, et dans celles Uliuju, 
Sedition de rdmarakocka, en caract^res telugu, pubiiee k Madras, 
la reproduit soigneusement; d’un autre c 6 t 6 , elle est, dans ies 
idiomes vulgaires, mute des c6r4braies, comme elle letait en 
samskrit [Rosen ^ adn* adRV.^, iii) de leur sonore, et ies mots 
pour lesquels elle sert dans Tecriture grantha ia comportent aussi , 
a peu d’exceptions pr^s , dans ces iangages , quand ils y existent. 

Nous aliens, par la recapitulation de ceux de notre texte oi\ elle 
se trouve, et par quelques rapprochements, fairc juger des motifs 
que nous avons eus de ia conserver. 

( h , 43 , 1 o(>, 109 ) , ( 4, 53, 109 ). Tons ies d<^rives directs 

du radical Hcrf, corner, etre capable,)) exceptd ieurs 

composes, prennent 3J, Le t^lugu donne 650 (di et (53*0 

o505 alakamu seulement; le lamil el ie maiayala ^ OVt”' 
alt, ^ OVT05 LD alakam seulement; cf. avec le radical samskrit. 
tel. C30ov) capable )? (verbe ala- 

vada ) ; tamil ^ OvT«^ (3? ON!) ala-th(l» « mesm'er;)> malayab : ah- 
kamni , « mesurer, orner, » 

Lcsderivtks dc^^rqui ontla lettre^ no pourraienidls so railaehr? 
au radiral^, « sVJorcer, ^’adonner, occuper,” posg{Mier?n 
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(i6, 35 ) (^ 9 )» (7A) ; ^{ftrj 3 E (71 ) vienm^ia , 

seion M. Wilson , fie 3?rr||T, et clii radical <■- ctrc 

avoir.)) Nods proposerions de les coiisid6rer comiiie tltirives du. 
radical sous la formed, et du sufike d’ageiil 011 d’adjcclif 
attributif cpfr^ serait alors oblenu mimcdiatemeiit du 

radical ct ^rrf35, auraient abregd ieur peiuii- 

ii^me, reguliijremeni longue; I cerdbral est conserve danspiusieurs 
langues du midi pour ces trois mots; toutefois, I commun est fa- 
caliatir dans handala, malayaiam, ct obligd dans Imntala, l6kigu 

{SooeTo). 

Peut-iHre sommesmous dans i'erreur cn aliribuant le role d’auxi 
haire a ecril ^35 devanl le sullixe Si nous «e nous abusons 
pas, cc radical rendrait conipte de maintes derivations qui demeu 
rent obscures cl incerlaiues, malgrc les aflTixcs mddi allegues infaii- 
liblement afiii de les expliqucr, ou bicn plutot abn dc nc les pas 
expiiquer du tout. Sans enlrer ici dans une discussion de ddlai! , 
nous appliquons noire bypolbtsse a diffdrenles formes du Tehorapan- 
iclid^at, Ainsi (26, 4o) sc ratlacherait 5jTkT, «oinclre,i) par 

suite de cbangement du 57 initial cn cR (cf. aulremeni 

de nz) ; cFjSr^ (39) , autrement cHoT^i a «resomier» (de meme 

queq7c7^, qui a la meme signification), ayec gum de la voyeiic 
finale, con Ibrm emeu t k une dcs regies concernant Ic suffixe, ia-^ 
quelle permel eu meme temps de ne pas altbrer une voyeiie pbnul 
tieme, et que nous iuvocpions pour s^ 373 ^; ( 54 ), par son 

|mimitifspJT^'3o|, a rr?^, (<pdn6lrcr, monter,» moyennanl ia subsli 
union de cSi a JT, deja iiuliquee cbdessus; =gnj3T^ (12), ^J'ofas (Sq) , 
fpp (87, 97), (73), mr^ ( 53 , 54 , 72) suivraienl la meme 

analogic ; ( 43 ) , ou Ton voit communbmenl le sullixc 

{ 517^7 ), dont les derives prennent la edr^braie, peut, eu raison do 
oe qui pr^‘c6de, provf;nir de f%T -I* TO + 3 ( 301 )* Nous irouvons 
dai Hears, dans an manuscrit du Ligga numaja hkuchana de Biwuh 
.wri, le suHke mome 6cnt avec dS. Les mots correspondanls dans les 
langues du sud ont presque parlout la c^rdbrale, C(?.pendant , le 
lamii ecril indifferemment / ordinaire dans G ^ LD CAD LX> 

homalam ef LO t5o OV) UD maggalam (souk (brnie du lualayala) ; 
Ic felugu I’aduiol aisssi dans c^oK Of&DD mu fp] (damn , of k prend 


toujoursduiis S^oSdOoSS^ komalamu, ainsi que daos X^ c’C^ O:)^ 

CC^:> tchanddlamda i^Zl^) > Lcs troisidiomes i exigent pour nidrdla. 

Qjj vient du radical ecrit dans un maniiscrit 
ijranihi du Dhdlapdtha de la Siddhdntakaomiuh\ qui fait pariie de 
noire collection. De ;pfT, on dtjrive iter* est pareillcment ma- 
iayaia et liindustani; qui se retrouve en malayala, eo liindus- 
iani et en tehigu , et cst devenu dans Fiisage courant dali (confondu 
avec le fran^ais dom lit, par M. de la Fiotte (Essais Mshrlcjaes de 
TInde, p. (la). Ji y a encore avec le mcme sens de litiere, pa- 
lanquin. Gf. et le tainil ^ ^ 

OVf^ ^4r^;avt" andulidundali, ou Ton trouve. meme dans 
deux mots, dont Fun rappelle el dont Fautre parait contenir 

ia particule ). Toutes ces formes expriment Fidee de secousse, 
agitation, oscillation; sans doute elles sont modernes el hindustani, 
et do s’y produit par un ^change reciproque de Farticulation cere- 
brale entre les coiisonnes iniliale et finale de g^rT. si on le doif 
adopter pour primitif. 

Dans£Fi^ ( 5 , 19), (aS, 62), ( 56 ), ^^gpi-q'S: ( 9 ^)> 

[ 85 ), on trouve le thfeme qui , comme adjecJif et comrae 
nom neiitre, conserve mais qui, commc nom mascuiin et 
comme nom f 4 minin signifiaiit parcelle, doigt de la lane, umure de 
temps, croissant lauaire, prend dS* Nous croyons qu’on ^tablirait one 
distinction assez importante en altribuant la generation du tlibme, 
dans ces derniers cas, au radical sprs: «rejouir.)> 

Le lamil a ^ kahe, et S? S/CVT kalad^^ OVT d^T kafau et 
55 n* @ OsTf^ kdkuli; lemalaya, kala, kala, hdkali; le t<ilugu, ^ 
hala^S'o<&^ kalamth hdkali. 

5p?35^ (4 j, 47) g^jrab“ (74) et%ft ( 83 , 99) garden! ia cerebralc 
dans les trois langues eomparees. 

XRo (26, 28) , xiferT (43, 108, lio), ( 53 ) sc forment du 
radical 3T^, qui touche de prbs a lT,*el doni ia plupari des derives 
prcunentcE, ou plutot du radical rns' «avaicr, coulcr. i» Les aulres 
idiomes ies reproduisent avecaE exciusivemcnt, el nc possMent pas 
'PtJTZ, irouv^sans varianle dans Wilson. 
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^35 (4o), ( 42 ),^ { 39 ) : radical (cf. 

seoiantgs dans tons ses deriv<5s, et teit;5;3o duns deux passaj^es dc 
notre ilhiitiipdijui (S i5 et 53). Le tamii et Ic inalavuia aclrnetleiu, 
dans les correspondants, Tun et Tautrc 1; ie tiSlugu I seulemcnt; le 
tamii a, en outre, avec Ic sens dc feuille^ piiale, ^ UP adiiW 
@ ^ ulaV , ^ LsP t-daTae, et dans celui de hoiircjeon 

^avT^rf tailr (aussi inaiayala) , qui ont la meme origine. 

(46, 117 ) : iTOo se rattache a ou rTZ. L’lin ou 

i’aulre I se trouve dans les correspondanls eii deliors dii samskrit, 
(46) : cf. les radicaux : qui pent avoir transpose Tarti 

culation c^rdbrale; qui produil :qif 3 ' t dans le m^,me sens; 

qui est pr4fer6 aux deux aulres par la piuparl dt^s class! ficateiirs 
de radicaux. Les iangues comparees gardent ^ invariablement. 

La forme qfT& dont la racine est cnFT, causal do gf, fort 
analogue au causal de q, est oxclusivement employee avec L? sens de 
rang^ ligtie, margiie, mnltUiide; on trouve aussi qrfeFiT dans cettc 
derni^re acception. Le primiliF et le dciive prennent , en tamii, I or- 
dinaire; le derive fail de meme en malayaia; niais ieprimilif y prend 
/ cerebral , comme en t4iugu. 

q f^r p j g (i 5 ) offre, danssa signification et dans son orthograplie 
constanie par g? , un contrastc remarqiiable avec toujours ecrit 
Malgri^ ie temoignage des autorites sur sa formation au moyen de 
ce dernier mot, nous supposons quo, tel qu’on le rencontre ici, ii 
esl line corruption prakritc (q^i^, ®33), dont foriginai samskrit 
( qff^ip*^) a disparu, et qui est entree k sa place dan^ ia langue supe- 
rieure. La derivation r4sultanle de «r^jouir, favoriser,» a un 
degre de vraisembiance %aie au moin^ k cellc dc la premiere indi- 
quee. 

( 76 , 116 ) possbde la memo forme en tamii ct en malayaia ; 

( 1 10 ), en malayaia et entdlugu; o5S03j^OoSSi> niandjidaTmt , 

seul usite en telugu, comme miikulam, en tamii, 

semploic pour quelqucs significations dans cette dernicre langac, 
ou il seiit LD Br CTO mmpukm, Le suffixe HJrT^donnc nais- 
sance a plusienrs aulres mots ou gg est ou oblige ou facultatil, 
par cxeniplc: dans le premier cas sr^ 3 S, dans ic second =^ 5 ^ on 


5 1 0 .1 OURN AL AS J ATI QU E. 

(9/}) <ie^ ^ ^ piihijam- telogn 

ei malayala piilakamu. Tous ies derivefi de la ineme 

racine s’ccriveiil, dans ie granthaf avec la cer^brale, exceptc Ies 
noms propres JvTfeT, etc. 

olFre Tunique exempie qne nous counaissions de as dans 
ies provenances samskrites dc felE; inais Ic malayala el le tciiigu out 
miknamUf dSS^ milifamu. 

crrfSrT (S 3 , 92), radical (i^3b). -H prend egalemeni ^ 

on ^ dans les autres langues. 

srad^* (gS), srSo^ (no) viennent de oT^, assuremenl ideniiqiie 
avec oTJi qui subsiste dans oTjRt , oTJT » cB, el peut-ctredauscrft^T , 
I'apportes par M. Wilson a ©T^, dont of?: est aussi un correlatif na 
lurei par sa valeur et son analogie, Quoi qu'il eii soil, I ordinaire se 

irouvedans tous ies aulres mots de la memc origine : telugu 
valahki; malayala valabhi, valarltcham: ci\ avec cc dernier vella;iaml\ 
(0 0■^J OVT £/OVr vellad^ «bianc,» et, avec ie radical, £/t 5 vr .. 
^ C 5 \!) val-aMah «.entourer , » ^ 5 \J OVT ^ ^ C 5 N!) val-attal > « cour* 
ber , » 6 Cru ^ CfO vdluttal, « blanbhir. d 

Pourquoi done avons-nous preb^rd soiiveirt 3^ cerebral a ^ coni- 
imm? , 

Farce que, en premier lieu, ie rapport de filiaiiou avec des radi- 
caux qui contieanent le d c 4 r 4 brai cn justific Fusage comme un 
souvenir, et quand les formes sont auciemies suflusammeul, comme 
line reproduction de I’ortbograpbc du dialecte sacre ; 

Farce que, en second lieu, les lellres adjacenles, telles que la 
voyelle^, la semi-voyelle en vertu mcnic d’unc loi eupbonique 
qui, pour etre locale, h propremen t parler, n'en cxercepas inoins sa 
puissance sur la moilitJ de Flnde, et d’ailleurs par analogie a ce qui 
a lieu dans la marcbe granmiaticale du samskrit et du prakrit, pen 
vent appeier Farliculation 33, ainsi que Findiquenl les relations pr<i 
babies de radicaux en '^avec dcs radicaux en ?rr. simple iH|uid( 
dont ie ebangement de son et de forme s’cxpliipie ]>ar cos rapporls 
comme il s’explique dans par le voisinage de 

Farce que, en iroisiiime lieu, si, apres i’anli(|uitc vedique, (piand 
les grammairiens out reglcmenle la ianguc , 3? cerebral , qui ue reu 
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irail pas loui a souhait dans i’orbite de ieurs judicicuses classjiica 
lions, a et(5 in%lig4, et a, par suite, gen($ralemetil. perdu credit, H 
ne saurait, toutefois, clre regarde cpmme inutile ; car il iaciiitc dcs 
eoinparaisons nombreuses entre le samskrit et les langages usuels 
■de rinde. ' 

Mais les cdrebrales ^tant de fait ctrang^xes au samskrit, ainsi 
c|u’au zend, congenfere et primitivemcnt idenliquc, comment cxpli» 
qiier la pi'esence, dans le Rigveda, des leitres et as corrtdatives ? 
€eilc-ci a du, suivant nous, rdsuiter cPabord d’une difTercncc rddlc 
de proaonciation , dans certains cas, de ^ ordinaire. I 'kis tard, ics 
consonnes barbares des peuplcs liindous s’introduisirenf, insensible- 
nienl dans la ianguepari6e de la race ariennc, par suite des rapports 
sociaux pen it pen formds. Quand vinrent les l^gislateurs de ridiome, 
ils n’admirent comme iiquide, dans leiir cadre sysieniatique, a 
I’exciusion do la cerebrale longtcmps unique (|ui avail servi, jus- 
qua un certain point, de transition h ses analogues, ([ue la semi- 
voyeilc pure \ et remplactent, pour roribographe, tanlot par elle, 
lanldt parlasonore^ , I’articulation ambigue qui lenail de Tunc et de 
Taulre. Nonobstant , celte articulation nedisparutpas , et ,ayant existc, 
fait incontestable, danslabouchedestribus vediques, elle ue pouvail 
disparaitre ; oar ce ne sent pas les grammairiens , ce sont les sociel^-.s 
qui font, en arbitre absoiu, la iangue parlee. Le peiiple, apr^;s avoir 
impose i\la science des lettres etrangJ;res, retint, malgrd ia science, 
la consonne, inconiiue dans la Iangue mk*e, qui avail servi aux pre- 
miers essais de sa parole individuelle dans les vallecs de THimalava 
et qui elait n6e, comme lui, avec ses premiers hymnes reiigieux, 
avec les premiers iuonuments de sa pensde. 

La possession lui en est demeur(5e; la difft^rence de prononciatiou 
de la Iiquide, constanle, pour la lecture du saniskrii el du prakril, 
dans les provinces du sud, suivant que la tradition on Fusage alt rib uc 
a celte lettre le caractt'xe ccrdbral ou celui dc simple semi-voyeiie, 
doit exister aussi communement dans les provinces du noid , oii Ton 
pent cbcrcher line vitrification aiiriculairc de cette |>robabiiitc. 

Evidemment les aphorismes ; 

.s appliqnent tons a certainc parent^, plutot qu’a I'idcntilc positive ; 

‘ Coniraircuicni a ce mode dc proceder, Ilmmiya Bhaila , (pii a iait tni 
samskrit, au mf sieclc de noire ere, ime grammaire du telugu (v. Mack, 
roll. 1, 2 , 6, 5), comprend ? reiM'bral au nomWe des consoiuies 'nuu^krites, 
prakrites el felngues. 
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le deniier repose surmie subtilit6 technique. Dans le classeineui de 
i’alphabct fail pour simplifier 1 enonciation cle tel ou tel groiipe de 
ieltres, et duquci resuiteut les noms de pour les voyelles el de 
les coiisoimes, ^ ligurc a la fin de fordre ^ 
hnmediatementavant^ (ordrcQrrtlT^)i ainsi, dans ie 
lbrm6 de ^ uni a T1]N et ^ sont designes a la fois; d’oii ce siitra 
de ia Siddhdntakaotnmli : 


« ( 7 ), prononc<5 avec ia syiiabe vocale du siitm esl ie 

norn de et de » 

Queiqiies lignes, ci-aprfes transcrites, lelles qu an pandit, recoin- 
niandabiepar ses coiinaissances grammaticaies , nous ies a adressees, 
ri^'sumenl les correspondances iiidiqu6es precedemment : 


(swt: nrcar^^Tiwg;; fa^rr: - 513 
i5r<?fl?r-^r^a ^crFJrTS^T 

^;^ic5rT3 swnjt 5 HwrrwrsnrT^OTmT- 

ufoTra’ H . 

« La parity de et de ^ est conciue de leur pratydiidra dans ies 
deux sdira ^cT^et Pour ie radicai 4crit ^ , « amusement , )» 

dans ia Kaoinudij Svami el auircs commentateurs di sent par 

TRADITION de i’identitc de et de ^ ctSo ; ia lettre 3 n’est done 
pas distincte de ^ ou aET. Quant ^ ^ et :j, iJ if est pas d\iutorit4 ni 
d’lisage qui clablisse cnlre eiix une parite. » 

Nous ajotUoiis uii corollaire indispensable a I’inleiligence exactc 
de oetle. citation, rapproeb^ede fexposd des opinions deja emises. 
II iaut entendre, par tradition deridentite des corisonnes ^ ^ et 
quo, quand celle-ci a commence h entrer dans le langage, ies das- 
siques de fepoque auront de preference, en pariani ou cn ecrivant, 
employe a su place telle ou telle de celies-li; quli cn sera rdsoUe 
une confusion detoutes ies trois; qu'en raison de cettc confusion, 
on aura souvent, menie aprbs i’admission des cerbbraies, continue 
a se servir de gj ou de ^ an lieu de et que la premfere, dans le 
principe sans douteplus spbeiale, plus convenable, obligc'e pour ia 
mutation, ultf?rieurement, par le fait des grammairiens, et comme 
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sigue j non comme son ( nous i’avons clit) , a ete absorbs* dans i antro 
ct (Ucbue de ses droits, sans latsscr in tacts cmix dc 3, la tierce cor 
rcialive. 

On nous pardoiinera, nous I’espdrons, de hasardcr ccs hypotlu'* 
ses. Quo! qu’ii cn soil, la icltre do bien rt^ellcmcnt samskriic, 
et ce u’est pas par une corruption provenani des idiomes vulgairos 
que les bralimanes incridionaux radmettent dans leur accentuation 
et dans ia redaction de ieurs nianuscrits. Bicnqu iisrepbtenirapbo- 
risme ; , et corisidbrent ia vaieur dc ia c« 5 r 6 braie conxrac 

purement usucMc, il cst certain qucile nest pas arbitraire, et, en 
consequence, qu il n'est pas toujours indifferent d'employer i’une 
ou Fautre des iiquides, qu'on ne ie fait pas i\ volontc, facultative- 
meni el sans une esp^ce de I'aison inlime. 

Quelques observations encore, etnous avons termine nofre liichc 

La letlre 3^ a passe cn pciVh comme raitcstenllcs alphabets donnes 
par Laioubi^Te {Relation de Sianij, II, 78) ct par MM. Rawfles el 
Cx’awriu'd {Description dc Java, trad, par Marciial, pi. XLVH). 
MM. Burnouf et Lassen ont cru devoir la passer sous silence dans 
ieur Essai sur ic piiii. Hs indiquent (p. 88) la transformation de 
ichoudamani en tckoiddmani, mais sans faire connaitre si Ics nianiis- 
criis ont pour I, dans ies cas de ce genre, un caraclerc special 
( Cf. tamil t — /T LD 6WP fddamaai . < 3 VT /T LX> 

mani,) li n’est peut-etre pas superflu de noler ici que ics alpbabets 
pdli^ kavi Qt javanais modevnQ ofFrent , dans une fouiede ieurs lettres, 
ies plus frappantes similitudes avec Talphabet ^raniha. (Voir Essai 
sur le pdli, planches, et Relation de Java» pi. XXXV etXLVII.) 

Le changement mentionne ci-dessus a lieu de mtoie en prakril ; 
mais M* Lassen {Institutioncs prahritiew , 2o5) fait ia remarque 

fort juste, qu il cst diflicile de savoir, toujours avec certitude, quand 
les manuscrits pr^^sentent ^ pour 3:, si la substitution estr%ulith’c 
oil due sGulement a rignorance des copistes. 11 explique les erreurs 
dc ces derniers par la correlation de ^ et de J, et par ic manque 
actiiel dc distinction enlre faccentuation de ^ ct cclledc^. L’illulrc 
professeur nous permetlra de le contredlre, sauf tout lo respect que 
nous lui devons , sur le dernier point, 3* s^articuient chacuo avec 
one distinction sensible a Forcille exercee, quoique, si Ton n’est 
pas hahilue u oui'r prononcer 3, on puisse, de prime abord, hesiicr 
ii reconnaiirc laquelle de ces consonnesesi prof< 5 rcc, ct s’y trompor 
bicn plus, on pent sonpe^onner ia piqesence dc do: car. nous le rf'- 
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petons j do parait , quaiid on Fentend pour les premi&res ibis , anubiguc 
de z <?*■ de aussi est-ce dircctement dans rambigmit^ de dS el. de 
'Z qiFil Taat chercher la cause des aberrations signal ees par M. Lassen . 
On cn voit de pareilles dans les manuscrits grantlia samsbrils, mo- 
dernes pour la pluparl, et, nous le regrettons , dans I'editioii leiiigu 
de VAmarakoclia;, que nous avons cit6c an commencement de la 
prbsenle note. Nous ajouterons, pour faire apprecier par un moyeii 
accessoire, la difiference, au fond notable » de 2 et de que les 
Hindous prononcent toujours les denlaies des iangues europeenoes 
comme si cetaient des ccr^brales, et quits n'eussent, pas coniracte 
eet usage si les cerebrales famiii^res a ieur organ e avaieni ete, par 
J ’accentuation, a line distance des dentaies assez grande pour les 
faire devenir completemeht sembiabies, soit k soil k ?rT on 3o- EHes 
sont, pour, ainsi dire, inlernfuJdiaires entre les unes et les autres. 

Nous aiirions voulu rendre plus concluant, plus syntbetique , 
moins confns, et surtout moins long, Texamen qui precuVIe, pre- 
mieres donnees, malbeurcusement imparfaites , (Fune question in- 
teressante. II demanderail a ^tre complete par i’etendue raisonnee 
cle tons les mots ou Ton rencontre I cerebral , tant dans le Veda que 
dans le samskrit classique et sccondaire, et dans les Iangues vi- 
vanles de la Peninsule. Gc sera pour nous I’objei de recbercbes 
ulterieures. 

ill. Variantes. 

1- A. Gf, 66, loS, 109 , ^ ^^1’ 

2. B. 

16. Les deux manuscrits donnent une nieme ieqon, par nous 
conservbe. Le m^jtre en est irregulier : il oiTre un (jdda indravailjra^^ 
un upendravadjra et deux vampasiha. En rempla^^ant, dans ces der- 
niers, parg*, et par on en fefaii des upciulru- 

mdjra,ei on aurait, dans le m<Hre dhhydnahi, tin eouplet preferable 
k celui du lexte. 

29. A.. irarfeRT — B. sTSrf^irsrST- 
33. A. — B. 

35. A, B. ^rr[^I355T - .Sljg;. Be ini'trc iijiendruvadjrci com- 

porte, au commencement de chaque jutda, un ampbibraque [dja- 
if ana) et, par consequent, une syllabe brtne. Nous proposons tiom* 

la prernitVe lecture. 
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A. '> (>6, io8, 109, 1 16, 117. 

36. B. 

39. B. , - f(^ifr5TJn5. 

40. B. iTtiri^, 

43, B. -f^^tlftrr. 

47. B. fi gmiri. 

49. B. 3cmir ap?nfi?6TT : -m ’ §5 


R:,-m ’ 'l?i!i'pa'r ^ trfoaRffflq- 


fcOT ^ §;?rritt#T aRTtTOTS-l^raa firB?cara~^TOS 
fT%iTr II 

Bejotanl ccitc lc<^on inadmissible, nous avons doling danslc texte 
eelic dll manuscrit A. Toutefois , le couplet qu elle presonte , compost’ 
dc deux pada du metre indraiHimpa, (Tun pdda iipdndmvtuljra et d’lui 
vamgastha, poiirraii efcre raodifie avantageiisement cL rendu im re 
chama exact, par ia simple substitution de ^gjjtrfTfT dan.s 

Ic premier ptidtij qui deviendrait ainsi du metre imlmvadjra . 

5L A. g^R^fr^rT. 

56. B. esptfer. 

58. B. R^,-rrs^FflrfR. 

63. A, B. 

06. A, B. Cr. I, 35, 108, loq, 116, 117. 

68. A , B. oPTR^^. 

o 

69. A, B. g^rR'm'. 

71. A. afH®fi(?r. 

72. 

73. A, B. =^r5rfTT. 

80. B. 

81 . A , B. OTcn^fer. — B. fgy?ff. 

83, B. hit - ?Tf§frr- 


fce moi; est iiilerbgue. 
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85. B. qr^, 

89. A., B. ^ 

90. A, B. (pourgPT?)* 

92. A. 5l^vl3ft, — B. 

93. A. ^Srri^- — 

96. A, B. 

100. B. Hn^^nwTtnf- 

101. B.q^^^iT. 

103. A. s^^rffer- — B. n#'. 

104. A,B.fji5 (pour^^?). 

106. A, B. B. xneiileur peut-etre. 

108. A. 3Wf^. Cf. X, 35, 66, 109, x 16, 1 17. — FTClcdiM. — 

B. g<^, - nfat, - 5*r^- 

lol A. Jrrfer. Cf. X, 35, 66; xo8, 1 16, x i?- 
112. B. amrt. 

115. B. ■^TTprpT. - ■ 

116. A. irf§?f. Cf. li 35, 66, 108, X09, ,X7.- Lenxkreexige- 
rait , a la rigneur, une longue au coixamencement i!u prcmiei pcula , 

par exemple ifl Fdr^rl axi lieu de Mdr^ri - 

1 17. A. Hftm. Cf. ?1. X, 35, 66, xo8, xog. > 16. 


IV. METRES employes. 

Le pocme de Tchora renferme seize cspcces differenies de mJ;tres. 
Nous aliens les enumerer et donnor successivement les 01s cl dos 
exemples de chacune, au moyen de citations du Qrniabodha, pai- 
KalidAsa-, du Vrlaaratn&am, par KAdara-Bhalla, et du Vmiaratna- 
vaU, dont I’auteur iions est inconnu. Ces trois ouvragos sont inei its . 

' Cfila Ii’est pas exact cn ce qui touche Ic (Jriiiabodtiii , qui a < ic pu- 
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Leur caracttTe clidactique , ieurs formules particuliJires, leoravan- 
tagc de presenter dans ia r^gle m^me an modeie sur, parfois 
gant, recomraandent ics extraits originauxquivontsaivrci\ I’atLerition 
de nos lectcurs. 

A. genre (hjd, Espt'jce giU, Ql, 7, 28, 29, 118, 

^rutabodha, 

trCTf! gTSisr ir iin^ r . 51 ? ‘ i 

ftrnB- = 5 i^Wi ' » 

« Ai'ya est ia mosurc dont le premier pdda contiont douzc mdird, 
ie troisiime autant , Ic deuxifeme dix-huit, io quatri^mc quinze. 

Vrittaraindham. 

rd^ifrTrtfH'iiTjTr jfHifrr usrf^. i&w jr; i 
isr^ -s rf : 7 cfra' srr ■si f^WcriiraFiir: n 
w (-'?i Wfistra' «or^ ; i 

'sI ird^ 51^ ^r; » 

«Tei est Ic caract^re obligd de la mcsure drj^dj qu’cHe a (dans 
chaqiie bemisticbe) sept gana (pieds de quatre mdtrd), parmi les- 
queis ic pied dja ('w— ampliibraque) ne pent avoir un rang 
impair. Bans ie premier hcSmistiche, ce pied, ou Icpied na 
tribraque), accompagne d’une syllabe bi'^vc, est ie sixitoe gana 
qiii a une ensure avant sa deuxi?ime syllabe, s’ilest de quatre brbvcs 
(nla pour na, la^ un tribraque et une br^ive). Le septi^jne gam, 
dans ie mtoe cas , a une cesurc avant la premite syllabe. Dans 
le second liemistichc, il en est de mtee pour le cinquitee gana, 
et ie sixieme est une syllabe br^ve. » 

Qratabodha, 

-C re.. * .. - I '■■ ■ ■■r?*; ni iirrmir f? ir-na-iiii' . ■ ' 

ITonTT ^ I 

I rlTd-R”r 3 ^aon% u 

bHu par M. Hermann Brockliaus, Ueher den Brack samcriiischer ff erke ^ etc. 
p. 37 sq. {Noteduredacteur, ) 

^ Brockiiaus, Yasydh pdde pratkame. 


35 
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«F<3iiime aivK paroles d’ambroisje, qiii a la deniarelie du cygoe M 
Les savants en prosodie appellent la niesure dija^ qnancl. la 
dccoiide moilid cn cst paroille h la premiere, d 

Cc genre de mUre est r^gl^, commc on voit, dapr^is la valeur 
prosodique des syliabes qu’ii renferme, a raison dedeux mdlni poin 
ime longue et d\in pour une br^ivc. Voici la ioi relative a la quantitc ■ 

Qruiabodha 

r r-'.. ' 

li (2) 

<(La voyelle qui precede one consonne composes, ia longue de 
nature ^ colle suivic d’un amisvdra on iinic a un visarga^ doit ^‘tre 
connue pour ioague ; de meme, raciiliaiivemcni, la Ijuale dun 
pdda. n 

Les genres de metres cil^^s poslerieuremcni son! regies a la fois 
par la quanlite ou valeur prosodique et Ic nombre de syliabes on 
de piedsrbylbmiques, a raison deirois syliabes poiircbacun de ceux- 
ci. 11 y a buit combinaisons possibles des longues et des brfeves dans 
ie pied Irisyllabiqne. Le ^Joka suivant en presenle les noms ei 
rexemplc. 

Vriuaratndhara, 

rrn^iwr nm ycbtRJff! > 

■s-sqrf^ fit f t iflfi iraTTj- c F?; I 
^ ^rnr ^ u 

,< Ma (molosse) rTT^nfrfir; ya (bacclii(|ue) 5TrTT •< ra (ampin maerc) 

sa (anapeste) ^11^; la (antlbaccliiqwc) JaTSSSTflTT; dja (am* 
phibraque) miftm^hha (dactyle) et na ({ribraqiiej 

sont les gana (pieds prosodiqnes) reconmis. » 

B. genre aimchlahh : gloht proprement dit. CL i , 3, 8 , i3, . 

ao^ 21 , 22 , 23, 26 , 3o, 3i, 33, 36, 47 ^ 48 , 5o, 61 , 67 , 68 , fn, 63, 
64. Le pri'icepto suivant determine la forme la plus ancienne el la 

* Les couplets du Qmtabodba sont adresses, jwur la plupnrt a nne 
lemme aimec , comme enseignemenl de fart vliytlmni|ui‘. 

“ Brock haes, qui est moins bien. 
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plus r^guli^re du gkka^ poiii’’ ies, vari4t<5s duquel mows rcavoyoas ii 
CMzy et Golebrooke , k MM. Bopp et Wiisou. 

Qrutahodha, 


«Bans le ghka, 3a sixi^jme syilabe cst longue invariabiement , ci 
la cinqui^jne br&ve. La septilune est brilsve dans le second et k* 
qualri^une vers {pada) , longue dans les deux autres. i> 

€. ^^enre Irfcktiihk ; espece indravadjrd, Qh ii, 45. 

Qrutahodha, 


^mrn : cj.) 


rrtfH qTF^(2)r 


11 


ftAdoree, aux jolics jambes» cygne admirable en sa demarche; 
ies princes des poMes appellent Indravadjrd ia mesiire dont la 
troisieme» lasixi^me, la sepii^me syilabe sont brbvcs, la ncnvi^mc 
egalement. » 

: , ■ Vriltaraindvali, „ 

rTFrf srn^^^npTT^ sthtt*. - Rr&J^^orsTi^i^rf5ri i 

?=otFfT giwT ; 

« Rendez heureux, deesse^,avec desoeiilades rempiies d ambroisie, 
moil coeur iasse par ies H^ches dc I’amour, qui est Teffroi de Tuni* 
vers; lenrs coops font honle k la foudre d’Tmlra [Indravadjra).^^^ 
Memo genre, "Etsphee iipend.ravad,jrd.: qI. 9, 18, 2/1, s5. 

Qrutahodha, 

3r;0R:orgT^tng t 


* Brockhaiift , yasyMi tvishat. 

Brockhams, '^hamsahdnie. 

* Ghaqne couplet du VriUaratndvali est adresse en iuvoration a la dces.st 
Sarasvali. 

* Broekkans . ‘"camne iu pnrve hhaimnd mrnd laghavah snmvue. 
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wSi dans ie*quatre vers [pdda) de la (mesure) mdravadjrd ies 
pi'emi^res syllabes sent braves; alors, toi, de qiii famour eiiivre h 
Fexc^s , elle esl nommee par les princes des poetes , apendravadjrcL » 
Meme genre. Esp^ce dlihydnihd; i6 (voy. rttr.) , 116 (d'^j, 
i 64 . Calebrooke, en son Essai sur ia prosodie samskritej i’appelle 
dhhrdnaki. 


QriilahodliCL 




IT: (s; 


«0 bien beureuse (^^)!Les savants appelient dkivydnikd la 
mesure ceUdsre oi!i pr6cMe un pddade V imlrauadjrd ^ et on ics trois 
antres sont dc Vupendravadjra, et viparttdMijdmkd celle oi'i (le 
rbytbme) de ia prdcddente est renverse. » 

Meme genre. Esp^ce rathoddhatd; 44 * 

Crutahodha, 

gig-pi 7gg f% ws jrra#(i) -HT cT^i^rr gnorTt ii m 

«Beaute an visage de iunel Les poetes appelient ratlwmhatd la 
(mesnre) 011 la premiere syliabe, la troisicmc, la scpti^me, la neu- 
vikne ct la dernicre sont reconrmes lonsnes. d 


Vriitaraindvali, 

^iyjT?r ETf ^ frlrST ■ferf i 

- fjjwrr sftr cjfOT&Frrm n 

«Mon esprit, dame, ne suit pas nne route iugrafe : comme it va 
verstoi, IVI^Ve! fais qii’il soit compkHement cxauci dans ses vneox 
[manorathoddhata] fidMes. » 

M6mc genre. Espte svd^atd; 9]. 46 , 68. 

^ Brock han» , '^miidyadvadane, 

’ Brockkaws , dkhydrmMprahatihitdrthe, 

® Brockkaiis , pamk 5y4k , 

Brockkaasj^ j4rate» ^ ' 


Qratahodlia> 

wm^^TT 21ft: tar n) - ^Form^ ^rfen m n w 

« iModestc (fiile) aux yeux de gazelle, ies poetcs appeMent svdjjatd 
la mesure prcc<?dcnte (Rathoddhatd ) , si la neuvi^mc et ia ciixif‘.me 
syllabe sont interverties (brl‘ve et longue au lieu de longue ct 
breve ).!i> 


- 

cToT JCoTFSTR^Tf^oTaR ?TrT^il 


«0 toi qui, (belie) de formes comrnc (Jri, as la vcrtu dcs rayons 
lunaires (eclatants, frais etpurs) ! celie foule dcs miinis du rnonde 
satja estbien heurousc d’obtenir, quaud cile Ic visitc, tes paroles 
tcilcs que&rt^afa (Bicn venue !),» 

D. Genre djafiaiL Espece vmi^asdid) cl. 3 2 . 


Qriilahodha. 


=^TPrRT ( 3 ) - 3 «Tr^Hr 5 nfinf ^oT: 23 ^ I ( 4 ) 

U{-) 

« Femme donl ies sourcils, tressaillant d’ivresse, I'eroportent sur 
Fare de Tamourl lorsquc, dans les pdda de la (mesure) iipindra- 
vadjrdA^s dernih’es syllabes deviennent avant-derm^^es et braves , 
ies savants appelient vdmgasthd ie (m?Jtreobtenuj.» 

VriJtarafndvali. 

f§Tt fTT^^-^F^sT I 

t} - gjirPr « 


^ Brockbans , pruhtmdih sunayane yadi sdiva* 

® Brockbaus , kathitd kavihhih sydU 
Brockbaus , sanii ced, 

^ Brockbaus , pare kriid, 

^ Brockbaiis, Badhds tadd amdari ruddhasaiujanw , vadanli rmi^asthmi 
Idam mahddhiyah. 
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iO m^rel ie lotus de ton pied, plus joli cju’un bourgeon d'au* 
tomne, k atteindre est difficile; cbde k mon voeii de ie toucher. Je 
suis comme i’essaim (d’abeiiies) d^sireiises dii miel qui s^joonie 
dans ia canne ^ sucre (vamfostka) impenetrable. »' 

M^me genre. Esp^ce mdravamfd» ( Voy. van gl. 49*} 

^ruiabodka. 




fl 0 toi dont ie rameau de ia main est te! qu un bourgeon d’agoka, 
(femme) au corps charmant, anim^ de la gaietd de la jeunessel Les 
savants nomment indravamgd la mesure ou les pddd de celle vani- 
pastka ont la premiere syilabe longue. » 

VriltaratnavalL 


« Accabi4 de vieillesse, quclque misbrc qui m’arrive, jc ne la puis 
(supporter) par ina devotion envers toi; aide-moi done toujours a 
i’ceuvre, 6 mbre! tu prot4ges la race des rois (indravampa) ; les trois 
mondes te font hommage! » 

E, Genre pahkari. Ssp^cc vapantatilakd ; gl. 53, 6 o, 65, 66 , 67 , 
69 4 u5. 

Cratabodha. 


Bifockbaus , ^heldratiranga**^ 

Brockhaus, kavayah, 

Erockbaus , Uiccaiurdiam, 

BrockbaUs , ashtAhhir indmadane viraiifca ^adhhik , msnnfaiihiMmiam 


525 


JUIN 18-48. 


((LeMpliani se ilompte par le^croc, i’atttaiil par ton amour, o 
souveraiuei 6 adon'ie! (le nifetru) oh (soul) iongues la prciui^re 
(syliabej, la deuxi^iue, la quatri^me, la liuilibue, oelle qui suii 
fa dixieme, la pcuulti^me el la demihx, on !c iiomme vasanUi- 
fihihl 1) 

Vrittamtndviili 

Hr ijfer mPTO^^j^SlHr 

zTT rjsTTSFjsi^im i 

a;gt iTT( wsfffr ^ ErferiJr ^ 

^ (1) BRPrrfTteTSRra^Hrirrr^’ u 

uBt^essc, cause dc la joic du yiirii des botes du cicll ic bieiiheu 
leux, on sc rcprdseiilaiit la forme sensible, avee ia lougeur dc la 
senmnee do reldphant, avec k scin portant nn corsage do hhurdjui 
avec k; tilaha de vasanta [vasanlatMaha] ^ acqiiicrl uric dloquenre 
plus douce que Faiubrolsie. » 

F. Genre idyachti. Espbee pi/dmnnz; (^1. 1 1 , 5y , 55. 


^rutalodha. 



crrsjf'r 

Hrifi' Erofrep) tra 


^ Le mot oT^ra" possode , dans la laiigue modenie , plrisieurs accoptions. 
omises par M. Wilson ; du prinlcmps , comma cloFTH^rT ? 

2 ® pondre emhamnee (telie quau priulemps lo pollen des Hears ), comme 

STTHR^); y sortc demode masted {GiL gov, f. ay), comma oT^rfJff ; 4" sa- 
Jraii ? l\ prend eu outre , dans ia langue bluga , ie sens d’eaa pri’paree avec 
dll safran ci de h chaux, qiu sect les jours de manage a asperger les invitt^s. 
comme oTT^^IT, et, dans la languc lamile, ceux do parjnm. ( Cf. 
cTra', gfp^) » de vciil dll sad (qui amene les pavfuiiis priiilaniers) , comme 
, ct de dieii de r Amour (que ie prin temps fa voriso), connae 
Kn companuillc radical oT^^. d’ou vient oPJ^fT au radical cJK}^ 
parjiimer» on sc persuade facilemcnl que cclui-ci nen est qu.e ia forme can 
sale el que le sens avoir bonm odcur, primilif, mats iuusile > est le veritable k 
aitribucr a 6P^ pour la derivation de ce mot cl de ses anaioguer.. 

^ Broebbaus , — varnali; ■ — trayo^nyeca i . 
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sToiqui tiens un lotus, (femme) dont ie corps est si joii, les 
formes natureliement si fines, Tembonpoint dcs bandies si diar- 
mant! La mesure est nomm^e gikharini quand lapremi?jre syllabe 
y ^'tant donnee breve, ainsi que ies cinq apres la sixitoe, et ies 
trois peniilti6mes, ii se trouve une ensure par six et par on^c (sui- 
vant le nombre des rasa et des Iga, ou Rudra ). » 


Vrittaratndvali. 



sTnr3ET§ inm i 


^PT^rfewf^nri’ tToTrH n 

< Puissiez-vous me protdger avec vos regards d’oii fambroisie 
s’^pandie, augustc deesse, qiii donnez un refuge, qui porlez un 
collier parcii^ une iiane, et qui avez ie sein (dresse) en pointe 
{$tana-cihharini)\ La fouie de vos qualiiis brillantcs est magnifi4e 
m^me des souverains qui gouvernent la ierre; votre splendour 
enveioppe i’univers entier, comme s’ii daitpiein du clair de iune. » 

Mdnc genre. Espbcc manddkrdntd; 9 L 37 , 4o. 

^rutahodha, 

^ SHOT fT5^ ^3<iwlQ.Pi I 

rt^^dTal chl'fl 

rfT it m 

«Beaut<S di4rie, ddicate, au joii corps, ii l^odcur de lotus! Les 
grands poetes appeilent tnanddJtrdntd la (mesure) ofi sont longues 
les quatre premieres (syllabes) , la dixidne et la onzidne , ies deux 
qui suivent la douzifeme et les deux derni^res, et oh ii y a une 

* Brockbaus , pramraimvayas ^ : 
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ctee par quaire, six ct sept. w (Suivant le nombrc dtsjmjti, tk.s 
rasa et cles hay a on coursiers du soleil.) 

Meme genre. Esp^ce prithvi ; 9!. 38 . 


Cratabodka» 



=srg^rr; mu 5^ \ 

m cFip% 


a Belie adoree, aux clieveux (noirs) commc ics abcilks» an nom-* 
bril profoiid qui rayoniie, iiux jolis sourcils, anx yeux dc gazelle! 
^ si dans une (mesiire) la deiixicmesyllabc, la sixieme, la Imiticinc, 
la douzicme ct la quatorzieme, ainsi que la quinzicme et la der- 
niere, sont longues, et qu’il y ait une C( 5 surc par huit et par neuf 
(suivant le nombrc des serpents ct^ des planetes), elle cst appebie, 
prithvi^n 

Le maniiscritdonnc au dernier pdcla ^ Iccon 

certainement erronee; il en rcsulterait cc sens : ft II y a unc ci^sure 
suivant le nombre des races du mont souverain [saptahulaparmta) 
et cellos des serpents, » c'est-ci-dirc par sept et par buit syllabcs. 
Tel n’est pas le caraetbre du metre prilhvu Or nous lisons dans 
le VnUaratiidkara : 

«La (mesure) prilhvi, e’est un dja (ampbibraque), un sa (ana- 
peste), un dja, un sa, un ya (bacebique) une syllabe brbve ct unc 
longue, avec une cesure ap)rbs buit et neuf. 0 

Nous sommes done amends h. remplacer c^; par , ct nous 
conservons tKtXpqrT^, equivalent de ©rg; TTglFfC <^tant inadmissible, 
nous ie rcmpla^ons par gillfSf , qui donne Fampbibraque cxige. 

G. Gonre atklhriti, Espbee gdrdulavihrtditd; qi. 2, 4, 5 , 10, 1 2, i 5 , 
27, 19, 25 , 39, 42, 54, 56 , 59, 62, 117. 

^ Broebbaus, alikurujalci atha; sapancadafarndnibnatTi ; tjmndraphana-' 
hhriikuldir, 

Les liuils serpents coiTCspondant anx points de lespace, dont bu^uki, 
Anania, Takcba , Qagbhapala, Knlika, Padina, Mabapadma cl Karkotaka. 
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Cmiahodha. 


TCTiH' (H 





aBien-aimde, lemme delicate, dont le visage estpareil an disqae 
de ia pleine lune! ies amateurs cle poesie appciient gdrduldvikrl- 
dita, le m^tre ou les syllabes longues sont ies trois premitires^ la 
sixit:me, la huiti^me, les trois qui suivcnt la onzi^me, ia sixUune 
et la dix-septicme , et ou il y a uiie cesure par douzc et par sept. « 
(Suivant le iiombrc dcs marldnda ou dditja^ cl dcs miuii ou richi) 



VriUaratndvali. 

qt eis ^mrt sta5i»:^yrnsigi=f ■ 

=r#fgsinrS'ar^'S*sri 

■ .<N. ■ 

ronSTFf ’ 

« M^re de Fcloquence, couronn^e par ia lune enivrde ci joyeuse ! 
abrite-moi dans ta forme sensible » moi, prive de ruerites, sans 
cesse dispose a contempier ies visages de lotus des femmes qui sent 
aux iixnilcs de ia perfection dans fart de miilc perfidies : iiiodiler 
siir loi, e’est Tetatdu tigre. [^drddlavihruVua) immolant la betc riial 
faisaotc. » ” 

#/. Genre pralmii. Esphec smgdhard ; 34 > 43. f ’ 


Qruiahodha. 


M 




'gcsrrjt aw crafttawr^rasr: qw; qqTW'Swr 


* Brorkbaus , jatafca ; aj^tdc^fttdyanfimajt mdrimddir. 


.,1 
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=37^9^: §?Tg ^ r rf t m ?TOqT m gfei h 

uloi qiti as an tilaka de muse, beaut6 dont les cnisses soiu pa- 
rellles ades Irenes de bananiers, filie an co,rps ebarmant! Elle cst 
appel4e Sragdkard par les rois illustres des poctes , la (mesure) 
celebre ou les quatre premieres syilabes sent longues , ainsi qiic la 
sixieme et la sejiti^jme, les deux qui precMent la seizieme , les deux 
qui la suivent ei les deux dernilires, et ob Ton voit trois ensures 
de sept en sept. » (Nombre des muni ou ricku) 


Vrittaratndmli. 


vnrroi#r 


«Votre grandeur personnelle est cei6br4e inccssammenl par le 
triple univers; vous etes ia racine de rimmiiable felicitc , ia cr(5atricc 
(tenant prostern^e devant vous) la cour de (Jakra, (|ui porlc des 
guirlandes [sragdhara) et des couronnes, abeiiles enivr<5es par les 
lotus de VOS pieds; vous etes la m^re des r6soaux*de la parole, le 
vase debeautd, ia source de tendresse; vous avez des ornemenis 
par tout le corps, 6 bienbeureuse ! puissiez-vous nraccorder I'objet. 
de Tiies voDiix. » 

L Genre libre dit Vwham.a; 27 , 49 . {Voir war.) 


Vrittaratmkam, 


« l^c ml^ire dans les quatre padas duquel ie rbytlimc f st lour a 
tour cbang6, ceux qui sont babilcs dans la science dcla prosodic, 
Font appeie Vichama {impair, in^-ga!).v 

‘ Brockiiaus, 5 Jam Worn'', 
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V. LB POEME ET LB POETE. 

Ainsi que rannonce son titre lui-meine, 3e poeme que nons pu- 
blioiis a pour auteur Tcliora, clont les an Ires ouvrages sont tombes 
dans Foubli, malgre la reputation qui parait avoir ete altacliee h son 
talent d’ccrivain. Le preambule cFun drame de Djayad^va^ Prasan- 
nardghavfya, ie nommc avec 41oge; ii en est de mtune du Vipvagii- 
nddarpa, par Vedantatcharya, dcrit au commencement du sifecle 
dernier. Les textes suivent ; 


PrasannardghaviyiL 

fijf fcf: p^rnirmg ^mtn: 

%Eft ^ ciwg’ ^rfermiTfeTT » 

<(Dc quels (hommes) , dis, ne serait-elle pa§ la passion, i’amante 
de la poesie? celle dontTchora est I’epaisse clieveiure; Maydra, 
Fanneau d’oreiilc; Hasa, le sourire^ Kalidasa, guru de la race des 
poetes, la grace; Harcba, la joic; Buna (FAmoiir) aux cinq flbcbes, 
qui, pourdemeure, a son coeur.o 

Vigvagmddar^a. 

IToI^raTfrfi ^kf^sT; 1 
^ ^ fri w ® Prt It 

tfMagba, Tcbora, Mayura, Muraripu, Bluiravi, au talent parfail; 
^riharclia, Kalidasa, ie poete (par excellence); Bliavabbuti, le 
roi Bhodja, QrMandi, Dindima, le docteur des sublimites de FdcrL 
ture (Vddantade^ilca^) ; Bbailata, Bbatta, Bana cjt autres cele- 
brit6$, telics quo Subandbu, rcjouissent, par leurs (euvres, 
Funivers.» 

^ Vivait a la fin du xm* ct au commencement du xiv® siecle de J. G, H est 
tres-c^iebre parmi les Va^ebnava, . 
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En outre, !e Kuvaiayaiiianda, commentaire sur ie Tchamhiloha , 
traite cle r]i6toriquc dc Djayad^va, par Apy^a Dikdnia, donne, 
parmi les excmples qu’il renferme, deux ^loka du Tcliorapan- 
lclia<,;a{; : cc sent le 42 *' et le io8*. II r^suitc de cetle citation qu (3 
i’existcnce de Tcliora ne saurait etre post^rieiire au commencement 
du XVI® si^cle, date du Kuvalayanauda. Si ie preambuic du Prasau- 
iiaragliaviya <$tait dc Djayadeva meme, eile se trouvemil report^e au 
moins au commencement du xii®si('*cle,qui esti’tipoque de (Jtribarclia, 
mcnlionnc aussi dans le susdit passage ;mais Ton salt qu"en general 
ces sortes d’introduclions nc sont pas foeuvre dc rauleur du drame. 
Le Yicvagunadarca est trop r<5cent pour servir a tranclier aucune- 
menfc la question. La manitirc de noire poetc, la legferete avec ia- 
quelie il Iraite les commentaleurs, Ics crudils, les docteurs cn 
malite sacx’cc (gl. 1 1 , 1 2 , 7.4) , la muUiplIciid dcs expressions Ij’fes-' 
moderncs (gL 52, 56, 62, 77, 83, 89, 92, 102, 106, ii3), dcs 
adjcctifs formes de noms par le suffixe du parlicipe passif (gi, 63, 
76, 77, 82, 87, 88, 90), ics laches de mauvais gout qui deparent, 
ga et 15 cette cliarraante 61dgio (cl. 42 , 54, 55, 56,87), nous cn- 
gagent apenserqueTcbora diitfleurirvers le xv® si5cle de i’erc clire- 
tienne. 

Le Tchorapantcliacat est, comme oeuvre drotiqiic, une des plus 
curieuscs pi'oductions de la iitterature samskrite. 11 est rerapli dun 
sentiment tout indien , on dominent radmiration physique et le d<?.sir 
charnel, ctqiii, sans dteindre complctement i’tootion du cosur, en 
laisse briiler a peine une tiinide ctinceile, et ne parlicipe en rien 
du culte moral qiie la poesie de TOccident et les arts clir^tiens out 
voue k la femme, ct que luirend , dans nos conlrdes, le ccrur de 
Phomme, mcme dans les plus violenls dcarts d’une passion ardenle. 
Une grande pariie de Fouvrage a beaucoup de grace et une allure 
d(51icieuse; la description est riche, Ic dessin joli, la facturc habile. 
Le tableau de la lune {gi. 38 k 46) , dont nous ne voudrions rclran- 
cher quun passage (cl. 42 ) , Uapparition de ia jeunc fille (cl. 52 ct 
53) , et les ch 7, 20, 55 , 68, 72 5 74 , 77, 81, 86, 117, sont assiire- 
menfcmarqii6s au coin de la belle et pure potisic. Ces beautes raclicienl 
largement un pen dc monotonie ct les longueurs qui, sans imc ielie 
compensation, seraient fatigantes. Nous d<5plorons la erudite dc 
piusieurs trails; nous les avons supprim^s ou attenues dans la tra- 
duction aiUaul que possible (gl. 62, 70, 89, 91, io4). 

Colebrooke, qui appellc c,e poeme Tchorapantclidgikd [Misc. Ess. 
II, 95 , ii 7 ),i'acru compost seulemeiit dc cinquante couplets, 
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dans Icsqueis Tchora , brahmaiie coupablo. d avoir seduit la fdie d un 
roit ceifebre sa maitresse el; son amour au moment de payer avec sa 
vie de irop rapidcs voiupies. Le litre s’appiique, en effei, partieuiie* 
remenl aux cinquante couplets on le b< 5 ros rappeile les cbarmes de 
la princesse ci Ic borihcur qu il a perdu , soil que ce Saiiit-Preux 
liindou ait ^te Tchora, Fauteur meme, soil que i’amant Biihana ait 
et 4 cree par Fimagination de celui-ci. Ce sont ies gioka 67 a 316, 
tons, bormis le 68" et le 116", ecrils dans ic nielre VasanialilaM. 
M.Poicy [Encyc,noiivelle,ixi'L Amam) cite aussi le Tchorapantchdgikd 
commc nayant que cinquante couplets, qu’ii dit conimencer loos 
par le mcme mot. 11 en est quarante-sept dans ce dernier cas; ils on I 
ies numeros 69 a 1 15 . Si Fun ou Fautre de ces savants a consulte 
des inanuscrits comprenant uniqueinent cinquante cloka, il na 
connii, a neii pas douler, qu’un fragment qui pouvait se completer 
par le cent dix-septicune couplet de notre texte, conclusion naturelic 
ct ravissante du precedent, M. de Boblen , Fedileur aiiemand , a-t-ii 
public ia partie ou Fensembie? C'est ce .que nous ignorons, et ne 
pouvona recbercher dans les lieux ob nous sommes. 

VI, OBSERVATIONS DE DJETAH^. 

Qloha 10 . Le V(Sda se lit ou se recite, suivant divers systemcs. 
Cinq sont ici mentionn^s; on en compte jiisqua sept : 1® samhitaf 
ddbit ou lecture conforni^ment au texte, ainsi quTl se comporte; 
2" pada ou padapdiiy separation de cbaque mot, lout en conservant, 
dans un mcme chainon, les termes composes; ' 6 °hrama, isolemeni 
gdndral, ies uns des autres, de tous les mots, meme de ceux unis 
par composition ; 4” djald, leur tressemeiit indique h la iettre pai- 
sa denomination ; (jhana^ variante de ia mclhode precedentc, 
consistanl dans le iressement des mots par dctu ou plus, en les 
sautant et les reprenant successivement; 6® aroka, nom de ces dif- 
ferentes raanibres, en taut quon y suit I’ordre processif du texte; 
7" avaroka, nom des memes metbodes quand, prenant ic texte par 
ia fin, on retrograde en divisant ou en tressant, d’apr^s queiqu uno 
d’elles, ies eidments dont il est compose. 

Qlokal 9 . Nous traduisons par «ies six sciences » Fexpression 
sps adopter le t 4 moignage d'un pandit qui voii indiqiu% 

dans ce mot le Vedanta [Uliarammdmd) ^ la Mimamsili (Purvamt- 
mdiJisd)y le Tarka, ie Vyakarana, je Dharma et le Djyoliciia, e’est- 
a-dire la philosophic du VedayFexeg^se, In logiqne , ia grainmaire. 
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ie clroU 61 raslroiogie. Cette opinion nc nows parailpas appuyee sur 
III verite. 11 ne pent, s^agir ici des connaissances rationnelleatpie h 
poeie a depreciecs lout a i’heure (f/. 1 3] k i’avanlagc dc rartpotHjcpie. 
11 cst plutot fpieslion des voies de cetaii;, dCwS formes de ridocpionce, 
des di verses brandies de la po(!‘sic^ k proprement parlei% des belles 
lelircs. '^ttOT dcsigne Sarasvali , ddessc de ia poesie et de reloquence; 
!es six Bhdckd seraient^par consckjuent, la rli^torique {Ala§kdra), 
FestbtHiqiic [Basa)^ la prosodie [Tclihandas) ^ fepoptic (lubw), la 
composition theatrale [Ndtaka] et la didactique de ramour 
ijdra), (Cr. fl. 11, 12^ i3 et 34.) <^dle bypollibse, nousdirions 
'.des six sciences lilteraires. » 

Cfloku 39. Ce eoiiplct, et cenx niiindroles /|3, 45* 54 , monlrcnt 
corabien il cst important dene pas perdre de vue la distinction foo - 
dariientale, faite par les Hindoiis, entre les (iamil 

LD(T3)^) ou et les gioiwr ou 3rQ^ {e^^ 

^ 0\!) 0\S‘ ). Le premier genre comprend Ic nelunibo degant^ In 

nymplicBti lotas ei one grande cspece qui ost on feuryalc leroce, ou 
le. idctoria reejina^ ot quon nomme pins spdnaienieirt, en tamiU 
lL i d" lL i n" 10 6 ^^" , nchimho ii Hijc cpineiisc, do 

t^OVr, (cepinep) ^/TOVT, «tigc;» ^rfLO^/T, ndlam^ 
biacec. Tons out les fcuilles pellelces ct sV-panouissent Ic matin. Ce 
son! cxclusivement des fleiirs sacrces. Le ndumbo ctait dans ce 
cas en Egyptc, comnic il Test en Cbine et aux Indes. Un doux 
parfiim s’ exhale de sa corolie rose; il joint la grace a la magnili- 
cence; il porlc bonliciir, car il apparlient k Lakcbmi. Dans les cere 
monies du mariage cl les fetes de famiHe, on le distribiie en profusion 
aux assistants. La nyrnplimi lotus couronnait les dieux egypiicns; 
elle estdediee, dans flnde, 5 Sarasvati. La blancbeur <f’clalante de 
la fleur la fait comparer 4 la pleine lune [pL 45); une leinte jaune* 
semMable4 des gonttes d’or, cn occnpcle centre. La derni^re esp4ce 
doit ctre rEuryale; c’esl dans le inyst<''ricux bouton de ses innom- 
brables pdales quo, suivantlcs 16gendcs va^^chnava , Brahma, dxcu 
createiir, naquil Ini-meme conime creature. Jamais tbcogonie ne 
preta 4 aucune de ses diviniles uh bercean plus superbe quo cetie 
noble indorescence du nombril de Viohnu. Cerles , la planlc infiniCj 
la fieur-mfere a depuis lors beaucoup d<5g4n6r<^ » quoiquon trouve. 
dans le pays des euryales qui onldix ponces de diamblre. 

L’aiilre genre sc compose des nrmphwa allui (ou escuhnia ) , rphnt 
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et cwmlea^ qui s'ouvrentle soir. EHes sont deponrvues cles piquants 
qui arment ies pMoncuIes et les caiices du genre precedent. Lenrs 
feuillcs sont cordi formes. 

Nous avons toujours rencontre de la confusion dims ies interpre- 
tations des noms dcs difierents individus de cctle grande famiiie, si 
dignementappreci(5e paries botanistes. Le plus souvent, tous sont 
indistinctement designes par ie mot lotas; tantdt on confond ia 
uymphwa rouge avee ie nehmhiam rose, Ian tot on fait de nitoc de 
la njmpluea csciilenta ct de la nymplicea lotus ^ par suite de leur 
blauclieur commune. Autantqu’ii a dte possible, nous avons reserve?, 
ie nom de lotus pour la grande csp^ce blanche, ct donn(? la deno- 
mination de nelumbo celie dont on a fait ie type du nouvei ordre 
des neiumbiac(?es. Enfin nous avons appele nenuphars, en ies deter- 
minant par ieurs couleurs propres, les nympJum du genre 
ou 2^ &0 OsS , 

(^lolm 54. Cette singulih'e description de la femme, ou sont rc- 
pr<?sent(?s successivernenl la cheveiure, ie front, les sourcils, ies 
yeux, le visage, ie cou, les bras, ies selns, la laiile, Fabdomen, les 
cuisses, ies jambes et les pieds, offre un contrasle penible avec 
celie contenue dans ies deux ^loka pr<?C(?dents, qui sont delicieiix, 
et un triste exemple dc Fin^galit^ de la poesie d un age do deca- 
dence, La une (?l<?gance parfaite et un gout exquis^ ici la concep- 
tion la plus ridicule et ie melange le plus monstrueux. Des exlraits 
analogues du poeme tamil intitule TiruoplC t’ ambalahliovae peuvent 
^tre compares avec fruit, au moins comme curiosite littdraire. Nous 
en inserons plusicurs ci-aprhs : 

{(Comme le viclorieux dtendard de Famour si beau, brillent le 
nelumbo magnifique, de superbes ndniipbars bleus , le /rumiZ ^ Oeuri 
qui croit ii Tiliae^, (sejoiir) du Seigneur, ie ko^gu^\ le gracieux 
kandaU^ en une guirlande Ilexible comme une liane, marebani 
comme un cygne, et d'ou s’elfeve un divin baume. 

.«Ses ampies seins sont beaux comrac k Tillae Ic sanctuaire du 
dieu pour tous diOicile a coanaitre dans sa grandeur; ses yeux sont 
longs comme dcs sabres; son front est ebarmant comme le crois- 
sant iunaire; sa faille est un Eclair; ses epauics sont de larges 

^ Gimlina asiatica , ie ntz* 

^ Un des noms dc Chilambaram. 

^ BorfAax^ossipium,hss(^ms, 

'*■ Ghriosa mp^rha^ ICs pieds. 
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hambous. k considorcr une telie nature ^ pourquoi vouioir dc plus 
entendre ime voix dans ia liouche de celie cpii doit i’avoir mtdo- 
dieuse commc Ic perroquet?i> 

«0 roi! ta fraiche liane, c’est unc fleur de n^iutnbo et deux 
cyprins aii-dcsstis* \m 4dalant corail et». auprfes, deux files de 
peries; deux coupes aussi belles que le sanctuairede Hara, et des 
nuees flottantes ot"^ les Oeurs s'enroulent, d’ou descendenl les 
ten^bres ^ » 

Qloha 50. ?fq*; serait niieux rendu par « adieu » que par le mol 
vulgaire liasardd dans la traduction. 

fJlo/ru 59. Tchatiirdnana pent avoir une double accepiion, et signi- 
fier la fois uBralima aux quatrc visages » ct <tdou4 

d’une figure agreable A voir)> SHFR’)* I^nns ce dexuiier sens* 

non indiqud dans le Dictionnaire de Wilson, et trAs-inoderne , il 
indiquerait I’amant sollicite par la princesse. 

Qloha 00. Nous renconlrons, dans un recueil de couplets 
tiqaes, quelque chose d’approcbaiU : 

5i^ftq?:lr!,ftnnTS-?rRjrra i 

tiT rsf n 

« J’ai ie corps perc4 d’un amas de filches ennemies, et aussi des 
traits de f Amour : femme au doux visage, aux hanches superbes! 
gu4ris-Tnoi en ie pdnetrant de la cbaleur dc tes joiis seins amou- 
reux, » ■ i 

Et, grace aux calembours du deuxi^me hdmistiche : 
flGu4ris-moi par une application d'buile chaude et de jus du 
( fruit) ebarmant du citronnier ®. » 

Yedantlitcbarya, auteur du Vipvagunddarpa ^ mentionn4 pr4c4“ 
demment. 

^loha 08. L’ expression est remarquablement choisic. On 

appelle unc petite coupe faite d'une feuilie pii4e, iia vase A 

couvercie, etc. Le poete compare les 14vres de son hArome A d(‘s 
p4tales de fleur replices fane sur faulre. 

'■ Le visage, les yeux , les levres, les dents , les seins et les cbevenx. 

^ Sens qni manque au mot dans Wilson , mais non dans le Bk- 

tbnnairc telugu cle Campbell. 
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^gioku 70. Nous prifdrerions avoir Iraduii : .deagouUes d’oau Je 

p, —<• » “■ 

Jans le Dictiounaire de Wihon. So- .o, 

{:!ofta 82 . Cf. pour; 35 ^T ^. -9 ■ ’ 

1 1, etles notes tie M. Lassen. ' 

(!Ma 96. “"savons, madame.» Expressu 

familiere : . i 

C!oira 108- .ma ipT, "mes yeas'- '"^g yeub.. ea »me 

“”il m’ rLp™»» »• ”” '• 

oe fragment: 

5 raT to to f^rrin idwr ^ i 

.Dormant couverte de ses voiles, comme ie ciel de temtes ba- 
riol^es ceHequei’aime saisit, d^chire, ddvore ma pensde; tel ui 
6clatr iancd plr Axe dclataut de QaTcra , et tombd 4 terre avec one 
esp^ce (Hvresse. » 

Puisse I'humble travail arriv'd iei ii son terme no ^ 
appliquer le reproche indirectement adressd par iin pntopteur. 

son discipie: 




Ed. 


PoadicherV', 3 octolirc 18/17* 


LES QUARANTE-DEUX POINTS D’ENSEIGNEMENT 

PROFEBES PAR BODDDHA , 

1 raduit dti mongoi par MM. Gabet et Hoc , missionnaires 
Inzaristes- 

Le livre appeie en chinois : Too-cho-s$e-che-eul- 
tchcnuj-king ; en thibetain : Pahha-doiim-boiigmM- 
shhkia-ni-to ; en rnandcbou : Foutchiki-y-omoulalta-^ 
deh-dcliou^-fiyelen-nomom; en mongoi : Khotokton 
toiicliindioier-gnesik-to-kemektekovL-soier, est compost 
pour rendre hommage aux trois majestes. 

En ce temps“lii , Bouddha , ie supreme des etres , 
ayant revele ses enseignements, ils se propagerent 
de la maniere suivante. 

Cinq hommes du rang des iiiities , parvenus par 
le depoiiillement de ieurs passions i une pak pro- 
fonde et inalterable, passaient lours jours dans une 
sublime contemplation dans ie dessein de dompter 
la troupe des demons; ie tchuhor^ tournait inces- 
samment dans Ieurs mains ; retires paisiblement d^ns 
un pare de cerfs , ils nourrissaient Tambition d’illumi- 
ner le monde; et, parce quils demandaient humble- 
ment a entrer plus avant dans ie$ initiations des mys- 
teres, et parce quils etaient sortis victorieux des 
qiiatre grandes epreuves, et parce quincessarnmenl 

^ Roue a priferes. Voyez Fexplication <lc k roue priante et de tl 
prifere gravee sur sa circonf^rence, dans le cahier de mai du Journal 
asiatique, iSiy, p. 462. : ' . 
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ie tchukordes priferes roulait clans ienrs mains, pour 
eax, Bouddha daigna prononcer la priere hildchosa : 
ensuite, comma ils snppiiaient Bouddha de voiiJoir 
bien dissiper toutes ieurs mcertitiidcs, Bondclha, le 
supreme des etres, prenant ie corps doctrinal, le 
ieur developpa point par point, avec ordre et clarte ; 
pour eux, iis ecoutaient ces saints oracles avec un 
coeur plain de respect, d attention et d’hiimble do- 
cilite. Ce fut alors qiie Bouddha, le supreme des 
etres, prononca las quarante-deux points de Tensei- 
gnement qiii renlerme toule la verite. 

1 . — Bouddha , manifestant sa doctrine , pro™ 
non^a ces mots : L’homme qui, sorti de sa maison, 
a fait la sacrifice de sa famiile, consacre ses efforts 
a marcher vers le sommet de la perfection , etudie 
k fond la racine de son coeur, initie les mortels aux 
pri^res, avec calme et Constance, ceiiiida sappelle 

Charmana Uhomme qui observe , sans jamais les 

violer, les deux cent cinquante commandernents, 
se conforme eii tout aux quatre points de la veri- 
table doctrine, parvient enfin a obtenirla piirete clu 
coeur ceiuidi sappelle dlmJiott/i.. Bouddha pro- 

nonca ces mots : L’Arahoun pent de liii-rneme s cle- 
ver dans les airs, changer et reprendre sapreinikT 
forme, se fixer dans son %'e et sa destinee; et qiiaoc! 
il a acquis la puissance de faire moiivoir le ciel el 
la terre> alors il SB.ppelle.Siraman.gae-(iiia]iame..,, Or 
ie Siramangue-anahame , etant parvenu au temie de 
sa destined, son &me monte dix-neuf degres du ciei; 
alors , victorieux des ^preuves, il s appelle Siramcuigae- 





sagardagan,.,. Or, ie Sagardagan, s etant encore ele\re 
dim degre, transmigre encore luie fois, et alors, 
victorieiix des epreuves, ii Vappelle Siramangue-sour- 

dahan Or, ie Sourdaban , apres avoir subi sept fois 

la mort et etre rentre sept fois dans la vie, victo- 
rieiix encore, il coupe ses concupiscences , cornme 
on retranche dun arbre quatre branches irmtiles..,. 

2. — Bouddha, manifestantsa doctrine, prononca 
ces mots : Le charmana , qui a fait le sacrifice de sa 
famiile et deracine victorieusement ses passions , con- 
nait jiisqii a la source de son propre coeur, et entre 
dans ies profondeurs de la docti'ine dc Bouddha. 
Cornme il a acquis iintelligence de la nature increee 
de Bouddha, son coeur na rien h ambitionner au 
dedans, rien a demander au dehors; rien ne Ten- 
trave dans la pratique de la vertu; il ne sembarrasse 
pas dans ies troubles deia vie active, sans pensees, 
sans travail , sans rien poursuivre , sans rien obtenir, 
sans se fixer dans aucun rang, il parvient de iub 
meme au sommet et se nomme la voie. 

3. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : Le Charmana qui , ayant rase ses 
cheveux et sa barbe , a ete initie aux pricTCS de 
Bouddha, doit rejeter loin de lui ies richesses du 
monde; chemioant ie badir a la main, au milieu 
dll jour , im repas frugal lui suffit; il prend son som- 
meil sous im arbre* Jailiais, sous aucun pretexte, 
il rfose rompre son jeune ', et il est plein d’aileclioii 
pour ies hommes qui le regardent comma iin im- 
becile et un insense. 
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4. — Bouddha, manifestant sa doctx'ine, pro- 
nonga ces mots : II y a pour les vivants dix esp^ces 
d’actes qu’on nomme mauvais. Si vous demandez : 
Ces dix mauvais actes, queis sont-ils? 11 y en a ti’ois 
qui appartiennent au corps, quatre a ia parole, trois 
k ia volonte. Les trois du corps sont ; ie meurtre, 
levol, I’impudicite.... Les quatre de ia parole sont : 
les discours qui s4ment la discorde, les malMictions 
outrageantes, les mensonges impudents, les paroles 
hypocrites.... Les trois de ia volonte sont ; i’envie, 
la col4re, i’insapience.... Sion ne croitpas aux trois 
majestes, on apercoit ia verite et on la nomme er- 
reur. Les Oubachi s’adonnent sans relache a I’ob- 
servance des cinq devoirs , et , apres s’etre etablis dans 
la pratique des dix actes qu’on nomme bons, cei'- 
tainement iis iront se confondre dans le grand prin- 
cipe. 

5. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonga ces mots : L’homme qui s’est pionge dans les 
vices et ne songe pas A s’amender, allant toujours, 
au conti'aire , accumulant les peches dans son coeur, 
les peches finiront par inonder son etre , comme les 
eaux coulant dans ia mer deviennent bientot larges 
et profondes. Get homme, comment pouira-t-il Atre 

absous? Le mediant qui, comprenant son etat, 

se repent et s’amende, se rehabilitera insensible- 
ment dans ie bien, et seslniquites s’eflaceront pen 
4 peiil.t; Certainement, un jour il ira se confondre 
dans le gi’and principe. 

*3. ~ Bouddha prprionca cos mots en manifes- 
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tani sa doclrine,.... Sii est tin homuie qui me re- 
garde comme im mechant, et que cle mon cote je 
premie tons Jes moyens de le combier de bienfaits.,.; 
s il sobstine a me poursuivre toujours de sa malice, 
et qiie toujours je persev^^e k lui faire du bicu, 
pendant que la brise de la vei^tu soufflera incessam- 
merit siir moi, Fouragan des calamites et du mallieiir 
se decliainera toujours siir sa tete. 

Un homine stupide voyant cette grande raiseri- 
corde proclamee dans ia doclrine de Bouddha, eri- 
teiidant dire quil fallaitrendre le bien pour le rnal, 
se mit a vomir des outrages et des blasphemes centre 
Bouddha. Bouddha, gardantle silence, se dit alui- 
meme : Voila qui provient de sa folie et de sa stu- 
piditi^.,.. Qiiand il eut mis terine k ses invectives, 
Bouddha prononca ces mots : Dis-moi, moii ami, 
si til lais des politesses k un homme, et que cet 
homme n’y reponde pas, comment ie traiteras-tu? 
— Je le traiterai de ia meme manifere.... Bouddha 
prononca ces mots : Maintenant, toi, tu m’as ou- 
trage, et moi, je suis comme n’ayant pas entendu 
tes injures. Or, puisque tu rends ie mal pour le mal , 
les calamites sattaclieront k toi, comme Fdclio r4- 
pete le son , comme Fombre suit le corps. A tout 
jamais tune pourras t’en debarrasser.... Quon y fasse 
attention.... Quon ait a s’^istenir du mal... 

7. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro 
nonca ces mots : I/C m^ebant qui persecute V homme 
de bien , est semblable a Finsense qui , renversant sa 
tete , eracbe centre le ciel ; son crachal ne pent souil - 
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lev le ciei , il retombe , au contraire ie soiiiiler liii- 
ineme; il est encore semblabie k celui qui, avec iin 
vent contraire, jette de la poussifere aiix hommes, 
la poussiere ne pent salii' les hommes , elle retombe, 
au contraire, sur son corps.... Il ne faut pas perse- 
cuter ies gens de bien ; si ceia arrive , ies calamites 
vous extermineront. 

8. — Bouddha , manifestant sa doctrine , pro- 
nonca ces mots : ElForcez-vous d’aimer ies homines 
qui marchent dans la bonne voie, sans acception de 
personne ; pratiquez ia misericorde , sans acception 
de personne. Rien de plus grand et de plus auguste 
que ia vertu d accorder des bienfaits. Si tu marches 
dans la voie en vefflant sur ton cceur, ia prosperite 
la jplus grande naitra sous tes pas. Si tu aimes et si 
tu appiaudis Thomme qui suit la doctrine des bien- 
faits et de la misericorde , certainemenl tu obtiendras 
lehonheur pour recompense. Quelquun venant a 
demander : Est-ce que ie bonheur de cet homme 
reeliement ne diminuera jamais? Bouddha prononga 
ces mots : C’est comme, par exemple , ime torche 
de feu; quoique cent mille homines viennent y al- 
lumer des flambeaux et qiiils les emportent pour 
faire cnire ieurs aliments et illuminer ies tenebres, 
cette torche defeurestera toujours la meme. Le bon- 
heur est semblabie k cela. 

« , 9. _ Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
ndh^a ces mots : Donner a manger k un homme dii 
commtoy pe vaut pas donner a un homme dehien; 
donnet'#%iiMcr“r,&;0illeJiomines dehien, m vaul 
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pas donner k iBanger h im homine qui observe ies 
cinq precep tes ; donner k manger k dix mille homines, 
qui observent les cinq preceptes, ne vaut pas don- 
ner k manger a un Sourtaban; donner a manger k 
un million de Sourtabans, ne vaut pas donner a 
manger a un Segertimeugue ; donner a manger a dk 
millions de Segei'timeugues, ne vaut pas donner a 
manger a un Aoagame; donner a manger k cent 
miliioos d’Anagames , ne vaut pas donner a manger 
4 un Arahoun; donner a manger a im million d’A- 
rahouns, ne vaut pas donner a manger k an Ben- 
degeboun ; donner a ma|iger a dix Bendegeboims , 
ne vaut pas donner a manger a Bouddha. Donner 
a manger au saint qui, dans le desir de sauver tons 
ies mortels, etudie avec amour les preceptes de 
Bouddha, cest une felicite tres-grande et tres-pro- 
fonde. Se donner au culte du ciel et de la terre, 
des bons et des mauvais genies, ne vaut pas iiono- 
rer son pere et sa mere.... Or, ce pere etcette mere, 
,cest Tesprit supreme. 

10. — Bouddha , manifestant sa doctrine , pro- 
norica ces mots : Au-dessus da ml, il y a vingt choses 
difficiles : i"* etant pauvre. et dans imdigence., ac- 
corder des bienfaits, cest difficile; 2^" etant riche et 
eleve en dignity, etudier la doctrine, e’est difficile; 
S'* ay ant faitle sacrifice de sa vie, mourir veritable- 
ment, cest difficile ; 4^ obtenir de voir les prieres de 
Bouddha , c est difficile ; 6® avoir le bonheur de naitre 
dans le monde de Bouddha, cest diflicile; G'’ tram 
siger avee la voliipte , et vouloir etre delivre de ses 


4 . . ' 

iff: ' 


i’* " 


tm • JOURNAL ASIATIQUE. 
passions, cest difficile; 7° voir quelque chose dai- 
mable et ne pas ie desirer, cest difficile; 8*^ ne pas 
se porter vers ce qui estiucratif et honorable, ccsl 
difficile; 9® etre injurie et ne pas sirriter, cest dif- 
ficile; 10° dans le tourbillon des aBEaires, se con- 
duire avec calme, cest difficile; 1 1"" etndier beau 
coup et approfondir, cest difficile; is"* im homme 
qui n a pas encore etudi< 4 , ne pas le mepriser, cest 
difficile ; 1 o'* etouffer et extirper Torgueii de son 
coeur, c’est difficile ; i 4** rencontrer un bon et un ha- 
bile maitre, cest difficile; iS"* penetrer les secrets 
de la nature et approfondir la science, cest difficile; 
1 S'* 11 etre pas emu par uif etat de felicite , c est dif- 
ficile ; I y'* s’eloigner du bien et vouloir marcher dans 
la sagesse, cest difficile; iS'* decider les homines a 
suivre leur conscience^ c'est difficile; 19'* qiie le 
cooiir aille toujours d^tin pas egal, cest difficile; 
20® ne pas medirc, cest difficile. 

I i. — Un Charmana ayant demande k Bouddha 
comment on pouvait paiTenir a la voie, et com- 
ment on pouvait savoir les vies anterieiires, Boud- 
dha prononca ces mots : La voie est spiritiielle et 
immaterielle; si on se contente de la savoir sans y 
marcher, on ne x'ecueille aucun avantage. 11 con- 
yient de vivre en veillant avec soin sur sa volonte : 
cest commie quand on polit un miroir; apr^s en 
awir lave soigneusement toiiles les soiiillures et 
favoir rendu brillant, on pent alors se mirer soi- 
meme^ Ceiui qui , ayant retranche ses passions, passe 
ses abstinence, et pe- 


I A I .S'.-r 


A f ^ , 


JUIN 1848. 543 

netre lordre et la liaison de la doctrine, cehii-lA 
parviendra a ia connaissance des vies anterieiires. 

12. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : Si on demande quel est le meillenr : 
cest celui qui marche sans jamais devier de la voie. 
Si on demande quel est ie plus grand? . . . C’est celui 
qui coriforme sa volonte a ia Loi. Si on demande 
qui est le plus fort ? . , . La force de supporter une 
injure est tres-rare : celui qui supporte une injure 
sans fiiire de mal, est ceitainement honore parmi 
les hommes. Si on demande quel est le plus il- 
iustre?. , . Celui qui ay ant, avec toutes les impure- 
tes de son cmiir, mis ordre A sa mauvaise conduite, 
devenu interieurement tr^s-pur et sans soiiilliires , 
ayant connu, depuis les temps cosmogoniques jus- 
qii’a ce jour, tout ce qui existe dans les dix parties 
du monde, parce quil a tout vu, tout entendu, 
tout compris , et obtenu rillumination complete de 
toute chose, il peut sappeler Gegen, « splendeur. )> 

13. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonga ces mots : Lliomme qui fomente ses passions 
et qui ne s applique pas i i'^tudc de la doctrine est 
semhiabie a une eau sale dans laquelle on jetterait 
les cinq couleiirs en s eflor^ant de les brouiller et de 
les corifondre; on a beau se baisser vers feau, ja- 
mais on n’y verra son image. Si on laisse les passions 
sagiter, le coeur etant plein de trouble et de con- 
fusion, il ne pourfa parvenir la connaissance de 
la doctrine. Apres s'etre repenti de sori incon- 
duil<!, cA ixvoiv relrancho pen a pcti ses vices, si;dn 
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s approche d'un maitre sage et eclaii’e , Teaii , clepo- 
sant ses souiliiires , devient pm^e et iiiiipide , il est 
possible alors de se connaitre sobmenie. Alliimez 
im feu violent sous une cliaudiere, Feau entrera 
bientoten ebiilJition ; si de plus on recouvre le des- 
siis avec une toile, les bomraes auront beau rcgar- 
der pour s’y mirer, i!s ne parviendront jamais a 
voir leur image. Originaii’emeiit , il existe an milieu 
dll coeiir trois vices; sils viennent a bouillonner au 
dedans, si de plus on place les cinq couvercles 
(cinq sens), on ne petit parvenir a la connaissancu 
de ia doctrine. Apr^s avoir purifie le coeur de ses 
souillures et de ses vices , on sait alors la source de 
la vie ; on conn ait la periodicite de la vie et de la 
inert, tons les royaumes de Bouddha, et les rap- 
ports de la vei'tu et de la doctrine. 

14. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : L’bomme qui passe sa vie dans ia 
pratique de la vertu, est semblable a celui qui 
entre dans une maison obscure, une torche a la 
main ; aussitot les tentjbres se dissipent et la clarte 
parait. L’liomme qui est parvenu a ia veritable 
science, ayant completement eteint Fignorance et 
la stupidite, il n est rien qui ne soit lumineux poui' 
lui. 

15. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonja ces mots ; Si vous demandez ce que Je pense... 
Je pense la doctrine. . . Si vous demandez ce que 
je pratique. . * Je pratique la doctrine. , . Si vous 
demandez ce que je parie. , . Je parle ia doctrine : 
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moi qui medite et approfondis la vraie dociriiie, 
1111 instant meme je ne pnis Ja perdre de vue. 

16. — Bouddlia, manifestant sa doctrine, pro- 
iionea ces mots : Si je contempie le ciel et k terre, 
je me dis : ils ne sent pas <5ternels. . . Si je con- 
tempie ies fleiives et les montagnes, je me dis : Ils 

ne sont pas eternels Si je contempie tons les 

etres si varies et si feconds dans leiirs formes et 
ieiirs especes, je me dis : ils ne sont pas (ker- 
nels.... Quon assiijettisse son coeur, on entreradans 


17. — Boiiddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots: Chomme qui, pendant unjour 
entier, medite et pratique la vertu, sans relache et 
sans interruption, ayant su I'egler sa condiiite, en- 
trera dans un bonheur sans fm, 

18. — Bouddha, manifestant sa doctrine , pro- 
nonca ces mots : Si je considfere au-dedans de moi 
les quatre elements, quoique chacun d’eiix ait un 
nom, cepenclant, ce qui constitue le moi est in- 

nomme Cette vie passagtee rie dure pas long- 

temps en realite, cost une illulfonet voila tout, 

^ 19. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : L’homme qui met ,sa volupt(5 et sa 
passion a rechercher un nom , est semblabie a un 
parfum qui bride, tandis quo tousles homrnes res- 
pirent son ocleur ; il ne pent s’ exbaler qu en se eou- 
sumant hii-meme. La fausse gloire des insenscis, qui 
recherchent ies flatteries, sans se mettre en peine 
de la verite, ne les defivre pas, malgr('^ leiir i^epem 
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tir, cles peiaes de ce nom illustre quils ont acquis 

efc qiii felt leur toiirment. 

20. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonga ces mots : L’homme qui convoite ies richesses 
est semblable a un jeune enfant qui, avec ia pointe 
dun couteau acere, veut gouter du miei : sans avoir 
eu Je temps de savourer ce qui n a fait qii effleurer 
ses levres , il ne iui reste plus que les cuisantes dou~ 
leurs dune incision k la iangue. 

21. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
non^.a ces mots : Les tourments de fhomme, enfcrave 
dans la familie par une femme et des enfants, sont 

* plus terribies que les cKaines de fer qui tiennent un 
homme, pieds et poings lies, dans Imterieur dune 
prison : quoiquii soil garde k vue, encore y a-t-ii 
pour iui un jour de. d^livrance. L'homme qui sest 
passionne pour sa femme et ses enfants, bien quii 
en ait eprouve des tourments sembiabies a la mor- 
sure dll tigre, parce qifil sest mis luLmerne dans 
ces tortures, jamais pour iui ne se ievera le jour de 
delivrance. 

22. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : II n y a pas de passion plus vid- 
lente que la voiupt^ ; rien ne va au del^ de la vo- 

* liipte. Par bonheur, ii n y a qiiime seule passion de 
: ce genre, car, sil y en avait deux, en tout lunivers, 

^as un seui homme qui put suivre la verite. 

' — Bpuddh manifestant sa doctrine, pro- 
hommes qui nourrissent leurs 
■' passioq^ * torche a la 
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iiiaiti, ils mai'chaient centre Je vent; si les insense.s 
ne rejettent pas cette torciie, ieiir main ressentira 
certainement les brulantes atteintes de ia flamme. 
L’homme qui se laisse tjranniser par i’impudicite , 
la colere et la stupidite , s’il ne se bite d’en neutra- 
liser le poison par ia vertu, il est certainement sem- 
blabie ii I’insehso qui , tenant une torcbe i la main, 
ressent les brdlantes atteintes de ia flamme. 

24. — En ce temps-la un esprit celeste presenta 

line belle filled Boiiddha, dans le dessein de tenter . 
son cceur et d’eprouver sa vertu , Bouddha prononga 
ces mots ; Sac de peau, rempii de toutes sortes 
d’immondices , que viens-tu faire ici? Tu peia sd- 
duire les gens du monde, mais tu n’ebranleras ja- 
mais les six intelligences; va-t’-en, je n’ai que faire 
de toi. Ayant ainsi parle, i’esprit celeste, plein du 
plus pfofond respect pour Bouddha, iui demanda 
I’initiation aux pridres et 4 la doctrine; et, parce que 
Bouddha daigna I’initier aux mjfstferesj il obtint ie 
rang de Sourtaban. , 

25. — Bouddha, manifestanf iia doctrine, pro- 
non^a ces mots : L’homme qui pratique la vertli” 
est semhiabie a un morceau de hois place au milieu 
d’un fleuve, allant toujours d’aprfes le courant de 
I’eau; s’il ne va heurter ni la rive gauche, ni la rive’ 
droite, si les hdmmes ne i’enifevent pas, si les es- 
prits ne le font pas disparaitre , si enfih il ne se cor- 
1 ‘ompt pas, moi je protegerai son entree dans la mer. 
L’homine roarchant dans la pratique de la vertu , .sil 
ne se daisse pas dbranler par les passions, sikpi^st' 
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pas cloniine par ses vices , s il s efforce cFavancer tou- 
jours, sans jamais chanceler, je profc(%erai son en-” 
tree dans la verite. 

26. — Bouddlia, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : Garde *toi de suivre a voionte ton 
propre sentiment; il n’est jamais permis de suivre 
son propre sentiment. Garde-toi de tabandomier a 
Ja volnpte; si tu Fabandonnes a la volupte, les ca~ 
lamites naitront sous tes pas. Quand tu auras obtenii 
la vertu d’Arahoun, aiors seulement Ju poiuras sni- 
vre ton propre sentiment. 

27. — Boiiddha prononga ces mots en presence 
de tons les Charmahas: Garde-toi de regarder les 
femmes... Situ te rencontres avec elles, que ce soit 
comme n’y 4tant pas. Garde-toi de parler avec les 
femmes ; si tu paries avec elles , veiile avec soin sur 
ton coeur... Que ta conduite soit irreprochable , te 
disant interieiirement : Moi qui suis un Charmana 
residant dans ce monde fangeux, je doisetresem- 
blable A la fleiir de nenuphar qui ne contracte pas 
de souillures an milieu du cloaque. Si c est une vieille 
femme, pense que c'est ta mere ; si c'est une per- 
sonae agee, pense que cest ta soeur ainee... Si cost 
une jeiine, pense que c’est ta soeur cadette... Si ce 
-sont de jeimes enfants, traitedes avec les 4gards con- 

” Venables... Etsi quelque sentiment deregie vieiit a 
kurgfr dans ton cmur, recueiile-toi profondement, 
te disant atoi-meme : Des pieds jusqua la tete, qn’y 
a-t-il dans cette perspnne?.. Malice et irapurete... 
Cast dp‘;tpitte sortes d’imraonclices, 
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voiia tout. Repousse ces mauvais sentiments en re- 
petant interieurement ces paroles. 

28. — Bouddha , manifestantsa doctrine, pronon^a 
ces mots : L'homme qui marche dans ia pratique de 
la vertu doit se regarder en presence de ses passions 
comme une lierbe combustible devant un grand 
feu; fbomme jaioiix de sa vertu doit senfuir k lap- 
px'oche de ses passions. 

29. — Un homme attrist4 de ne pouvoir triom- 

pher des pensees mauvaises qui robsedaient, tour- 
nant centre lui-meme le tranchant d’line hacbe, se 
donna le coup de la mort. Bouddha, le supreme des 
etres , lui adressa ces mots : Trancher la vie , ne vaut 
pas trancher les deregiements du coeur; lecoeur, 
c est la racine de tout; apres avoir detruit le principe 
et la racine , tout ce qui en precede s evanouit. Ne 
pas trancher les pensees mauvaises, trancher an 
contraire ta vie, quel bien en resuite-tdl ?... Bouddha 
ayant ainsi parle , cet homme mourut aussitot. Bond 
dha pronon 9 a aiors ces mots : Les faux jugements 
du monde ressemhient k ceux de Cet horame in- 
sense. ' ^ ^ 

30. — Une fille impudiqiie avait donne rendez- 
vous iun homme ; comme an temps fixe il ne parais- 
sait pas, sabandonnant au repentir, elle se dit a 
elle-meme : 0 passion ! je connais ton principe et ta 
source , e’est de mes proprCs pensees que tu as pris 
naissance; si je navais pas pens4 k toi, certainement 
tu ne serais pas nee. Bouddha, en passant, fentendit 
ainsi parler, il dit aiors au Gharmana : G’est tin sou- 

'XI. ' . '-Sj/ ■ , 
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?emr de la sentence que'Ghekiafo a iaissee dans le 
monde. 

3L — Bouddha manifestaiit sa doctrine, pro 
non^a ces mots : Les tourments naissent des passions ; 
la cxainte nait dcs tourments... Point de passions, 
point de tourments *, point de tourments point de 
craiote. 

32. — Bouddha manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots =: Celui qui marche dans la praticpie 
de la vertu est semblable a un homme qui se bat 
contre dix mille ennemis. Convert de sa ciiirasse, 
la lance k la main, ii savance hors de la porte et se 
dit : Aliens combattre. Ou bien , tremblant de peur, 
il revient siir ses pas; ou bien il sarreUe au milieu 
de la route; ou bien il meurt en se battant; ou bien 
il remporte une grande victoire, et, de retour dans 
son royaume, il est 41eve au comble des honneurs. 
L’homme qui dun coeur sincere et coiirageiix, fait 
tons ses efforts pour avancer continueilenient 
dans la vertu sans se iaisser ebranler par les trom- 
peuses et hypocrites maximes du monde, fmira 
par eteindre les passions, purifier le cceur et se con- 
fondre enfin dans le grand principe. 

33. — Un homme qui passait les nuits a chantei^ 
les prieres temoigna , par sa voix triste et oppressee , 
de I’abattement, et la volont(5 de sen retourner . 
Bouddha fit appeier ce Charmana et iui dit : An 
temps oil tu habitais dans ta famille , que faisais-*tu ? 
Il repondit : Xe pingais sans cesse une guitare. — 
Bouddha lui Si leS'COrdesde^la guitare se re- 
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Mchaieiit, quarrivait-ii',?™ Je n obtenais pas de sob. 

— Si ies cordes etaient trop tendues, qu amvait-ii ? 

— Les SODS etaient entrecoupes. — Lorsque ies cor- 
des obtenaient un juste equilibre de tension et de sou- 
piesse, quarrivaitdl? — Tons ies sons saccordaient 
dans line parfaite harmonie* Bouddba prononga 
alors ces mots : li en est de meme de I’etude de la 
doctrine : apres avoir pris empire sur ton coeur et 
regie ses moiivements avec mesiire et barmooie, il 
parviendra. racquisition de Ja verite. 

34. — ^ Bouddba, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : L’homme qui s applique a ia pra- 
tique de ia vertu est semblable a un fondeur de fer : 
apres avoir, petit a petit , bien purifie sa matiere , 
oertainement il confectionnera un beau vase. En 
etudiant la verite , apres avoir lave insensibiement 
les soiiilliires du cneur, on marcbe avec succes dans 
la pratique de la vertm S’il nen est pas ainsi, le 
corps perd sa vigueur ; .si le corps perd sa vigueur, 
ia volonte simpatiente etsirrite; si ia voionte sir- 
rite, la marcbe retrograde; si ia marcbe retrograde, 
on commet des prevarications. 

35. — Bouddba, manifestant sa doctrinev pro- 
nan^a ces mots : Lliomme , qu’il pratique ia vertu 
ouqu’ii ne la pratique pas, est certainement maiheu- 
reiix. Pour f homme ' seul', depuis ia naissance ■ Jus* 
qua la vieiliesse, depuis la vieillesse Jusqu a ia ma- 
ladie, depuis la maladie jusqu a ia mort, ies diverses 
misferes qiiil endure sopt infinies. Un coeur coiilffe 
aceumiiie les prevarications-; ^ia vie, 
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a beau se tourner et se retoumer, les miseresquil 
endure sont innombrables. 

36. — Bouddlia, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : Celui qui parvient k s eloigner des 
trbis mauvaises voies , obtient difficilement de trams- 
migrer dans la voie humaine; s'ii a obtenu de pas- 
ser dans la voie humaine, ^vitant Tetat femelie, nai- 
tre male est difficile ; s il a obtenu de naitre male , la 
perfection des six oi'ganes est difficile ; s il a obtenu 
la perfection des six organes, naitre dans le royaume 
central ^ est difficile ; s il est ne dans ie royame cen- 
iral , connaitre la doctrine de Bouddha , c est diffi- 
cile ; s’il a obtenu de connaitre la docti'ine de Boud- 
dha, etre mis au rang des princes de la doctrine, 
cast difficile; avoir ete mis au rang des princes de 
la doctrine , et naitre dans la famille de Poussa, est 
difficile; sii est ne dans la famille de Poussa, le 
ooeur ayant foi aiix trois mysteres, il est difficile 
d’etre place dans le royaume de Bouddha. 

37. — Bouddha fit cette demande aux Char- 
manas ; A combien de temps est fixee la vie d’un 
homme? Ils repondix'ent : Elle est fixee a quelques 
jours. Bouddha prononga ces mots : Vous navez 
pas encore acquis la connaissance de la doctrine. 
Sadressant ensuite k un Charmana, il iuiffit cette 
demande : A combien est fixee la vie duu homme? 
il repondit; Elle est fixee au temps de prbndre un 
repas. Bouddha prononga ces mots : Va-V-en. Toi 
non plus, tu nas pas finteiligence de li' doctrine. 
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Boiiddha s adressant ^nsmte k mi autre Charniana , 
il lui fit cette demande : A combien de temps est 
fixee la vie de fhomme ? II r^pondit : Au temps qu il 
faut pour emettre un souffle, Apr^s qu’il eut ainsi 
parle, Bouddha pronon^a ces mots; G’est bien, on 
pent dire qiie tii as acquis i mteliigence de la doc- 
trine. 

38. — Bouddha, manifestantsa doctrine, pronon^a 
ces mots: Mes chers enfants, si vous vous eloignez 
de moi, quoique vous en soyez separes de mille lis, 
pourvu que vous conserviez mes preceptes dans votre 
coeur, ceitainement vous parviendrez I’acquisition 
de la voie ; quoique vous soyez a mes cotes, si votre 
voionte sabandonne aux choses perverses, k tout 
jamais vous ne parviendrez k iacquisition de ia voie. 
En realite , il faut marcher ; quoique vous soyez pr^s, 
si vous ne marchez pas, sur dix mille avantages* 
vous n’en obtiendrez pas un seul. 

39. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
non 9 a ces mots: L’homme qui pratique la vertu 
est sembiable a celui qui mange du miel ; le miel", 
soit au dedans, soit au dehors, est plein de doucem^ 
fi en est ainsi de mes pri^res : leur verity est trfes- 
savoureuse; celui qui marche entrera dans ia voie. 

40. —Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonca ces mots : L’homme qui, en pratiquant la 
vertu, s applique k extirper ia racine de ses passions, 
est sembiable k celui qui derouie entre ses doigts 
les perles dun chapelet; $il va les prenant une '5 
une, il arrive facilement au terme ; en extirpant un 
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4 un ses mauvais penchants, on obtient la perfec' 
tion. 

41. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
non^a ces mots ; Le Charmana qui pratique ia 
vertu doit se regarder comme ie bceuf a long poil^ 
qui, cbai’g4 de bagages, cbemine au milieu d’un 
profondbourbier; harass^ de fatigue, il n’ose regar- 
der ni a droite, ni h gauche, esperant toujom’s sortir 
de la boue et arriver au lieu du repos. Le Chamana 
qui regarde ses passions comme plus terribles que 
cette boue, s’il ne d^tourne jamais les yeux de la 
vertu, obtiendra I’exemption de tout chagrin. 

42. — Bouddha^ manifestant sa doctrine , pro- 
non^a ces mots : Je regarde la dignite des rois et des 
princes comme des gouttes d’eau aux fissures des 
montagnes. — Je regarde les monceaux d’or et les 
pierres precieuses comme de la brique et des pierres. 

— Je regarde les habits de soie et de taffetas comme 
de vieux haillons. — Je regarde les dix mille grands 
mondes comme autant de grains de moutarde. 

— Je regarde I’eau des quati’e mers comme I’eau 
dont on se sert pour laver les pieds. — Je regarde, 
la prudence et ses moyens comme un navire rem- 
pii de tresors. — Je regarde I’etude des grandes 
pri4res comme for et ia soie presages dans les songes. 
— Je regarde i’etude de ia doctrine de Bouddha 

^ ,L’yak, Cet animal est tr^s-commun dans le Tibet. II y est k 
d6mestique;H fonrnit d'exceilent lait^ la viande eri est prefe- 
rable a ceile du boeuf ordinaire* Boeuf ^ lox^ poll est le nom que 
lul donnent les^tjbinois.^ • 
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comma line fleur qxii est derant les yeux, — Je re-* 
garde les contemplations extatiques comme une co- 
loiine aiissi fei'me que ia montagne Sonmiry. — Je 
regarde la poiu^snite du Nirvan ^ comme ime veiile 
pendanl le jour et pendant la niiit. — Je regarde 
la rectitude et ia fourberie comme un bai de six 
dragons, — Je regarde la classe des gens paisibles 
et trariquilles comme un champ oix germent les ve» 
rites. — Je regarde les mutations de la fortune 
comme Tarbre des quatre saisons. 

Les Biktcho ayant entendu les enseignements que 
Bouddha venait de prononcer, tons, pieins de joie, 
se mirent k sa suite, 

SUPPLEMENT 

EXlTiAIT DES AISNAEES CHINOISES. 

vingt-quatrieme ann^e du roi Tcheou- lciiao^» qui est 
celle du tigre vert, ie Iiuitieme jour de la quatrieme lune, 
line itimiere, apparaissant au sud-ouest, illiimzna le palais 
du roi. Le roi, voyant cette splendeur, interrogea les sages 
habiles a predire Favenir; ces sages lui presentereot les an- 
naies oii il 6lait ^crit que cela presageait que, du c6t4 de 
Foccident, apparaitrait un grand saint, et que, milie ans 
apres sa naissance, sa religion se r^pandrait dans ces lieux, 
— La cinquante lroisieme ann^e du r^gne de Mou*wang^, qui 
est ceiie du singe noir, le quinsdfeme jour de la deuxieme 
iune, Bouddha s mcarna. Mille treize ans apr&, sous la dy- 

^ Le WiTvm est iapotlieose jboudid}iic|«e , et «on pas le niliHisme, noiame 
font cru pLisieiirs savants. - ■' 

'•* Environ fan j 02 S avant J.'G. ' . # ’’ ■ 

Environ 9/18 avant J. C, ' • . - • . * , 
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nasde des Han-ning, la septieme annce du regne Youngs 
ping, le quinzieme jour de la premiere liirie, le roi vit eo 
songe un homme de couleur d’or, resplendissant comme le 
soleii, et dont la stature s’^levait a plus de dk pieds. Etant 
enlre dans le palais du roi, cet jhomme dit : Ma religion se 
r4pandra dans ces lieux. Le lendemain , le roi interrogea les 
sages; Ton d’eux, iiomm6 Fou-y, ouvrant les annales do 
temps du roi Tclieou-tcliao, declare les rapports qui exis- 
taient entre le songe du roi et ces annales. Le roi, consultant 
tons les anciens ikres, ayant trouve le passage qui corres- 
pondait au temps de Tcheou-tchao, fut plein d'allegresse. 
Alors il envoya le prince Tsoung avec dix-huit hommes 
chercher dans Toccident la religion de Bouddiia. Des leur 
arriv^e dans le royaume appele You-clie, ils rencontrerent 
deux liommes initios a la th^ogonie de Bouddha: Tun s’ap- 
pelait Brahoun , et Tautre Baecliita ; ils portaient sur un 
chevai blanc une image peinte de Bouddha , le recueil des 
quarante-deux points d’enseignement de ce saint, sesprieres 
grandes et petites, et eniin un ossementde Bouddha, le tout 
contenu dans un vase d’argile. Le prince Tsoung s’en alia 
avec eux; et la dixieme ann^e du regne de Young-ping, le 
trentieme jour de la douzi^me lune, ils arriverent a la ville 
de Lo-yang; ensiiite, six ans apres, ces deux personnages, 
Arahoun etBanchita, endoctrinerent les Taosse et en firent 
ieurs partisans; sYlevant ensuile dans Tespace, ils firent en- 
tendre au roi les vers suivants : 

Le renard n'est pas de la race des lions; laiampen’a la ciart^ 
ni du soleii , ni de la lune; le lac ne peut pas se comparer a la 
mer; les coHines ne peuvent pas se comparer aiix montagnes 
4iev<Ses. . . Le nuage des pri^res se dilatant sur toute la surface de 
la terre, leur ros^Jbienfaitrice f^condant les germes du bonheur, 
et les rites divins op4rant partout de merveilieux cbangements, 
tous les peiiples marcheront dans les iois de la rehabilitation. 

*Or, ce Ixvre, dont on vient de voir forigine, n’existait pas 
autrefois dans la* litt^rature tibetaine ; d^apr^s Fordre de 
Kien-long, 11' 'tradt^Ldti^ chin-pis dam U laiigue man- 
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dclmie, ensHite imdnit en hiigue tib6tame par les deux 
docteurs Sobka Cheriyedouze et Tikiyiiirigatamby ; ii a ete 
ensmie traduit en mongo! par Rabimba biyadzeiouda. Um 
bienfaiteiir iiomm^ Hoii-lin plein de devotion pour la reli- 
gion de Bouddba , desirant faire prosp^rer et grandir sa sainte 
doctrine, offrit de Targent et mk.ses soins a faire imprimer 
ce Ihre en qiiatre langues en regard. Ce religieux travail , il 
lie dedie aux bommes sages et illustres en vertu et pi4te. La 
religion de Bouddba, veritable tr^sor, ira, dans tons les ages, 
SB dilatani ei eteignant partout dans le monde les guerres, 
les maladies et les famines. . . Puissent les chefs et les peuples 
parvenir promptemeat au rang inaccessible de Badi. 

Cette traduction a ete commenede k Lassa au mois de fevider de 
i846, conlinuee en route, et termin^e dans le Hou-pe k Kiebuy- 
bieii, le 19 aout. 


NOTE SUR L’ORMEK. 


A ia note 35 de la traduction qu’H a donnee de 
la Description de i’archipei d’Asie par Ibn-Bathou- 
tha ^ M. ^d. Duiaurier dit : 

« On lit dans ie Borhan~kathi : « L’ormek, sous 
ia forme , est un habit de laine ou une etofife 
grossiere dont on se sert pour se vetir. » Je dois a 
i’obiigeance de M. Defremery la communication 
suivante sur ie mot Je la transaris ibi : 

« Ormak, drap d’un tissu dpais et imper- 

meable a i’eau, fait avec le jpofl qui tombe du cha- 
meau en et^. » [Bnvnes, Voyage Sb Bokhara, traduction 
* Journal asmtii^ue^ iV* s^rie, iM7» t fX» p. i3i* ' * 
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frangaise, t. Ill, p. i36, iSyJ Suivant iin autre 
voyageiir : u Le costume des Ouzbeks est tres-simpie , 
et consiste principaiemeot en klialats on vetemeots 
brodes en aiedja (etofle grossiere de soie) , et en sur- 
touts faits de poiis de chameau, nommes armek. 
[Bokhara: Its emir and Us people ^ translated from 
therassiaii of Khanikoff, by the baron CL A, de Bode; 
i845, p. 8o.)>) 

L’ormek est-iJ ie nom d’lm etofFe ou d’un vete- 
mentP Est-ce un drap, un leutre ou un tissu ras? 
C est ce qu il nest guere possible de determiner 
d apres les passages qui precedent. 

Si Ton feuillette Eiphinstone [Account of Cabal), 
on trouve, a la page ligS, que iourmouk est un fine 
cloth (ce qui a ete traduit plusieurs fois par drap fin) 
fait de poil de chameau et importe de Bokhara dans 
Je Caboiil. 

Aiissi il est generalement admis que Tormek est un 
drap de poil de chameau. 

Telle n est pas notre opinion. 

Il est poiu’ nous de toute evidence que 1 oriiiek 
oil ormouk est line etolFerase, lisse\ k gros grains, 

^ Udc elofl'e lissc est ceile dont le tissu a pour base i’armure 
taffetas, et dont yoici le remcUage : 
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C’est uu fii pris, et un fd saatf;, si bien que ia premiere march e 
fail lever les fiis pairs ,,et la seconde !es fils impairs. 
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tissee en poii de cliameau.- Bien que ies poleinieten 
de Leyde soient montes sm* une chaine de poil de 
cMvre du Levant, et tomes en iaine de Frise pei” 
giiee , ils peuvent donner une idee de ia fabrication 
et de la nature du tissu qiii nous occupe. 

Lormek est un vrai carnelot, et voiciles preiives 
que nous apportons a 1 appui de notre assertion : 

I. Les Kirghizes, dit Pallas ^ (t IT, p. 288), 
iabriquent des couvertures de feulxe faites en Iaine 
de mouton et un camelot, appeie armak. Et, a la 
page 87680 tome in, Pallas, revenant surcesujet, 
fait observer que les camelots de flaik sontmeiileurs 
que ceux des Kirghizes. 

2.Suivantie Chinese repository { 1807^ t. vi,p. 83 ), 
les Kirghizes elevent de nombreux troupeaiix de 
chameaux [carneliis hactrianus de Linnee), et la Iaine 
de ces animaux sert a tisser un camelot grossier. 

Le P. du Halde (voL II, p. 1 53 ) donne une des- 
cription de ces chameaux k deux bosses , et parle 
de ieiir poil dpais, et long comme celui des chevres. 

3 . Dans la ville de Kaiaka, province de Tangut, 
on fabriqite, au rapport de Marco- Polo de trfes- 
beaux camelots qiii sont faits , ies uns , en poil de 
chameau, les autres en Iaine fine. 

4 . Moorcroft constate que Fon tisse des etoQes 
avecle poii des chameaux sauvages du Khoten. 

^ Vojages da profcssear Pallas dans plnskurs provinces de l^cmpire 
de Rnssie et dans FAsie septentrionale ; traduits de Taliemand par 
Gauthier dc ia Peyronie. Paris, an ii. 

* Marco-Polo, trad. Marsden, liy. F, ch, m, p. 335. . . . 
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5. Enfin, ies passages empruntes k Burnes et i 
Elphinstone ne contredisent nuiiement notre asser- 
tion, car ]e mot angiais cbtli signifie etoffe, toiie, 
et non pas drap, et ceia est si vrai qu’en Angleterre 
aucune 6tolfe drapee n est designee par ce seul mot. 
H n’est peut-6ti’e pas inutiie de rappeler qxie Ton 
nomme drap toute etoffe de laine cardee, qui a 
eprouve, par ie feutrage et le fouiage, un retrait 
et une modification teis que ia tissure n’est plus ap- 
parente. 

Natalis Rondot. 


NOUVELLES ET MELANGES. 


SOCIETE ASIATIQUE. 

PROCES-VERBAL DE LA Si^ANCE DD 14 AVRIL 1848. 

Le proems- verbal de la sAance derniere est lu; la rAdac- 
tion en est adoptee, 

M. Meckel, docteur en th^ologie a Cologne, est propose et 
nomm^ membre de la Socicte. 

M, Duiaurier lit line notice sur un manuscrit inedit d'line 
traduction arm^nienne de Michel le Syrien, et un fragment 
de sa traduction frangaise de cet ouvrage. 

La seance est levee a neuf heures, 

^ ^ OUVRAGES PBESENTES. 

Par rauieur. Essai sar rhistoire des Arahes avanl risia- 
M. Causs'i?? be Perceval. VoL II, Paris, 1847. 
Par M. tie Rouz^. Plusieurs iium 6 ros du Mouhacker, 
journal officier d^Algeiv^^d franjais et en arabe. 
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PROCES»VERBAL DE LA STANCE DU 12 MAi 1848. 

Le proces-verbal de h sc^ance derniere est lii ; ia redaction 
en est adoptee, 

Le president lit line letire de M, ie Ministre de Finstruc- 
lion publique, par laquelle il annonce a la Societe quli 
mainiienl la sonscription de son departement a qualreAn'ngls 
exeiiiplaires dix Journal asiatique. 

M. Mobi» au norn de la commission des fonds, commu- 
nique les compte de la Soci^le pour i847» budjet de 
1 843. Les pieces sont renvoyees a la commission des cen- 
seurs. 

Le secretaire adjoint observe qu’ii a rc^ii une lettre con- 
tenant des propositions relatives a Forganisation de la Societe. 
Cette lettre eiant anonyme, mais parfaitement convenable» 
le secretaire demande si le conseii veut en entendre lecture. 
Le conseii accorde la permission demaiidee, efc il est donne 
lecture de la lettre, dont Fauteur propose le rAtablissement 
du jeton de presence et quelques autres cbangcments dans le 
reglement de la Societe. Le conseii passe, apres une assez 
longue discussion, a.Fordre du jour. 

M. de Paravey fait quelques remarques sur les observa- 
tions faites par les Ghinois sur les rhinoceros. 

Le meme membre demande que le Journal asiatique soit 
dorenavant imprimA sur papier colM; que les auteurs des 
articles, dans le Journal, soient invites a transcrire en fran- 
^ais les mots arabes qu'ils citent; enfin, que chaque article 
se termine en page blanche. On renvoie a ia commission 
des fends ia question des frais qu’occasionnerait ie tirage sur 
papier coil4. On passe a Fordre du jour sur ie reste de ces 
demancles. ’ ’ , - : _ ~ , 

puvBAOEs fresen:i«s1 ^ ^ > 

Par i’auteur. ReckercJws sur 
de Mitkra en Orient et en Occit 
151-1 5 * 


le mite public et les mji 
ient^ pSLT M. F. Lajard. 
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Par Fauieur. Mdmoire mr les imirs al-Qinera, par M. De~ 
FREMEBY, ( Tire dcs ' 'Mem'oires ' presentes par des saraots 
<^lrangers a i’Acad^mie des mscriptions.) Paris, i848, in-4^ 


Phisieiirs immhos An Mouhacher, en frangais ct en arabe. 



PUBLICATIONS NOUVELLES. 


Geographie d^AboulfMa^ traduite de i’arabe en francais, el 
accompagnee de notes et d’eclaii’cissemenls , par M, Rei- 
nadd, t. I, renfermant une introduction generale ala 
Geographic des Orient^ux, avec trois planches; t. li, 
premiere partie, contenant ia premiere moilie de la tra- 
duction, Paris, Benjamin Dupral, 2 yoI. grand iU’/F* Prix : 
42 fr. L'introduclion, qui pent elre liie indi^pendamment 
du Traite d’Aboulfeda, se vend a part. Prix : 24 francs. 
C'est le resultat d’un travail de plus de douze anml^es. • 


Seances de Ilarm^ avec un coinmentaire choisi, ])ar 5 ilvesti\e 
DE Sacy ; nouvelie edition , revue et accompagnee de notes 
explicatives en frangais, par MM. Reinadd et Dehekbourg ; 
Iroisieme livraison, renfermant la fin du lexle arabe. — 
La quatrieme et derniere livraison , qui coniienl findcx 
el les notes des nouveaux edileurs, paraitra avant la (in 
de rannt%. 
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